
EIROPAS VALSTU NOLĪGUMS PAR BĪSTAMO KRAVU STARPTAUTISKAJIEM  PĀRVADĀJUMIEM AR AUTOTRANSPORTU (ADR)  


LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,


vēlOTIES paaugstināt starptautisko autopārvadājumu drošību,


IR vienojUŠĀS par turpmāko.

1. pants


Šajā nolīgumā

a)
ar terminu “transportlīdzekļi” apzīmē mehāniskos transportlīdzekļus, vilcējus ar puspiekabi, piekabes un puspiekabes, kas definēti 1949. gada 19. septembra Konvencijas par ceļu satiksmi 4. pantā, izņemot tos transportlīdzekļus, kas pieder Līgumslēdzēju pušu bruņotajiem spēkiem vai ir to rīcībā; 

b)
ar terminu “bīstamās kravas” apzīmē vielas un izstrādājumus, kuru starptautiskie autopārvadājumi ir aizliegti saskaņā ar A un B pielikumu vai arī atļauti vienīgi saskaņā ar A un B pielikuma īpašajiem nosacījumiem;

c)
ar terminu “starptautiskie pārvadājumi” apzīmē visas transporta operācijas, ko veic vismaz divu Līgumslēdzēju pušu teritorijā ar iepriekš a) apakšpunktā definētajiem transportlīdzekļiem.

2. pants

1.
Saskaņā ar 4. panta 3. punkta noteikumiem nav pieļaujami tādu bīstamo kravu starptautiski pārvadājumi, kuru pārvadāšana ir aizliegta saskaņā ar A pielikumu.

2.
Citu bīstamo kravu starptautiski pārvadājumi ir atļauti, ievērojot

a)
A pielikumā izklāstītos nosacījumus, kas attiecas konkrētajām kravām, jo īpaši uz to iepakošanu un apzīmēšanu,

b)
B pielikumā izklāstītos nosacījumus, jo īpaši tos, kas attiecas uz tāda transportlīdzekļa konstrukciju, aprīkojumu un ekspluatāciju, ar ko pārvadā attiecīgās kravas, saskaņā ar 4. panta 2. punkta noteikumiem.

3. pants

Šā nolīguma pielikumi ir tā neatņemama daļa.

4. pants

1.
Katra Līgumslēdzēja puse patur tiesības reglamentēt vai aizliegt bīstamo kravu ievešanu savā teritorijā ar drošību nesaistītu iemeslu dēļ.

2.
Ar transportlīdzekļiem, ko izmanto Līgumslēdzējas puses teritorijā šā nolīguma spēkā stāšanās laikā vai arī ko nodod ekspluatācijā minētajā teritorijā divos mēnešos pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, trīs gadus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā var veikt starptautiskus bīstamu kravu pārvadājumus pat tad, ja to konstrukcija un aprīkojums pilnībā neatbilst prasībām, kas B pielikumā noteiktas attiecībā uz konkrētajām transporta operācijām. Saskaņā ar B pielikumā paredzētajiem īpašajiem noteikumiem minēto laika posmu tomēr var samazināt.

3.
Līgumslēdzējas puses patur tiesības noslēgt īpašus divpusējus vai daudzpusējus nolīgumus par to, ka atsevišķas bīstamās kravas, kuru starptautiskie pārvadājumi saskaņā ar šo nolīgumu ir aizliegti, ar zināmiem nosacījumiem var pieņemt starptautiskiem pārvadājumiem cauri to teritorijām, kā arī par to, ka bīstamās kravas, kuru starptautiskie pārvadājumi ir atļauti tikai saskaņā ar īpašiem šā nolīguma nosacījumiem, var pieņemt starptautiskiem pārvadājumiem cauri to teritorijām ar nosacījumiem, kas nav tik stingri kā šā nolīguma pielikumos paredzētie. Par īpašajiem šajā punktā minētajiem divpusējiem un daudzpusējiem nolīgumiem paziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, kurš savukārt dara tos zināmus Līgumslēdzējām pusēm, kas nav parakstījušas minētos nolīgumus.

5. pants


Pārvadājumiem, uz kuriem attiecas šis nolīgums, joprojām piemēro attiecīgo valstu un starptautiskos ceļu satiksmes noteikumus un noteikumus par starptautiskajiem autopārvadājumiem un starptautisko tirdzniecību.

6. pants

1.
Eiropas Ekonomikas komisijas dalībvalstis un valstis, kam ļauts piedalīties minētajā komisijā padomdevēju statusā atbilstoši minētās komisijas statūtu 8. punktam, var kļūt par šā nolīguma pusēm,


a)
parakstot to,


b)
ratificējot to pēc parakstīšanas ar piebildi par ratifikāciju,


c)
pievienojoties tam.

2.
Valstis, kas var piedalīties noteiktos Eiropas Ekonomikas komisijas pasākumos saskaņā ar minētās komisijas statūtu 11. punktu, var kļūt par šā nolīguma Pusēm, pievienojoties tam pēc tā stāšanās spēkā.

3.
Nolīgums ir atklāts parakstīšanai līdz 1957. gada 15. decembrim. Pēc minētās dienas nolīgumam var pievienoties.

4.
Nolīgumu var ratificēt vai pievienotiem tam, deponējot ratifikācijas vai pievienošanās dokumentus Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.

7. pants

1.
Šis nolīgums stājas spēkā vienu mēnesi pēc dienas, kad 6. panta 1. punktā minētās valstis, kas ir parakstījušas to bez atrunas par ratifikāciju vai arī deponējušas savus ratifikācijas vai pievienošanās dokumentus, kopskaitā ir vismaz piecas. Nolīguma pielikumus tomēr piemēro tikai tad, kad pagājuši seši mēneši no paša nolīguma spēkā stāšanās brīža.

2.
Attiecībā uz visām valstīm, kas ratificē šo nolīgumu vai pievienojas šim nolīgumam pēc tam, kad piecas 6. panta 1. punktā minētās valstis ir parakstījušas to bez atrunas par ratifikāciju vai arī deponējušas savus ratifikācijas vai pievienošanās dokumentus, šis nolīgums stājas spēkā vienu mēnesi pēc tam, kad attiecīgā valsts ir deponējusi savus ratifikācijas vai pievienošanās dokumentus, bet nolīguma pielikumus minētajā valstī piemēro vai nu tajā pašā dienā, ja tie ir jau stājušies spēkā, vai dienā, kad tie ir piemērojami saskaņā ar šā panta 1. punktu.

8. pants

1.
Jebkura Līgumslēdzēja puse var denonsēt šo nolīgumu, par to paziņojot Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram.

2.
Denonsēšana stājas spēkā 12 mēnešus pēc dienas, kurā ģenerālsekretārs saņēmis paziņojumu par denonsēšanu.

9. pants

1.
Šis nolīgums zaudē spēku, ja turpmāko divpadsmit mēnešu laikā pēc tā stāšanās spēkā Līgumslēdzēju pušu skaits ir mazāks par piecām.

2.
Ja tiek noslēgta pasaules mēroga vienošanās par bīstamo kravu pārvadājumu reglamentēšanu, visus šā nolīguma noteikumus, kas ir pretrunā kādam minētās pasaules mēroga vienošanās noteikumam, no dienas, kad minētā vienošanās stājas spēkā, automātiski pārstāj piemērot šā nolīguma Līgumslēdzējām pusēm, kuras kļuvušas par pasaules mēroga vienošanās Līgumslēdzējām pusēm, un šā nolīguma noteikumus automātiski aizstāj ar minētās pasaules mēroga vienošanās attiecīgajiem noteikumiem.

10. pants

1.
Jebkura valsts, parakstot šo nolīgumu bez atrunas par ratifikāciju vai deponējot ratifikācijas vai pievienošanās dokumentu, vai arī jebkurā laikā pēc tam var ar paziņojumu informēt ANO ģenerālsekretāru par to, ka šis nolīgums attieksies uz visām teritorijām vai kādu no teritorijām, par kuru starptautiskām attiecībām attiecīgā valsts ir atbildīga. Šis nolīgums un tā pielikumi stājas spēkā paziņojumā nosauktajā teritorijā vai teritorijās vienu mēnesi pēc tam, kad ANO ģenerālsekretārs ir saņēmis minēto paziņojumu.

2.
Jebkura valsts, kas saskaņā ar šā panta 1. punktu ir iesniegusi paziņojumu, ar kuru šā nolīguma darbība tiek attiecināta uz teritorijām, par kuras starptautiskajām attiecībām minētā valsts ir atbildīga, saskaņā ar 8. pantu var denonsēt šo nolīgumu atsevišķi attiecībā uz konkrētajām teritorijām.

11. pants

1.
Divu vai vairāku Līgumslēdzēju pušu domstarpības par šā nolīguma interpretāciju vai piemērošanu, ja vien iespējams, izšķir savstarpējās sarunās.

2.
Domstarpības, kas nav izšķirtas sarunu ceļā, nodod šķīrējtiesā, ja kaut viena no domstarpībās iesaistītajām Līgumslēdzējām pusēm to pieprasa, izskatīšanai attiecīgi vienam vai vairākiem šķīrējtiesnešiem, kurus domstarpībās iesaistītās puses izraugās, savstarpēji vienojoties. Ja trijos mēnešos no dienas, kad iesniegts šķīrējtiesas pieprasījums, domstarpībās iesaistītās puses nespēj vienoties par šķīrējtiesneša vai šķīrējtiesnešu izvēli, tad jebkura no minētajām pusēm var lūgt Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāru iecelt vienu šķīrējtiesnesi, kuram domstarpības nodod izskatīšanai un lēmuma pieņemšanai.

3.
Atbilstoši šā panta 2. punktam ieceltā šķīrējtiesneša vai šķīrējtiesnešu lēmums ir saistošs domstarpībās iesaistītajām Līgumslēdzējām pusēm.

12. pants

1.
Katra Līgumslēdzēja puse šā nolīguma parakstīšanas, ratificēšanas vai tam pievienošanās brīdī var paziņot, ka neuzskata 11. pantu par saistošu. Šādā gadījumā šā nolīguma 11. pants nav saistošs arī citām Līgumslēdzējām pusēm attiecībā uz to Līgumslēdzēju pusi, kura izteikusi šādu atrunu.

2.
Jebkura Līgumslēdzēja puse, kas paredzējusi atrunu saskaņā ar šā panta 1. punktu, var jebkurā laikā atsaukt šādu atrunu, par to paziņojot ANO ģenerālsekretāram.

13. pants

1.
Trīs gadus pēc šā nolīguma stāšanās spēkā, jebkura no Līgumslēdzējām pusēm, iesniedzot paziņojumu Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, var lūgt sasaukt konferenci, lai pārskatītu nolīguma tekstu. Ģenerālsekretārs par saņemto lūgumu informē visas Līgumslēdzējas puses un sasauc pārskatīšanas konferenci, ja četros mēnešos pēc informēšanas dienas ne mazāk kā viena ceturtā daļa Līgumslēdzēju pušu paziņo, ka piekrīt konferences sasaukšanai.

2.
Ja konferenci sasauc saskaņā ar šā panta 1. punktu, tad ģenerālsekretārs paziņo par to visām Līgumslēdzējām pusēm un uzaicina tās trīs mēnešu laikā iesniegt priekšlikumus par konferencē apspriežamiem jautājumiem. Ģenerālsekretārs vismaz trīs mēnešus pirms paredzētās konferences dienas visām Līgumslēdzējām pusēm nosūta konferences darba kārtības projektu, kā arī iesniegtos priekšlikumus par konferencē apspriežamiem jautājumiem.

3.
Uz visām konferencēm, kas sasauktas saskaņā ar šo pantu, ģenerālsekretārs uzaicina visas 6.panta 1.punktā minētās valstis un valstis, kuras kļuvušas par Līgumslēdzējām pusēm saskaņā ar šā nolīguma 6.panta 2.punktu.

14. pants

1.
Neatkarīgi no 13. pantā paredzētās pārskatīšanas procedūras ikviena Līgumslēdzēja puse var ierosināt vienu vai vairākus šā nolīguma pielikumu grozījumus. Šim nolūkam tā nodod grozījumu tekstu ANO ģenerālsekretāram. Ģenerālsekretārs var arī ierosināt šā nolīguma pielikumu grozījumus, lai nodrošinātu minēto pielikumu un citu tādu starptautisku nolīgumu savstarpēju atbilstību, kuri attiecas uz bīstamu kravu pārvadājumiem.

2.
Ģenerālsekretārs visus saskaņā ar šā panta 1.punktu izvirzītos priekšlikumus nosūta visām Līgumslēdzējām pusēm un informē par tiem pārējās valstis, kas minētas 6.panta 1.punktā.

3.
Visus ierosinātos pielikumu grozījumus uzskata par pieņemtiem, ja trīs mēnešos no dienas, kad ģenerālsekretārs tos ir darījis zināmus, vismaz viena trešā daļa no Līgumslēdzējām pusēm vai vismaz piecas no tām, ja viena trešdaļa pārsniedz minēto skaitu, nav iesniegušas rakstiskus iebildumus pret ierosinātajiem grozījumiem. Ja grozījumu uzskata par pieņemtu, tas stājas spēkā attiecībā uz visām Līgumslēdzējām pusēm pēc trīs mēnešiem, izņemot šādus gadījumus:


a)
kad ir izdarīti vai varētu tikt izdarīti līdzīgi grozījumi šā panta 1.punktā minētajos citos starptautiskajos nolīgumos, attiecīgais grozījums stājas spēkā, beidzoties termiņam, kura ilgumu nosaka ģenerālsekretārs tā, lai cik iespējams nodrošinātu, ka attiecīgais grozījums un minētie pārējie nolīgumu grozījumi, kas izdarīti vai varētu tikt izdarīti, stājas spēkā vienlaikus; minētais termiņš tomēr nav īsāks par vienu mēnesi,


b)
Līgumslēdzēja puse, kas ierosinājusi izdarīt grozījumu, priekšlikumā var noteikt spēkā stāšanās termiņu, kas pārsniedz trīs mēnešus.

4.
Tiklīdz iespējams, ģenerālsekretārs paziņo visām Līgumslēdzējām pusēm un visām 6.panta 1.punktā norādītajām valstīm visus iebildumus, ko Līgumslēdzējas puses iesniegušas pret ierosināto grozījumu.

5.
Ja ierosināto pielikumu grozījumu neuzskata par pieņemtu, bet vismaz viena Līgumslēdzēja puse, kas nav grozījuma ierosinātāja, ir iesniegusi ģenerālsekretāram rakstisku piekrišanu attiecīgajam grozījumam, ģenerālsekretārs sasauc visu Līgumslēdzēju pušu un visu 6.panta 1.punktā minēto valstu sanāksmi trīs mēnešos pēc tā trīs mēnešu termiņa beigām, kurā saskaņā ar šā panta 3.punktu jāiesniedz iebildumi pret attiecīgo grozījumu. Ģenerālsekretārs var uzaicināt uz šādu sanāksmi arī pārstāvjus no šādām organizācijām:


a)
starpvaldību organizācijām, kas nodarbojas ar transporta jautājumiem,


b)
starptautiskām nevalstiskām organizācijām, kuru darbība ir tieši saistīta ar bīstamo kravu pārvadājumiem Līgumslēdzēju pušu teritorijā.

6.
Visi grozījumi, kas pieņemti ar vairāk nekā pusi balsu no Līgumslēdzēju pušu kopskaita sanāksmē, kura sasaukta saskaņā ar šā panta 5.punktu, stājas spēkā attiecībā uz visām Līgumslēdzējām pusēm saskaņā ar procedūru, ko minētajā sanāksmē pieņēmis to Līgumslēdzēju pušu vairākums, kuras piedalās sanāksmē.

15. pants


Papildus 13. un 14.pantā paredzētajiem paziņojumiem Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs paziņo 6.panta 1.punktā minētajām valstīm un valstīm, kas kļuvušas par Līgumslēdzējām valstīm saskaņā ar 6.panta 2.punktu, par


a)
šā nolīguma parakstīšanu, ratificēšanu un pievienošanos tam saskaņā ar 6.pantu;


b)
termiņiem, kad šis nolīgums un tā pielikumi stājas spēkā saskaņā ar 7.pantu;


c)
denonsēšanu saskaņā ar 8.pantu;


d)
nolīguma darbības pārtraukšanu saskaņā ar 9.pantu;


e)
saskaņā ar 10.pantu sniegtiem paziņojumiem un paziņotu denonsēšanu;


f)
apliecinājumiem un paziņojumiem saskaņā ar 12.panta 1. un 2.punktu;


g)
grozījumu akceptēšanu un to spēkā stāšanās dienu saskaņā ar 14.panta 3. un 6.punktu.

16. pants

1.
Šā nolīguma parakstīšanas protokolam ir tāds pats spēks, ietekme un darbības termiņš kā pašam nolīgumam, par kura neatņemamu sastāvdaļu tas uzskatāms.

2.
Attiecībā uz šo nolīgumu nav pieļaujamas nekādas citas atrunas, izņemot tās, kas ir iekļautas parakstīšanas protokolā un paredzētas saskaņā ar 12. pantu.

17. pants


Pēc 1957.gada 15.decembra šā nolīguma oriģināleksemplārs ir deponēts Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, kurš nosūta tā apstiprinātas kopijas katrai 6.panta 1.punktā minētajai valstij.

TO APLIECINOT, attiecīgi pilnvarotās personas, kas apakšā parakstījušās, ir parakstījušas šo nolīgumu.

NOLĪGUMS SAGATAVOTS Ženēvā tūkstoš deviņsimt piecdesmit septītā gada trīsdesmitajā septembrī vienā eksemplārā angļu un franču valodā un tā pielikumi — franču valodā, visi minētie teksti ir vienlīdz autentiski.

Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram ir uzdots sagatavot pielikumu oficiālu tulkojumu angļu valodā un pievienot to 17.pantā norādītajām apstiprinātajām kopijām.

ADVANCE \y368PARAKSTĪŠANAS PROTOKOLS
EIROPAS NOLĪGUMA PAR STARPTAUTISKIEM BĪSTAMU KRAVU AUTOPĀRVADĀJUMIEM PARAKSTĪŠANAS PROTOKOLS

Apakšā parakstījušās personas, kas attiecīgi pilnvarotas parakstīt Eiropas Nolīgumu par bīstamu kravu starptautiskajiem autopārvadājumiem (ADR),

1.
uzskatot, ka noteikumi, kas reglamentē bīstamu kravu jūras pārvadājumus uz Apvienoto Karalisti vai no tās, būtiski atšķiras no noteikumiem, kuri izklāstīti ADR A pielikumā, un ka drīzākajā laikā nav iespējams tos pārveidot tā, lai saskaņotu ar ADR izklāstītajiem noteikumiem;

ņemot vērā, ka Apvienotā Karaliste ir apņēmusies iesniegt kā A pielikuma grozījumu īpašu papildinājumu, kurā ietverti īpaši noteikumi bīstamo kravu autopārvadājumiem un jūras pārvadājumiem starp kontinentu un Apvienoto Karalisti;

IR vienojUŠĀs, ka līdz laikam, kad stājas spēkā šis īpašais papildinājums, attiecībā uz bīstamo kravu pārvadājumiem saskaņā ar ADR uz Apvienoto Karalisti vai no tās, jāievēro gan ADR A pielikuma noteikumi, gan Apvienotās Karalistes nosacījumi, kas attiecas uz bīstamo kravu jūras pārvadājumiem;

2.
ŅEM VĒRĀ Francijas pārstāvja paziņojumu par to, ka Francijas Republikas valdība neatkarīgi no šā nolīguma 4.panta 2.punkta noteikumiem patur tiesības aizliegt bīstamo kravu pārvadājumos Francijas teritorijā izmantot transportlīdzekļus, ko ekspluatē citas Līgumslēdzējas puses teritorijā, neatkarīgi no tā, kad šādi transportlīdzekļi laisti ekspluatācijā, ja vien minētie transportlīdzekļi neatbilst B pielikuma noteikumiem vai Francijas noteikumos par bīstamo kravu autopārvadājumiem paredzētajiem nosacījumiem attiecībā uz konkrēto kravu pārvadāšanu;

3.
iesaka, ka pirms šā nolīguma vai tā pielikumu ierosināto grozījumu iesniegšanas saskaņā ar 14.panta 1.punktu vai 13.panta 2.punktu tie cik iespējams vispirms apspriežami Līgumslēdzēju pušu un, vajadzības gadījumā, arī šā nolīguma 6.panta 1.punktā minēto valstu un 14.panta 5.punktā norādīto starptautisko organizāciju ekspertu sanāksmēs.

A PIELIKUMS

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI UN NOTEIKUMI PAR

BĪSTAMĀM VIELĀM UN IZSTRĀDĀJUMIEM

1. DAĻA

Vispārīgi noteikumi
1.1. NODAĻA

DARBĪBAS JOMA UN PIEMĒROJAMĪBA

1.1.1.
Struktūra

ADR A un B pielikums ir iedalīts deviņās daļās. A pielikumā ietilpst 1. līdz 7. daļa un B pielikumā — 8. un 9. daļa. Katra daļa ir sīkāk iedalīta nodaļās un katra nodaļa — iedaļās un punktos. Katrā daļā kopā ar nodaļu, iedaļu un punktu numuriem lieto arī daļas numuru, piemēram, 4. daļas 2. nodaļas 1. iedaļu apzīmē ar “4.2.1.”.

1.1.2.
Darbības joma

1.1.2.1.
ADR 2. panta vajadzībām A pielikumā ir noteiktas


a)
bīstamās kravas, kuru starptautiskie pārvadājumi ir aizliegti,


b)
bīstamās kravas, kuru starptautiskie pārvadājumi ir atļauti, un ar tām saistītie nosacījumi (ieskaitot izņēmumus), jo īpaši attiecībā uz


–
kravu klasifikāciju, arī klasifikācijas kritērijiem un attiecīgajām pārbaudes metodēm,


–
iepakojumu lietošanu (ieskaitot jauktus iepakojumus),


–
cisternu lietošanu (ieskaitot uzpildi),


–
nosūtīšanas procedūrām (ieskaitot iepakojumu marķēšanu un apzīmēšanu un transporta bīstamības zīmju uzlikšanu transporta līdzekļiem un to marķēšanu, kā arī nepieciešamo dokumentāciju un informāciju),


–
noteikumiem par iepakojumu un cisternu konstrukciju, pārbaudēm un apstiprināšanu,


–
transportlīdzekļu lietošanu (ieskaitot iekraušanu, jaukto iekraušanu un izkraušanu).

1.1.2.2.
A pielikumā iekļauti šādi noteikumi, kas saskaņā ar ADR 2. pantu attiecas uz B pielikumu vai abiem — A un B pielikumu.

1.1.1.

Struktūra

1.1.2.3.
(B pielikuma darbības joma)

1.1.2.4.

1.1.3.1.
Izņēmumi, kas attiecas uz transporta operācijas veidu


1.1.3.6.
Izņēmumi, kas attiecas uz daudzumiem, ko pārvadā viena transporta vienība

1.1.4.

Citu noteikumu piemērojamība

1.1.4.5.
Citādi pārvadājumi, kas nav pārvadājumi pa autoceļiem

1.2. nodaļa
Definīcijas un mērvienības

1.3. nodaļa
Bīstamu kravu pārvadājumos iesaistīto personu apmācība

1.4. nodaļa
Iesaistīto personu drošības pienākumi

1.5. nodaļa
Atkāpes

1.6. nodaļa
Pārejas posma pasākumi

1.8. nodaļa
Pārbaudes un citi atbalsta pasākumi drošības prasību izpildes nodrošināšanai

1.9. nodaļa
Kompetento iestāžu noteiktie pārvadāšanas ierobežojumi

1.10. nodaļa
Aizsardzības noteikumi

3.1. nodaļa
Vispārīgi norādījumi

3.2. nodaļa
Tabulas 1., 2., 14., 15. un 19. sleja (8. un 9. daļas noteikumu piemērošana atsevišķām vielām vai izstrādājumiem)

1.1.2.3.
ADR 2. panta vajadzībām B pielikumā ir precizēti nosacījumi, kas attiecas uz tādu transportlīdzekļu konstrukciju, aprīkojumu un ekspluatāciju, ar ko pārvadā bīstamās kravas, kuras atļauts pārvadāt:


– 
prasības transportlīdzekļa apkalpei, aprīkojumam, ekspluatācijai un dokumentācijai,


–
prasības transportlīdzekļu konstrukcijai un apstiprināšanai.

1.1.2.4.
ADR 1. panta c) apakšpunktā “transportlīdzekļi” ne vienmēr attiecas uz vienu un to pašu transportlīdzekli. Starptautiskas transporta operācijas var veikt arī ar vairākiem transportlīdzekļiem, ja operāciju veic vismaz divu ADR Līgumslēdzēju pušu teritorijā no pārvadājuma dokumentā norādītā kravas nosūtītāja kravas saņēmējam. 

1.1.3.
Izņēmumi


1.1.3.1.
Izņēmumi, kas attiecas uz transporta operācijas veidu

ADR noteikumi neattiecas uz


a)
bīstamo kravu pārvadājumiem, ko veic privātpersonas, ja attiecīgās kravas ir iepakotas mazumtirdzniecībai un ir paredzētas viņu personīgām vai mājsaimniecības vajadzībām, kā arī atpūtai vai sporta nodarbībām, ar noteikumu, ka ir veikti pasākumi, lai parastos pārvadāšanas apstākļos nenotiktu kravas satura noplūde. Bīstamās kravas, kas iepakotas IBC, lielos iepakojumos vai cisternās, nav uzskatāmas par iepakotām mazumtirdzniecībai;


b)
tādu iekārtu un aprīkojuma pārvadājumiem, kas nav norādīti šajā pielikumā un kā iekšējā vai funkcionālajā aprīkojumā ir bīstamas kravas, ar noteikumu, ka ir veikti pasākumi, lai parastos pārvadāšanas apstākļos nenotiktu kravas satura noplūde;


c)
pārvadājumiem, ko papildus savai galvenajai darbībai veic uzņēmumi, piemēram, piegādēm būvlaukumos vai inženierceltniecības vietās vai kravu nogādāšanai atpakaļ no minētajiem objektiem, vai saistībā ar apsekojumiem, remontdarbiem un apkopi, daudzumos, kuri nepārsniedz 450 litrus vienā iepakojumā un maksimālos daudzumus, kuri noteikti 1.1.3.6. punktā. Jāveic pasākumi, lai parastos pārvadāšanas apstākļos nenotiktu kravas satura noplūde. Minētie izņēmumi neattiecas uz 7. klasi.



Šis izņēmums tomēr neattiecas uz pārvadājumiem, ko veic šādi uzņēmumi pašapgādei vai iekšējai vai ārējai izplatīšanai;


d)
pārvadājumiem, ko veic vai uzrauga avārijas dienesti, jo īpaši tehniskās palīdzības transportlīdzekļi, kas transportē negadījumos cietušus vai tehniski bojātus transportlīdzekļus ar bīstamām kravām;


e)
neatliekamās palīdzības transportu, kas paredzēts cilvēku dzīvības glābšanai vai vides aizsargāšanai, ja ir veikti visi pasākumi, lai nodrošinātu, ka šādas transporta operācijas veic, ievērojot visas drošības prasības.


PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem, sk. 2.2.7.1.2. punktu.
1.1.3.2.
Izņēmumi, kas attiecas uz gāzu pārvadājumiem

ADR noteikumi neattiecas uz


a)
gāzēm, kas atrodas transportlīdzekļa degvielas tvertnē, tam veicot transporta operāciju, un ir paredzētas tā dzinēja vai jebkuras tā iekārtas (piem., dzesināšanas iekārtu) darbināšanai;


b)
gāzēm, kas atrodas pārvadājamo transportlīdzekļu degvielas tvertnēs. Degvielas vārstam starp gāzes tvertni un dzinēju jābūt noslēgtam, un elektriskajam kontaktam jābūt nesaslēgtam;


c)
A un O grupas gāzēm (saskaņā ar 2.2.2.1. punktu), ja gāzes spiediens tvertnē vai cisternā 15 0C temperatūrā nepārsniedz 200 kPa (2 bārus) un ja pārvadājuma laikā gāze pilnībā ir gāzveida stāvoklī. Minētais noteikums attiecas uz visu veidu tvertnēm un cisternām, piemēram, arī uz mehānismu un iekārtu daļām;


d)
gāzēm, kas ir transportlīdzekļa ekspluatācijā izmantotajā aprīkojumā (piem., ugunsdzēšamajos aparātos vai piepumpētās pneimatiskajās riepās, pat ja tās ir kā rezerves daļas vai kā krava);


e)
gāzēm, kas ietilpst transportlīdzekļa īpašajā aprīkojumā un ir nepieciešamas, lai minēto aprīkojumu (dzesēšanas sistēmas, zivju tilpnes, sildītājus u. c.) transportēšanas laikā darbinātu, kā arī šāda aprīkojuma rezerves tvertnēs vai arī neiztīrītās tukšās nomaināmās tvertnēs, kuras transportē tajā pašā transporta vienībā;


f)
neiztīrītiem tukšiem statiskā spiediena traukiem ar nosacījumu, ka visas atveres, izņemot spiediena pazemināšanas ierīces (ja tādas uzstādītas), ir hermētiski noslēgtas;


g)
gāzēm, ko satur pārtikas produkti un dzērieni.

1.1.3.3.
Izņēmumi, kas attiecas uz šķidrās degvielas pārvadājumiem

ADR noteikumi neattiecas uz


a)
degvielu, kas atrodas transportlīdzekļa degvielas tvertnē, tam veicot transporta operāciju, un ir paredzētas tā dzinēja vai jebkuras tā iekārtas darbināšanai. 



Degvielu var pārvadāt piestiprinātās degvielas tvertnēs, kas tieši savienotas ar transportlīdzekļa dzinēju un/vai tā papildu aprīkojumu un kas atbilst attiecīgajām tiesību normām, vai arī pārnēsājamās degvielas tvertnēs (metāla kannās).



Piestiprināto tvertņu kopējā ietilpība transporta vienībā nedrīkst pārsniegt 1500 litrus, un tvertnei, kas uzstādīta piekabei, ietilpība nedrīkst pārsniegt 500 litrus. Pārnēsājamās degvielas tvertnēs vienā transporta vienībā drīkst pārvadāt ne vairāk kā 60 litrus. Minētie ierobežojumi neattiecas uz avārijas dienestu transportlīdzekļiem;


b)
degvielu, kas atrodas autotransporta līdzekļu vai citu pārvietošanās līdzekļu (piemēram, motorlaivu) tvertnēs, ja šos transportlīdzekļus pārvadā kā kravu un degviela ir paredzēta, lai darbinātu pašu transportlīdzekli vai tā aprīkojumu. Visiem degvielas vārstiem starp dzinēju vai aprīkojumu un degvielas tvertni pārvadāšanas laikā jābūt noslēgtam, ja vien nav vajadzības attiecīgo aprīkojumu darbināt. Kad nepieciešams, transportlīdzekļus vai citus pārvietošanās līdzekļus iekrauj stateniski un nodrošina pret apgāšanos.

1.1.3.4.
Izņēmumi, kas attiecas uz īpašiem noteikumiem vai bīstamām kravām, kas iepakotas ierobežotos daudzumos


PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. 2.2.7.1.2 punktu.
1.1.3.4.1.
Atsevišķi 3.3.nodaļas īpašie noteikumi pilnīgi vai daļēji atbrīvo konkrētu bīstamo kravu pārvadājumus no ADR noteiktajām prasībām. Atbrīvojumu piemēro, ja īpašie noteikumi ir norādīti 3.2.nodaļas A tabulas 6.slejā attiecībā uz konkrēto bīstamo kravu. 

1.1.3.4.2.
Uz atsevišķām bīstamām kravām, kas iepakotas ierobežotos daudzumos, var neattiecināt noteikumus, ja ir ievēroti 3.4. nodaļas nosacījumi.

1.1.3.5.
Izņēmumi, kas attiecas uz tukšiem, neiztīrītiem iepakojumiem

Uz tukšiem, neiztīrītiem iepakojumiem (ieskaitot IBC un lielos iepakojumus), kuros ir atradušās 2., 3., 4.1., 5.1., 6.1., 8. un 9.klases vielas, neattiecas ADR nosacījumi, ja ir veikti atbilstoši pasākumi, lai novērstu bīstamību. Bīstamību uzskata par novērstu, ja ir veikti atbilstoši pasākumi, lai novērstu visu veidu 1. līdz 9.klasei raksturīgo bīstamību.

1.1.3.6.
Izņēmumi, kas attiecas uz daudzumiem, ko pārvadā viena transporta vienība
1.1.3.6.1.
Šā punkta vajadzībām bīstamās kravas iedalītas 0., 1., 2., 3. vai 4.transporta kategorijā, kā norādīts 3.2.nodaļas A tabulas 15.slejā. Tukši, neiztīrīti iepakojumi, kuros ir atradušās 0.transporta kategorijas vielas, arī atbilst 0.transporta kategorijai. Tukši, neiztīrīti iepakojumi, kuros ir atradušās vielas, kas iedalītas citā transporta kategorijā, izņemot 0.kategoriju, atbilst 4.transporta kategorijai.

1.1.3.6.2.
Ja bīstamo kravu daudzums, ko pārvadā transporta vienībā, nepārsniedz 1.1.3.6.3.punktā iekļautās tabulas 3.slejā norādītās vērtības attiecībā uz konkrēto transporta kategoriju (ja bīstamās kravas, ko pārvadā transporta vienībā, ietilpst vienā transporta kategorijā) vai vērtību, ko aprēķina saskaņā ar 1.1.3.6.4. punktu (ja bīstamās kravas, kuras pārvadā transporta vienībā, ietilpst dažādās transporta kategorijās), tās var pārvadāt iepakojumos vienā transporta vienībā, nepiemērojot šādus noteikumus: 


–
1.10. nodaļu,


–
5.3. nodaļu,


–
5.4.3. iedaļu,


– 
7.2. nodaļu, izņemot 7.2.4. iedaļas V5, V7 un V8 punktu,


– 
7.5.11. iedaļas CV1 punktu,


– 
8. daļu, izņemot 8.1.2.1. punkta a) un c) apakšpunktu,


8.1.4.2. līdz 8.1.4.5. punktu,


8.2.3. iedaļu,

8.3.3. iedaļu,

8.3.4. iedaļu,

8.3.5. iedaļu,

8.4. nodaļu,


8.5. nodaļas S1 punkta 3. un 6. apakšpunktu,


S2 punkta 1. apakšpunktu,

S4 punktu un


S14 līdz S21 punktu,


–
9. daļu.


PIEZĪME. Attiecībā uz informāciju, kas jānorāda pārvadājuma dokumentā, sk. 5.4.1.1.10. punktu.
1.1.3.6.3.
Ja bīstamās kravas, ko pārvadā transporta vienībā, ietilpst vienā kategorijā, to maksimālais kopējais daudzums transporta vienībā ir norādīts tabulas 3. slejā.

	Transporta kategorija
	Vielu vai izstrādājumu iepakošanas grupa vai klasifikācijas kods/grupa, vai ANO Nr.
	Maksimālais kopējais daudzums transporta vienībā

	(1)
	(2)
	(3)

	0
	1. klase:
1.1.A/1.1.L/1.2.L/1.3.L/1.4.L un ANO Nr. 0190
	0

	
	3. klase:
ANO Nr. 3343
	

	
	4.2. klase:
I iepakošanas grupai piederīgas vielas
	

	
	4.3. klase:
ANO Nr. 1183, 1242, 1295, 1340, 1390, 1403, 1928, 2813, 2965, 2968, 2988, 3129, 3130, 3131, 3134, 3148, 3396, 3398 un 3399
	

	
	6.1. klase:
ANO Nr. 1051, 1613, 1614 un 3294
	

	
	6.2. klase:
ANO Nr. 2814 un 2900
	

	
	7. klase:
ANO Nr. 2912 līdz 2919, 2977, 2978 un 3321 līdz 3333
	

	
	9. klase:
ANO Nr. 2315, 3151, 3152 un 3432 un iekārtas, kas satur šādas vielas vai maisījumus, un tukši, neiztīrīti iepakojumi, izņemot iepakojumus ar ANO Nr.2908, kuros ir bijušas šajā transporta kategorijā iekļautās vielas.
	

	1
	I iepakošanas grupai piederīgas vielas un izstrādājumi, kas nav iekļauti 0. transporta kategorijā, un šādām klasēm piederīgas vielas un izstrādājumi:
	20

	
	1. klase:
1.1.B līdz 1.1.J a/1.2.B līdz 1.2.J/1.3.C/1.3.G/1.3.H/1.3.J/1.5.D a
	

	
	2. klase:
T, TC a, TO, TF, TOC un TFC grupa


aerosoli: C, CO, FC, T, TF, TC, TO , TFC un TOC grupa
	

	
	4.1. klase:
ANO Nr. 3221 līdz 3224 un 3231 līdz 3240
	

	
	5.2. klase:
ANO Nr. 3101 līdz 3104 un 3111 līdz 3120
	

	2
	II iepakošanas grupai piederīgas vielas un izstrādājumi, kas nav iekļauti 0., 1. vai 4. transporta kategorijā, un šādām klasēm piederīgas vielas:
	333

	
	1. klase:
1.4.B līdz 1.4.G un 1.6.N
	

	
	2. klase:
F grupa


aerosoli: F grupa
	

	
	4.1. klase:
ANO Nr.. 3225 līdz 3230
	

	
	5.2. klase:
ANO Nr. 3105 līdz 3110
	

	
	6.1. klase:
III iepakošanas grupai piederīgas vielas un izstrādājumi
	

	
	9. klase:
ANO Nr.3245
	

	3
	III iepakošanas grupai piederīgas vielas un izstrādājumi, kas nav iekļauti 0., 2. vai 4. transporta kategorijā, un šādām klasēm piederīgas vielas un izstrādājumi:
	1000

	
	2. klase:
A un O grupa


aerosoli: A un O grupa
	

	
	8. klase:
ANO nr. 2794, 2795, 2800 un 3028
	

	
	9. klase:
ANO nr. 2990 un 3072
	

	4
	1. klase:
1.4.S
	bez ierobežojumiem

	
	4.1. klase:
ANO Nr. 1331, 1345, 1944, 1945, 2254 un 2623
	

	
	4.2. klase:
ANO Nr. 1361 un 1362, III iepakošanas grupa
	

	
	7. klase:
ANO Nr. 2908 līdz 2911
	

	
	9. klase:
ANO Nr.. 3268
	

	
	un tukši, neiztīrīti iepakojumi, kuros bijušas bīstamās kravas, izņemot iepakojumus, kas iekļauti 0. transporta kategorijā
	




Iepriekšējā tabulā “maksimālais kopējais daudzums transporta vienībā” ir 


–
izstrādājumu bruto svars kilogramos (1. klases izstrādājumu sprādzienbīstamās vielas tīrais svars kilogramos),


–
cietvielu, sašķidrinātu gāzu, atdzesētu sašķidrinātu gāzu un izšķīdinātu gāzu tīrais svars kilogramos,


–
attiecībā uz šķidrumiem un saspiestām gāzēm – tvertņu nominālā ietilpība (sk. definīciju 1.2.1. iedaļā) litros.


1.1.3.6.4.
Ja vienā transporta vienībā pārvadā dažādu transporta kategoriju bīstamās kravas, tad summa, ko veido


–
1. transporta kategorijas vielu un izstrādājumu daudzums, kas reizināts ar 50,


–
1. transporta kategorijas vielu un 1.1.3.6.3. punkta tabulas a piezīmē norādīto izstrādājumu daudzums, kas reizināts ar 20,


–
2. transporta kategorijas vielu un izstrādājumu daudzums, kas reizināts ar 3, un


–
3. transporta kategorijas vielu un izstrādājumu daudzums


 nedrīkst pārsniegt 1000.

1.1.3.6.5.
Šajā punktā nav jāņem vērā bīstamās kravas, uz kurām attiecas izņēmumi saskaņā ar 1.1.3.2. līdz 1.1.3.5. punktu.

1.1.4.
Citu noteikumu piemērojamība

1.1.4.1.
(Rezervēts)

1.1.4.2.
Pārvadāšana transporta ķēdē, kas ietver jūras vai gaisa pārvadājumus
1.1.4.2.1.
Pakas, konteinerus, portatīvās cisternas un cisternkonteinerus, kas pilnībā neatbilst ADR prasībām iepakošanai, jauktajai iepakošanai, marķējumam, iepakojumu apzīmēšanai vai transporta bīstamības zīmju uzlikšanai un marķēšanai ar pazīšanas zīmēm, bet atbilst IMDG kodeksa vai ICAO Tehnisko instrukciju prasībām, pieņem pārvadāšanai transporta ķēdē, kurā iekļauti jūras vai aviopārvadājumi, saskaņā ar šādiem nosacījumiem:


a)
ja pakas nav marķētas un apzīmētas saskaņā ar ADR, tām jābūt marķētām vai uz tām jābūt bīstamības zīmēm saskaņā ar IMDG kodeksa vai ICAO Tehnisko instrukciju prasībām, 


b)
jauktajai iepakošanai vienā pakā piemēro IMDG kodeksa vai ICAO Tehnisko instrukciju prasības,


c)
attiecībā uz pārvadāšanu transporta ķēdē, kas ietver jūras pārvadājumu, ja konteineri, portatīvās cisternas vai cisternkonteineri nav marķēti un uz tiem nav pazīšanas zīmju saskaņā ar ADR šā pielikuma 5.3. nodaļu, tos marķē un tiem uzliek pazīšanas zīmes saskaņā ar IMDG kodeksa 5.3. nodaļu. Šādā gadījumā paša transportlīdzekļa marķējumam piemēro šā pielikuma 5.3.2.1.1. punktu. Uz tukšām, neiztīrītām portatīvām cisternām un cisternkonteineriem šī prasība attiecas, līdz attiecīgo taru nodod tīrīšanas punktā.


Minēto atkāpi nepiemēro, ja kravas, kas saskaņā ar ADR klasificētas kā 1. līdz 8. klases bīstamās kravas, neuzskata par bīstamām saskaņā ar IMDG kodeksa vai ICAO Tehnisko instrukciju piemērojamajām prasībām.

1.1.4.2.2.
Veicot pārvadājumus transporta ķēdē, kas ietver jūras vai gaisa pārvadājumus, saskaņā ar 5.4.1. un 5.4.2. iedaļas un visiem 3.3. nodaļas īpašajiem noteikumiem nepieciešamo informāciju var aizstāt ar pārvadājuma dokumentu un informāciju, kāda noteikta attiecīgi IMDG kodeksā vai ICAO Tehniskajās instrukcijās, izņemot gadījumus, kad saskaņā ar ADR vajadzīga papildu informācija, to pievieno vai ieraksta atbilstīgajā vietā.


PIEZĪME. Attiecībā uz pārvadājumiem, ko veic saskaņā ar 1.1.4.2.1. punktu, sk. arī 5.4.1.1.7. punktu. Attiecībā uz pārvadājumiem konteineros sk. arī 5.4.2. iedaļu.
1.1.4.3.
Jūras pārvadājumiem apstiprinātu portatīvu cisternu izmantošana

Portatīvās cisternas, kas neatbilst 6.7. vai 6.8. nodaļas prasībām, bet kas ir izgatavotas un apstiprinātas līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar IMDG kodeksa (Amdt. 29-98) noteikumiem (ieskaitot pārejas noteikumus), var izmantot līdz 2009. gada 31. decembrim, ja tās ir atzītas par atbilstošām IMDG kodeksa (Amdt. 29-98) piemērojamajiem inspicēšanas un pārbaudes noteikumiem un ja IMDG kodeksa (Amdt. 30-00) 3.2. nodaļas 12. un 13. slejā norādītās instrukcijas ir pilnībā ievērotas. Minētās cisternas var izmantot pēc 2009. gada 31. decembra, ja tās atbilst IMDG kodeksa piemērojamajiem inspicēšanas un pārbaudes noteikumiem, bet ar nosacījumu, ka ir izpildītas ADR 3.2. nodaļas 10. un 11. slejā un 4.2. nodaļā ietvertās instrukcijas.

1.1.4.4.
(Rezervēts)
1.1.4.5.
Citi pārvadājumi, izņemot autopārvadājumus
1.1.4.5.1.
Ja transportlīdzekli, kas veic ADR prasībām atbilstošu transporta operāciju, kādu maršruta daļu pārvieto citādi, nekā veicot kravu pārvadājumu pa autoceļiem, tad minētajā maršruta daļā piemēro tikai tos attiecīgās valsts vai starptautiskos noteikumus, kuri reglamentē bīstamo kravu pārvadājumus ar tādu transporta veidu, kādu izmanto attiecīgā transportlīdzekļa pārvietošanai.

1.1.4.5.2.
Iepriekšējā 1.1.4.5.1. punktā minētajos gadījumos iesaistītās ADR Līgumslēdzējas puses var vienoties piemērot ADR prasības tajā maršruta daļā, kurā transportlīdzekli pārvieto citādi, nekā veicot kravu pārvadājumu pa autoceļiem, kopā ar papildu prasībām, ja valstis uzskata tādas par nepieciešamām, ja vien šāda iesaistīto ADR Līgumslēdzēju pušu vienošanās nav pretrunā to starptautisko konvenciju noteikumiem, kas reglamentē bīstamu kravu pārvadājumus ar tādu transporta veidu, kādu izmanto attiecīgā autotransporta līdzekļa pārvietošanai minētajā maršruta daļā, piemēram, Starptautiskajai konvencijai par dzīvības drošību uz jūras (SOLAS), kuras līgumslēdzējas puses varētu būt arī ADR Līgumslēdzējas puses. 



Līgumslēdzēja puse, kas ierosinājusi šādu vienošanos, par to ziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam, kurš to dara zināmu visām Līgumslēdzējām pusēm.

1.1.4.5.3.

Gadījumos, kad transporta operāciju, uz kuru attiecas ADR noteikumi, visā maršrutā vai vienā maršruta daļā turklāt veic arī saskaņā ar starptautiskas konvencijas, kura reglamentē bīstamu kravu pārvadājumus ar transporta veidu, kas nav autotransports, noteikumu speciāliem pantiem, kas paplašina noteikumus, ar kuriem minētās starptautiskās konvencijas piemērojamību attiecina arī uz atsevišķiem mehānisko transportlīdzekļu pakalpojumiem, minētās starptautiskās konvencijas noteikumus piemēro konkrētajā maršruta daļā vienlaikus ar tiem ADR noteikumiem, kas nav pretrunā ar konvencijas noteikumiem; pārējos ADR noteikumus konkrētajam braucienam nepiemēro.

1.2. NODAĻA

DEFINĪCIJAS UN MĒRVIENĪBAS

1.2.1.
Definīcijas


PIEZĪME. Šajā nodaļā ir iekļautas visas vispārīgās vai konkrētās definīcijas.

ADR ir spēkā šādas definīcijas:

A

“Aerosols jeb aerosola izsmidzinātājs” ir jebkāda atkārtoti neuzpildāma tvertne, kas atbilst 6.2.4. iedaļas prasībām un ir izgatavota no metāla, stikla vai plastmasas, un kurā ir saspiesta, sašķidrināta vai izšķīdināta gāze kopā ar šķidrumu, pastu vai pulveri vai bez tiem, un kas ir apgādāta ar izsmidzinātāju, kurš nodrošina satura izplūdi gāzē suspendētu cietu vai šķidru daļiņu veidā, kas veido putas, pastu vai pulveri vai arī ir šķidrā vai gāzveida stāvoklī.

“Aizsargāts IBC” (attiecībā uz metāla IBC) ir IBC, kam nodrošināta papildu aizsardzība pret triecieniem, un šāda aizsardzību sniedz, piemēram, daudzslāņu (slāņaina) vai dubultsienu konstrukcija, vai karkass ar metāla režģa apvalku.

“ANO numurs” ir vielas vai izstrādājuma četrciparu identifikācijas numurs, kas norādīts ANO Paraugnoteikumos.

“ANO Paraugnoteikumi” ir paraugnoteikumi, kas pievienoti ANO publicēto Rekomendāciju par bīstamu kravu pārvadājumiem trīspadsmitajam pārskatītajam izdevumam (ST/SG/AC.10/1/Rev.13).

“Apkalpošanas iekārta”

a)
cisternai - uzpildes un iztukšošanas, ventilācijas, drošības, sildierīces un siltumizolācijas ierīces un mērinstrumenti,

b)
baterijtransportlīdzekļa elementiem vai MEGC — uzpildes un iztukšošanas ierīces, ieskaitot kolektoru, drošības ierīces un mērinstrumentus,

c)
IBC — uzpildes un iztukšošanas ierīces un visas spiediena samazināšanas vai ventilācijas, drošības ierīces , sildierīces un siltumizolācijas ierīces un mērinstrumenti.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“Aprēķinātais spiediens” ir teorētiskais spiediens, kas ir vismaz tāds pats kā pārbaudes spiediens, kurš atbilstīgi pārvadājamās vielas bīstamības pakāpei var vairāk vai mazāk pārsniegt darba spiedienu. To lieto, vienīgi nosakot korpusa (tilpnes) sienu biezumu, neatkarīgi no iekšējām vai ārējām pastiprinājuma ierīcēm (sk. arī “Iztukšošanas spiediens”, “Uzpildes spiediens”, “Maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens)” un “Pārbaudes spiediens”).
PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“Ārējais iepakojums” ir saliktā vai kombinētā iepakojuma ārējās aizsardzības nodrošinātājs kopā ar visiem absorbējošiem materiāliem, amortizāciju un visiem citiem elementiem, kas vajadzīgi, lai ietvertu un aizsargātu iekšējās tvertnes vai iekšējos iepakojumus.

“Ārējā tara” ir apvalks, ko izmanto viens nosūtītājs, lai ievietotu tajā vienu vai vairākas pakas, kuras apvienotas vienā vienībā, lai atvieglotu apstrādi un kraušanu pārvadājuma laikā.

Ārējās taras piemēri:

a)
iekraušanas paliktnis, uz kura novieto vai sakrauj kaudzē un ar plastmasas sloksnēm, plēvi vai elastīgu plēvi vai citādiem piemērotiem līdzekļiem nostiprina vairākas pakas, vai

b)
ārējais aizsargiepakojums, piemēram, kaste vai pīts grozs.

“Ārkārtas temperatūra” ir temperatūra, kuru sasniedzot, gadījumā, ja zudusi temperatūras kontrole, īsteno ārkārtas pasākumus.

“Atbilstības nodrošināšana” (radioaktīvam materiālam) ir sistemātiska pasākumu programma, ko piemēro kompetentā iestāde, lai nodrošinātu ADR prasību praktisku izpildi.

“Atkārtoti lietots iepakojums” ir iepakojums, kas ir pārbaudīts un atzīts par tādu, kam nav defektu, kuri ietekmē spēju izturēt ekspluatācijas pārbaudi. Termins attiecas arī uz iepakojumiem, kas ir atkārtoti uzpildīti ar tādu pašu vai līdzīgu saturu un ko pārvadā izplatīšanas tīklos, kurus kontrolē produkta nosūtītājs.

“Atkritumi” ir vielas, šķīdumi, maisījumi vai izstrādājumi, ko nav paredzēti tieši izmantot, bet ko transportē, lai pārstrādātu, izgāztu, likvidētu sadedzinot vai ar citiem iznīcināšanas paņēmieniem.

“Austa plastmasa” (elastīgiem IBC) ir materiāls, kas izgatavots no piemērota plastmasas materiāla elastīgām lentēm vai monopavedieniem.

“Autocisterna” ir transportlīdzeklis, kas konstruēts šķidrumu, gāzu, pulverveida vai granulētu vielu pārvadāšanai un kam ir viena vai vairākas piestiprinātas cisternas. Papildus pašam transportlīdzeklim vai tā vietā izmantotām ritošās daļas vienībām autocisterna sastāv no viena vai vairākiem korpusiem (tilpnēm), to aprīkojuma vienībām un savienotājelementiem, ar ko piestiprināt tos transportlīdzeklim vai ritošās daļas vienībām.

B
“Balonu montāžas agregāts” ir kopā sastiprinātu un ar kolektoru savstarpēji savienotu balonu kopums, ko pārvadā kā vienu vienību. Šāda komplekta kopējā ūdens ietilpība nepārsniedz 3000 litrus, izņemot tādus komplektus, kas paredzēti 2. klases (saskaņā ar 2.2.2.1.3. punktu — grupas, kas sākas ar burtu “T”) toksisku gāzu pārvadāšanai, kuru ūdens ietilpība nepārsniedz 1000 litrus.

“Balons” ir transportējama spiedientvertne, kuras ūdens ietilpība nepārsniedz 150 litrus (sk. arī “Balonu montāžas agregāts”).

“Baterijtransportlīdzeklis” ir transportlīdzeklis, kurā ir ar kolektoru savstarpēji saistīti un transporta vienībai pastāvīgi piestiprināti elementi. Par baterijtransportlīdzekļa elementiem uzskata šādus elementus: balonus, caurules, balonu montāžas agregātus (sauktus arī par karkasiem), spiediena mucas, kā arī 2. klases gāzu pārvadāšanai paredzētas cisternas, kuru ietilpība pārsniedz 450 litrus.
“Beztaras pārvadāšana”(pārvadājums vaļējā veidā) ir neiepakotu cietvielu vai izstrādājumu pārvadājums transportlīdzekļos vai konteineros. Termins neattiecas uz iepakotām kravām un uz vielām, ko pārvadā cisternās.

“Bīstamas kravas” ir tādas vielas un izstrādājumi, kuru pārvadāšana ir aizliegta saskaņā ar ADR vai atļauta tikai saskaņā ar minētajā nolīgumā paredzētajiem nosacījumiem.

“Bīstama reakcija” ir

a) degšana vai ievērojama siltuma izdalīšanās,

b) uzliesmojošu, smacējošu, oksidējošu vai toksisku gāzu izdalīšanās,

c) korozīvu vielu veidošanās,

d) nestabilu vielu veidošanās vai,

e) spiediena bīstama palielināšanās (tikai attiecībā uz cisternām).

C

“Caurule” (2. klase) ir pārvietojama bezšuvju spiedientvertne, kuras ūdens ietilpība pārsniedz 150 litrus, bet nepārsniedz 3000 litrus.

“Cietviela” ir

a) viela, kuras kušanas temperatūra vai kušanas sākuma temperatūra ir virs 20 °C 101,3 kPa spiedienā, vai

b) viela, kas saskaņā ar ASTM D 4359-90 pārbaudes metodi nav šķidrums vai kas, ņemot vērā 2.3.4. iedaļā aprakstītos plūstamības noteikšanas pārbaudei (penetrometra pārbaudei) piemērojamos kritērijus, ir pastveida viela.

“Cisterna” ir korpuss (tilpne) ar apkalpošanas un struktūras iekārtu. Ja terminu “cisterna” lieto atsevišķi, tad ar to apzīmē cisternkonteineru, portatīvo cisternu, nomontējamu cisternu vai piestiprinātu cisternu, kā definēts šajā daļā, ieskaitot cisternas, kas veido baterijtransportlīdzekļa vai MEGC elementus (sk. arī “Nomontējama cisterna”, “Piestiprināta cisterna”, “Portatīva cisterna” un “Daudzelementu gāzu konteiners”.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7.4.1. punktu.

“Cisternkonteiners” ir transportlīdzekļa aprīkojuma daļa, kas atbilst konteinera definīcijai un ietver korpusu (tilpni) un aprīkojuma elementus, ieskaitot aprīkojumu, kurš atvieglo cisternkonteinera pārvietošanu bez ievērojamām stāvokļa izmaiņām, un ko izmanto gāzu, šķidrumu, pulverveida un granulētu vielu pārvadāšanai, un tā ietilpība 2. klases vielu pārvadājumos pārsniedz 0,45 m3 (450 litrus).

PIEZĪME. IBC, kas atbilst 6.5. nodaļas prasībām, nav uzskatāmi par cisternkonteineriem.
“Cisternkonteinera/portatīvās cisternas operators” ir jebkurš uzņēmums, ar kura vārdu reģistrēts cisternkonteiners/portatīvā cisterna.

“C.N.P. ieraksts” (citādi neprecizēts) ir kopējs ieraksts, ko var attiecināt uz vielām, maisījumiem, šķīdumiem vai izstrādājumiem, ja:

a) to nosaukums nav minēts 3.2. nodaļas A tabulā un

b) tiem piemītošās ķīmiskās, fiziskās un/vai bīstamās īpašības atbilst c.n.p. ieraksta klasei, klasifikācijas kodam, iepakošanas grupai, nosaukumam un aprakstam.

“CSC” ir Starptautiskā konvencija par drošiem konteineriem (Ženēva, 1972), kurā grozījumus izdarījusi un kuru publicējusi Starptautiskā Jūrniecības organizācija (IMO) Londonā.

D

“Darba spiediens” ir saspiestas gāzes pastāvīgais spiediens 15 °C standarta temperatūrā pilnā spiedientvertnē.

PIEZĪME. Attiecībā uz cisternām sk. “Maksimālais darba spiediens”.
“Daudzelementu gāzu konteiners” (MEGC) ir vienība, kurā ir elementi, kas savstarpēji savienoti ar kolektoru un uzmontēti uz karkasa. Par daudzelementu gāzu konteinera elementiem uzskata šādus elementus: balonus, caurules, spiediena mucas un balonu komplektus, kā arī 2. klases gāzu pārvadāšanai paredzētas cisternas, kuru ietilpība pārsniedz 450 litrus.

PIEZĪME. Attiecībā uz ANO apstiprinātiem MEGC sk. 6.7. nodaļu.
“Drošības vārsts” ir ar atsperi aprīkota ierīce, kura spiediena iedarbībā automātiski aktivizējas un kuras mērķis ir aizsargāt cisternu no nepieļaujamas iekšējā spiediena paaugstināšanās.

E

“EEK noteikumi” ir noteikumi, kas pievienoti Nolīgumam par vienotu tehnisku priekšrakstu pieņemšanu attiecībā uz riteņtransportlīdzekļiem un to daļām, ko var uzstādīt un/vai izmantot šādos transportlīdzekļos, kā arī par nosacījumiem savstarpējai to apstiprinājumu atzīšanai, ko piešķir, pamatojoties uz minētajiem priekšrakstiem (1958. gada Nolīgums ar grozījumiem).

“EK direktīva” ir noteikumi, par ko pieņēmušas lēmumu Eiropas Kopienas kompetentās iestādes un kas attiecībā uz sasniedzamo rezultātu ir saistoša katrai dalībvalstij, kam tā ir adresēta, bet atstāj attiecīgās valsts varas iestādēm formas un paņēmienu izvēles iespējas.
“Elastīgo IBC kārtējā apkope”, sk. “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”.

“Elastīgs IBC” ir korpuss no plēves, austa auduma vai jebkāda cita elastīga materiāla vai to kombinācijām un vajadzības gadījumā ar iekšēju ieklājumu vai starpliku, kopā ar atbilstīgām apkalpošanas iekārtām un kraušanas ierīcēm.

“EN” (standarts) ir Eiropas standarts, ko publicējusi Eiropas Standartizācijas komiteja (CEN) (CEN – 36 rue de Staart. B-1050 Brussels). 

G

“Gāze” ir viela,

a) kuras tvaika spiediens 50 ºC temperatūrā pārsniedz 300 kPa (3 bar) vai,

b) kas 20 ºC temperatūrā 101,3 kPa standartspiedienā ir pilnīgā gāzveida stāvoklī.

“Gāzes patrona” (baloniņš) ir jebkāda atkārtoti neuzpildāma tvertne, kurā paaugstinātā spiedienā atrodas gāze vai gāzu maisījums. Tai var būt ventilis.

“Glābšanas iepakojums” ir īpašs iepakojums, kurā ievieto bojātas bīstamu kravu pakas, pakas ar defektiem vai sūci vai izlijušas vai izbirušas bīstamas kravas, lai tās transportētu pārstrādei vai apglabāšanai.

H
“Hermētiska gāzes patrona” , sk. “Aerosols jeb aerosola izsmidzinātājs”.

“Hermētiski noslēgta cisterna” ir cisterna, kura paredzēta šķidrumu pārvadāšanai ar aprēķināto spiedienu vismaz 4 bar, vai kas paredzēta cietvielu (pulverveida vai granulētu) pārvadāšanai neatkarīgi no aprēķinātā spiediena, un kuras atveres ir hermētiski noslēgtas, un kas

a) nav aprīkota ar drošības vārstiem, drošības membrānām, citām tamlīdzīgām drošības ierīcēm vai vakuumventiļiem vai

b) nav aprīkota ar drošības vārstiem, drošības membrānām vai citām tamlīdzīgām drošības ierīcēm, bet ir aprīkota ar vakuumventiļiem, kā pieļauts 6.8.4. iedaļas īpašajā noteikumā TE15, vai,

c) ir aprīkota ar drošības membrānām pirms drošības vārstiem saskaņā ar 6.8.2.2.10. punktu, bet nav aprīkota ar vakuumventiļiem, vai

d) ir aprīkota ar drošības membrānām pirms drošības vārstiem saskaņā ar 6.8.2.2.10. punktu un vakuumventiļiem, kā pieļauts 6.8.4. iedaļas īpašajā noteikumā TE15.

“Hermētiskuma pārbaude” ir pārbaude, kas paredzēta, lai noteiktu cisternas, iepakojuma vai IBC, kā arī aprīkojuma un slēgelementu hermētiskumu.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.
I
“IAEA” ir Starptautiskā atomenerģijas aģentūra (IAEA), (IAEA, P.O. Box – A 1400 Vienna).
“IBC” sk. “Vidējas kravnesības konteiners”. 
“ICAO Tehniskās instrukcijas” ir Tehniskās instrukcijas bīstamu kravu drošai pārvadāšanai gaisā, kas papildina Čikāgas Konvencijas par starptautisko civilo aviāciju 18. pielikumu (Čikāga, 1944) un ko publicējusi Starptautiskā civilās aviācijas organizācija (ICAO) Monreālā.

“Iekrāvējs” ir jebkurš uzņēmums, kas iekrauj bīstamās kravas transportlīdzeklī vai lielajā konteinerā.

“Iekšējais iepakojums” ir iepakojums, kura pārvadāšanai ir nepieciešams ārējais iepakojums.

“Iekšējā tvertne” ir tvertne, kurā attiecīgo vielu var iepildīt tikai tad, ja tam ir ārējais iepakojums.

“Iepakojums” ir tvertne un visi pārējie elementi vai materiāli, kas vajadzīgi, lai tvertne spētu saturēt kravu (sk. arī “Kombinētais iepakojums”, “Saliktais iepakojums (plastmasas)”, “Saliktais iepakojums (stikla, porcelāna vai keramikas)”, “Iekšējais iepakojums”, “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”, “Starpiepakojums”, “Lielais iepakojums”, “Plānsieniņu metāla iepakojums”, “Ārējais iepakojums”, “Rekondicionēts iepakojums”, “Pārveidots iepakojums”, “Atkārtoti lietots iepakojums”, “Glābšanas iepakojums” un “Pret izbiršanu drošs iepakojums”.

PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. 2.2.7.2. punktu.
“Iepakošanas grupa” ir grupa, uz kuru iepakošanas mērķiem var attiecināt noteiktas vielas atbilstoši to bīstamības pakāpei. Iepakošanas grupas, kas sīkāk ir raksturotas 2. daļā, ir šādas:


I 
iepakošanas grupa — ļoti bīstamas vielas,


II
iepakošanas grupa — vidēji bīstamas vielas,


III 
iepakošanas grupa — vielas, kuru bīstamība ir maza.

PIEZĪME. Atsevišķus izstrādājumus, kuros ietilpst bīstamas kravas, attiecina uz iepakošanas grupu.
“Iepakotājs” ir uzņēmums, kas ievieto bīstamās kravas iepakojumos, arī lielajos iepakojumos un vidējas kravnesības konteineros (IBC), un vajadzības gadījumā sagatavo pakas pārvadāšanai.

“Iepildītājs” ir uzņēmums, kas iekrauj bīstamās kravas cisternā (autocisternā, nomontējamā cisternā, portatīvā cisternā vai cisternkonteinerā) un/vai transportlīdzeklī, lielajā vai mazajā konteinerā beztaras pārvadājumiem, vai baterijtransportlīdzeklī, vai MEGC.

“IMDG kodekss” ir Starptautiskais jūras bīstamo kravu kodekss, kas pieņemts 1974.  gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (SOLAS konvencijas) A daļas VII nodaļas īstenošanai, ko publicējusi Starptautiskā jūrniecības organizācija (IMO) Londonā.

“Inspicēšanas iestāde” ir neatkarīga inspicēšanas un pārbaudes iestāde, ko apstiprinājusi kompetentā iestāde.

“ISO” (standarts) ir starptautisks standarts, ko publicējusi Starptautiskā standartizācijas organizācija (ISO) (ISO - 1, rue de Varembé CH-1204 Geneva 20). 

“Iztukšošanas spiediens” ir maksimālais spiediens, kāds faktiski rodas cisternā, kad to iztukšo paaugstinātā spiedienā (sk. arī “Aprēķinātais spiediens”, “Uzpildes spiediens”, “Maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens)” un “Pārbaudes spiediens”).

K
“Kartona IBC” ir kartona korpuss ar noņemamu augšējo un apakšējo vāku vai bez tā, vajadzības gadījumā ar iekšējo starpliku (bet ne iekšējo iepakojumu) un atbilstīgām apkalpošanas un struktūras iekārtām.

“Kaste” ir iepakojums ar taisnstūra vai daudzstūra skaldnēm, kas izgatavots no metāla, koka, saplākšņa, reģenerētas koksnes, kartona, plastmasas vai cita piemērota materiāla. Ir pieļaujamas nelielas atveres iepakojumā, kas vajadzīgas, lai atvieglotu tā satveršanu, atvēršanu vai izpildītu citas klasifikācijā paredzētās prasības, ar noteikumu, ka šīs atveres neizraisīs iepakojuma izturības pavājināšanos transportēšanas laikā.
“Koka IBC” ir monolīts vai saliekams koka korpuss ar iekšējo starpliku (bet ne iekšējo iepakojumu) un attiecīgu apkalpošanas un struktūras iekārtu.

“Koka muca” ir dabīgā koka iepakojums, kam ir apaļš šķērsgriezums un izliekta sānu virsma un ko veido apstīpoti sānu dēlīši un gala virsmas.
“Kombinētais iepakojums” ir transportēšanas vajadzībām izveidota iepakojumu kombinācija, kas sastāv no viena vai vairākiem iekšējiem iepakojumiem, kurus aptver ārējais iepakojums saskaņā ar 4.1.1.5. punktu.
PIEZĪME. Kombinēto iepakojumu iekšējos elementus vienmēr sauc par “iekšējo iepakojumu”, nevis par “iekšējām tvertnēm”. Šāds iekšējais iepakojums ir, piemēram, stikla pudele.
“Kompetentā iestāde” ir iestāde vai iestādes, vai jebkāda cita struktūra vai struktūras, kas izraudzītas katrā valstī un katrā konkrētā gadījumā saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem.

“Konteineri beztaras pārvadājumiem” ir ietvēruma sistēmas (ieskaitot visu veidu starplikas un ieklājumu), kas paredzēta tādu cietvielu pārvadāšanai, kuras tieši saskaras ar minēto taru. Šeit neietilpst iepakojumi, vidējas kravnesības konteineri (IBC), lielie iepakojumi un cisternas.


Konteineri beztaras pārvadājumiem ir

–
pastāvīgi veidojumi un attiecīgi pietiekami izturīgi, lai tos varētu izmantot atkārtoti, 

–
īpaši konstruēti, lai atvieglotu kravu pārvadājumus, izmantojot vienu vai vairākus transporta veidus bez minēto kravu starppārkraušanas,

–
aprīkoti ar ierīcēm, kas atvieglo to apstrādi,

–
ar vismaz 1,0 m3 ietilpību.

Konteineri beztaras pārvadājumiem ir, piemēram, konteineri, konteineri beztaras pārvadājumiem jūras piekrastes zonā, beramkravu konteineri atkritumu aizvešanai, lieltilpuma tvertnes, noņemamas kravas kastes, plauktveida konteineri, konteineri uz pārbīdāmas platformas, transportlīdzekļu kravas nodalījumi.

“Konteiners beztaras pārvadājumiem jūras piekrastes zonā” ir konteiners beztaras pārvadājumiem, kas īpaši konstruēts atkārtotiem pārvadājumiem no atklātā jūrā esošiem objektiem un starp tiem. Konteiners beztaras pārvadājumiem jūras piekrastes zonā ir konstruēts un izgatavots saskaņā ar pamatnostādnēm, kas attiecas uz jūras pārvadājumu konteineru apstiprināšanu un ko noteikusi Starptautiskā jūrniecības organizācija (IMO) dokumentā MSC/Circ.860.

“Kontroltemperatūra” ir maksimālā temperatūra, kādā droši var pārvadāt organisko peroksīdu vai pašreaģējošo vielu.

“Kopējs ieraksts” ir noteiktas vielu vai izstrādājumu grupas (sk. 2.1.1.2. punkta B, C un D apakšpunktu) kopējā nosaukuma iekļaušana vielu sarakstā.
“Korpuss (visām IBC kategorijām, izņemot kompozītmateriālu IBC) ir piemērota tvertne kopā ar atverēm un slēgelementiem, bet bez apkalpošanas iekārtām.
“Korpuss (tilpne)” ir apvalks, kurā atrodas viela (ieskaitot atveres un to slēgelementus).

1. PIEZĪME. Šī definīcija neattiecas uz tvertnēm.

2. PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“Konteiners” ir transportiekārtas daļa (paceļama kravas telpa vai tamlīdzīga konstrukcija), kas ir

· neizjaucams un attiecīgi pietiekami izturīgs, lai to varētu izmantot atkārtoti,

· īpaši konstruēts, lai atvieglotu kravu pārvadāšanu ar vienu vai vairākiem transporta veidiem, nesadalot kravu,

· aprīkots ar ierīcēm, kas atvieglo iekraušanu un dažādas manipulācijas, jo īpaši pārkraujot kravu no viena transportlīdzekļa citā,

· konstruēts tā, lai to varētu viegli piepildīt un iztukšot (sk. arī “Slēgts konteiners”, “Lielais konteiners”, “Vaļējs konteiners”, “Pārsegts konteiners” un “Mazais konteiners”).

Noņemama kravas kaste ir konteiners, kam saskaņā ar Eiropas standartu EN 283 (1991. gada izdevums) ir šādas tehniskās īpašības:

· mehāniskās stiprības ziņā tā ir konstruēta tikai pārvadāšanai ar dzelzceļa vagonu, vai ar transportlīdzekli pa sauszemi, vai ar ro-ro kuģi,

· tās nevar sakraut citu uz citas,

· to var noņemt no transportlīdzekļa ar īpašu iekārtu, kas atrodas uz transportlīdzekļa vai uz pašatbalsta, un to var piekraut atkārtoti.

PIEZĪME. Termins “konteiners” neattiecas uz parastajiem iepakojumiem, IBC, cisternkonteineriem un transportlīdzekļiem.

“Kriogēna tvertne” ir transportējama termiski izolēta atdzesētām sašķidrinātām gāzēm paredzēta spiedientvertne, kuras ūdens ietilpība nepārsniedz 1000 litrus.

“Kritiskā temperatūra” ir temperatūra, kuru pārsniedzot, viela nevar eksistēt šķidrā stāvoklī.

“Kvalitātes nodrošināšana” ir sistemātiska kontroles un inspekciju programma, kuru piemēro kāda organizācija vai iestāde un kuras mērķis ir nodrošināt pārliecību, ka ADR noteiktās drošības prasības tiktu praktiski izpildītas.

L

“Lielais iepakojums” ir iepakojums, kas sastāv no ārējā iepakojuma, kurā ievieto izstrādājumus vai iekšējos iepakojumus, un

a) kas konstruēts mehāniskām manipulācijām,

b) kura neto masa pārsniedz 400 kg vai ietilpība pārsniedz 450 litrus, bet tilpums nepārsniedz 3 m3.

PIEZĪME. Par portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.
“Lielais konteiners” ir

a) konteiners, kura iekšējais tilpums pārsniedz 3 m3,

b) Starptautiskās konvencijas par drošiem konteineriem (CSC) nozīmē — tāda izmēra konteiners, kura četru ārējo apakšējo stūru ietvertais laukums ir:

i) vismaz 14 m2 (150 kvadrātpēdas) vai

ii) vismaz 7 m2 (75 kvadrātpēdas), ja tam ir augšējie stūru savienotājelementi.

PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. 2.2.7.1.2. punktu.
M

“Maiss” ir no papīra, plastmasas plēves, tekstilmateriāliem, austiem materiāliem vai cita piemērota materiāla izgatavots mīksts iepakojums.

“Muca” ir cilindrisks iepakojums ar plakaniem vai izliektiem galiem, izgatavots no metāla, kartona, plastmasas, saplākšņa vai cita piemērota materiāla. Šī definīcija attiecas arī uz citādas formas iepakojumiem, piemēram, apaļas formas iepakojumiem ar konusveida kakliņu vai tovera veida iepakojumiem. Definīcija neattiecas uz koka mucām un kannām.

“Maksimālā ietilpība” ir tvertņu vai iepakojumu, arī vidējas kravnesības konteineru (IBC) un lielo iepakojumu maksimālais iekšējais tilpums, ko izsaka kubikmetros vai litros.

“Maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens)” ir augstākais no šādiem trim spiedieniem:

a) augstākais faktiskais spiediens, kāds pieļaujams cisternā, to uzpildot, (maksimālais pieļaujamais uzpildes spiediens),

b) augstākais faktiskais spiediens, kāds pieļaujams cisternā, to iztukšojot, (maksimālais pieļaujamais iztukšošanas spiediens), un

c) faktiskais manometriskais spiediens, kādu cisternā rada saturs (ieskaitot pieļaujamos gāzes piemaisījumus) maksimālajā darba temperatūrā.

Ja vien 4.3. nodaļā paredzētajās īpašajās prasībās nav noteikts citādi, minētā darba spiediena (manometriskā spiediena) skaitliskā vērtība nav mazāka par iepildāmās vielas tvaika spiedienu (absolūto spiedienu) 50 0C temperatūrā.

Attiecībā uz cisternām ar drošības vārstiem (ar drošības membrānu vai bez tās), izņemot cisternas, kas paredzētas saspiestu, sašķidrinātu vai izšķīdinātu 2. klases gāzu pārvadāšanai, maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens) tomēr ir vienāds ar šādiem drošības vārstiem noteikto atvēršanās spiedienu. 

(Sk. arī “Aprēķinātais spiediens”, “Iztukšošanas spiediens”, “Uzpildes spiediens” un “Pārbaudes spiediens”).

1. PIEZĪME. 
Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.
2. PIEZĪME. 
Attiecība uz slēgtām kriogēnām tvertnēm sk. PIEZĪMI 6.2.1.3.3.5. punktam.
“Maksimālā neto masa” ir atsevišķa iepakojuma satura maksimālā neto masa vai iekšējo iepakojumu un to satura maksimālā kopējā masa, ko izsaka kilogramos.

“Maksimālā pieļaujamā bruto masa”
a) (visām IBC kategorijām, izņemot elastīgos IBC) ir IBC un visu apkalpošanas vai struktūras iekārtu masa kopā ar maksimālo neto masu,

b) (cisternām) ir cisternas tara un pārvadāšanai atļautā smagākā krava.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“Maksimālā pieļaujamā krava” (elastīgajiem IBC) ir maksimālā neto masa, kādai attiecīgais IBC ir paredzēts un kādu tajā atļauts pārvadāt.

“Mazā gāzes tvertne”, sk. “Gāzes patrona”.

“Mazais konteiners” ir konteiners, kura iekšējais tilpums nav mazāks par 1 m3 un nav lielāks par 3 m3.

PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. 2.2.7.2. punktu. 

“Mazleģēts tērauds” ir tērauds, kura minimālā stiepes izturība ir starp 360 N/mm2 un 440 N/mm2.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“MEGC” sk. “Daudzelementu gāzu konteineru”.

“Metāla IBC” ir metāla korpuss kopā ar attiecīgām apkalpošanas un struktūras iekārtām.

N

“Nomontējama cisterna” ir cisterna, kas nav piestiprināta cisterna, portatīva cisterna, cisternkonteiners, baterijtransportlīdzekļa elements vai daudzelementu gāzu konteinera (MEGC) elements ar ietilpību virs 450 litriem, kas nav paredzēta kravu pārvadāšanai bez pārkraušanas un  ko parasti noņem un veic darbības ar to tad, kad tā ir tukša.

“Noņemama kravas kaste”, sk. “Konteiners”.

“Noņemama kravas kaste ar cisternu” ir uzskatāma par cisternkonteineru.

“Nosūtītājs” ir uzņēmums, kas nosūta bīstamo kravu pats savā vārdā vai trešās personas uzdevumā. Ja transporta operāciju veic saskaņā ar pārvadājuma līguma, nosūtītājs ir kravas nosūtītājs atbilstīgi pārvadājuma līgumam.

O

“Otrreizējā pārstrādē iegūts plastmasas materiāls” ir materiāls, kas iegūts no izmantotiem rūpnieciskiem iepakojumiem, kuri ir notīrīti un sagatavoti pārstrādāšanai par jauniem iepakojumiem.

P

“Paka” ir iepakošanas operācijas galaprodukts, ko veido nosūtīšanai sagatavots iepakojums, lielais iepakojums vai IBC un tā saturs. Termins attiecas arī uz gāzu tvertnēm, kas definētas šajā iedaļā, kā arī uz izstrādājumiem, kurus to izmēra, svara vai konfigurācijas dēļ var pārvadāt neiepakotus vai pārvadāt uz sastatnēm, redeļu kastēs vai izmantojot pārvietošanas iekārtas. Termins neattiecas uz kravām, ko pārvadā bez taras, un uz vielām, kuras pārvadā cisternās. 

PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. 2.2.7.2. punktu.
“Pakas masa”, ja nav citādu norādījumu, ir pakas bruto masa. Bruto masā neiekļauj kravu pārvadāšanai izmantoto konteineru un cisternu masu.

“Paliktnis” (1. klase) ir metāla, plastmasas, kartona vai cita piemērota materiāla loksne, kas ir novietota iekšējā, ārējā vai starpiepakojumā un kas labi pieguļ attiecīgajam iepakojumam. Paliktņa virsma var būt izveidota tā, lai varētu ievietot iepakojumus vai izstrādājumus, nostiprināt tos un nodalīt vienu no otra.

“Pārbaudes spiediens” ir nepieciešamais spiediens, kādu lieto spiediena pārbaudēm sākotnējā vai periodiskajā inspicēšanā (sk. arī “Aprēķinātais spiediens”, “Iztukšošanas spiediens”, “Uzpildes spiediens” un “Maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens)”.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmata” ir ceturtais, pārskatītais izdevums Apvienoto Nāciju Organizācijas Rekomendāciju bīstamo kravu pārvadājumiem – Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatai, ko publicējusi Apvienoto Nāciju Organizācija (ST/SG/AC.10/11/Rev.4). 

“Pārsegts konteiners” ir vaļējs konteiners, kas pārsegts ar pārklāju, lai aizsargātu iekrautās kravas.

“Pārsegts transportlīdzeklis” ir vaļējs transportlīdzeklis, kas pārsegts ar pārklāju, lai aizsargātu kravu.

“Pārvadāšana” ir bīstamo kravu atrašanās vietas maiņa, ieskaitot apstāšanos, kas vajadzīga transportēšanas apstākļu dēļ, un ieskaitot laiku, kurā, mainot vietu, pirms un pēc tam transportēšanas apstākļu dēļ bīstamās kravas ir bijušas transportlīdzekļos, cisternās un konteineros.

Šī definīcija attiecas arī uz bīstamu kravu starpposma pagaidu uzglabāšanu, kas vajadzīga, lai mainītu transporta veidu vai līdzekli (pārkraušanu). To piemēro ar nosacījumu, ka pēc pieprasījuma var uzrādīt pārvadājuma dokumentu, kurā norādīta nosūtīšanas vieta un saņemšanas vieta un ka pagaidu uzglabāšanas laikā pakas un cisternas neatver, izņemot gadījumus, kad to dara kompetentās iestādes pārbaudes vajadzībām.

“Pārvadātājs” ir uzņēmums, kas veic transporta operāciju saskaņā ar pārvadājuma līgumu vai bez tā.

„Pārveidotais IBC”, skat. “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”.

“Pārveidotais iepakojums” ir

a)
metāla mucas:

i) kas saskaņā ar 6.1. nodaļas prasībām no ANO tipam neatbilstošām ir pārveidotas par ANO tipam atbilstošām;

ii) kas saskaņā ar 6.1. nodaļas prasībām no vienam ANO tipam atbilstošām ir pārveidotas par  citam ANO tipam atbilstošām vai

iii) kam ir nomainīti būtiski konstrukcijas elementi (piemēram, nenoņemamā augšējā daļa);

b)
plastmasas mucas:

(i) kas ir pārveidotas no viena ANO tipa par citu ANO tipu (piem., 1H1 pārveidota par 1H2) vai,

(ii) kam nomainīti būtiski konstrukcijas elementi.

Uz pārveidotām mucām attiecas 6.1. nodaļas prasības, ko piemēro tā paša tipa jaunām mucām.

“Pārveidots IBC”, sk. “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”.

“Pārvietošanas ierīce” (elastīgajiem IBC) ir jebkura siksna, cilpa, osa vai rāmis, kas ir piestiprināts pie IBC korpusa vai izveidots kā IBC korpusa vienlaidu elements no tā paša materiāla.
“Pašpaātrinošas sadalīšanās temperatūra” (PST) ir zemākā temperatūra, kādā pārvadājuma laikā var notikt iepakojumā esošas vielas pašpaātrinoša sadalīšanās. Noteikumi par PST noteikšanu un to, kādas ir sekas karsēšanai noslēgtā telpā, ir izklāstītas Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas II daļā.

“Pastāvīgais spiediens” ir spiedientvertnes termiskā un difūzā līdzsvarā esoša satura spiediens.

“Piestiprināta cisterna” ir cisterna, kuras ietilpība pārsniedz 1000 litrus un kas ir pastāvīgi piestiprināta pie transportlīdzekļa (kurš tādējādi kļūst par autocisternu) vai ir šāda transportlīdzekļa šasijas neatņemama daļa.

“Pilna krava” ir viena nosūtītāja krava, kuras nosūtīšanai ir pilnībā rezervēts transportlīdzeklis vai lielais konteiners un kurā visas iekraušanas un izkraušanas darbības notiek atbilstīgi nosūtītāja vai saņēmēja norādījumiem.

PIEZĪME. Atbilstošais termins 7. klasei ir “ekskluzīva izmantošana”, sk. 2.2.7.2. punktu.
“Plānsieniņu metāla iepakojums” ir apaļa, eliptiska, taisnstūra vai daudzstūra (arī koniska) šķērsgriezuma iepakojums, kā arī iepakojums ar konusveida kaklu un kubla veidā, izgatavots no metāla, ar sieniņām, kas ir plānākas par 0,5 mm (piem., baltā skārda), ar plakanām vai izliektām gala virsmām, vienu vai vairākām atverēm, neatbilstīgs metāla mucu vai transportkannu definīcijai.

“Portatīva cisterna” ir multimodāla cisterna, kuras ietilpība, pārvadājot 2. klases vielas, pārsniedz 450 litrus saskaņā ar 6.7. nodaļā vai IMDG kodeksā ietvertajām definīcijām un kura ir norādīta portatīvo cisternu instrukcijā (T-kods) 3.2. nodaļas A tabulas 10. slejā.

“Portatīvās cisternas operators”, sk. “Cisternkonteinera/portatīvās cisternas operators”.

“Pret izbiršanu drošs iepakojums” ir iepakojums, kas ir necaurlaidīgs sausam saturam, arī smalkam cietvielu materiālam, kurš radies pārvadājuma laikā kravai sasmalcinoties.

“PST”, sk. “Pašpaātrinošas sadalīšanās temperatūra”.

R
“Redeļu kaste” ir ārējais iepakojums ar daļēji noslēgtām virsmām.

“Rekondicionēts iepakojums” ir

a)
metāla mucas:

i) kas ir notīrītas līdz konstrukcijas sākotnējam materiālam, atbrīvojot trauku no visa iepriekšējā satura, iekšējās un ārējās korozijas, ārējās virsmas pārklājuma un bīstamības zīmēm;

ii) kas ir atjaunotas sākotnējā formā un iztaisnotiem un izlīdzinātiem iesitumiem (ja tādi ir) un kam ir nomainīti visi noņemamie blīvslēgi; un

iii) kas ir pārbaudītas pēc tīrīšanas un pirms krāsošanas, izbrāķējot iepakojumus ar redzamu punktkoroziju, ievērojamu materiāla biezuma samazinājumu, metāla nogurumu, bojātām vītnēm vai slēgelementiem vai citādiem nozīmīgiem defektiem;

b)
plastmasas mucas un transportkannas:

i) kas ir notīrītas līdz konstrukcijas sākotnējam materiālam, atbrīvojot no visa iepriekšējā satura, ārējā pārklājuma un bīstamības zīmēm;

ii) kam ir nomainīti visi noņemamie blīvslēgi un

iii)   kas pēc tīrīšanas ir pārbaudītas, izbrāķējot iepakojumus ar redzamiem bojājumiem, piemēram, plīsumiem, sakrokojumiem vai plaisām, vai bojātām vītnēm vai slēgelementiem, vai citādiem nozīmīgiem defektiem.

“Remontēts IBC”, sk. “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”.

“RID” ir Noteikumi par bīstamo kravu starptautiskiem dzelzceļa pārvadājumiem, kas ir Konvencijas par starptautiskiem dzelzceļa pārvadājumiem (COTIF) B papildinājuma, t.i., Vienoto noteikumu par starptautiskajiem preču pārvadājumiem pa dzelzceļu (CIM), 1. pielikums.

S
“Saliktais IBC ar plastmasas iekšējo tvertni” ir IBC ar struktūras iekārtu, kam ir stingra ārējā apvalka forma, un ar plastmasas iekšējo tvertni, kura ir kopā ar apkalpošanas vai citām struktūras iekārtām. Tas ir konstruēts tā, lai iekšējā tvertne un ārējais apvalks veidotu vienu veselu neizjaucamu konstrukciju, kuru piepilda, uzglabā, transportē un iztukšo.
PIEZĪME. Ja vārds “plastmasa” lietots saistībā ar salikto IBC iekšējām tvertnēm, uzskata, ka ar to apzīmē arī citus polimēru materiālus, piemēram, gumiju u. c.
“Saliktais iepakojums (plastmasas)” ir iepakojums, kas sastāv no plastmasas iekšējās tvertnes un ārējā iepakojuma (no metāla, kartona, saplākšņa u. c.). Pēc sakomplektēšanas šāds iepakojums ir nedalāma vienība: to pēc vajadzības piepilda, uzglabā, transportē un iztukšo.

PIEZĪME. Sk. PIEZĪMI, kas attiecas uz “Salikto iepakojumu (stikla, porcelāna vai keramikas)”.
“Saliktais iepakojums (stikla, porcelāna vai keramikas)” ir iepakojums, kas sastāv no iekšējās stikla, porcelāna vai keramikas tvertnes un ārējā iepakojuma (no metāla, koka, kartona, plastmasas, putuplasta u. c.). Pēc sakomplektēšanas šāds iepakojums ir nedalāma vienība; to pēc vajadzības piepilda, uzglabā, transportē un iztukšo.

PIEZĪME. Salikto iepakojumu iekšējos elementus parasti sauc par “iekšējām tvertnēm”. Šāda iekšējā tvertne ir, piemēram, 6HA1 (plastmasas saliktais iepakojums), jo bez ārējā iepakojumā tajā nav paredzēts neko iepildīt, un tādēļ tā nav “iekšējais iepakojums”.
“Saņēmējs” ir kravas saņēmējs atbilstīgi pārvadājuma līgumam. Ja saņēmējs saskaņā ar pārvadājuma līguma noteikumiem norīko trešo personu, šādu personu uzskata par saņēmēju ADR nozīmē. Ja transporta operācija norisinās bez pārvadājuma līguma, par saņēmēju uzskata uzņēmumu, kam pēc atvešanas nodod attiecīgo bīstamo kravu.

“Sildītājs, kurā izmanto degšanas procesu” ir ierīce, kas tieši izmanto šķidru vai gāzveida degvielu un neizmanto transportlīdzekļa dzinēja radīto atkritumsiltumu.

“Šķidrums” ir viela, kuras tvaika spiediens 50º C temperatūrā nepārsniedz 300 kPa (3 bar) un kura 20º C temperatūrā nav pilnīgā gāzveida stāvoklī un 

a) kuras kušanas temperatūra vai kušanas sākuma temperatūra ir 20 ?C 101,3 kPa spiedienā vai

b) kura ir šķidrums saskaņā ar ASTM 4359-90 pārbaudes metodi, vai

c) kura nav pastveidīga viela saskaņā ar 2.3.4. iedaļā aprakstītajai plūstamības noteikšanas pārbaudei (penetrometra pārbaudei) piemērojamajiem kritērijiem.

PIEZĪME. “Pārvadāšana šķidrā stāvoklī”, piemērojot prasības, kas attiecas uz cisternām, ir

· šķidrumu pārvadāšana atbilstīgi iepriekš norādītajai definīcijai vai

· cietvielu pārvadāšana izkausētā stāvoklī.
“Slēgelements” ir ierīce, ar ko noslēdz tvertnes atveri.

“Slēgts konteiners” ir pilnīgi noslēgts konteiners ar stingru augšējo plakni, stingrām sānu sienām, stingrām gala sienām un grīdu. Termins attiecas arī uz konteineriem ar atveramu augšējo plakni, ja augšējo plakni pārvadāšanas laikā iespējams noslēgt.

“Slēgts transportlīdzeklis” ir transportlīdzeklis, kura virsbūvi iespējams noslēgt.

“Spiediena muca” ir metināta transportējama spiedientvertne, kuras ūdens ietilpība pārsniedz 150 litrus, bet nepārsniedz 1000 litrus (piem., cilindriskas tvertnes, kas aprīkotas ar ripināšanas stīpām, lodveida tvertnes uz sliecēm).

“Spiedientvertne” ir kopējs termins, kas apzīmē balonus, caurules, spiediena mucas, slēgtas kriogēnas tvertnes un balonu komplektus.

“Spole” (1. klase) ir plastmasas, koka, kartona, metāla vai cita piemērota materiāla ierīce ar centrālo asi un ar sānu sienām katrā ass galā vai bez tām. Izstrādājumus un vielas var uztīt uz ass, un tos satur sānu sienas.

“Standarttērauds” ir tērauds, kura stiepes izturība ir 370 N/mm2 un stiepes deformācija — 27 %.

“Starpiepakojums” ir iepakojums, kas novietots starp iekšējo iepakojumu vai izstrādājumiem un ārējo iepakojumu.

“Starplika” ir caurule vai maiss, kas ielikts iepakojumā, arī lielajā iepakojumā vai IBC, bet kas nav iepakojuma daļa, kopā ar atveru slēgelementiem.

“Stingra iekšējā tvertne” (paredzēta saliktajiem IBC) ir tvertne, kas tukša saglabā savu formu, bez slēgelementiem un tvertni balstoša ārējā apvalka. Visas iekšējās tvertnes, kas nav stingras, uzskatāmas par elastīgām.

“Stingras plastmasas IBC” ir stingras plastmasas korpuss, kuram var būt struktūras iekārta, kopā ar atbilstīgām apkalpošanas iekārtām.

“Stingro IBC kārtējā apkope”, sk. “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”.

“Struktūras iekārta”

a) autocisternu cisternām vai nomontējamām cisternām ir korpusa (tilpnes) ārējie vai iekšējie pastiprinošie, sastiprinājuma, stabilizējošie vai aizsargājošie elementi,

b) cisternkonteinera cisternām — korpusa (tilpnes) ārējie vai iekšējie pastiprinošie, sastiprinājuma, stabilizējošie vai aizsargājošie elementi,

c) baterijtransportlīdzekļa vai MEGC elementiem — korpusa (tilpnes) vai tvertnes ārējie vai iekšējie pastiprinošie, sastiprinājuma, stabilizējošie vai aizsargājošie elementi,

d) IBC, izņemot elastīgos IBC — korpusa (ieskaitot atbalsta plakni saliktiem IBC ar plastmasas iekšējo tvertni) pastiprinošie, sastiprinājuma, pārvietošanas, stabilizējošie vai aizsargājošie elementi.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.
“Sūtījums” ir jebkāda paka vai pakas, vai bīstama krava, ko sūtītājs nodod pārvadāšanai.

T
“Tehniskais nosaukums” ir atzīts ķīmisks vai bioloģisks nosaukums, vai kāds cits nosaukums, ko pašlaik lieto zinātniskās un tehniskās rokasgrāmatās, žurnālos un dokumentos (sk. 3.1.2.8.1.1. punktu).

“Transporta vienība” ir mehāniskais transportlīdzeklis, kam nav piekabināta piekabe, vai mehāniskais transportlīdzeklis, kas sakabināts ar piekabi.

“Transportkanna” ir metāla vai plastmasas iepakojums ar taisnstūrveida vai daudzstūra šķērsgriezumu un vienu vai vairākām atverēm.

“Transportlīdzeklis”, sk. “Baterijtransportlīdzeklis”, “Slēgtais transportlīdzeklis”, “Vaļējs transportlīdzeklis”, “Pārsegts transportlīdzeklis” un “Autocisterna”.

“Tvertne” ir trauks kopā ar visu veidu slēgelementiem vielu vai izstrādājumu iepildīšanai un saglabāšanai tajā. Šī definīcija neattiecas uz korpusiem (tilpnēm) (sk. arī “Kriogēna tvertne”, “Iekšējā tvertne”, “Spiedientvertne”, “Stingra iekšējā tvertne” un “Gāzes patrona”).

“Tvertne” (1. klase) attiecas uz kastēm, pudelēm, kārbām, mucām, kannām un baloniem, ieskaitot visu veidu slēgelementus, kas izmantoti iekšējā iepakojumā vai starpiepakojumā.

“Tvertnes nominālā ietilpība” ir tvertnē esošās bīstamās vielas nominālais tilpums, kas izteikts litros. Attiecībā uz saspiestās gāzes baloniem nominālā ietilpība ir balona ūdens ietilpība.

U

“Uzpildes koeficients” ir gāzes masas un ūdens masas attiecība 15 0C temperatūrā, kādā pilnībā piepildītos lietošanai gatava spiedientvertne.
“Uzliesmojoša sastāvdaļa” (aerosoliem un gāzes patronām) ir gāze, kas uzliesmo gaisā normālā spiedienā, vai šķidrums vai preparāts, kas uzliesmo 100 0C vai zemākā temperatūrā.

“Uzliesmošanas temperatūra” ir šķidruma zemākā temperatūra, kādā tā tvaiki veido uzliesmojošu maisījumu ar gaisu.

“Uzpildes spiediens” ir maksimālais spiediens, kāds faktiski rodas cisternā, kad to piepilda paaugstinātā spiedienā (sk. arī “Aprēķinātais spiediens”, “Iztukšošanas spiediens”, “Maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens)” un “Pārbaudes spiediens”).

“Uzņēmums” ir fiziska persona, peļņas vai bezpeļņas juridiska persona, peļņas vai bezpeļņas personu apvienība vai grupa bez juridiskas personas statusa, oficiāla iestāde ar atsevišķas juridiskas personas statusu, vai iestāde, kas atkarīga no citas iestādes ar šādu statusu.

V
“Vakuumcisterna atkritumu pārvadāšanai” ir piestiprināta cisterna, nomontējama cisterna, cisternkonteiners vai noņemama kravas kaste ar cisternu, ko izmanto galvenokārt bīstamu atkritumu pārvadāšanai un kam ir īpaša konstrukcija un/vai aprīkojums, kurš atvieglo atkritumu iekraušanu un izkraušanu, kā noteikts 6.10. nodaļā. Cisternas, kas pilnībā atbilst 6.7. vai 6.8. nodaļas prasībām, neuzskata par vakuumcisternām atkritumu pārvadāšanai.

“Vakuumventilis” ir ar atsperi aprīkota ierīce, kas spiediena iedarbībā automātiski aktivizējas un kā mērķis ir aizsargāt cisternu pret nepieļaujamu negatīvo iekšējo spiedienu.

“Vaļējs konteiners” ir konteiners ar vaļēju augšējo daļu vai konteinerplatforma.

“Vaļējs transportlīdzeklis” ir transportlīdzeklis, kura platformai nav virsbūves vai ir tikai sānu borti un aizmugures borts.

“Vidējas kravnesības konteiners (IBC)” ir stingrs vai elastīgs portatīvs iepakojums, kas atšķiras no 6.1. nodaļā minētajiem iepakojumiem,

a) kura tilpība

i) nepārsniedz 3 m3 II un III iepakošanas grupas cietvielām un šķidrumiem;

ii) nepārsniedz 1,5 m3 I iepakošanas grupas cietvielām, kad tās iepako elastīgos, stingras plastmasas, saliktajos, kartona un koka vidējas kravnesības konteineros;

iii) nepārsniedz 3 m3 I iepakošanas grupas cietvielām, kad tās iepako metāla vidējas kravnesības konteineros;

iv) nepārsniedz 3 m3 7. klases radioaktīviem materiāliem;

b) kas konstruēts mehanizētai apkalpošanai,

c) kas ir izturīgs pret pārkraušanas un transportēšanas izraisītiem mehāniskiem spriegumiem, kuri noteikti 6.5. nodaļā paredzētajās pārbaudēs (sk. arī “Saliktais IBC ar plastmasas iekšējo tvertni”, “Kartona IBC”, “Elastīgs IBC”, “Metāla IBC”, “Stingras plastmasas IBC” un “Koka IBC”).

1. PIEZĪME. 
Portatīvās cisternas un cisternkonteinerus, kas atbilst attiecīgi 6.7. un 6.8. nodaļas prasībām, neuzskata par vidējas kravnesības konteineriem (IBC).

2. PIEZĪME. 
Vidējas kravnesības konteinerus (IBC), kas atbilst 6.5. nodaļas prasībām, šajā nolīgumā neuzskata par konteineriem.
“Pārveidotais IBC” ir metāla, stingras plastmasas vai saliktais IBC,

a) kas no ANO tipam neatbilstoša ir pārveidots par ANO tipam atbilstošu vai

b) ir pārveidots no viena ANO konstrukcijas tipa citā ANO konstrukcijas tipā.

Uz pārveidotiem IBC attiecas tās pašas ADR prasības, ko piemēro tāda paša tipa jauniem IBC (sk. arī konstrukcijas tipa definīciju 6.5.4.1.1. punktā).

“Remontēts IBC” ir metāla, stingras plastmasas vai saliktais IBC, kas ir bijis bojāts trieciena vai jebkāda cita iemesla dēļ (piem., korozijas, trausluma palielināšanās vai citādas izturīguma samazināšanās dēļ salīdzinājumā ar konstrukcijas tipu) un ir atjaunots tā, ka tas atbilst konstrukcijas tipam un spēj izturēt konstrukcijas tipa pārbaudes. Šajā nolīgumā salikto IBC stingrās iekšējās tvertnes nomaiņu ar tvertni, kas atbilst oriģinālajai ražotāja specifikācijai, uzskata par remontu. Stingrā IBC kārtējo apkopi tomēr neuzskata par remontu. Stingras plastmasas IBC korpusi un salikto IBC iekšējās tvertnes nav remontējamas. Elastīgie IBC nav remontējami, ja vien remontu neapstiprina kompetentā iestāde.

“Elastīgu IBC kārtējā apkope” ir regulāra šādu darbību veikšana plastmasas vai tekstilmateriālu IBC:

a) tīrīšana vai

b) tādu noņemamu detaļu kā noņemamas starplikas un slēgelementi nomaiņa ar detaļām, kas atbilst ražotāja oriģinālajai specifikācijai,

ar noteikumu, ka minētās darbības negatīvi neietekmē IBC spēju saturēt attiecīgo vielu vai nemaina konstrukcijas tipu.

“Stingru IBC kārtējā apkope” ir regulāra šādu darbību piemērošana metāla, stingras plastmasas vai saliktiem IBC:

a) tīrīšana, 

b) karkasa slēgelementu (arī atbilstošu blīvelementu) vai apkalpošanas iekārtu noņemšana un uzstādīšana no jauna vai nomaiņa atbilstoši oriģinālajām ražotāja specifikācijām, ja ir pārbaudīts IBC hermētiskums, vai

c) to struktūras iekārtu atjaunošana, kas tieši nav saistīta ar spēju saturēt bīstamo kravu vai tikt iztukšotam samazinātā spiedienā, lai IBC atbilstu konstrukcijas tipam, (piem., balsta vai pacelšanas ierīču iztaisnošana) ar noteikumu, ka nav ietekmēta IBC spēja saturēt attiecīgo vielu.

“VSS” ir Vispārējā saskaņotā ķīmisko vielu klasifikācijas un apzīmēšanas sistēma, ko publicējusi ANO kā dokumentu ST/SG/AC.10/30.

1.2.2.
Mērvienības

1.2.2.1.
ADR ir piemērojamas šādas mērvienības a:

	Mērījums
	SI mērvienība b
	Pieļaujamā

alternatīvā mērvienība
	Mērvienību savstarpējā saikne

	Garums

Laukums

Tilpums

Laiks

Masa

Masas blīvums

Temperatūra

Temperatūru starpība

Spēks

Spiediens

Mehāniskais spriegums

Darbs

Enerģija
Siltuma daudzums

Jauda

Kinemātiskā viskozitāte

Dinamiskā viskozitāte

Aktivitāte

Dozas ekvivalents
	m (metrs)

m2 (kvadrātmetrs)

m3 (kubikmetrs)

s (sekunde)

kg (kilograms)

kg/m3
K (kelvins)

K (kelvins)

N (ņūtons)

Pa (paskāls)

N/m2
J (džouls)

W (vats)

m2/s
Paskālsekunde

Bq (bekerels)

Sv (zīverts)
	–

–

1 c (litrs)

min. (minūte)

h (stunda)

d (diena)

g (grams)

t (tonna)

kg/l
ºC (Celsija grāds)

ºC (Celsija grāds)

–

bārs (bar)

N/mm2
kW·h (kilovatstundas)

eV (elektronvolts)

–

mm2/s
mPa·s

	–

–

1 l = 10-3 m3
1 min. = 60 s
1 h = 3600 s
1 d = 86 400 s
1g = 10-3 kg
1 t = 103 kg
1 kg/l = 103 kg/m3
0 °C = 273,15 K
1 °C = 1 K
1 N = 1 kg·m/s2
1 Pa = 1 N/m2
1 bar = 105 Pa
1 N/mm2 = 1 MPa
1 kW·h = 3,6 MJ
1 J = 1 N·m = 1 W·s
1 eV = 0,1602 x 10-18J
1 W = 1 J/s = 1 N·m/s
1 mm2/s = 10-6 m2/s
1 mPa·s = 10-3 Pa·s



a
Lai pārvērstu šeit lietotās mērvienības SI mērvienībās, izmantojami šādi noapaļoti skaitļi:
Spēks

Mehāniskais spriegums
1 kg 
=
9,807 N
1 kg/mm2 
=
9,807 N/mm2
1 N 
=
0,102 kg
1 N/mm2 
=
0,102 kg/mm2
Spiediens

1 Pa
=
1 N/m2 
=
10-5 bar
=
1,02 ( 10-5 kg/cm2
=
0,75 ( 10-2 torr
1 bar
=
105 Pa
=
1,02 kg/cm2
=
750 torr
1 kg/cm2
=
9,807 ( 104 Pa
=
0,9807 bar
=
736 torr
1 torr
=
1,33 (  102 Pa
=
1,33 (  10-3 bar
=
1,36 (  10-3 kg/cm2
Enerģija. Darbs. Siltuma daudzums
1 J
=
1 N·m
=
0,278 (  10-6 kW·h
=
0,102 kg·m 
=
0,239 (  10-3 kcal
1 kWh
=
3,6 (  106 J
=
367 (  103 kg·m
=
860 kcal
1 kgm
=
9,807 J
=
2,72 (  10-6 kW·h
=
2,34 (  10-3 kcal
1 kcal 
=
4,19 (  103 J  
= 
1,16 (  10-3 kW·h
=
427 kg·m
Jauda








Kinemātiskā viskozitāte
1 W
=
0,102 kgm/s
=
0,86 kcal/h

1 m2/s
=
10 4 St (stoksi)

1 kgm/s
=
9,807 W 
=
8,43 kcal/h

1 St
=
10-4 m2/s
1 kcal/h
=
1,16 W
=
0,119 kgm/s
Dinamiskā viskozitāte

1 Pa·s
=
1 N·s/m2
=
10 P (puāzs)
=
0,102 kg·s/m2
1 P
=
0,1 Pa·s
=
0,1 N·s/m2
=
1,02 ( 10-2 kg·s/m2
1 kg·s/m2
=
9,807 Pa·s
=
9,807 N·s/m2
=
98,07 P
b
Starptautiskā mērvienību sistēma (SI) ir izveidota, pamatojoties uz Ģenerālajā svaru un mēru konferencē pieņemtajiem lēmumiem (adrese: Pavillon de Breteuil, Parc de St-Cloud, F-92 310 Sèvres).
c
Saīsinājumu “L” attiecība uz litru var lietot saīsinājuma “l” vietā, ja mašīnrakstā nevar izšķirt ciparu “1” un burtu “l”. 
Vienības decimāldaudzkārtņus un decimāldaļas var veidot ar priedēkļiem vai simboliem pirms vienības nosaukuma vai simbola, tiem ir šāda nozīme:

	Koeficients
	
	
	Priedēklis
	Simbols

	1 000 000 000 000 000 000

1 000 000 000 000 000

1 000 000 000 000
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PIEZĪME. 10 9 ir miljards ANO lietotajā angļu valodas variantā Analoģiski 10 –9 ir 1 miljardā daļa.
1.2.2.2.
Ja vien nav citu īpašu norādījumu, “%” zīme ADR apzīmē:

a) attiecībā uz cietvielu vai šķidrumu maisījumiem, kā arī attiecībā uz šķīdumiem un ar šķidrumu samitrinātām cietvielām — procentuālo masas daļu no kopējās maisījuma, šķīduma vai samitrinātās cietvielas masas,

b) attiecībā uz saspiesto gāzu maisījumiem, ja tie iepildīti atbilstīgi spiedienam — procentuālo tilpuma daļu no gāzu maisījuma kopējā tilpuma, vai, ja tie iepildīti atbilstīgi masai, procentuālo masas daļu no gāzu maisījuma kopējās masas,

c) attiecībā uz sašķidrināto un izšķīdināto gāzu maisījumiem — procentuālo masas daļu no maisījuma kopējās masas.

1.2.2.3.
Visu veidu spiedienus saistībā ar tvertnēm (pārbaudes spiedienu, iekšējo spiedienu, drošības vārsta atvēršanās spiedienu) vienmēr norāda kā manometrisko spiedienu (spiedienu, kas pārsniedz atmosfēras spiedienu); vielu tvaika spiedienu tomēr izsaka kā absolūto spiedienu.

1.2.2.4.
Ja ADR ir norādīta tvertņu vai cisternu piepildīšanas pakāpe, tā attiecas uz vielas standarta temperatūru 15 °C, ja vien nav norādīta cita temperatūra.

1.3. NODAĻA

BĪSTAMU KRAVU PĀRVADĀJUMOS IESAISTĪTO PERSONU APMĀCĪBA

1.3.1.
Darbības joma un piemērojamība


Personas, kuras nodarbina 1.4. nodaļā norādītās iesaistītās personas un kuru darba pienākumi ir saistīti ar bīstamo kravu pārvadājumiem, tiek apmācītas par prasībām, kas reglamentē šādu kravu pārvadāšanu, atbilstīgi šo personu atbildībai un pienākumiem. Apgūst arī mācību prasības, kas īpaši attiecas uz 1.10. nodaļā norādīto bīstamo kravu aizsardzību.


1. PIEZĪME. Attiecībā uz drošības konsultantu apmācību sk. 1.8.3. iedaļu.

2. PIEZĪME. Attiecībā uz transportlīdzekļa apkalpes apmācību sk. 8.2. nodaļu.
1.3.2.
Apmācības veids


Atbilstoši katra iesaistītā indivīda konkrētajiem pienākumiem un atbildībai mācības ir šādas.

1.3.2.1.
Vispārīga informatīva apmācība

Darbiniekiem jāpārzina vispārīgās prasības, kas iekļautas noteikumos par bīstamo kravu pārvadājumiem.

1.3.2.2.
Ar veicamajiem pienākumiem saistītā apmācība

Darbiniekus atbilstīgi viņu pienākumiem un atbildībai detalizēti apmāca par to noteikumu prasībām, kas attiecas uz bīstamu kravu pārvadājumiem.


Ja bīstamo kravu pārvadājumi ir saistīti ar multimodālām transporta operācijām, darbiniekiem jāzina arī tās prasības, kas attiecas uz citiem transporta veidiem.

1.3.2.3.
Ar drošību saistītā apmācība

Atbilstoši iespējamībai gūt traumu vai tikt pakļautam nevēlamai iedarbībai, kas varētu notikt negadījumā, kurš saistīts ar bīstamo kravu pārvadāšanu, ieskaitot iekraušanu un izkraušanu, darbiniekus apmāca par šādu kravu bīstamību un kaitīgo iedarbību.


Apmācības mērķis ir iemācīt darbiniekiem drošus darba paņēmienus un pasākumiem avārijas gadījumu novēršanai.

1.3.2.4.
Apmācība par 7. klasi

Saistībā ar 7. klasi darbiniekus apmāca par radiācijas bīstamību un drošības pasākumiem, kas jāievēro, lai samazinātu apstarošanas iespējamību darbiniekiem un citām personām, kas varētu ciest no darbinieku veiktās darbības.

1.3.3.
Dokumentācija


Darba devējs un darbinieks glabā dokumentus par visu veikto apmācību, un šādus dokumentus pārbauda, uzsākot jaunas darba attiecības. Ņemot vērā izmaiņas noteikumos, apmācību regulāri papildina kvalifikācijas celšana.

1.4. NODAĻA

IESAISTĪTO PERSONU DROŠĪBAS PIENĀKUMI

1.4.1.
Vispārēji drošības pasākumi

1.4.1.1.
Personas, kas iesaistītas bīstamo kravu pārvadājumos, veic attiecīgus pasākumus atbilstīgi paredzamās bīstamības veidam un apjomam, lai nepieļautu kaitējumu vai zaudējumus un, vajadzības gadījumā, līdz minimumam samazinātu to sekas. Dalībnieki visos gadījumos izpilda ADR noteiktās prasības attiecīgajā darbības jomā.

1.4.1.2.
Ja ir tieši apdraudēta sabiedrības drošība, iesaistītās personas nekavējoties informē avārijas dienestus un sniedz visu informāciju, kas nepieciešama to darbības nodrošināšanai.

1.4.1.3.
ADR var noteikt zināmus pienākumus dažādām iesaistītajām personām.


Ja Līgumslēdzēja puse uzskata, ka drošība nekļūs mazāka, tā savos tiesību aktos var noteikt, ka pienākumus, kas uzlikti kādai konkrētai iesaistītai personai, var uzticēt kādai citai vai vairākām citām iesaistītām personām, ja ir izpildīti 1.4.2. un 1.4.3. iedaļā noteiktie pienākumi. Attiecīgā Līgumslēdzēja puse par to ziņo ANO Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam, kas to dara zināmu visām Līgumslēdzējām pusēm.


Šā nolīguma 1.2.1., 1.4.2. un 1.4.3. iedaļā noteiktās prasības par iesaistīto personu definīcijām un attiecīgajiem pienākumiem neietekmē attiecīgās valsts tiesību normas attiecībā uz juridiskajām sekām (kriminālsods, atbildība u. c.), kas izriet no tā, ka konkrētā iesaistītā persona ir, piemēram, juridiska persona, pašnodarbināta persona, darba devējs vai darba ņēmējs.

1.4.2.
Galveno iesaistīto personu pienākumi

PIEZĪME.
Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. arī 1.7.6. iedaļu.

1.4.2.1.
Nosūtītājs
1.4.2.1.1.
Bīstamo kravu nosūtītājs drīkst nodot pārvadāšanai tikai tādas kravas, kas atbilst ADR prasībām. Saistībā ar 1.4.1. iedaļu nosūtītājs

a)
pārliecinās, ka bīstamās kravas saskaņā ar ADR ir klasificētas un tās ir atļauts pārvadāt,

b)
sniedz pārvadātājam informāciju, ziņas un vajadzības gadījumā nepieciešamos pārvadājuma dokumentus un pavaddokumentus (atļaujas, apstiprinājumus, paziņojumus, apliecības u. c.), jo īpaši ņemot vērā 5.4. nodaļas un 3. daļas tabulu prasības,

c)
izmanto tikai tādus iepakojumus, lielos iepakojumus, vidējas kravnesības konteinerus (IBC) un cisternas (autocisternas, nomontējamas cisternas, baterijtransportlīdzekļus, MEGC, portatīvās cisternas un cisternkonteinerus), kas ir apstiprinātas un piemērotas attiecīgo vielu pārvadāšanai un ir marķētas atbilstoši ADR prasībām,

d)
izpilda prasības par nosūtīšanas līdzekļiem un pārsūtīšanas ierobežojumiem,

e)
nodrošina, lai pat tukšas neattīrītas un nedegazētas cisternas (autocisternas, nomontējamās cisternas, baterijtransportlīdzekļi, MEGC, portatīvās cisternas un cisternkonteineri) vai tukši, neiztīrīti transportlīdzekļi un lielie un mazie konteineri beztaras pārvadājumiem būtu atbilstoši marķēti un apzīmēti un lai tukšas neattīrītas cisternas būtu noslēgtas tikpat hermētiski kā pilnas cisternas.

1.4.2.1.2.
Ja nosūtītājs izmanto citu iesaistīto personu pakalpojumus (iepakotāju, iekrāvēju, iepildītāju u. c.), viņš veic attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu sūtījuma atbilstību ADR prasībām. Attiecībā uz 1.4.2.1.1 punkta a), b), c) un e) apakšpunktu nosūtītājs tomēr var pamatoties uz informāciju un ziņām, ko viņam snieguši citas iesaistītās personas.

1.4.2.1.3.
Ja nosūtītājs darbojas trešās personas vārdā, minētā trešā persona rakstiski informē nosūtītāju par to, ka krava ir bīstama, un sniedz viņam visu vajadzīgo informāciju un dokumentus, kas nosūtītājam vajadzīgi, lai viņš varētu veikt savus pienākumus.

1.4.2.2.
Pārvadātājs
1.4.2.2.1.
Saistībā ar 1.4.1. iedaļu pārvadātājs jo īpaši

a)
pārliecinās, vai bīstamās kravas, ko paredzēts pārvadāt, saskaņā ar ADR ir atļauts pārvadāt,

b)
pārliecinās, vai nepieciešamā dokumentācija atrodas transporta vienībā,

c)
vizuāli pārliecinās, vai transportlīdzekļiem un kravām nav acīmredzamu defektu, noplūžu vai plaisu un ir nepieciešamais aprīkojums utt.,

d)
pārliecinās, vai autocisternām, baterijtransportlīdzekļiem, nomontējamām cisternām, portatīvajām cisternām, cisternkonteineriem un MEGC nav nokavēta kārtējās pārbaudes diena,

e)
pārbauda, vai transportlīdzekļi nav pārslogoti,

f)
pārliecinās, vai transportlīdzeklim ir vajadzīgās bīstamības zīmes un marķējums,

g)
pārliecinās, vai piederumi, kas minēti rakstiskajā instrukcijā autovadītājam, atrodas transportlīdzeklī.


Atkarībā no konkrētā gadījumā minētās darbības veic, pamatojoties uz pārvadājuma dokumentiem un pavaddokumentiem, vizuāli pārbaudot transportlīdzekli vai konteinerus un, kur tas nepieciešams, arī kravu.

1.4.2.2.2.
Attiecībā uz 1.4.2.2.1 punkta a), b), e) un f) apakšpunktu nosūtītājs tomēr var pamatoties uz informāciju un datiem, ko viņam snieguši citas iesaistītās personas.

1.4.2.2.3.
Ja atbilstoši 1.4.2.2.1. punktam pārvadātājs pamana, ka ADR prasības ir pārkāptas, viņš nenosūta kravu, kamēr attiecīgās kļūdas nav izlabotas.

1.4.2.2.4.
Ja brauciena laikā tiek pamanīts pārkāpums, kas varētu apdraudēt transporta operācijas drošību, tiklīdz iespējams, pārvadājumu pārtrauc, ņemot vērā satiksmes drošības, drošas apstāšanās un sabiedrības drošības prasības. Transporta operāciju var atsākt tikai tad, kad sūtījums atbilst piemērojamajiem noteikumiem. Kompetentā(-ās) iestāde(-es), kuras pārziņā ir pārvadājums atlikušajā ceļa posmā, var dot atļauju turpināt transporta operāciju.


Ja nepieciešamo atbilstību noteikumiem nevar panākt vai arī nav dota atļauja atlikušajam ceļa posmam, kompetentā(-ās) iestāde(-es) sniedz pārvadātajam vajadzīgo administratīvo palīdzību. Tas pats attiecas uz gadījumu, kad pārvadātājs informē kompetento(-ās) iestādi(-es) par to, ka nosūtītājs nav ziņojis viņam par to, ka krava ir bīstama, un ka, pamatojoties uz tiesību aktiem, kas piemērojami konkrētajam pārvadāšanas līgumam, pārvadātājs vēlas kravu izkraut, iznīcināt vai padarīt nekaitīgu.

1.4.2.3.
Saņēmējs
1.4.2.3.1.
Saņēmēja pienākums ir nekavēties ar kravu pieņemšanu bez nepārvarama iemesla un pēc izkraušanas pārliecināties, vai ir izpildītas ADR prasības, kas attiecas uz viņu.


Saistībā ar 1.4.1. iedaļu saņēmējs:

a) ADR paredzētajos gadījumos veic transportlīdzekļu un konteineru attīrīšanu un dezaktivāciju,

b) nodrošina, lai uz konteineriem, kad tie pilnībā iztukšoti, attīrīti un dezaktivēti, vairs neatrastos brīdinājuma marķējumi, kas atbilst 5.3. nodaļai.

1.4.2.3.2.
Ja saņēmējs izmanto citu iesaistīto personu (izkrāvēju, uzņēmumu, kas nodarbojas ar attīrīšanu vai dezaktivāciju utt.) pakalpojumus, viņš veic attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu ADR noteikto prasību izpildi.

1.4.2.3.3.
Ja pārbaudē atklājas kādi ADR prasību pārkāpumi, saņēmējs nosūta konteineru atpakaļ pārvadātājam tikai pēc tam, kad attiecīgais pārkāpums ir novērsts.

1.4.3.
Pārējo iesaistīto personu pienākumi


Nepilnīgs pārējo iesaistīto personu saraksts kopā ar viņu pienākumu aprakstu iekļauts turpmāk tekstā. Pārējo iesaistīto personu pienākumi izriet no iepriekšējās 1.4.1. iedaļas, tikai tik lielā mērā, cik viņiem ir zināms vai vajadzētu būt zināmam, ka savus pienākumus viņi veic kā daļu no transporta operācijas, uz kuru attiecas ADR.

1.4.3.1.
Iekrāvējs
1.4.3.1.1.
Saistībā ar 1.4.1. iedaļu iekrāvējam ir šādi pienākumi:

a) viņš nodod pārvadātājam bīstamās kravas tikai tad, ja to pārvadāšana ir atļauta saskaņā ar ADR;

b) nododot pārvadāšanai iepakotas bīstamās kravas vai neiztīrītus tukšus iepakojumus, viņš pārbauda, vai iepakojumi nav bojāti. Iekrāvējs nenodod pārvadāšanai paku, kuras iepakojums ir bojāts, jo īpaši, ja iepakojums nav hermētisks un ja ir bīstamās vielas noplūde vai iespējama noplūde, kamēr bojājums nav novērsts; šis pienākums attiecas arī uz tukšiem, neiztīrītiem iepakojumiem;

c) iekraujot bīstamās kravas transportlīdzeklī vai lielā vai mazā konteinerā, viņš ievēro īpašās prasības, kas attiecas uz kravas iekraušanu un apstrādi;

d) pēc bīstamo kravu iekraušanas konteinerā viņš izpilda prasības, kas saskaņā ar 5.3. nodaļu attiecas uz brīdinājuma zīmēm;

e) iekraujot pakas, viņš ievēro jauktās iekraušanas aizliegumus, ņemot vērā bīstamās kravas, kas jau atrodas transportlīdzeklī vai lielajā konteinerā, kā arī prasības par pārtikas produktu, citu patēriņa preču un dzīvnieku barības nodalīšanu.

1.4.3.1.2.
Attiecībā uz 1.4.3.1.1. punkta a), d), un e) apakšpunktu iekrāvējs tomēr var pamatoties uz informāciju un ziņām, ko viņam snieguši citas iesaistītās personas.

1.4.3.2.
Iepakotājs

Saistībā ar 1.4.1. iedaļu iepakotājs jo īpaši ievēro:

a) prasības, kas attiecas uz iepakošanu vai jauktu iepakošanu,

b) noteikumus par paku marķēšanu un apzīmēšanu, ja viņš sagatavo pakas pārvadāšanai.

1.4.3.3.
Iepildītājs

Saistībā ar 1.4.1. iedaļu iepildītājam ir šādas pienākumi:

a) pirms cisternu piepildīšanas viņš pārliecinās, vai cisternas un to aprīkojums ir tehniski apmierinošā stāvoklī,

b) viņš pārliecinās, vai autocisternām, baterijtransportlīdzekļiem, nomontējamām cisternām, portatīvajām cisternām, cisternkonteineriem un MEGC nav nokavēta kārtējās pārbaudes diena,

c) viņš uzpilda cisternu tikai ar tādu bīstamo kravu, kādu atļauts pārvadāt attiecīgajā cisternā,

d) uzpildot cisternu, viņš izpilda prasības, kas attiecas uz bīstamām kravām blakus nodalījumos,

e) uzpildot cisternu, viņš ievēro iepildāmās vielas maksimālo pieļaujamo piepildīšanas pakāpi vai maksimālo pieļaujamo satura masu tilpuma litrā,

f) pēc cisternas piepildīšanas viņš pārbauda slēgierīču hermētiskumu,

g) viņš nodrošina, lai piepildītās cisternas ārpuse nebūtu notraipīta ar iepildītās bīstamās vielas pārpalikumiem,

h) sagatavojot bīstamās kravas pārvadāšanai, viņš pārliecinās, vai nepieciešamās pazīšanās zīmes un transporta bīstamības zīmes vai citas attiecīgas bīstamības zīmes ir piestiprinātas pie cisternām, transportlīdzekļiem, uz lielajiem un mazajiem beztaras pārvadājumu konteineriem saskaņā ar attiecīgajām prasībām.

1.4.3.4.
Cisternkonteinera/portatīvās cisternas operators

Saistībā ar 1.4.1. iedaļu cisternkonteinera/portatīvās cisternas operators

a) nodrošina konteineru konstrukcijas, aprīkojuma, pārbaužu un marķēšanas prasību izpildi,

b) nodrošina, lai korpusu (tilpņu) un to aprīkojuma apkopi veiktu, garantējot, ka normālos darbības apstākļos attiecīgais cisternkonteiners/portatīvā cisterna līdz nākamajai pārbaudei atbilst ADR prasībām,

c) ja remonta, pārveidošanas vai negadījuma dēļ varētu būt pasliktinājusies korpusa (tilpnes) vai tā aprīkojuma drošība, izdara ārkārtas pārbaudi.

1.4.3.5.
(Rezervēts)
1.5. NODAĻA

ATKĀPES

1.5.1.
Pagaidu atkāpes

1.5.1.1.
Lai pielāgotu ADR prasības tehnoloģijas un rūpniecības attīstībai, Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes var tieši savstarpēji vienoties atļaut atsevišķas transporta operācijas to teritorijā, nosakot pagaidu atkāpes no ADR prasībām, ar noteikumu, ka tādējādi netiek apdraudēta drošība. Iestāde, kas ierosinājusi šādu pagaidu atkāpi, paziņo par to Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam, kurš savukārt dara to zināmu Līgumslēdzējām pusēm.1

PIEZĪME. "Speciālā vienošanās", kas noteikta 1.7.4 iedaļā, saskaņā ar šo iedaļu nav uzskatāma par pagaidu atkāpi.
1.5.1.2.
Speciālās vienošanās spēkā esības termiņš nepārsniedz piecus gadus no tās spēkā stāšanās dienas. Speciālā vienošanās automātiski zaudē spēku no attiecīgā ADR grozījuma spēkā stāšanās dienas.

1.5.1.3.
Transporta operācijas, kas veiktas, pamatojoties uz speciālo vienošanos, ir transporta operācijas ADR nozīmē.

1.5.2.
(Rezervēts)

1.6. NODAĻA

PĀREJAS POSMA PASĀKUMI

1.6.1.
Vispārīgi norādījumi

1.6.1.1.
Ja nav paredzēts citādi, vielas un izstrādājumus, uz ko attiecas ADR, līdz 2005. gada 30. jūnijam var pārvadāt atbilstoši tām ADR prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2004. gada 31. decembrim.

1.6.1.2.
Bīstamības zīmes, kas līdz 2004. gada 31.decembrim atbilda līdz minētajai dienai apstiprinātajiem paraugiem, var izmantot, līdz beidzas krājumi.

1.6.1.3.
Vielas un izstrādājumus, kas atbilst 1. klasei un pieder Līgumslēdzēju pušu bruņotajiem spēkiem, un ir iepakoti pirms 1990. gada 1. janvāra saskaņā ar minētajā laikā spēkā esošām ADR prasībām, var pārvadāt arī pēc 1989. gada 31. decembra ar noteikumu, ka iepakojumi saglabājuši integritāti un pārvadājuma dokumentā ir deklarēti kā militāras kravas, kuras iepakotas pirms 1990. gada 1. janvāra. Pārējās prasības, kas minētajai klasei piemērojamas no 1990. gada 1. janvāra, ir jāizpilda.

1.6.1.4.
Vielas un izstrādājumus, kas atbilst 1. klasei un kas ir iepakoti laika posmā no 1990. gada 1. janvāra līdz 1996. gada 31. decembrim saskaņā ar minētajā laikā spēkā esošajām ADR prasībām, var pārvadāt arī pēc 1996. gada 31. decembra ar noteikumu, ka iepakojumi saglabājuši integritāti un pārvadājuma dokumentā ir deklarēti kā 1. klases kravas, kuras iepakotas laika posmā no 1990. gada 1. janvāra līdz 1996. gada 31. decembrim.

1.6.1.5.
(Rezervēts)

1.6.1.6.
Vidējas kravnesības konteinerus (IBC), kuri ražoti līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar 3612.(1.) margināla prasībām, kas piemērojamas līdz 2001. gada 30. jūnijam, un kuri neatbilst no 2001. gada 1. jūlija piemērojamajām 6.5.2.1.1. punkta prasībām, kuras attiecas uz burtu, ciparu un simbolu augstumu, var joprojām izmantot.

1.6.1.7.
No lielas vai vidējas molekulmasas polietilēna izgatavotu mucu, transportkannu un salikto iepakojumu tipa apstiprinājumi, kas piešķirti līdz 2005. gada 1. jūlijam saskaņā ar 6.1.5.2.6. punkta prasībām, kuri ir spēkā līdz 2004. gada 31. decembrim, bet neatbilst 4.1.1.19. punkta prasībām, ir derīgi līdz 2009. gada 31. decembrim. Visus šādus iepakojumus, kas izgatavoti un marķēti, pamatojoties uz minētajiem tipa apstiprinājumiem, var izmantot līdz to derīguma termiņa beigām, kurš noteikts 4.1.1.15. punktā.

1.6.1.8.
Oranžo marķējumu, kas atbilst līdz 2004. gada 31. decembrim piemērojamajām 5.3.2.2. punkta prasībām, var joprojām izmantot.

1.6.1.9.
Prasības, kas noteiktas 8.2.1. iedaļā, no 2007. gada 1. janvāra ir piemērojamas vadītājiem, kuru transportlīdzekļu maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 3,5 tonnas. Šis pārejas posma noteikums neattiecas uz 8.2.1.3. un 8.2.1.4. punktā norādītājiem vadītājiem.

1.6.1.10.
Litija elementus un akumulatorus, kuri ražoti līdz 2003. gada 1. jūlijam un pārbaudīti atbilstīgi prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2002. gada 31. decembrim, bet kuri nav pārbaudīti atbilstīgi prasībām, kas piemērojamas no 2003. gada 1. janvāra, kā arī ierīces, kurās ir šādi litija elementi vai akumulatori , var joprojām izmantot līdz 2013. gada 30. jūnijam, ja ir izpildītas visas pārējās attiecīgās prasības.

1.6.2.
Tvertnes 2. klases kravām
1.6.2.1.
Tvertnes, kuras ražotas līdz 1997. gada 1. janvārim un kas neatbilst ADR prasībām, kas piemērojamas no 1997. gada 1. janvāra, bet kuru pārvadāšana bija atļauta saskaņā ar ADR prasībām, kas piemērojamas līdz 1996. gada 31. decembrim, var joprojām transportēt pēc minētās dienas, ja ir ievērotas iepakošanas instrukciju P200 un P203 regulāro pārbaužu prasības.

1.6.2.2.
Balonus, kuri atbilst 1.2.1. iedaļas definīcijai un kuriem veiktas sākotnējās vai regulārās pārbaudes līdz 1997. gada 1. janvārim, tukšus un neattīrītus var transportēt bez attiecīgās bīstamības zīmes līdz nākamās atkārtotās uzpildes dienai vai nākamajai regulārajai inspicēšanai.

1.6.2.3.
Tvertnēm, kas paredzētas 2. klases vielu pārvadāšanai un kas izgatavotas līdz 2003. gada 1. janvārim, pēc 2003. gada 1. janvāra var būt marķējumi, kuri atbilst prasībām, kas piemērojamas līdz 2002. gada 31. decembrim.

1.6.3.
Piestiprinātas cisternas (autocisternas), nomontējamas cisternas un baterijtransportlīdzekļi

1.6.3.1.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kas ir ražoti, pirms stājās spēkā no 1978. gada 1. oktobra piemērojamās prasības, var paturēt ekspluatācijā, ja korpusa (tilpnes) aprīkojums atbilst 6.8. nodaļas prasībām. Korpusa (tilpnes) sienu biezumam, izņemot korpusus (tilpnes), kas paredzēti sašķidrinātu, atdzesētu 2. klases gāzu pārvadāšanai, jāatbilst aprēķinātajam spiedienam vismaz 0,4 MPa (4 bar) (manometriskais spiediens) attiecībā uz mazleģētu tēraudu vai vismaz 200 kPa (2 bar) (manometriskais spiediens) attiecībā uz alumīniju vai alumīnija sakausējumiem. Ja cisternu šķērsgriezums nav aplis, tad aprēķiniem izmantojamais diametrs ir tāda apļa diametrs, kura laukums ir vienāds ar cisternas faktiskā šķērsgriezuma laukumu.

1.6.3.2.
Regulārās pārbaudes piestiprinātajām cisternām (autocisternām), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem, ko ekspluatē saskaņā ar šīm pārejas prasībām, veic saskaņā ar 6.8.2.4. un 6.8.3.4. punkta prasībām un attiecīgajām īpašajām prasībām, kas noteiktas dažādām klasēm. Ja vien agrākās prasībās nav noteikts augstāks pārbaudes spiediens, alumīnija un alumīnija sakausējumu korpusiem (tilpnēm) ir pietiekams 200 kPa (2 bar) (manometriskais spiediens) pārbaudes spiediens.

1.6.3.3.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kas atbilst 1.6.3.1. un 1.6.3.2. punktā noteiktajām pārejas prasībām, var izmantot līdz 1993. gada 30. septembrim to bīstamo kravu pārvadājumiem, kurām tie ir apstiprināti. Šis pārejas laiks neattiecas uz piestiprinātajām cisternām (autocisternām), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem, kas paredzēti 2. klases vielu pārvadāšanai, vai uz piestiprinātajām cisternām (autocisternām), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem, kuru sienu biezums un aprīkojuma elementi atbilst 6.8. nodaļas prasībām.

1.6.3.4.
a)
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kuri izgatavoti līdz 1985. gada 1. maijam saskaņā ar ADR prasībām, kas bija spēkā no 1978. gada 1. oktobra līdz 1985. gada 30. aprīlim, bet kuri neatbilst prasībām, kuras piemērojamas no 1985. gada 1. maija, var joprojām izmantot pēc minētās dienas.


b)
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamas cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kuri izgatavoti laika posmā no 1985. gada 1. maija līdz 1988. gada 1. janvārim, kad stājās spēkā jaunas prasības, un kuri neatbilst minētajām prasībām, bet ir izgatavoti saskaņā ar ADR prasībām, kas bija spēkā līdz 1988. gada 1. janvārim, var joprojām izmantot pēc minētās dienas.

1.6.3.5. 
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kuri izgatavoti līdz 1993. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1992. gada 31. decembrim, bet kuri neatbilst prasībām, kas piemērojamas no 1993. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.6.
a)
Piestiprinātām cisternām (autocisternām), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem, kas izgatavoti laika posmā no 1978. gada 1. janvāra līdz 1984. gada 31. decembrim, ja tos izmanto pēc 2004. gada 31. decembra, jāatbilst 211 127.(5.) margināla prasībām, kuras piemērojamas no 1990. gada 1. janvāra un attiecas uz korpusa (tilpnes) sienu biezumu un aizsardzību pret bojājumiem.


b)
Piestiprinātām cisternām (autocisternām), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem, kas izgatavoti laika posmā no 1985. gada 1. janvāra līdz 1989. gada 31. decembrim, ja tos izmanto pēc 2010. gada 31. decembra, jāatbilst 211 127.(5.) margināla prasībām, kuras piemērojamas no 1990. gada 1. janvāra un attiecas uz korpusa (tilpnes) sienu biezumu un aizsardzību pret bojājumiem.

1.6.3.7.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kuri izgatavoti līdz 1999. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1998. gada 31. decembrim, bet kuri neatbilst prasībām, kas piemērojamas no 1999. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.8.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kas paredzēti 2. klases vielu pārvadāšanai un ir ražoti līdz 1997. gada 1. janvārim, līdz nākamajai regulārajai pārbaudei var marķēt atbilstoši prasībām, kuras bija piemērojamas līdz 1996. gada 31. decembrim.


Ja ADR grozījumu dēļ ir mainīti atsevišķu gāzu oficiālie kravas nosaukumi, nav jāmaina nosaukumi uz plāksnītes vai uz paša korpusa (tilpnes) (sk. 6.8.3.5.2. vai 6.8.3.5.3. punktu) ar nosacījumu, ka gāzu nosaukumus uz piestiprinātajām cisternām (autocisternas), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem vai uz to plāksnītēm [sk. 6.8.3.5.6. punkta b) un c) apakšpunktu] attiecīgi pielāgos nākamajā regulārajā pārbaudē.

1.6.3.9. un 1.6.3.10.
(Rezervēts)
1.6.3.11.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 1997. gada 1. janvārim saskaņā ar ADR prasībām, kas bija spēkā līdz 1996. gada 31. decembrim, bet kuras tomēr neatbilst 211 332. un 211 333. margināla prasībām, kas ir piemērojamas no 1997. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.12.
(Rezervēts)
1.6.3.13.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 1997. gada 1. janvārim un paredzētas vielu ar ANO Nr. 3257 pārvadāšanai, bet kuras tomēr neatbilst prasībām, kas piemērojamas no 1997. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot līdz 2006. gada 31. decembrim.

1.6.3.14. līdz 1.6.3.17.
(Rezervēts)
1.6.3.18.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kuri ir izgatavoti līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 2001. gada 30. jūnijam, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 2001. gada 1. jūlija, var joprojām izmantot. Cisternas kodu konstrukcijas tipa apstiprinājumā piešķir un attiecīgo marķēšanu izdara līdz 2009. gada 1. janvārim.

1.6.3.19.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar 6.8.2.1.21. punkta prasībām, kas bija spēkā līdz 2002. gada 31. decembrim, bet kuras tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 2003. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.20.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 2003. gada 1. jūlijam saskaņā ar ADR prasībām, kas bija spēkā līdz 2002. gada 31. decembrim, bet kuras tomēr neatbilst 6.8.2.1.7. punkta prasībām un 6.8.4. iedaļas b) punkta īpašajam noteikumam TE15, kas ir piemērojams no 2003. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.21.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2001. gada 30. jūnijam, un kuras atbilst 6.8.2.2.10. punkta prasībām, bet nav aprīkotas ar manometru vai kādu citu piemērotu indikācijas iekārtu, tomēr uzskatāmas par hermētiski noslēgtām līdz nākamajai regulārajai inspicēšanai, ko izdara atbilstīgi 6.8.2.4.2. punktam un ne vēlāk kā līdz 2008. gada 31. decembrim.

1.6.3.22. līdz 1.6.3.24.
(Rezervēts)

1.6.3.25.
ADR 6.8.2.4.3. punktā noteiktās hermētiskuma pārbaudes datums nav papildus jānorāda 6.8.2.5.1. punktā noteiktajā cisternas plāksnītē, kamēr nav izdarīta pirmā hermētiskuma pārbaude pēc 2005. gada 1. janvāra.

1.6.3.26. līdz 1.6.3.29.
(Rezervēts)

1.6.3.30.
Piestiprinātās vakuumcisternas atkritumu pārvadāšanai (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 2005. gada 1. jūlijam saskaņā ar prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2004. gada 31. decembrim, bet kuras tomēr neatbilst 6.10.3.9. punkta prasībām, kas ir piemērojamas no 2005. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.31. līdz 1.6.3.39.
(Rezervēts)

1.6.3.40.
Ar šķiedrām armētas plastmasas cisternas (FRP)

FRP cisternas, kas izgatavotas līdz 2002. gada 1. jūlijam atbilstīgi konstrukcijas tipam, kurš apstiprināts līdz 2001. gada 1. jūlijam saskaņā ar B pielikuma 1.c punkta prasībām, kas bija spēkā līdz 2001. gada 30. jūnijam, var joprojām izmantot līdz to kalpošanas laika beigām ar noteikumu, ka ir tikušas un joprojām tiek ievērotas visas prasības, kuras bija spēkā līdz 2001. gada 30. jūnijam.


No 2001. gada 1. jūlija tomēr nevar apstiprināt nevienu jaunu konstrukcijas tipu saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 2001. gada 30. jūnijam.

1.6.4.
Cisternkonteineri un daudzelementu gāzu konteineri (MEGC)

1.6.4.1.
Cisternkonteinerus, kuri izgatavoti līdz 1988. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1987. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 1988. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.4.2.
Cisternkonteinerus, kuri izgatavoti līdz 1993. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1992. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 1993. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.4.3.
Cisternkonteinerus, kuri izgatavoti līdz 1999. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1998. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 1999. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.4.4.
(Rezervēts)
1.6.4.5.
Cisternkonteinerus, kas ir paredzēti 2. klases vielu pārvadāšanai un ir izgatavoti līdz 1997. gada 1. janvārim, līdz nākamajai regulārajai pārbaudei var marķēt atbilstoši prasībām, kuras bija piemērojamas līdz 1996. gada 31. decembrim.


Ja ADR grozījumu dēļ ir mainīti atsevišķu gāzu oficiālie kravas nosaukumi, nav jāmaina nosaukumi uz plāksnītes vai uz paša korpusa (tilpnes) (sk. 6.8.3.5.2. vai 6.8.3.5.3. punktu) ar nosacījumu, ka gāzu nosaukumus uz cisternkonteineriem un MEGC vai uz to plāksnītēm [sk. 6.8.3.5.6. punkta b) un c) apakšpunktu] attiecīgi pielāgos nākamajā regulārajā pārbaudē.

1.6.4.6.
(Rezervēts)
1.6.4.7.
Cisternkonteinerus, kuri izgatavoti līdz 1997. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1996. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst 212 332. un 212 333. margināla prasībām, kas ir piemērojamas no 1997. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.4.8. un 1.6.4.9.
(Rezervēts)
1.6.4.10.
Cisternkonteinerus, kuri ir izgatavoti līdz 1997. gada 1. janvārim un paredzēti vielu ar ANO Nr. 3257 pārvadāšanai, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 1997. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot līdz 2006. gada 31. decembrim.

1.6.4.11.
(Rezervēts)
1.6.4.12.
Cisternkonteinerus un MEGC, kuri izgatavoti līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2001. gada 30.jūnijam, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 2001. gada 1.jūlija, var joprojām izmantot. Cisternu kodu konstrukcijas tipa apstiprinājumā piešķir un attiecīgo marķēšanu izdara līdz 2008. gada 1. janvārim. Burtu un ciparu kodu marķēšana, kas paredzēta īpašajos noteikumos TC, TE un TA saskaņā ar 6.8.4. iedaļu, izdarāma tad, kad piešķir cisternu kodus vai kad saskaņā ar 6.8.2.4. punktu izdara vienu no pārbaudēm pēc kodu piešķiršanas, un vēlākais līdz 2008. gada 31.decembrim.

1.6.4.13.
Cisternkonteinerus, kuri ir izgatavoti līdz 2003. gada 1.jūlijam saskaņā ar ADR prasībām, kas bija spēkā līdz 2002. gada 31.decembrim, bet kuri tomēr neatbilst 6.8.2.1.7. punkta prasībām un 6.8.4. iedaļas b) apakšpunkta īpašajam noteikumam TE15, kas ir piemērojams no 2003. gada 1.janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.4.14.
(Rezervēts)
1.6.4.15.
Šā nolīguma 6.8.2.4.3. punktā noteiktās hermētiskuma pārbaudes datums nav papildus jānorāda 6.8.2.5.1. punktā noteiktajā cisternas plāksnītē, kamēr nav izdarīta pirmā hermētiskuma pārbaude pēc 2005. gada 1. janvāra.

1.6.4.16.
Cisternkonteinerus, kuri ir izgatavoti līdz 2003. gada 1.janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2001. gada 30.jūnijam, un kuri atbilst 6.8.2.2.10. punkta prasībām, bet nav aprīkoti ar manometru vai kādu citu indikācijas iekārtu, tomēr uzskatāmi par hermētiski noslēgtiem līdz nākamajai regulārajai inspicēšanai, ko izdara atbilstīgi 6.8.2.4.2. punktam un ne vēlāk kā līdz 2007. gada 31.decembrim.

1.6.4.17. līdz 1.6.4.19.
(Rezervēts)
1.6.4.20.
Cisternkonteinerus, kuri paredzēti atkritumu pārvadāšanai un kuri izgatavoti līdz 2005. gada 1. jūlijam saskaņā ar prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2004. gada 31.decembrim, bet kuri tomēr neatbilst 6.10.3.9. punkta prasībām, kas ir piemērojamas no 2005. gada 1.janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.5.
Transportlīdzekļi

1.6.5.1. un 1.6.5.2.
(Rezervēts)
1.6.5.3.
Transportlīdzekļus, kas pārvadā nomontējamās cisternas, un transportlīdzekļus, kuri paredzēti cisternkonteineru vai portatīvo cisternu pārvadāšanai un ir reģistrēti līdz 1997. gada 1.janvārim, un pirms minētā datuma bijuši izmantoti tādu vielu pārvadāšanai, kam piešķirts ANO nr. 3257, bet pilnībā neatbilst 9.2.2., 9.2.3., 9.2.5. un 9.7.6. iedaļas prasībām, var joprojām izmantot līdz 2006. gada 31.decembrim.


Ja saskaņā ar 9.1.2.1.2. punktu ir vajadzīgs apstiprinājuma sertifikāts, šādā sertifikātā norāda, ka transportlīdzeklis ir apstiprināts, pamatojoties uz 1.6.5.3. punktu.

1.6.5.4.
Attiecībā uz EX/II, EX/III, FL, OX un AT tipa transportlīdzekļiem 9. daļā noteiktās prasības, kas ir spēkā līdz 2004. gada 31. decembrim, var piemērot līdz 2005. gada 31. decembrim.

1.6.5.5.
Transportlīdzekļus, kuri ir reģistrēti vai kuru ekspluatācija uzsākta līdz 2003. gada 1. janvārim un kuru elektriskās iekārtas neatbilst 9.2.2., 9.3.7. vai 9.7.8. iedaļas prasībām, bet atbilst prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2001. gada 30. jūnijam, var joprojām izmantot.

1.6.5.6.
Transporta vienības, kas ir aprīkotas ar ugunsdzēšamajiem aparātiem saskaņā ar 8.1.4. iedaļas prasībām, kuras bija piemērojamas līdz 2002. gada 31. decembrim, var joprojām ekspluatēt līdz 2007. gada 31. decembrim.

1.6.5.7.
Pabeigtus vai nokomplektētus transportlīdzekļus, kuru tips ir apstiprināts līdz 2002. gada 31. decembrim saskaņā ar ANO EEK Noteikumiem Nr. 1051, kas grozīti ar 01. sērijas grozījumiem vai Direktīvas 98/91/EK2 noteikumiem, un kuri neatbilst 9. daļas 2. nodaļas prasībām, bet atbilst prasībām, kas piemērojamas bāzes transportlīdzekļu konstrukcijai (B.2 pielikuma 220 100. līdz 220 540. margināli) līdz 2001. gada 30. jūnijam, var joprojām apstiprināt un izmantot, ja tie pirmo reizi reģistrēti vai to ekspluatācija uzsākta līdz 2003. gada 1. jūlijam.

1.6.5.8.
EX/II un EX/III tipa transportlīdzekļus, kas pirmo reizi apstiprināti līdz 2005. gada 1. jūlijam un kuri atbilst 9. daļas prasībām, kas ir spēkā līdz 2004. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst no 2005. gada 1. janvāra piemērojamajām prasībām, var joprojām izmantot līdz 2014. gada 31. decembrim.

1.6.5.9.
Tādas autocisternas ar piestiprinātām cisternām, kuru tilpība pārsniedz 3 m3 un kuras paredzētas, lai pārvadātu bīstamas kravas šķidrā vai kausētā stāvoklī, un kuras ir pārbaudītas ar spiedienu, kas ir mazāks nekā 4 bar, un kuras neatbilst 9.7.5.2. punkta prasībām un ir pirmoreiz reģistrētas līdz 2004. gada 1. jūlijam, joprojām var izmantot.

1.6.6.
7. klase

1.6.6.1.
Pakas, kurām saskaņā ar IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1985. gada un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumu nav nepieciešams kompetentās iestādes piešķirts konstrukcijas apstiprinājums


Izņēmuma pakas IP-1, IP-2, IP-3 tipa rūpnieciskās pakas un A tipa pakas, kam nav nepieciešams kompetentās iestādes piešķirts konstrukcijas apstiprinājums un kas atbilst 1985. gada vai 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) IAEA Noteikumiem par radioaktīvu materiālu drošu pārvadāšanu (IAEA Drošības sērija Nr. 6) izdevumam, var joprojām izmantot atbilstīgi kvalitātes nodrošināšanas obligātajai programmai, kura atbilst 1.7.3. iedaļas prasībām un 2.2.7.7. punktā noteiktajām pieļaujamām darbībām un materiālu ierobežojumiem.


Visiem iepakojumiem, kas ir modificēti, ja vien tas nav darīts, lai palielinātu drošību, vai arī ražoti pēc 2003. gada 31. decembra, jāatbilst ADR prasībām. Pakas, kas ir sagatavotas pārvadāšanai ne vēlāk kā 2003. gada 31. decembrī atbilstoši IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1985. gada un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumu, var joprojām izmantot pārvadājumos. Pakām, kas sagatavotas pārvadāšanai pēc minētās dienas, jāatbilst ADR prasībām.

1.6.6.2.
Pakas, kas ir apstiprinātas saskaņā ar IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973. gada, 1973. gada (ar grozījumiem), 1985. gada un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumu

1.6.6.2.1.
Iepakojumus, kas ražoti atbilstīgi kompetentās iestādes apstiprinātai paku konstrukcijai un ievērojot IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973. gada vai 1973. gada (ar grozījumiem) izdevuma noteikumus, var joprojām izmantot saskaņā ar pakas konstrukcijas daudzpusēju apstiprinājumu, kvalitātes nodrošināšanas obligāto programmu, kas atbilst 1.7.3. iedaļas prasībām un 2.2.7.7. punktā noteiktajām pieļaujamām darbībām un materiālu ierobežojumiem. Nav atļauts sākt šādu iepakojumu jaunu ražošanu. Iepakojumu konstrukcijas vai atļautā radioaktīvā satura īpašību vai daudzuma pārmaiņām, kuras, kā noteikusi kompetentā iestāde, varētu būtiski ietekmēt drošību, jāatbilst ADR prasībām. Saskaņā ar 5.2.1.7.5. punktu katram iepakojumam piešķir un ārpusē atzīmē sērijas numuru.

1.6.6.2.2.
Iepakojumus, kas ražoti atbilstīgi kompetentās iestādes apstiprinātai paku konstrukcijai un ievērojot IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1985. gada vai 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevuma noteikumus, var joprojām izmantot līdz 2003. gada 31. decembrim saskaņā ar kvalitātes nodrošināšanas obligāto programmu, kas atbilst 1.7.3. iedaļas prasībām un 2.2.7.7. punktā noteiktajām pieļaujamām darbībām un materiālu ierobežojumiem. Pēc minētās dienas iepakojumu joprojām var izmantot, ja vēl papildus ir saņemts pakas konstrukcijas daudzpusējs apstiprinājums. Iepakojumu konstrukcijas vai atļautā radioaktīvā satura īpašību vai daudzuma pārmaiņām, kuras, kā noteikusi kompetentā iestāde, varētu būtiski ietekmēt drošību, jāatbilst ADR prasībām. Visiem iepakojumiem, kuru ražošana uzsākta pēc 2006. gada 31. decembra, jāatbilst ADR prasībām.

1.6.6.3.
Īpaša veida radioaktīvi materiāli, kas ir apstiprināti saskaņā ar IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973. gada, 1973. gada (ar grozījumiem), 1985. gada un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumu


Īpaša veida radioaktīvu materiālu, kas ir ražots atbilstīgi modelim, kuru vienpusēji apstiprinājusi kompetentā iestāde saskaņā ar IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973., 1973. (ar grozījumiem), 1985. un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumu, var joprojām izmantot, ja saskaņā ar 1.7.3. iedaļas piemērojamajām prasībām tas atbilst kvalitātes nodrošināšanas obligātajai programmai. Visiem īpaša veida radioaktīviem materiāliem, kas ražoti pēc 2003. gada 31. decembra, jāatbilst ADR prasībām.

1.7. NODAĻA

VISPĀRĪGĀS PRASĪBAS 7. KLASEI

1.7.1.
Vispārīgi norādījumi

1.7.1.1.
ADR ir noteikti drošības standarti, kas nodrošina pieņemamu kontroles līmeni attiecībā uz radiācijas, kritisko faktoru un ar termisko bīstamību, kas, pārvadājot radioaktīvu materiālu, rodas cilvēkiem, īpašumam un videi. Minētie standarti pamatojas uz IAEA Noteikumiem par radioaktīvu materiālu drošu pārvadāšanu (1996. gada pārskatītais izdevums) [TS-R-1 (ST-1, pārskatīts)], IAEA, Vīne (2000. gads) ar grozījumiem, ko IAEA pieņēmusi līdz 2002. gadam. Paskaidrojumi par TS-R-1 (ST-1, pārskatīts) atrodami “IAEA Noteikumu konsultatīvajos materiālos par radioaktīvu materiālu drošu pārvadāšanu”, Metodisks līdzeklis par drošību Nr. TS-G-1.1 (ST-2), IAEA, Vīne (2002. gads).

1.7.1.2.
ADR mērķis ir aizsargāt personas, īpašumu un vidi pret radiācijas iedarbību radioaktīvo materiālu pārvadāšanas laikā. Šādu aizsardzību panāk, pieprasot nodrošināt

a) radioaktīvā satura ietvērumu,

b) ārējās radiācijas līmeņa kontroli,

c) kritisko faktoru novēršanu,

d) karstuma radītā kaitējuma novēršanu.


Minētās prasības izpilda, pirmkārt, piemērojot pakāpjveida pieeju satura ierobežojumiem attiecībā uz pakām un transportlīdzekļiem, kā arī darbības standartiem, ko piemēro paku konstrukcijām atbilstoši radioaktīvā satura bīstamībai. Otrkārt, tās izpilda, nosakot prasības paku konstrukcijai un ekspluatācijai, kā arī iepakojumu apkopei, ievērojot apsvērumus par radioaktīvā satura īpašībām. Visbeidzot, prasības izpilda, nodrošinot obligātu administratīvo kontroli, tostarp attiecīgā gadījumā apstiprināšanu, ko veic kompetentās iestādes.

1.7.1.3.
ADR attiecas uz radioaktīvo vielu pārvadājumiem pa autoceļiem, tostarp uz pārvadājumiem, kas ir saistīti ar radioaktīvā materiāla izmantošanu. Pārvadājums ietver visas darbības un apstākļus, kas saistīti ar radioaktīvā materiāla pārvietošanu; minētās darbības ietver iepakojumu projektēšanu, ražošanu, apkopi un remontu, un radioaktīvo materiālu kravu un paku sagatavošanu, nosūtīšanu, iekraušanu, pārvadāšanu, ieskaitot tranzīta uzglabāšanu, izkraušanu un saņemšanu galamērķī. ADR darbības standartiem piemēro pakāpenisku pieeju, ko raksturo trīs vispārējās stingrības pakāpes:


a)
parastie pārvadājuma apstākļi (bez starpgadījumiem),


b)
normāli pārvadājuma apstākļi (nelieli vai maznozīmīgi starpgadījumi),


c)
pārvadājums avārijas apstākļos.

1.7.2.
Programma aizsardzībai pret radiāciju

1.7.2.1. 
Radioaktīvos materiālus pārvadā saskaņā ar Programmu aizsardzībai pret radiāciju, ko veido sistemātiski pasākumi, kuru mērķis ir nodrošināt atbilstošus aizsardzības pasākumus pret radiāciju.

1.7.2.2. 
Programmā izmantoto pasākumu raksturs un apjoms ir saistīts ar apstarošanas apjomu un iespējamību. Programmā ir iekļautas 1.7.2.3. un 1.7.2.4. punkta, 7.5.11. iedaļas CV33 1.1. un 1.4. punkta prasības un piemērojamie pasākumi avārijas gadījumu novēršanai. Programmas dokumenti pēc pieprasījuma ir pieejami attiecīgajai kompetentai iestādei pārbaudēm.

1.7.2.3. 
Aizsardzību un drošību optimizē tā, lai individuālo devu lielums, apstaroto personu skaits un apstarošanas iespējamība būtu cik iespējams maza, ņemot vērā ekonomiskos un sociālos faktorus, bet individuālās apstarošanas devas būtu mazākas par attiecīgo devu robežvērtībām. Jāpieņem strukturēta un sistemātiska pieeja, kurā ietverti apsvērumi par mijiedarbību starp pārvadāšanu un citiem darbības veidiem.

1.7.2.4.
Arodekspozīcijas gadījumā, kas rodas ar pārvadāšanu saistītu darbību laikā, ja saskaņā ar novērtējumu faktiskā deva

a) visticamāk nepārsniedz 1 mSv gadā, nav jāpieprasa speciāli darba grafiki, detalizēta uzraudzība, devu novērtēšanas programmas vai individuālā uzskaite,

b) varētu būt no 1 mSv līdz 6 mSv gadā, īsteno devu novērtēšanas programmu, veicot darba vietas vai individuālo dozimetrisko kontroli,

c) varētu pārsniegt 6 mSv gadā, veic individuālu dozimetrisko kontroli.


Ja veic individuālo vai darba vietas dozimetrisko kontroli, tad ir jāsaglabā atbilstošie ieraksti. 

1.7.3.
Kvalitātes nodrošināšana


Lai nodrošinātu attiecīgo ADR noteikumu izpildi attiecībā uz visu īpaša veida radioaktīvo materiālu, mazdispersu radioaktīvo materiālu un paku projektēšanu, izgatavošanu, pārbaudi, dokumentēšanu, lietošanu, apkopi un inspicēšanu, kā arī attiecībā uz pārvadāšanas un tranzīta uzglabāšanas operācijām, ir jāizstrādā un jāīsteno kvalitātes nodrošināšanas programmas, kas pamatojas uz kompetentajām iestādēm pieņemamiem starptautiskajiem, valsts vai citādiem standartiem. Kompetentajai iestādei ir pieejams apliecinājums par konstrukcijas pilnīgu atbilstību specifikācijai. Ražotājs, nosūtītājs vai lietotājs ir gatavs nodrošināt iespējas kompetentās iestādes veiktai pārbaudei ražošanas vai izmantošanas laikā un pierādīt visām attiecīgi pilnvarotām kompetentajām iestādēm, ka

a) ražošanas paņēmieni un izmantotie materiāli atbilst apstiprinātajām projekta specifikācijām un

b) visus iepakojumus regulāri pārbauda un vajadzības gadījumā remontē un uztur labā stāvoklī, tā, ka tie pat pēc atkārtotas izmantošanas joprojām atbilst visām attiecīgajām prasībām un specifikācijām.


Ja ir nepieciešams kompetentās iestādes apstiprinājums, piešķirot šādu apstiprinājumu, ņem vērā kvalitātes nodrošināšanas programmu un apstiprinājums ir atkarīgs no minētās programmas atbilstības. 

1.7.4.
Speciālā vienošanās
1.7.4.1.
Speciālā vienošanās ir tādi kompetentās iestādes apstiprināti noteikumi, saskaņā ar kuriem var transportēt sūtījumus, kuri neatbilst visām ADR prasībām, ko piemēro radioaktīviem materiāliem.


PIEZĪME. Speciālā vienošanās nav uzskatāma par pagaidu atkāpi saskaņā ar 1.5.1. iedaļu.

1.7.4.2.
Sūtījumus, kuriem atbilstība kādam 7. klasei piemērojamam noteikumam nav praktiski realizējama, pārvadā tikai, piemērojot īpašu kārtību. Ja kompetentā iestāde piekrīt, ka atbilstība ADR 7. klases noteikumiem nav realizējama un ka ADR noteiktie attiecīgie drošības standarti ir uzskatāmi parādīti ar alternatīviem līdzekļiem, kompetentā iestāde var apstiprināt transporta operācijas saskaņā ar īpašu kārtību vienai partijai vai plānotai vairākkārtēju sūtījumu sērijai. Kopējais drošības līmenis pārvadājumā ir vismaz līdzvērtīgs tam, kādu nodrošinātu, ja būtu izpildītas visas piemērojamās prasības. Šādiem starptautiskiem sūtījumiem ir vajadzīgs daudzpusējs apstiprinājums.

1.7.5. 
Radioaktīvs materiāls ar citām bīstamām īpašībām


Lai nodrošinātu atbilstību visiem ADR noteikumiem, kas attiecas uz bīstamām kravām, saistībā ar dokumentāciju, iepakošanu, apzīmēšanu, marķēšanu, pazīšanas zīmju uzlikšanu, iekraušanu, nošķiršanu un pārvadāšanu papildus tādām īpašībām kā radioaktivitāte un šķelšanās jāņem vērā arī pakas satura papildbīstamība, piemēram, sprādzienbīstamība, uzliesmojamība, piroforās īpašības, ķīmiskais toksiskums un korozivitāte.

1.7.6.
Neatbilstība

1.7.6.1.
Ja ir pārkāpts kāds ADR noteiktais ierobežojums, kas piemērojams radiācijas līmenim vai piesārņojumam,

a) nosūtītāju par neatbilstību informē

i) pārvadātājs, ja neatbilstība noteikta pārvadājuma laikā, vai,

iii) saņēmējs, ja neatbilstība noteikta, kravu saņemot;

b)
pārvadātājs, nosūtītājs vai saņēmējs attiecīgi

j) veic tūlītējus pasākumus, lai mazinātu neatbilstības sekas;

(iii) izmeklē neatbilstību un tās cēloņus, apstākļus un sekas;

iv) attiecīgi rīkojas, lai novērstu cēloņus un apstākļus, kas izraisījuši neatbilstību, un novērstu līdzīgus apstākļus, kas varētu izraisīt neatbilstību, un

(iv) paziņo kompetentajai(-ajām) iestādei(-ēm) neatbilstības cēloņus un korektīvos vai preventīvos pasākumus, kas veikti vai jāveic;

c)
paziņošana nosūtītājam un kompetentajai(-ajām) iestādei(-ēm) par neatbilstību jāveic, cik ātri vien praktiski iespējams un tas jādara nekavējoties, ja ir radusies vai rodas avārijas situācija.

1.8. NODAĻA

PĀRBAUDES UN CITI PAPILDUS PASĀKUMI 

DROŠĪBAS PRASĪBU IZPILDES NODROŠINĀŠANAI

1.8.1.
Bīstamo kravu administratīvā kontrole

1.8.1.1.
Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes var savā teritorijā jebkurā laikā izdarīt pēkšņas pārbaudes, lai pārliecinātos, vai ir izpildītas bīstamo kravu pārvadāšanas prasības, arī prasības, kas attiecas uz aizsardzības pasākumiem saskaņā ar 1.10.1.5. punktu.


Minētās pārbaudes tomēr jāizdara, neapdraudot cilvēkus, īpašumu un vidi, kā arī neradot ievērojamus traucējumus uz autoceļiem.

1.8.1.2.
Personas, kas iesaistītas bīstamo kravu pārvadājumos (1.4. nodaļa), saistībā ar saviem attiecīgajiem pienākumiem bez kavēšanās sniedz kompetentajām iestādēm un to pārstāvjiem visu informāciju, kas vajadzīga, lai varētu izdarīt pārbaudes.

1.8.1.3.
Lai pārbaudītu bīstamo kravu pārvadāšanā iesaistīto uzņēmumu (1.4. nodaļa) telpas, kompetentās iestādes var izdarīt apskati, izskatīt vajadzīgos dokumentu un ņemt pārbaudei bīstamo kravu vai iepakojumu paraugus ar noteikumu, ka minētās darbības neapdraud drošību. Personas, kas iesaistītas bīstamo kravu pārvadājumos (1.4. nodaļa), pārbaudes vajadzībām nodrošina piekļuvi transportlīdzekļiem, to daļām, aprīkojumam un iekārtām, ja tas ir iespējams un pamatots. Viņi var, ja uzskata to par nepieciešamu, nozīmēt uzņēmuma darbinieku, kas pavada kompetentās iestādes pārstāvi.

1.8.1.4.
Ja kompetentās iestādes konstatē, ka ADR prasības nav izpildītas, tās var aizliegt pārvadājumu vai pārtraukt transporta operāciju, līdz konstatētie trūkumi ir novērsti, vai arī tās var noteikt citus atbilstošus pasākumus. Pārvadājumu var pārtraukt tieši kontroles vietā vai jebkurā citā vietā, ko minētās iestādes izraudzījušās drošības apsvērumu dēļ. Minētie pasākumi nedrīkst radīt ievērojamus autoceļu ekspluatācijas traucējumus.

1.8.2.
Savstarpējs administratīvs atbalsts

1.8.2.1.
Līgumslēdzējas puses vienojas par savstarpēju administratīvu atbalstu ADR īstenošanai.

1.8.2.2.
Ja Līgumslēdzējai pusei ir iemesls uzskatīt, ka bīstamo kravu pārvadāšanas drošības līmenis tās teritorijā ir pazeminājies ļoti nopietnu vai atkārtotu tāda uzņēmuma izdarītu pārkāpumu dēļ, kura vadība atrodas citas Līgumslēdzējas puses teritorijā, minētā Līgumslēdzēja puse paziņo par pārkāpumiem attiecīgās Līgumslēdzējas puses kompetentajām iestādēm. Tās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes, kuras teritorijā ir konstatēti minētie ļoti nopietnie vai atkārtotie pārkāpumi, var pieprasīt, lai attiecīgās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes, kuras teritorijā atrodas uzņēmuma vadība, veic atbilstošus pasākumus pret pārkāpēju(-iem). Nodot datus, kas attiecas uz personām, nav pieļaujami, ja vien tas nav nepieciešams, lai sauktu pie atbildības par ļoti nopietniem vai atkārtotiem pārkāpumiem.

1.8.2.3.
Pilnvarotās iestādes informē tās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes, kuras teritorijā pārkāpumi konstatēti, par pasākumiem, kuri vajadzības gadījumā veikti attiecībā uz konkrēto uzņēmumu.

1.8.3.
Drošības konsultants

1.8.3.1.
Katrs uzņēmums, kas nodarbojas ar bīstamo kravu pārvadājumiem pa autoceļiem vai ar tiem saistīto iepakošanu, iekraušanu, uzpildi vai izkraušanu, ieceļ vienu vai vairākus bīstamo kravu pārvadājumu drošības konsultantus, kas atbild par to, lai uzņēmums saņemtu palīdzību ar šādām darbībām saistītās bīstamības novēršanai attiecībā uz personām, īpašumu un vidi.

1.8.3.2.
Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes var noteikt, ka minētās prasības neattiecas uz uzņēmumiem,

a) kuru pārvadātie daudzumi katrā transporta vienībā ir mazāki par 1.1.3.6. punktā, 2.2.7.1.2. punktā un 3.3. un 3.4. nodaļā norādītajiem daudzumiem vai

b) kuru galvenā vai papildu darbība nav bīstamo kravu pārvadāšana vai ar to saistītā iekraušana vai izkraušana, bet kuri savas valsts teritorijā neregulāri veic tādu bīstamo kravu pārvadājumus, kuru bīstamība ir neliela vai kuru radītā piesārņojuma iespējamība ir neliela, vai ar šādiem pārvadājumiem saistīto iekraušanu vai izkraušanu.

1.8.3.3.
Konsultanta galvenais uzdevums, par ko atbild uzņēmuma vadītājs, ir ar visiem piemērotiem līdzekļiem un rīcību, un atbilstoši uzņēmuma attiecīgo darbību jomai veicināt minēto darbību veikšanu saskaņā ar piemērojamajām prasībām un cik iespējams drošā veidā.


Konsultantam ir šādi pienākumi attiecībā uz uzņēmuma darbībām:


–
uzraudzīt to prasību izpildi, kas reglamentē bīstamo kravu pārvadājumus,


–
konsultēt savu uzņēmumu par bīstamo kravu pārvadājumiem,


–
sagatavot gada ziņojumu uzņēmuma vadībai vai attiecīgajai vietējai varas iestādei par uzņēmuma darbībām, kas saistītas ar bīstamo kravu pārvadājumiem. Šādus gada ziņojumus glabā piecus gadus, un pēc pieprasījuma tie ir pieejami valsts varas iestādēm.


Konsultanta pienākums ir arī šādas ar uzņēmuma darbību saistītas prakses un procedūru uzraudzība:


–
procedūras to prasību izpildei, kas reglamentē pārvadājamo bīstamo kravu identifikāciju,


–
uzņēmuma prakse, transporta līdzekļu iegādē ņemot vērā visas īpašās prasības, kas saistītas ar pārvadājamām bīstamajām kravām,


–
ar bīstamo kravu pārvadājumiem, iekraušanu vai izkraušanu saistītās aprīkojuma pārbaudes procedūras,


–
uzņēmuma darbinieku atbilstīga apmācība un šādas apmācības uzskaite,


–
piemērotu avārijas novēršanas procedūru ieviešanu jebkuram iespējamam nelaimes gadījumam vai incidentam, kas var ietekmēt drošību pārvadāšanas, iekraušanas vai izkraušanas laikā,


–
izmeklēšana un vajadzības gadījumā ziņojumu sagatavošana par nopietniem bīstamo kravu pārvadāšanas, iekraušanas vai izkraušanas laikā reģistrētiem negadījumiem, incidentiem vai nopietniem pārkāpumiem,


–
tādu atbilstīgu pasākumu īstenošana, kuru mērķis ir izvairīties no negadījumu, incidentu vai nopietnu pārkāpumu atkārtošanās,


–
ar bīstamo kravu pārvadājumiem saistītu juridisku normu un īpašu prasību ievērošana, izvēloties un izmantojot apakšuzņēmējus vai trešās personas,


–
pārbaude, vai bīstamo kravu pārvadājumos, iekraušanā vai izkraušanā iesaistītajiem darbiniekiem ir sīki izstrādātas darbības procedūras un instrukcijas,


–
tādu pasākumu ieviešana, kuru mērķis ir palielināt informētību par bīstamībām, kas saistītas ar bīstamo kravu pārvadāšanu, iekraušanu vai izkraušanu,


–
tādu pārbaudes procedūru īstenošana, kuru mērķis ir nodrošināt, lai transportlīdzeklī būtu vajadzīgie dokumenti un drošības aprīkojums un lai šie dokumenti un aprīkojums atbilstu noteikumiem,


–
tādu pārbaudes procedūru īstenošana, kuru mērķis ir nodrošinātu to prasību izpildi, kas reglamentē iekraušanu un izkraušanu,


–
šā nolīguma 1.10.3.2. punktā norādītā aizsardzības plāna esamība.

1.8.3.4.
Konsultants var būt arī uzņēmuma vadītājs, persona, kas veic citus pienākumus uzņēmumā, vai persona, kura nav tieši nodarbināta attiecīgajā uzņēmumā, ar nosacījumu, ka minētā persona spēj veikt konsultanta pienākumus.

1.8.3.5.
Katrs iesaistītais uzņēmums pēc pieprasījuma informē kompetento iestādi vai katras Līgumslēdzējas puses šādam nolūkam izraudzītu iestādi par savu konsultantu.

1.8.3.6.
Ja attiecīgā uzņēmuma veiktā pārvadājuma, iekraušanas vai izkraušanas laikā noticis negadījums skar cilvēkus, īpašumu vai vidi, vai tā dēļ ir nodarīts kaitējums īpašumam vai videi, konsultants pēc visas attiecīgās informācijas savākšanas sagatavo ziņojumu par negadījumu uzņēmuma vadībai vai attiecīgajai vietējai valsts varas iestādei. Minētais ziņojums neaizstāj uzņēmuma vadības ziņojumu, ko varētu pieprasīt saskaņā ar citiem starptautiskajiem vai attiecīgās valsts tiesību aktiem.

1.8.3.7.
Konsultantam jābūt profesionālās kvalifikācijas sertifikātam, kas ir derīgs autopārvadājumiem. Minēto sertifikātu izdod Līgumslēdzējas puses kompetentā iestāde vai iestāde, ko katra Līgumslēdzēja puse izraudzījusies šādam nolūkam.

1.8.3.8.
Lai iegūtu sertifikātu, kandidātam jāpabeidz apmācības un jānoliek eksāmens, kuru ir apstiprinājusi Līgumslēdzējas puses kompetentā iestāde.

1.8.3.9.
Galvenais apmācību mērķis ir nodrošināt kandidātus ar pietiekamām zināšanām par bīstamo kravu pārvadājumiem raksturīgiem riskiem, normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, kuri piemērojami attiecīgajiem transporta veidiem, kā arī par 1.8.3.3. punktā norādītajiem pienākumiem.

1.8.3.10.
Eksāmenus organizē kompetentā iestāde vai eksaminācijas iestāde, ko izraudzījusies kompetentā iestāde.


Eksaminācijas iestādes izraudzīšanu apstiprina rakstiski. Šāds apstiprinājums var būt uz ierobežotu laiku, un tā pamatā ir šādi kritēriji:


–
eksaminācijas iestādes kompetence,


–
eksaminācijas iestādes piedāvāto eksaminācijas veidu specifikācijas,


–
pasākumi, kas paredzēti, lai nodrošinātu eksāmenu objektivitāti,


–
eksaminācijas iestādes neatkarība no jebkuras fiziskas vai juridiskas personas, kas nodarbina drošības konsultantus.

1.8.3.11. 
Nolīguma 1.8.3.7. punktā noteiktā sertifikāta iegūšanai paredzētā eksāmena mērķis ir pārliecināties, vai kandidātam ir nepieciešamais zināšanu līmenis, lai pildītu pienākumus, kas ir saistoši drošības konsultantam un ir uzskaitīti 1.8.3.3. punktā, un tam jāaptver vismaz sekojoši temati: 


a)
zināšanas par sekām, ko var izraisīt negadījums, kas saistīts ar bīstamām kravām, un zināšanas par negadījumu galvenajiem iemesliem,


b)
attiecīgās valsts tiesību aktu, starptautisko konvenciju un nolīgumu prasības attiecībā uz



–
bīstamo kravu klasifikāciju (procedūras šķīdumu un maisījumu klasifikācijai, vielu saraksta struktūra, bīstamo kravu klases un to klasifikācijas principi, pārvadājamo bīstamo kravu raksturs, bīstamo kravu fizikālās, ķīmiskās un toksikoloģiskās īpašības),



–
vispārīgiem iepakošanas noteikumiem, prasībām cisternām un cisternkonteineriem (tipi, kodi, marķēšana, konstrukcija, sākotnējā un regulārā inspicēšana un pārbaudes),



–
marķēšanu un apzīmēšanu, bīstamības zīmju uzlikšanu un transporta pazīšanas zīmju marķējumu (paku marķēšana un apzīmēšana, bīstamības zīmju un pazīšanas zīmju izvietošana un noņemšana),



–
ziņām pārvadājuma dokumentos (nepieciešamā informācija),



–
nosūtīšanas paņēmienu un ierobežojumiem (pilna krava, beztaras pārvadājumi, pārvadāšana vidējas kravnesības konteineros, konteinerpārvadājumi, pārvadājumi piestiprinātās vai nomontējamās cisternās),



–
pasažieru pārvadāšanu,



– 
aizliegumiem un drošības pasākumiem, kas saistīti ar jaukto iekraušanu,



–
kravu nošķiršanu,



–
pārvadāto daudzuma ierobežojumiem un izņēmuma daudzumiem,



–
kravu apstrādi un sakraušanu (iekraušana un izkraušana, piepildīšanas koeficienti, sakraušana un nošķiršana),



–
tīrīšanu un/vai degazāciju pirms iekraušanas un pēc izkraušanas,



–
apkalpēm, profesionālo apmācību,



–
transportlīdzekļa dokumentiem (pārvadājuma dokumenti, rakstiskas instrukcijas, transportlīdzekļa apstiprinājuma sertifikāts, vadītāja apmācības apliecība, kopijas dokumentiem, kuros paredzētas atkāpes, citi dokumenti),



–
rakstiskām instrukcijām (instrukciju īstenošana un apkalpes aizsardzības aprīkojums),



–
uzraudzības prasībām (novietošana stāvēšanai),



–
satiksmes noteikumiem un ierobežojumiem,



–
piesārņotāju noplūdi darbības un negadījuma laikā,



–
prasībām, kas attiecas uz transportlīdzekļu aprīkojumu. 

1.8.3.12.
Pārbaudei jānotiek rakstiska eksāmena veidā, ko var papildināt ar mutisku eksāmenu.


Rakstiskajam eksāmenam ir divas daļas:


a)
kandidātiem jāsaņem jautājumu lapu ar vismaz 20 brīvas atbildes jautājumu, kas attiecas uz vismaz 1.8.3.11. punktā uzskaitītajiem tematiem. Sarakstā tomēr var iekļaut arī jautājumus ar atbilžu variantiem. Šādā gadījumā divi jautājumi ar atbilžu variantiem atbilst vienam brīvas atbildes jautājumam. No minētajiem tematiem īpašu uzmanību jāpievērš sekojošiem:



–
vispārīgi preventīvi un drošības pasākumi,



–
bīstamo kravu klasifikācija,



–
vispārīgi iepakošanas noteikumi, tostarp par cisternām, cisternkonteineriem, autocisternām u. c.,



–
bīstamības marķējums un bīstamības zīmes,



–
informācija pārvadājuma dokumentos,



–
kravu apstrāde un sakraušana,



–
apkalpe, profesionālā apmācība,



–
transportlīdzekļu dokumenti un  sertifikāti,



–
rakstiskās instrukcijas,



–
prasības, kas attiecas uz transportlīdzekļiem;


b)
lai kandidāti pierādītu, ka viņiem ir nepieciešamā kvalifikācija konsultanta pienākumu pildīšanai, viņiem jāveic konkrētas situācijas analīze saistībā ar 1.8.3.3. punktā norādīto konsultantu pienākumu pildīšanu.

1.8.3.13.
Līgumslēdzējas puses var izlemt, ka kandidātiem, kas vēlas strādāt uzņēmumos, kuri specializējušies noteiktu tipu bīstamo kravu pārvadājumos, uzdodami jautājumi tikai par vielām, kuras saistītas ar uzņēmuma darbību. Minētie kravu tipi ir


–
1. klase,


–
2. klase,


–
7. klase,


–
3., 4.1., 4.2., 4.3., 5.1., 5.2., 6.1., 6.2., 8. un 9. klase,


–
ANO nr. — 1202, 1203 un 1223.


Sertifikātā, kas noteikts 1.8.3.7. punktā, skaidri jānorāda, ka tas ir derīgs tikai vienam no šajā punktā minētajiem bīstamo kravu tipiem, par kuru konsultants ir eksaminēts 1.8.3.12. punktā noteiktajā kārtībā.

1.8.3.14.
Kompetentā iestāde vai eksaminācijas iestāde sagatavo un regulāri papildina visu eksāmenos izmantoto jautājumu sarakstu.

1.8.3.15.
 1.8.3.7. punktā noteiktā sertifikāta forma ir dota 1.8.3.18. punktā, un to atzīst visas Līgumslēdzējas puses.      
1.8.3.16.
Sertifikātu derīgums un atjaunošana
1.8.3.16.1.
Sertifikāts ir derīgs piecus gadus. Sertifikāta derīguma termiņu pagarina vēl uz pieciem gadiem no termiņa pēdējās dienas, ja pēdējā derīguma gadā sertifikāta turētājs ir nolicis eksāmenu, ko apstiprinājusi kompetentā iestāde.

1.8.3.16.2.
Eksāmena mērķis ir pārliecināties, vai sertifikāta turētājam ir zināšanas, kas vajadzīgas, lai varētu pildīt 1.8.3.3. punktā noteiktos pienākumus. Nepieciešamās zināšanas ir noteiktas 1.8.3.11. punkta b) apakšpunktā, un tām jāietver arī izmaiņas likumdošanas aktos kopš iepriekšējā sertifikāta piešķiršanas. Eksāmenu rīko un uzrauga pēc tādiem pašiem nosacījumiem, kādi noteikti 1.8.3.10. un 1.8.3.12. līdz 1.8.3.14. punktos šinī gadījumā nav jāveic 1.8.3.12. punkta b) apakšpunktā paredzētā konkrētās situācijas analīze.

1.8.3.17.
1.8.3.1. līdz 1.8.3.16. punktā noteiktās prasības jāuzskata par izpildītām, ja ir ievēroti attiecīgie nosacījumi Padomes 1996. gada 3. jūnija Direktīvā 96/35/EK par drošības konsultantu iecelšanu bīstamo kravu autopārvadājumu, dzelzceļa pārvadājumu un iekšējo ūdensceļu pārvadājumu jomā un par šo konsultantu profesionālo kvalifikāciju1 un Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 17. aprīļa Direktīvā 2000/18/EK par eksaminācijas prasību minimumu drošības konsultantiem bīstamo kravu pārvadājumos pa autoceļiem, dzelzceļu un iekšējiem ūdensceļiem 2.
1.8.3.18.
Sertifikāta veidlapa
Bīstamo kravu pārvadāšanas drošības konsultanta profesionālās kvalifikācijas sertifikāts

Sertifikāta nr.: 


Izdevējvalsts atšķirības zīme: 


Uzvārds: 


Vārds(-i): 


Dzimšanas datums un vieta: 


Pilsonība 


Sertifikāta turētāja paraksts: 


Derīgs līdz .................. uzņēmumiem, kas nodarbojas ar bīstamo kravu pārvadājumiem vai uzņēmumiem, kuri veic ar pārvadājumiem saistīto iekraušanu un izkraušanu:

(  pa autoceļiem 
( pa dzelzceļu
( pa iekšējiem ūdensceļiem

Izdevējiestāde: ...........................................


	Datums: ..................................................

	Paraksts: 


	Pagarināts līdz: .........................

	Iestāde, kas piešķīrusi pagarinājumu: 


	Datums: .......................................

	Paraksts: 



1.8.4.
Kompetento iestāžu un to nozīmēto struktūru saraksts

Līgumslēdzējas puses paziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam, kādas ir adrese iestādēm un to izraudzītajām struktūrām, kas saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem ir kompetentas jautājumos par ADR, katrā atsevišķā gadījumā norādot attiecīgās ADR prasības un adreses, kur iesniedzami attiecīgie pieteikumi.


Pamatojoties uz saņemto informāciju, Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariāts sagatavo sarakstu un atjaunina to. Sekretariāts informē Līgumslēdzējām puses par minēto sarakstu un tā grozījumus3.

1.8.5.
Paziņojumi par negadījumiem, kas saistīti ar bīstamām kravām

1.8.5.1.
Ja Līgumslēdzējas puses teritorijā bīstamo kravu pārvadāšanas laikā notiek nopietns negadījums vai incidents, pārvadātājam ir jāpārliecinās, ka attiecīgās Līgumslēdzējas puses kompetentajai iestādei ir iesniegts ziņojums, kas atbilst 1.8.5.4. punktā norādītajam paraugam.

1.8.5.2.
Attiecīgā Līgumslēdzēja puse savukārt vajadzības gadījumā iesniedz ziņojumu Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam, lai informētu pārējās Līgumslēdzējas puses.
1.8.5.3. 
Saskaņā ar 1.8.5.1. punktu ir jāziņo par negadījumu, kas saistīts ar bīstamās kravas noplūdi vai arī, ja ir nenovēršami produkta zudumi, tiek traumēta persona, ir radies materiāls zaudējums vai kaitējums videi, vai ir iejaukušās varas iestādes un negadījums atbilst vienam vai vairākiem šādiem kritērijiem:

Personas traumēšana ir negadījums, kura dēļ ir iestājusies nāve vai gūti miesas bojājumi, kas ir tieši saistīti ar pārvadājamām bīstamajām kravām, un ja gūto miesas bojājumu dēļ

a)
vajadzīga intensīva ārstnieciskā palīdzība, 

b)
vismaz vienu dienu jāuzturas slimnīcā,

c)
ir darba spēju zudums vismaz trīs dienas pēc kārtas.

Produkta zudums ir bīstamo kravu noplūde šādos daudzumos:

a) 
attiecībā uz 0. vai 1. transporta kategoriju — 50 kg/50 l vai vairāk,

b) 
attiecībā uz 2. transporta kategoriju — 333 kg/333 l vai vairāk vai

c) 
attiecībā uz 3. vai 4. transporta kategoriju — 1000 kg/1000 l vai vairāk.

Kritēriju „produkta zudums” piemēro arī tad, ja ir nenovēršami produkta zudumi iepriekš minētajos daudzumos. Parasti minēto kritēriju piemēro, ja konstrukcijas bojājumu dēļ kravas tara nav derīga turpmākiem pārvadājumiem vai arī jebkādu citu iemeslu dēļ (piem., cisternu vai konteineru deformācija, cisternu apgāšanās vai ugunsgrēks kravas tiešā tuvumā) vairs nav iespējams nodrošināt pietiekamu drošības līmeni.

Negadījumos, kas saistīti ar 6.2. klases bīstamajām kravām, pienākums ziņot ir jāievēro bez jebkādiem daudzuma ierobežojumiem.

Negadījumos, kas saistīti ar 7. klases materiāliem, kritēriji produkta zudumiem ir šādi:

a) 
jebkāda radioaktīvo vielu izplūde no pakām,

b) 
iedarbība, kuras dēļ ir pārsniegtas robežas, kas noteiktas noteikumos darbinieku un iedzīvotāju aizsardzībai pret jonizējošo starojumu (IAEA Drošības sērijas Nr. 115 II saraksts – “Starptautiskie drošības pamatstandarti aizsardzībai pret jonizējošo starojumu un starojuma avotu drošību”), vai

c) 
ja ir iemesls uzskatīt, ka ir notikusi kādas pakas drošības funkcijas (spēja saturēt kravu, aizsargapvalks, termoizolācija vai kritiskie faktori) ievērojama pasliktināšanās, kas varētu padarīt paku nederīgu pārvadājuma turpināšanai bez papildu drošības pasākumiem.

PIEZĪME. Sk. 7.5.11. iedaļas CV33 6. punkta prasības nepiegādājamām kravām.

Materiāls zaudējums vai kaitējums apkārtējai videi ir bīstamo kravu noplūde neatkarīgi no noplūdušā daudzuma, ja kaitējuma aplēstais apmērs pārsniedz 50 000 eiro. Jebkura bīstamo kravu pārvadāšanā tieši iesaistīta transportlīdzekļa un modālās infrastruktūras bojājumus šajā gadījumā neņem vērā.

Varas iestāžu iejaukšanās ir varas iestāžu vai avārijas dienestu tieša iejaukšanās ar bīstamām kravām saistītos negadījumos, un cilvēku evakuācija vai publisko transporta ceļu (autoceļu, dzelzceļa) slēgšana vismaz uz trim stundām bīstamo kravu radītās bīstamības dēļ.

Vajadzības gadījumā kompetentā iestāde var pieprasīt sīkāku papildu informāciju.

1.8.5.4.
Paraugs ziņojumam par negadījumiem bīstamo kravu pārvadāšanas laikā 
Ziņojums par negadījumiem bīstamo kravu pārvadāšanas laikā

saskaņā ar RID/ADR 1.8.5. iedaļu
	Pārvadātājs/Dzelzceļa infrastruktūras operators:

............................................................................................................................………………………………………….

Adrese:

............................................................................................................................................................….…………………

Kontaktpersonas vārds: ....................................Tālruņa numurs: ............................ Fakss: ................................…….….


(Pirms ziņojuma nosūtīšanas kompetentā iestāde atdala šo pirmo lapu)

	1. Transporta veids

	(
Dzelzceļa transports


Vagona numurs (nav obligāts)

.........................................................………………………
	(
Autotransports


Transportlīdzekļa reģistrācijas numurs (nav obligāts)

............................................................…………………...

	2. Negadījuma datums un vieta

	Gads: …………………..
Mēnesis: ………………….
Datums: ………………….
Laiks: ………………...

	Dzelzceļa transports

(
Stacija

(
Manevrēšanas/šķirošanas stacija

(
Iekraušanas/izkraušanas/pārkraušanas vieta


Vieta/valsts: ……………………………………


vai

(
Atklāta dzelzceļa līnija:


Līnijas apraksts: ……………………………………


Kilometri: ………………………………….………...
	Autotransports

(
Apdzīvota vieta

(
Iekraušanas/izkraušanas/pārkraušanas vieta

(
Autoceļš


Vieta/Valsts: ……………………………….…

	3. Topogrāfija

	(
Kāpums/Kritums
· Tunelis

( Tilts/caurbrauktuve zem tilta

(
Pārbrauktuve

	4. Īpaši laika apstākļi

	(
Lietus

· Sniegs

( Ledus

· Migla

( Negaiss

(
Vētra


Temperatūra: ..... °C

	5. Negadījuma apraksts

	(
Noskriešana no sliedēm/nobraukšana no brauktuves
(
Sadursme

(
Apgāšanās
(
Ugunsgrēks

(
Sprādziens

(
Produkta zudumi

(
Tehnisks defekts

Negadījuma papildu apraksts:




	6. Pārvadātās bīstamās kravas

	ANO numurs 1
	Klase
	Iepakošanas grupa
	Novērtētais produktu zuduma daudzums (kg vai l) 2
	Tara 3
	Taras materiāls
	Taras bojājuma tips 4

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	1 Bīstamām kravām, uz ko ir attiecināti tie kopējie ieraksti, kuriem jāpiemēro 274. īpašais noteikums, norāda arī tehnisko nosaukumu
	2 Attiecībā uz 7. klasi atbilstoši 1.8.5.3. punkta kritērijiem norāda attiecīgās vērtības.

	3
Norāda attiecīgo numuru.

1
Iepakojums

2
IBC
3
Lielais iepakojums

4
Mazais konteiners

5
Vagons

6
Transportlīdzeklis

7
Cisternvagons

8
Autocisterna

9
Baterijvagons

10
Baterijtransportlīdzeklis

11
Vagons ar nomontējamām cisternām

12
Nomontējama cisterna

13
Lielais konteiners

14
Cisternkonteiners

15
MEGC
16
Portatīvā cisterna
	4
Norāda attiecīgo numuru

1
Produkta zudumi

2
Ugunsgrēks

3
Sprādziens

4
Konstrukcijas bojājums

	7. Negadījuma cēlonis (ja ir skaidri zināms)

	(
Tehnisks defekts

(
Kravas aizsardzība  
(
Ekspluatācijas iemesli (dzelzceļa pārvadājumam)

(
Cits iemesls: 




	8. Negadījuma sekas

	Miesas bojājumi, kuru rašanās saistīta ar pārvadātajām bīstamajām kravām

(
Nāves gadījumi (skaits: ......)

(
Ievainojumi (skaits: ......)

Produkta zudumi:
(
Jā

(
Nē

(
Nenovēršams produkta zudumu risks
Materiāls zaudējums/kaitējums videi

(
Kaitējuma aplēstā vērtība ( 50 000 eiro
(
Kaitējuma aplēstā vērtība > 50 000 eiro
Varas iestāžu iejaukšanās:

(
Jā
(
Cilvēku evakuācija vismaz uz trim stundām ar bīstamo kravu saistītā negadījuma dēļ


(
Koplietošanas satiksmes ceļu slēgšana vismaz uz trim stundām ar bīstamo kravu saistītā negadījuma dēļ
(
Nē




Vajadzības gadījumā kompetentā iestāde var pieprasīt attiecīgu papildu informāciju.

1.9. NODAĻA

KOMPETENTO INSTITŪCIJU NOTEIKTIE PĀRVADĀŠANAS IEROBEŽOJUMI

1.9.1.
Saskaņā ar ADR 4. panta 1. punktu uz bīstamo kravu ievešanu Līgumslēdzējas puses teritorijā var attiecināt noteikumus vai aizliegumus, kas noteikti tādu iemeslu dēļ, kas nav saistīti ar drošību pārvadāšanas laikā. Šādus noteikumus vai aizliegumus attiecīgi publicē.

1.9.2.
Saskaņā ar 1.9.3. iedaļas noteikumiem Līgumslēdzēja puse transportlīdzekļiem, kas tās teritorijā veic bīstamo kravu starptautiskos pārvadājumus pa autoceļiem, var piemērot atsevišķus papildnoteikumus, kuri nav iekļauti ADR, ja šādi papildnoteikumi nav pretrunā šā līguma 2. panta 2. punktam, ir ietverti attiecīgās valsts tiesību aktos, un ir līdzvērtīgi piemērojami visiem transportlīdzekļiem, kas veic bīstamo kravu iekšējos pārvadājumus pa autoceļiem minētās Līgumslēdzējas puses teritorijā.

1.9.3.
Papildnoteikumi, uz ko attiecas 1.9.2. iedaļa, ir šādi:


a)
papildu drošības prasības vai ierobežojumi, kas attiecas uz transportlīdzekļiem, kuri izmanto noteiktas konstrukcijas, tādas kā tilti un tuneļi, transportlīdzekļiem, kas izmanto kombinētā transporta veidus, tādus kā prāmji vai vilcieni, vai transportlīdzekļiem, kuri ienāk ostās vai citādos transporta termināļos vai atstāj tos,


b)
prasības transportlīdzekļiem ievērot noteiktus maršrutus, lai izvairītos no komerciāliem vai dzīvojamiem rajoniem, ekoloģijas ziņā īpaši neaizsargātiem rajoniem, rūpniecības zonām ar bīstamām iekārtām vai fiziski grūti izbraucamiem ceļiem,


c)
prasības par bīstamo kravu pārvadātāju transportlīdzekļu maršrutu noteikšanu vai novietošanu stāvēšanai tādos ārkārtas gadījumos kā ekstremāli laika apstākļi, zemestrīce, negadījums, rūpnieciska darbība, sabiedriskas nekārtības un militāra darbība,


d)
ierobežojumi bīstamo kravu pārvietošanai noteiktās nedēļas vai gada dienās.

1.9.4.
Tās Līgumslēdzējas puses kompetentā iestāde, kas piemēro savā teritorijā kādu no 1.9.3. iedaļas a) un d) apakšpunktā minētajiem papildnoteikumiem, paziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam par papildnoteikumiem, un Sekretariāts savukārt dara tos zināmus pārējām Līgumslēdzējām pusēm.

1.10. NODAĻA

AIZSARDZĪBAS NOTEIKUMI

PIEZĪME. 
Šajā nodaļā aizsardzība ir profilakses līdzekļi un pasākumi, kas jāveic, lai līdz minimumam samazinātu to bīstamo kravu zādzības vai ļaunprātīgu izmantošanu, kas var apdraudēt cilvēkus, īpašumu vai vidi.

1.10.1.
Vispārīgi noteikumi

1.10.1.1.
Visas bīstamo kravu pārvadāšanā iesaistītās personas atbilstīgi saviem pienākumiem ievēro šajā nodaļā izklāstītās aizsardzības prasības.

1.10.1.2.
Bīstamās kravas piedāvā pārvadāšanai tikai attiecīgi identificētiem pārvadātājiem.

1.10.1.3.
Teritorijas pagaidu uzglabāšanas stacijās, pagaidu uzglabāšanas vietās, transportlīdzekļu novietnēs, pietauvošanās vietās un šķirotavās, ko izmanto pagaidu uzglabāšanai bīstamu kravu pārvadāšanas laikā, ir pienācīgi apsargātas, apgaismotas un, ja iespējams un vajadzīgs, nav publiski pieejamas. 

1.10.1.4.
Katram tāda transportlīdzekļa apkalpes loceklim, ar ko pārvadā bīstamu kravu, pārvadājumā ir līdz identifikācijas dokumenti ar fotogrāfiju.

1.10.1.5.
Drošības pārbaudēm, kas atbilst 1.8.1. iedaļai un 7.5.1.1. punktam, jāietver attiecīgus aizsardzības pasākumus.

1.10.1.6.
Kompetentajai iestādei ir jābūt visu tās vai kādas citas atzītas .organizācijas izdoto 8.2.1. iedaļā paredzēto automašīnu vadītāju  apmācību apliecību atjaunināti reģistri. 
1.10.2.
Aizsardzības mācības

1.10.2.1.
1.3. nodaļā noteiktās mācībām un kvalifikācijas celšanai ietver arī izpratnes par aizsardzību elementus. Kvalifikācijas celšana aizsardzības jomā nav jāsaista tikai ar likumdošanas izmaiņām.

1.10.2.2.
Mācībām aizsardzības izpratnes veidošanai jāietver ar aizsardzību saistītās bīstamības īpatnības, šādas bīstamības identificēšanu, tās novēršanas un samazināšanas paņēmienus, kā arī pasākumus, kas veicami aizsardzības pārkāpuma gadījumā. Tā ietver izpratni par aizsardzības plāniem (attiecīgā gadījumā) atbilstīgi personu kompetencei un pienākumiem un viņu līdzdalības pakāpei aizsardzības plānu īstenošanā.

1.10.3.
Noteikumi par bīstamām kravām ar īpašu riska potenciālu

1.10.3.1.
“Bīstamas kravas ar īpašu riska potenciālu” ir kravas, ko potenciāli iespējams ļaunprātīgi izmantot terorisma aktā un kas var izraisīt nopietnas sekas, piemēram, nelaimes gadījumā cietušu ļaužu masas vai masveida iznīcināšanu. Saraksts, kurā uzskaitītas bīstamās kravas ar īpašu riska potenciālu, ir ietverts 1.10.5. iedaļas tabulā.

1.10.3.2.
Aizsardzības plāni
1.10.3.2.1.
Pārvadātājiem, nosūtītājiem un pārējām 1.4.2. un 1.4.3. iedaļā noteiktajām personām, kas iesaistītas tādu bīstamas kravu pārvadāšanā, kurām ir īpašs riska potenciāls (sk. tabulu 1.10.5. iedaļā), jāpieņem aizsardzības plānu, kurā ietverti vismaz 1.10.3.2.2. punktā noteiktie elementi, to jāīsteno un jārīkojas atbilstoši tam.

1.10.3.2.2.
Aizsardzības plānā jāiekļauj vismaz šādus elementus:

a)
konkrētu aizsardzības pienākumu sadali kompetentām un kvalificētām personām, kas ir attiecīgi pilnvarotas savu pienākumu veikšanai,

b)
attiecīgo bīstamo kravu vai bīstamo kravu veidu reģistrus,

c)
kārtējo darbību pārskatu un ar aizsardzību saistītās bīstamības novērtējumu, ieskaitot visas transporta operācijā nepieciešamās apstāšanās, bīstamo kravu atrašanos transportlīdzeklī, cisternā vai konteinerā līdz braucienam, brauciena laikā un pēc brauciena un bīstamo kravu starpposma pagaidu uzglabāšanu kombinētajā pārvadājumā vai pārkraušanas laikā no vienas transporta vienības citā,

d)
skaidru pārskatu par pasākumiem, kas veicami ar aizsardzību saistītās bīstamības mazināšanai, atbilstīgi attiecīgās iesaistītās personas pienākumiem, ieskaitot:

–
apmācību,

–
aizsardzības politiku (piem., reaģēšana apstākļos, kad ir liels apdraudējums, jaunu darbinieku/nodarbinātības pārbaude u. c.),

–
praktisko darbību (piem., pazīstamu maršrutu izvēle/izmantošana, piekļuve bīstamām kravām starpposma pagaidu uzglabāšanas laikā (kā noteikts c) apakšpunktā), mazāk aizsargātas infrastruktūras tuvums u. c.),

–
aprīkojumu un resursus, kas izmantojami, lai samazinātu aizsardzības bīstamības,

e)
efektīvas un mūsdienīgas procedūras ziņošanai par draudiem aizsardzībai, aizsardzības pārkāpumiem vai aizsardzības neievērošanu un minēto jautājumu risināšanu,

f)
aizsardzības plānu novērtēšanas un pārbaudes procedūras un minēto plānu regulāras pārskatīšanas un aktualizēšanas kārtību,

g)
pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu aizsardzības plānā iekļautās pārvadājumu informācijas fizisko aizsardzību, un

h)
pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka aizsardzības plānā ietverto informāciju saistībā ar transporta operāciju saņem tikai tās personas, kam tā vajadzīga. Šādi pasākumi neizslēdz tādas informācijas sniegšanu, kas prasīta citā ADR daļā.

PIEZĪME. 
Pārvadātājiem, nosūtītājiem un saņēmējiem jāsadarbojas citam ar citu un ar kompetentajām iestādēm, lai apmainītos ar informāciju par draudiem, piemērotu aizsardzības pasākumus un reaģētu uz incidentiem, kas saistīti ar aizsardzību.

1.10.3.3.
Lai nepieļautu tādu transportlīdzekļu zādzību, kuros ir bīstama krava ar īpašu riska potenciālu (sk. tabulu 1.10.5. iedaļā), vai šādas kravas zādzību, izmanto dažādas ierīces, iekārtas vai sistēmas un veic pasākumus, lai nodrošinātu minētā aprīkojuma nepārtrauktu darbību un efektivitāti. Šādu aizsardzības pasākumu piemērošana neietekmē pasākumus avārijas gadījumu novēršanai.

PIEZĪME.
Lai uzraudzītu to bīstamo kravu pārvietošanu, kurām ir īpašs rika potenciāls, (sk. tabulu 1.10.5. iedaļā), attiecīgā gadījumā jāizmanto transporta telemetrijas vai citādi paņēmieni vai ierīces, ja tādas jau ir uzstādītas.

1.10.4.
Saskaņā ar 1.1.3.6. punkta noteikumiem 1.10.1., 1.10.2., 1.10.3. iedaļas un 8.1.2.1. punkta d) apakšpunkta prasības nepiemēro, ja daudzumi pakās, kas ir transporta vienībā, nepārsniedz 1.1.3.6.3. punktā norādītos daudzumus. Turklāt 1.10.1., 1.10.2., 1.10.3. iedaļas un 8.1.2.1. punkta d) apakšpunkta prasības nepiemēro, ja daudzumi cisternās, kas ir transporta vienībā, vai beztaras daudzumi nepārsniedz 1.1.3.6.3. punktā norādītos daudzumus.

1.10.5.
Bīstamās kravas ar īpašu riska potenciālu ir nākamajā tabulā uzskaitītās kravas, ja tās pārvadā daudzumos, kuri pārsniedz tabulā norādītos daudzumus.

1.10.5. tabula. Saraksts, kurā uzskaitītas bīstamās kravas ar īpašu riska potenciālu

	Klase
	Iedalījums
	Viela vai izstrādājums
	Daudzums

	
	
	
	Cisterna (l)
	Beramkrava (kg)
	Pakas (kg)

	1.
	1.1.
	Sprāgstvielas
	a
	a
	0

	
	1.2.
	Sprāgstvielas
	a
	a
	0

	
	1.3.
	C savietojamības grupas sprāgstvielas
	a
	a
	0

	
	1.5.
	Sprāgstvielas
	0
	a
	0

	2
	
	Uzliesmojošas gāzes (klasifikācijas kodi, kuros ir tikai burts “F”)
	3000
	a
	b

	
	
	Toksiskas gāzes (klasifikācijas kodi, kuros ir burti T, TF, TC, TO, TFC vai TOC), izņemot aerosolus
	0
	a
	0

	3.
	
	I un II iepakošanas grupas uzliesmojoši šķidrumi
	3000
	a
	b

	
	
	Desensibilizētas sprāgstvielas
	a
	a
	0

	4.1.
	
	Desensibilizētas sprāgstvielas
	a
	a
	0

	4.2.
	
	I iepakošanas grupas vielas
	3000
	a
	b

	4.3.
	
	I iepakošanas grupas vielas
	3000
	a
	b

	5.1.
	
	I iepakošanas grupas oksidētājšķidrumi
	3000
	a
	b

	
	
	Perhlorāti, amonija nitrāts un amonija nitrāta mēslošanas līdzekļi
	3000
	3000
	b

	6.1.
	
	I iepakošanas grupas toksiskas vielas
	0
	a
	0

	6.2.
	
	A kategorijas infekciozas vielas
	a
	a
	0

	7.
	
	Radioaktīvs materiāls
	3000 A1 (īpaša forma) vai attiecīgā gadījumā 3000 A2 B tipa vai C tipa pakās

	8.
	
	I iepakošanas grupas korozīvas vielas
	3000
	a
	b


a
Neattiecas
b
Neatkarīgi no daudzuma 1.10.3. iedaļas noteikumus nepiemēro.

PIEZĪME. 
Kodolmateriālu neizplatīšanas nolūkā Konvenciju par kodolmateriālu fizisku aizsardzību piemēro starptautiskajiem pārvadājumiem, ko veic saskaņā ar IAEA INFCIRC/225(Rev.4).
I DAĻAS PAPILDINĀJUMS

KOMPETENTO IESTĀŽU SARAKSTS

(atjaunināts 2004. gada 1. jūnijā)

1. PIEZĪME. Šis papildinājums nav ADR daļa. Tas ir ietverts šajā publikācijā informācijas nolūkā.

2. PIEZĪME. 
Kompetento iestāžu sarakstu regulāri atjaunina ANO Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariāta tīmekļa vietnē http://www.unece.org/trans/danger/comp.htm). 
	AUSTRIJA
	

	Bundesministerium für Verkehr, Innovation und Technologie
Verwaltungsbereich Verkehr
Abteilung II/ST8
Stubenring 1
A - 1010 VIENNA
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis:
+ 43 1 711 00 ext. 5152

	
	Fakss: 
+ 43 1 711 00 15723

	
	E-pasts:
gustav.kafka@bmvit.gv.at

	AZERBAIDŽĀNA
	

	Azeravtonagliyyat
Block 1054
Tbilisi av.
370602 BAKU
	

	
	Tālrunis: 
+ 89 9 22 98 56 09

	
	

+ 89 9 22 31 91 11

	
	Fakss: 

+ 89 922 98 38 19

	BALTKRIEVIJA
	

	Committee of the Republic of Belarus
for ensuring the safe performance of work
in Industry and Atomic Energy (Promatomnadzor)
Ul. Kazintsa 86/1
SU – 220108 MINSK
Priekšsēdētājs Vladimir Ivanovich YATSEVICH
	

	
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 375 172 78 43 00


	
	Fakss: 
+ 375 172 78 43 02

	Kontaktpersona:
	

	Ivan Ivanovich VLASOV
Chief of Inter-Branch Inspectorate for the safe carriage of dangerous goods by motor vehicle
	

	
	

	
	Tālr./fakss: 
+ 375 172 78 43 45


	BEĻĢIJA
	

	Service public federal (SPF) Mobilité et Transports
Service ADR
Résidence Palace, Bloc C, 5ème étage
Rue de la Loi 155,
B-1000 BRUXELLES
	

	
	Tālrunis: 
+ 32 2 287 4493 līdz 4499

	
	Telekss: 
TRANS B 23285

	
	Fakss: 
+ 32 2 287 4510

	
	E-pasts: claude.renard@mobilit.fgov.be

	1. klases kravas
	

	Ministère des Affaires économiques
Administration des Mines
Service des explosifs
Boulevard du Roi Albert II, 16
B - 1000 BRUXELLES
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 32 2 206 48 01

	
	Fakss: 
+ 32 2 206 57 51

	7. klases materiāls
	

	Ministère de la Santé Publique
Administration de l'hygiène publique
Service de la Protection contre les radiations ionisantes 
Ravenstein 36
B - 1000 BRUXELLES
	

	
	

	
	Tālrunis:
+ 32 2 289 21 81

	
	

+ 32 2 289 21 83

	
	Fakss: 
+ 32 2 289 21 82

	BOSNIJA UN HERCEGOVINA
	

	Ministry of Communication and Transport of Bosnia and Herzegovina
Ministarstvo komunikacija i transporta BiH
Trg BiH br.1
71 000 SARAJEVO
BOSNA I HERCEGOVINA
	

	
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 387 (33) 284 750


	
	Fakss: 
+ 387 (33) 284 751

	BULGĀRIJA
	

	Ministry of Transport and Communications
Road Transport Administration
5, Gurko Str.
BG - 1202 SOFIA
	

	
	Tālrunis: 
+ 359 2 930 88 40

	
	Fakss: 
+ 359 2 988 54 95

	
	E-pasts: tegrueva@mtc.government.bg

	1. klases kravas
	

	Directorate of National Police
235 Slivnitsa Blvd
BG - 1202 SOFIA
	

	
	Tālrunis: 
+ 359 2 982 22 31

	
	Fakss: 
+ 359 2 983 56 77

	7. klases materiāls
	

	Nuclear Regulation Agency
69 Shipchensky Prokhod Blvd. 
BG – 1574 SOFIA
	Telephone: 
+ 359 2 940 68 52

	
	Fax: 

      + 359 2 940 68 89

	
	E-mail:
rumig@bnsa.bas.bg

	HORVĀTIJA
	

	Ministry of the Sea, Tourism, Transport and Development
Road Transport Directorate
Prisavlje 14,
10000 ZAGREB
	

	
	

	
	

	
	

	Kontaktpersona:
	Tālrunis: 
+ 385 1 616 9417

	Mr. Vjekoslav Bolanča
Senior Adviser
	Fakss:  
+ 385 1 619 5941

	
	E-pasts: 
vjekoslav.bolanca@mppv.hr

	KIPRA
	

	Head of Foreign Relations Department
Ministry of Communications and Works
28, Acheon Str.
Ayios Andreas
1424 NICOSIA
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 372 2 800 122

	
	Fakss: 
+ 372 2 575 462

	ČEHIJA
	

	Ministry of Transport 
Nábřeží Ludvíka Svobody 12
PO BOX 9
CZ - 110 15 PRAGUE 1 - Nové město
	

	
	Tālrunis: 
+ 420 972 231 271

	
	Fakss: 
+ 420 972 231 117

	
	E-pasts: 
Lubos.Rajdl@mdcr.cz

	7. klases materiāls
	

	State Office for Nuclear Safety
Senovážné náměstí 9
CZ - 110 00 PRAGUE 1
	Tālrunis: 
+ 420 221 624 666

	
	Fakss: 
+ 420 221 624 398

	
	E-pasts: 
Vlastimil.Duchacek@sujb.cz

	DĀNIJA
	

	The Ministry of Justice
Slotsholmsgade
DK - 1216 København K
	Tālrunis: 
+ 45 33 92 33 40

	
	Fakss: 
+ 45 33 95 69 48

	
	E-pasts: 
jkn@jm.dk

	7. klases materiāls
	

	National Institute of Radiation Hygiene
Knapholm 7
DK – 2730 HERLEV
	Tālrunis: 
+ 45 44 54 34 54

	
	Fakss: 
+ 45 44 54 34 50

	
	E-pasts: 
sis@sis.dk

	IGAUNIJA
	

	Ministry of Economic Affairs and Communications
Road and Railways Department
Harju 11
15072 TALLIN
ESTONIA
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 372 625 64 99

	
	Fakss: 
+ 372 631 3660

	
	E-pasts: 
mkm@mkm.ee 

	SOMIJA
	

	Ministry of Transport and Communications
Unit for transport of dangerous goods
P.O. Box 31
FIN – 00023 Government, FINLAND
Office: ETELAESPLANADI 16-18 Helsinki
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 358 9 160 28563

	
	Fakss: 
+ 358 9 160 28597

	
	E-pasts: 
Seija.Miettinen@mintc.fi

	7. klases materiāls
	

	Finnish Centre for Radiation and Nuclear Safety
PO Box.14
FIN-00881 Helsinki
	

	
	Tālrunis: 
+ 358 9 759 881

	
	Fakss: 
+ 358 9 759 88500

	FRANCIJA
	

	Ministère des transports
Mission du Transport des matières dangereuses
Arche Sud
F - 92055 PARIS LA DEFENSE CEDEX
	

	
	Tālrunis: 
+ 33 1 40 81 17 28

	
	Fakss: 
+ 33 1 40 81 10 65

	
	E-pasts:
md.dtt@equipement.gouv.fr

	7. klases materiāls
	

	Direction générale de la sûreté nucléaire et de la radioprotection (DGSNR)
6, place du Colonel Bourgoin
F – 75512 PARIS Cedex 12
	

	
	Tālrunis: 
+ 33 1 40 19 86 17

	
	Fakss: 
+ 33 1 40 19 86 24

	
	E-pasts: sd1.dgsnr@asn.minefi.gouv.fr

	VĀCIJA
	

	Federal Ministry of Transport, Building and Housing
Division “Transport of Dangerous Goods” (A33)
Robert Schuman Platz 1
Postfach 20 01 00
D - 53175 BONN
	

	
	Tālrunis: 
+ 49 228 300 2640

	
	Fakss:
+ 49 228 300 3428 vai 3429

	
	E-pasts: Helmut.Rein@bmvbw.bund.de

	
	

ref-a33@bmvbw.bund.de

	GRIEĶIJA
	

	Ministry of Transport and Communications
Xenophontos Str. 13

Syntagma Square
GR - 10191 ATHENS
	

	
	Tālrunis:
+ 30 1 325 12 11 vai 19

	
	Fakss:
+ 30 1 323 7092 vai 324 2570

	
	Telekss: 
21.63.69 YSYG GR

	UNGĀRIJA
	

	Ministry of Economy and Transport
P.O. Box 111
H - 1880 BUDAPEST
	Tālrunis:
+ 36 1 374 28 68 vai 67

	
	Fakss: 
+ 36 1 312 46 64

	
	E-pasts: 
csuhay@gkm.hu

	
	

bujdoso@gkm.hu

	Iepakojumu, tvertņu un cisternu apstiprināšana
	

	Main Inspectorate for Technical Safety
Attila út 99
H-1012 BUDAPEST
	

	
	Tālrunis: 
+36 1 334 69 30

	
	Fakss: 
 +36 1 303 61 45

	Material of Class 7
	

	Hungarian Atomic Energy Authority
P.O. Box 676
H - 1539 Budapest
	

	
	Tālrunis: 
+ 36 1 436 48 70

	
	Fakss: 
+ 36 1 436 48 43

	ITĀLIJA
	

	Ministero delle Infrastutture e dei Trasporti
Dipartimento Transporti Terrestri e Sistemi Informativi e Statistici
Direzione Generale della Motorizzazione e della Sicurezza del Trasporto Terrestre
Ex UFFICIO MOT. 1

Via G. Caraci 36 
I - 00157 ROME
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 39 06 41 58 62 28 vai 33

	
	Fakss: 
+ 39 06 41 58 32 53

	
	E-pasts: a.simoni@infrastrutturetrasporti.it

	7. klases materiāls
	

	Agenzia per la Protezione 
dell'Ambiente e per i Servizi Tecnici (APAT)
Via V. Brancati 48
I - 00144 ROME
	

	
	Tālrunis: 
+ 39 06 50 07 2570

	
	Fakss: 
+ 39 06 50 07 2584

	
	E-pasts: 
trivelloni@apat.it

	KAZAHSTĀNA
	

	Ministry of Transport and Communication
Mr. Vadim P. ZVERKOV (Vice-Minister)
Abai Avenue 49
473000 ASTANA
	

	
	Tālrunis: 
+7 317 2 32 63 36

	
	Fakss: 
+7 317 2 32 86 55

	
	E-pasts:
suleimenov@mail.ru

	LATVIJA
	

	Satiksmes ministrija

Bīstamo kravu pārvadājumu un vides aizsardzības nodaļa

Gogoļa iela 3,

LV-1743, RĪGA
	

	
	Tālrunis: 
+ 371 70 28 312

	
	Fakss: 
+ 371 72 17 180

	
	E-pasts:
mariannah@sam.gov.lv

	7. klases materiāls
	

	Radiācijas drošības centrs

Maskavas iela 165,

LV-1019, RĪGA
	Tālrunis: 
+ 371 70 32 671

	
	Fakss: 
+ 371 70 32 659

	
	E-pasts: 
a.salmins@rdc.gov.lv

	LIHTENŠTEINA
	

	Ministry of Transport and Telecommunications
Regierungsgebäude
Städtle 49
FL - 9490 VADUZ
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 75 236 60 12

	
	Fakss: 
+ 75 236 60 28

	LIETUVA
	

	Ministry of Transport and Communications
of the Republic of Lithuania
Traffic Safety Department
Mrs. Gitana Aukstuoliene
Chief Specialist Dangerous Goods Transport Division
Gedimino Av. 17,
LT - 2679 VILNIUS
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 370 5 239 38 26

	
	

+ 370 5 239 39 89

	
	Fakss: 
+ 370 5 212 43 35

	
	E-pasts:
g.aukstuoliene@transp.lt

	LUKSEMBURGA
	

	Ministère des Transports du
Grand-Duché de Luxembourg
Mr. Marco Feltes, inspector
P.O. Box 590
L - 2938 LUXEMBOURG
	

	
	Tālrunis: 
+ 352 478 44 23

	
	Fakss: 
+ 352 24 18 17

	
	Telekss: 
1465 civair lu

	
	E-pasts: 
marco.feltes@tr.etat.lu

	MAROKA
	

	Ministère des Affaires Étrangères et de la Coopération
Avenue Roosevelt
Rabat
	Tālrunis: 
+ 037 76 28 41

	
	

+ 037 76 11 23

	
	

+ 037 76 15 83

	
	Fakss: 
+ 037 76 55 08

	
	

+ 037 76 46 79

	
	Līgumu nodaļas e-pasts: ali@maec.gov.ma

	NĪDERLANDE
	

	Ministry of Transport and Public Works 
Directorate General of Transport
Dangerous Goods Branch
Nieuwe Uitleg 1
P.O. Box 20904
NL - 2500 EX The Hague
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 31 70 351 15 80

	
	Fakss: 
+ 31 70 351 14 79

	
	E-pasts: judith.marinissen@dgg.minvenw.nl

	NORVĒĢIJA
	

	Directorate for Civil Protection and Emergency Planning
P.O. Box 2014
N - 3101 TØNSBERG
	Tālrunis: 
+47 33 41 25 00 (komutators)

	
	

+ 47 33 41 25 40

	
	Fakss: 
+ 47 33 31 06 60

	
	E-pasts: 
arne.johansen@dsb.no

	POLIJA
	

	Ministry of Infrastructure
4/6, Chalubinskiego Street
PL - 00-928 WARSAW
	Tālrunis: 
+ 48 22 830 01 68

	
	Fakss: 
+ 48 22 621 02 02

	
	

+ 48 22 630 12 45

	
	E-pasts: 
kgrzegorczyk@mi.gov.pl 

	7. klases materiāls
	

	National Atomic Energy Agency
Ul. Krucza 36
PL-00-921 WARSAW
	

	
	Tālrunis: 
+ 48 22 628 27 22

	
	Fakss:
+ 48 22 629 01 64

	Apstiprinājuma pieteikumi un paziņojumi adresējami
	

	Department for Regulatory Control and Radiation Applications
ul. Konwaliowa 7
PL-03-194  WARSAW
	

	
	Tālrunis: 
+ 48 22 676 97 07

	
	Fakss:
+ 48 22 614 42 52

	
	E-pasts: 
szumski@dnz.paa.gov.pl

	PORTUGĀLE
	

	Direcção-Geral de Transportes Terrestres
Avenida das Forças Armadas, 40
P – 1649-022 LISBOA
	Tālrunis:
+ 351 21 794 90 00

	
	

+ 351 21 794 90 18

	
	

+ 351 21 794 90 19

	
	Fakss: 
+ 351 21 797 37 77

	
	E-pasts:
jafranco@dgtt.pt

	MOLDOVA
	

	Ministry of Transport
Foreign Relations Division
12 A Bucuriey Str.
MD - 277 004 CHISINAU
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 37 32 74 07 05

	
	Fakss: 
+ 37 32 62 48 75

	RUMĀNIJA
	

	Ministry of Public Works, Transport and Housing
Romanian Road Transport Authority- ARR
Bd. Dinicu Golescu, 38, Sector 1
RO - 77113 BUCAREST
	

	
	Tālrunis: 
+ 40 1 312 15 19

	
	Fakss: 
+ 40 1 312 10 81

	
	E-pasts:
arutiera@arr.ro

	KRIEVIJAS FEDERĀCIJA
	

	Ministry of Transport
Rozhdestvenka Str. 1/1

RUS - 109 012 MOSCOW
	Tālrunis: 
+ 7 095 209 06 87

	
	

+ 7 095 209 45 25

	
	Fakss: 
+ 7 095 200 14 01

	
	E-pasts: 
PinsonAB@mt.mintrans.ru

	SERBIJA UN MELNKALNE
	

	Ministry of Foreign Affairs of Serbia and Montenegro
(sector for multilateral activities and sector for economic relations)
Kneza Milosa 26
11000 BELGRADE
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 381 11 306 87 28

	
	Fakss: 
+ 381 11 306 87 29

	SLOVĀKIJA
	

	Ministère des Transports, de la Poste et des Télécommunications
Section du Transport routier et urbain
Nám. Slobody 6 
P.O. Box 100
SK - 810 05 BRATISLAVA
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 421 2 594 94 716

	
	Fakss: 
+ 421 2 524 42 202

	
	E-pasts: miroslav.goga@telecom.gov.sk

	SLOVĒNIJA
	

	Ministry of the Interior
Stefanova 2
SI - 1501 LJUBLJANA
	Tālrunis: 
+ 386 1 472 42 42

	
	Fakss: 
+ 386 1 230 24 05

	
	E-pasts:
alojz.habic@mnz.si

	SPĀNIJA
	


	Dangerous Goods Commission (8° planta)
Ministerio de Fomento
Paseo de la Castellana, 67
E – 28 071 MADRID
	

	
	Tālrunis: 
+ 34 91 597 50 21

	
	Fakss: 
+ 34 91 597 50 27

	
	E-pasts: 
piribas@mfom.es

	Kontaktpersona:
	

	Mrs. Paloma Iribas Forcat
Jefe del Gabinete de Ordenación y Coordinación del Transporte de Mercancías Peligrosas
	

	
	

	
	

	ZVIEDRIJA
	

	Swedish Rescue Services Agency
Emergency Prevention Department
Dangerous Goods and Seveso
SE – 651 80 KARLSTAD
	

	
	Tālrunis: 
+46 54 13 50 00 (komutators)

	
	Fakss: 
+ 46 54 13 56 20

	
	E-pasts:
srv@srv.se

	7. klases materiāls
	

	(Izņemot skaldmateriālus)

Swedish Radiation Protection Authority
SE - 171 16 STOCKHOLM
	

	
	Tālrunis: 
+46 87 29 71 00 (komutators)

	
	Fakss: 
+ 46 87 29 71 08

	(skaldmateriāls)
Swedish Nuclear Power Inspectorate
SE - 106 58 STOCKHOLM
	

	
	Tālrunis: 
+46 86 98 84 00 (komutators)

	
	Fakss: 
+ 46 86 61 90 86

	ŠVEICE
	

	Office fédéral des routes
Règles de la circulation
Mr. D. M. GILABERT
CH - 3003 BERN
	Tālrunis: 
+ 41 31 323 42 90

	
	Fakss: 

+ 41 31 323 74 55

	
	

+ 41 31 323 43 03

	
	E-pasts: 
david.gilabert@astra.admin.ch

	7. klases materiāls
	

	Īpašu formu apstiprināšana. Neuzskaitītu A vērtību aprēķināšana. Apstiprinājumi un paziņojumi attiecībā uz visu veidu B pakām, skaldmateriālu pakām, nosūtīšanu un īpašu kārtību —

Swiss Federal Nuclear Safety Inspectorate Transport and Waste Management Section
CH - 5232 VILLIGEN-HSK
	

	
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis:
+ 41 56 310 38 11

	
	

+ 41 56 310 39 88

	
	Fakss: 

+ 41 56 310 39 07

	
	

	Kodolmateriālu un kodolatkritumu ievešanas, izvešanas, pārvadāšanas un tranzīta atļaujas —
Federal Office of Energy
Nuclear Energy Section 
CH - 3003 BERN
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Pieteikuma kopija iesniedzama

Swiss Federal Nuclear Safety Inspectorate Transport and Waste Management Section
CH- 5232 VILLIGEN-HSK
	

	
	Tālrunis:
+ 41 31 322 56 31

	
	

+ 41 31 322 56 32

	
	Fakss: 

+ 41 31 322 00 78

	
	

	Ar kodolenerģijas izmantošanu nesaistītu materiālu ievešanas/izvešanas atļaujas un pārvadāšanas atļaujas radioaktīviem materiāliem —
Federal Office of Public Health
Division of Radiation Protection
CH - 3003 BERN
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 41 31 322 96 14

	
	

+ 41 31 322 96 06

	
	Fakss: 

+ 41 31 322 83 83

	BIJUSĪ DIENVIDSLĀVIJAS REPUBLIKA MAĶEDONIJA
	

	Minister of Transport and Communications
Ul. Vasil Djorgov br. 35
MK - 91000 SKOPJE
	

	
	

	
	

	UKRAINA.
	

	Ministry of Transport
Main Department of Safety on Transport
Schorsa Str. 7/9

UKR - 09688 KYIV
	

	
	

	
	

	
	Fakss: 

+ 38 044 269 45 31

	APVIENOTĀ KARALISTE
	

	Department for Transport / Dangerous Goods Branch
Great Minster House
Zone 2/34
76 Marsham Street
UK - LONDON SW1P 4DR
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 44 20 79 44 2762

	
	Fakss: 
+ 44 20 79 44 2039

	
	E-pasts: 
nigel.reader@dft.gsi.gov.uk

	
	

	Citas noderīgas adreses valstīs, kas nav ADR Līgumslēdzējas puses

	ĪRIJA
	

	Health and Safety Authority
10 Hogan Place
DUBLIN-2
	Tālrunis: 
+ 353 1 614 70 00

	
	Fakss: 
+ 353 1 614 70 20

	
	E-pasts: 
driverexams@hsa.ie

	
	

deirdre_sinnott@hsa.ie


A PIELIKUMS

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI UN NOTEIKUMI PAR

BĪSTAMĀM VIELĀM UN IZSTRĀDĀJUMIEM

1. DAĻA

Vispārīgi noteikumi
1.1. NODAĻA

DARBĪBAS JOMA UN PIEMĒROJAMĪBA

1.1.1.
Struktūra

ADR A un B pielikums ir iedalīts deviņās daļās. A pielikumā ietilpst 1. līdz 7. daļa un B pielikumā — 8. un 9. daļa. Katra daļa ir sīkāk iedalīta nodaļās un katra nodaļa — iedaļās un punktos. Katrā daļā kopā ar nodaļu, iedaļu un punktu numuriem lieto arī daļas numuru, piemēram, 4. daļas 2. nodaļas 1. iedaļu apzīmē ar “4.2.1.”.

1.1.2.
Darbības joma

1.1.2.1.
ADR 2. panta vajadzībām A pielikumā ir noteiktas


a)
bīstamās kravas, kuru starptautiskie pārvadājumi ir aizliegti,


b)
bīstamās kravas, kuru starptautiskie pārvadājumi ir atļauti, un ar tām saistītie nosacījumi (ieskaitot izņēmumus), jo īpaši attiecībā uz


–
kravu klasifikāciju, arī klasifikācijas kritērijiem un attiecīgajām pārbaudes metodēm,


–
iepakojumu lietošanu (ieskaitot jauktus iepakojumus),


–
cisternu lietošanu (ieskaitot uzpildi),


–
nosūtīšanas procedūrām (ieskaitot iepakojumu marķēšanu un apzīmēšanu un transporta bīstamības zīmju uzlikšanu transporta līdzekļiem un to marķēšanu, kā arī nepieciešamo dokumentāciju un informāciju),


–
noteikumiem par iepakojumu un cisternu konstrukciju, pārbaudēm un apstiprināšanu,


–
transportlīdzekļu lietošanu (ieskaitot iekraušanu, jaukto iekraušanu un izkraušanu).

1.1.2.2.
A pielikumā iekļauti šādi noteikumi, kas saskaņā ar ADR 2. pantu attiecas uz B pielikumu vai abiem — A un B pielikumu.

1.1.1.

Struktūra

1.1.2.3.
(B pielikuma darbības joma)

1.1.2.4.

1.1.3.1.
Izņēmumi, kas attiecas uz transporta operācijas veidu


1.1.3.6.
Izņēmumi, kas attiecas uz daudzumiem, ko pārvadā viena transporta vienība

1.1.4.

Citu noteikumu piemērojamība

1.1.4.5.
Citādi pārvadājumi, kas nav pārvadājumi pa autoceļiem

1.2. nodaļa
Definīcijas un mērvienības

1.3. nodaļa
Bīstamu kravu pārvadājumos iesaistīto personu apmācība

1.4. nodaļa
Iesaistīto personu drošības pienākumi

1.5. nodaļa
Atkāpes

1.6. nodaļa
Pārejas posma pasākumi

1.8. nodaļa
Pārbaudes un citi atbalsta pasākumi drošības prasību izpildes nodrošināšanai

1.9. nodaļa
Kompetento iestāžu noteiktie pārvadāšanas ierobežojumi

1.10. nodaļa
Aizsardzības noteikumi

3.1. nodaļa
Vispārīgi norādījumi

3.2. nodaļa
Tabulas 1., 2., 14., 15. un 19. sleja (8. un 9. daļas noteikumu piemērošana atsevišķām vielām vai izstrādājumiem)

1.1.2.3.
ADR 2. panta vajadzībām B pielikumā ir precizēti nosacījumi, kas attiecas uz tādu transportlīdzekļu konstrukciju, aprīkojumu un ekspluatāciju, ar ko pārvadā bīstamās kravas, kuras atļauts pārvadāt:


– 
prasības transportlīdzekļa apkalpei, aprīkojumam, ekspluatācijai un dokumentācijai,


–
prasības transportlīdzekļu konstrukcijai un apstiprināšanai.

1.1.2.4.
ADR 1. panta c) apakšpunktā “transportlīdzekļi” ne vienmēr attiecas uz vienu un to pašu transportlīdzekli. Starptautiskas transporta operācijas var veikt arī ar vairākiem transportlīdzekļiem, ja operāciju veic vismaz divu ADR Līgumslēdzēju pušu teritorijā no pārvadājuma dokumentā norādītā kravas nosūtītāja kravas saņēmējam. 

1.1.3.
Izņēmumi


1.1.3.1.
Izņēmumi, kas attiecas uz transporta operācijas veidu

ADR noteikumi neattiecas uz


a)
bīstamo kravu pārvadājumiem, ko veic privātpersonas, ja attiecīgās kravas ir iepakotas mazumtirdzniecībai un ir paredzētas viņu personīgām vai mājsaimniecības vajadzībām, kā arī atpūtai vai sporta nodarbībām, ar noteikumu, ka ir veikti pasākumi, lai parastos pārvadāšanas apstākļos nenotiktu kravas satura noplūde. Bīstamās kravas, kas iepakotas IBC, lielos iepakojumos vai cisternās, nav uzskatāmas par iepakotām mazumtirdzniecībai;


b)
tādu iekārtu un aprīkojuma pārvadājumiem, kas nav norādīti šajā pielikumā un kā iekšējā vai funkcionālajā aprīkojumā ir bīstamas kravas, ar noteikumu, ka ir veikti pasākumi, lai parastos pārvadāšanas apstākļos nenotiktu kravas satura noplūde;


c)
pārvadājumiem, ko papildus savai galvenajai darbībai veic uzņēmumi, piemēram, piegādēm būvlaukumos vai inženierceltniecības vietās vai kravu nogādāšanai atpakaļ no minētajiem objektiem, vai saistībā ar apsekojumiem, remontdarbiem un apkopi, daudzumos, kuri nepārsniedz 450 litrus vienā iepakojumā un maksimālos daudzumus, kuri noteikti 1.1.3.6. punktā. Jāveic pasākumi, lai parastos pārvadāšanas apstākļos nenotiktu kravas satura noplūde. Minētie izņēmumi neattiecas uz 7. klasi.



Šis izņēmums tomēr neattiecas uz pārvadājumiem, ko veic šādi uzņēmumi pašapgādei vai iekšējai vai ārējai izplatīšanai;


d)
pārvadājumiem, ko veic vai uzrauga avārijas dienesti, jo īpaši tehniskās palīdzības transportlīdzekļi, kas transportē negadījumos cietušus vai tehniski bojātus transportlīdzekļus ar bīstamām kravām;


e)
neatliekamās palīdzības transportu, kas paredzēts cilvēku dzīvības glābšanai vai vides aizsargāšanai, ja ir veikti visi pasākumi, lai nodrošinātu, ka šādas transporta operācijas veic, ievērojot visas drošības prasības.


PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem, sk. 2.2.7.1.2. punktu.
1.1.3.2.
Izņēmumi, kas attiecas uz gāzu pārvadājumiem

ADR noteikumi neattiecas uz


a)
gāzēm, kas atrodas transportlīdzekļa degvielas tvertnē, tam veicot transporta operāciju, un ir paredzētas tā dzinēja vai jebkuras tā iekārtas (piem., dzesināšanas iekārtu) darbināšanai;


b)
gāzēm, kas atrodas pārvadājamo transportlīdzekļu degvielas tvertnēs. Degvielas vārstam starp gāzes tvertni un dzinēju jābūt noslēgtam, un elektriskajam kontaktam jābūt nesaslēgtam;


c)
A un O grupas gāzēm (saskaņā ar 2.2.2.1. punktu), ja gāzes spiediens tvertnē vai cisternā 15 0C temperatūrā nepārsniedz 200 kPa (2 bārus) un ja pārvadājuma laikā gāze pilnībā ir gāzveida stāvoklī. Minētais noteikums attiecas uz visu veidu tvertnēm un cisternām, piemēram, arī uz mehānismu un iekārtu daļām;


d)
gāzēm, kas ir transportlīdzekļa ekspluatācijā izmantotajā aprīkojumā (piem., ugunsdzēšamajos aparātos vai piepumpētās pneimatiskajās riepās, pat ja tās ir kā rezerves daļas vai kā krava);


e)
gāzēm, kas ietilpst transportlīdzekļa īpašajā aprīkojumā un ir nepieciešamas, lai minēto aprīkojumu (dzesēšanas sistēmas, zivju tilpnes, sildītājus u. c.) transportēšanas laikā darbinātu, kā arī šāda aprīkojuma rezerves tvertnēs vai arī neiztīrītās tukšās nomaināmās tvertnēs, kuras transportē tajā pašā transporta vienībā;


f)
neiztīrītiem tukšiem statiskā spiediena traukiem ar nosacījumu, ka visas atveres, izņemot spiediena pazemināšanas ierīces (ja tādas uzstādītas), ir hermētiski noslēgtas;


g)
gāzēm, ko satur pārtikas produkti un dzērieni.

1.1.3.3.
Izņēmumi, kas attiecas uz šķidrās degvielas pārvadājumiem

ADR noteikumi neattiecas uz


a)
degvielu, kas atrodas transportlīdzekļa degvielas tvertnē, tam veicot transporta operāciju, un ir paredzētas tā dzinēja vai jebkuras tā iekārtas darbināšanai. 



Degvielu var pārvadāt piestiprinātās degvielas tvertnēs, kas tieši savienotas ar transportlīdzekļa dzinēju un/vai tā papildu aprīkojumu un kas atbilst attiecīgajām tiesību normām, vai arī pārnēsājamās degvielas tvertnēs (metāla kannās).



Piestiprināto tvertņu kopējā ietilpība transporta vienībā nedrīkst pārsniegt 1500 litrus, un tvertnei, kas uzstādīta piekabei, ietilpība nedrīkst pārsniegt 500 litrus. Pārnēsājamās degvielas tvertnēs vienā transporta vienībā drīkst pārvadāt ne vairāk kā 60 litrus. Minētie ierobežojumi neattiecas uz avārijas dienestu transportlīdzekļiem;


b)
degvielu, kas atrodas autotransporta līdzekļu vai citu pārvietošanās līdzekļu (piemēram, motorlaivu) tvertnēs, ja šos transportlīdzekļus pārvadā kā kravu un degviela ir paredzēta, lai darbinātu pašu transportlīdzekli vai tā aprīkojumu. Visiem degvielas vārstiem starp dzinēju vai aprīkojumu un degvielas tvertni pārvadāšanas laikā jābūt noslēgtam, ja vien nav vajadzības attiecīgo aprīkojumu darbināt. Kad nepieciešams, transportlīdzekļus vai citus pārvietošanās līdzekļus iekrauj stateniski un nodrošina pret apgāšanos.

1.1.3.4.
Izņēmumi, kas attiecas uz īpašiem noteikumiem vai bīstamām kravām, kas iepakotas ierobežotos daudzumos


PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. 2.2.7.1.2 punktu.
1.1.3.4.1.
Atsevišķi 3.3.nodaļas īpašie noteikumi pilnīgi vai daļēji atbrīvo konkrētu bīstamo kravu pārvadājumus no ADR noteiktajām prasībām. Atbrīvojumu piemēro, ja īpašie noteikumi ir norādīti 3.2.nodaļas A tabulas 6.slejā attiecībā uz konkrēto bīstamo kravu. 

1.1.3.4.2.
Uz atsevišķām bīstamām kravām, kas iepakotas ierobežotos daudzumos, var neattiecināt noteikumus, ja ir ievēroti 3.4. nodaļas nosacījumi.

1.1.3.5.
Izņēmumi, kas attiecas uz tukšiem, neiztīrītiem iepakojumiem

Uz tukšiem, neiztīrītiem iepakojumiem (ieskaitot IBC un lielos iepakojumus), kuros ir atradušās 2., 3., 4.1., 5.1., 6.1., 8. un 9.klases vielas, neattiecas ADR nosacījumi, ja ir veikti atbilstoši pasākumi, lai novērstu bīstamību. Bīstamību uzskata par novērstu, ja ir veikti atbilstoši pasākumi, lai novērstu visu veidu 1. līdz 9.klasei raksturīgo bīstamību.

1.1.3.6.
Izņēmumi, kas attiecas uz daudzumiem, ko pārvadā viena transporta vienība
1.1.3.6.1.
Šā punkta vajadzībām bīstamās kravas iedalītas 0., 1., 2., 3. vai 4.transporta kategorijā, kā norādīts 3.2.nodaļas A tabulas 15.slejā. Tukši, neiztīrīti iepakojumi, kuros ir atradušās 0.transporta kategorijas vielas, arī atbilst 0.transporta kategorijai. Tukši, neiztīrīti iepakojumi, kuros ir atradušās vielas, kas iedalītas citā transporta kategorijā, izņemot 0.kategoriju, atbilst 4.transporta kategorijai.

1.1.3.6.2.
Ja bīstamo kravu daudzums, ko pārvadā transporta vienībā, nepārsniedz 1.1.3.6.3.punktā iekļautās tabulas 3.slejā norādītās vērtības attiecībā uz konkrēto transporta kategoriju (ja bīstamās kravas, ko pārvadā transporta vienībā, ietilpst vienā transporta kategorijā) vai vērtību, ko aprēķina saskaņā ar 1.1.3.6.4. punktu (ja bīstamās kravas, kuras pārvadā transporta vienībā, ietilpst dažādās transporta kategorijās), tās var pārvadāt iepakojumos vienā transporta vienībā, nepiemērojot šādus noteikumus: 


–
1.10. nodaļu,


–
5.3. nodaļu,


–
5.4.3. iedaļu,


– 
7.2. nodaļu, izņemot 7.2.4. iedaļas V5, V7 un V8 punktu,


– 
7.5.11. iedaļas CV1 punktu,


– 
8. daļu, izņemot 8.1.2.1. punkta a) un c) apakšpunktu,


8.1.4.2. līdz 8.1.4.5. punktu,


8.2.3. iedaļu,

8.3.3. iedaļu,

8.3.4. iedaļu,

8.3.5. iedaļu,

8.4. nodaļu,


8.5. nodaļas S1 punkta 3. un 6. apakšpunktu,


S2 punkta 1. apakšpunktu,

S4 punktu un


S14 līdz S21 punktu,


–
9. daļu.


PIEZĪME. Attiecībā uz informāciju, kas jānorāda pārvadājuma dokumentā, sk. 5.4.1.1.10. punktu.
1.1.3.6.3.
Ja bīstamās kravas, ko pārvadā transporta vienībā, ietilpst vienā kategorijā, to maksimālais kopējais daudzums transporta vienībā ir norādīts tabulas 3. slejā.

	Transporta kategorija
	Vielu vai izstrādājumu iepakošanas grupa vai klasifikācijas kods/grupa, vai ANO Nr.
	Maksimālais kopējais daudzums transporta vienībā

	(1)
	(2)
	(3)

	0
	1. klase:
1.1.A/1.1.L/1.2.L/1.3.L/1.4.L un ANO Nr. 0190
	0

	
	3. klase:
ANO Nr. 3343
	

	
	4.2. klase:
I iepakošanas grupai piederīgas vielas
	

	
	4.3. klase:
ANO Nr. 1183, 1242, 1295, 1340, 1390, 1403, 1928, 2813, 2965, 2968, 2988, 3129, 3130, 3131, 3134, 3148, 3396, 3398 un 3399
	

	
	6.1. klase:
ANO Nr. 1051, 1613, 1614 un 3294
	

	
	6.2. klase:
ANO Nr. 2814 un 2900
	

	
	7. klase:
ANO Nr. 2912 līdz 2919, 2977, 2978 un 3321 līdz 3333
	

	
	9. klase:
ANO Nr. 2315, 3151, 3152 un 3432 un iekārtas, kas satur šādas vielas vai maisījumus, un tukši, neiztīrīti iepakojumi, izņemot iepakojumus ar ANO Nr.2908, kuros ir bijušas šajā transporta kategorijā iekļautās vielas.
	

	1
	I iepakošanas grupai piederīgas vielas un izstrādājumi, kas nav iekļauti 0. transporta kategorijā, un šādām klasēm piederīgas vielas un izstrādājumi:
	20

	
	1. klase:
1.1.B līdz 1.1.J a/1.2.B līdz 1.2.J/1.3.C/1.3.G/1.3.H/1.3.J/1.5.D a
	

	
	2. klase:
T, TC a, TO, TF, TOC un TFC grupa


aerosoli: C, CO, FC, T, TF, TC, TO , TFC un TOC grupa
	

	
	4.1. klase:
ANO Nr. 3221 līdz 3224 un 3231 līdz 3240
	

	
	5.2. klase:
ANO Nr. 3101 līdz 3104 un 3111 līdz 3120
	


	2
	II iepakošanas grupai piederīgas vielas un izstrādājumi, kas nav iekļauti 0., 1. vai 4. transporta kategorijā, un šādām klasēm piederīgas vielas:
	333

	
	1. klase:
1.4.B līdz 1.4.G un 1.6.N
	

	
	2. klase:
F grupa


aerosoli: F grupa
	

	
	4.1. klase:
ANO Nr.. 3225 līdz 3230
	

	
	5.2. klase:
ANO Nr. 3105 līdz 3110
	

	
	6.1. klase:
III iepakošanas grupai piederīgas vielas un izstrādājumi
	

	
	9. klase:
ANO Nr.3245
	

	3
	III iepakošanas grupai piederīgas vielas un izstrādājumi, kas nav iekļauti 0., 2. vai 4. transporta kategorijā, un šādām klasēm piederīgas vielas un izstrādājumi:
	1000

	
	2. klase:
A un O grupa


aerosoli: A un O grupa
	

	
	8. klase:
ANO nr. 2794, 2795, 2800 un 3028
	

	
	9. klase:
ANO nr. 2990 un 3072
	

	4
	1. klase:
1.4.S
	bez ierobežojumiem

	
	4.1. klase:
ANO Nr. 1331, 1345, 1944, 1945, 2254 un 2623
	

	
	4.2. klase:
ANO Nr. 1361 un 1362, III iepakošanas grupa
	

	
	7. klase:
ANO Nr. 2908 līdz 2911
	

	
	9. klase:
ANO Nr.. 3268
	

	
	un tukši, neiztīrīti iepakojumi, kuros bijušas bīstamās kravas, izņemot iepakojumus, kas iekļauti 0. transporta kategorijā
	




Iepriekšējā tabulā “maksimālais kopējais daudzums transporta vienībā” ir 


–
izstrādājumu bruto svars kilogramos (1. klases izstrādājumu sprādzienbīstamās vielas tīrais svars kilogramos),


–
cietvielu, sašķidrinātu gāzu, atdzesētu sašķidrinātu gāzu un izšķīdinātu gāzu tīrais svars kilogramos,


–
attiecībā uz šķidrumiem un saspiestām gāzēm – tvertņu nominālā ietilpība (sk. definīciju 1.2.1. iedaļā) litros.


1.1.3.6.4.
Ja vienā transporta vienībā pārvadā dažādu transporta kategoriju bīstamās kravas, tad summa, ko veido


–
1. transporta kategorijas vielu un izstrādājumu daudzums, kas reizināts ar 50,


–
1. transporta kategorijas vielu un 1.1.3.6.3. punkta tabulas a piezīmē norādīto izstrādājumu daudzums, kas reizināts ar 20,


–
2. transporta kategorijas vielu un izstrādājumu daudzums, kas reizināts ar 3, un


–
3. transporta kategorijas vielu un izstrādājumu daudzums


 nedrīkst pārsniegt 1000.

1.1.3.6.5.
Šajā punktā nav jāņem vērā bīstamās kravas, uz kurām attiecas izņēmumi saskaņā ar 1.1.3.2. līdz 1.1.3.5. punktu.

1.1.4.
Citu noteikumu piemērojamība

1.1.4.1.
(Rezervēts)

1.1.4.2.
Pārvadāšana transporta ķēdē, kas ietver jūras vai gaisa pārvadājumus
1.1.4.2.1.
Pakas, konteinerus, portatīvās cisternas un cisternkonteinerus, kas pilnībā neatbilst ADR prasībām iepakošanai, jauktajai iepakošanai, marķējumam, iepakojumu apzīmēšanai vai transporta bīstamības zīmju uzlikšanai un marķēšanai ar pazīšanas zīmēm, bet atbilst IMDG kodeksa vai ICAO Tehnisko instrukciju prasībām, pieņem pārvadāšanai transporta ķēdē, kurā iekļauti jūras vai aviopārvadājumi, saskaņā ar šādiem nosacījumiem:


a)
ja pakas nav marķētas un apzīmētas saskaņā ar ADR, tām jābūt marķētām vai uz tām jābūt bīstamības zīmēm saskaņā ar IMDG kodeksa vai ICAO Tehnisko instrukciju prasībām, 


b)
jauktajai iepakošanai vienā pakā piemēro IMDG kodeksa vai ICAO Tehnisko instrukciju prasības,


c)
attiecībā uz pārvadāšanu transporta ķēdē, kas ietver jūras pārvadājumu, ja konteineri, portatīvās cisternas vai cisternkonteineri nav marķēti un uz tiem nav pazīšanas zīmju saskaņā ar ADR šā pielikuma 5.3. nodaļu, tos marķē un tiem uzliek pazīšanas zīmes saskaņā ar IMDG kodeksa 5.3. nodaļu. Šādā gadījumā paša transportlīdzekļa marķējumam piemēro šā pielikuma 5.3.2.1.1. punktu. Uz tukšām, neiztīrītām portatīvām cisternām un cisternkonteineriem šī prasība attiecas, līdz attiecīgo taru nodod tīrīšanas punktā.


Minēto atkāpi nepiemēro, ja kravas, kas saskaņā ar ADR klasificētas kā 1. līdz 8. klases bīstamās kravas, neuzskata par bīstamām saskaņā ar IMDG kodeksa vai ICAO Tehnisko instrukciju piemērojamajām prasībām.

1.1.4.2.2.
Veicot pārvadājumus transporta ķēdē, kas ietver jūras vai gaisa pārvadājumus, saskaņā ar 5.4.1. un 5.4.2. iedaļas un visiem 3.3. nodaļas īpašajiem noteikumiem nepieciešamo informāciju var aizstāt ar pārvadājuma dokumentu un informāciju, kāda noteikta attiecīgi IMDG kodeksā vai ICAO Tehniskajās instrukcijās, izņemot gadījumus, kad saskaņā ar ADR vajadzīga papildu informācija, to pievieno vai ieraksta atbilstīgajā vietā.


PIEZĪME. Attiecībā uz pārvadājumiem, ko veic saskaņā ar 1.1.4.2.1. punktu, sk. arī 5.4.1.1.7. punktu. Attiecībā uz pārvadājumiem konteineros sk. arī 5.4.2. iedaļu.
1.1.4.3.
Jūras pārvadājumiem apstiprinātu portatīvu cisternu izmantošana

Portatīvās cisternas, kas neatbilst 6.7. vai 6.8. nodaļas prasībām, bet kas ir izgatavotas un apstiprinātas līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar IMDG kodeksa (Amdt. 29-98) noteikumiem (ieskaitot pārejas noteikumus), var izmantot līdz 2009. gada 31. decembrim, ja tās ir atzītas par atbilstošām IMDG kodeksa (Amdt. 29-98) piemērojamajiem inspicēšanas un pārbaudes noteikumiem un ja IMDG kodeksa (Amdt. 30-00) 3.2. nodaļas 12. un 13. slejā norādītās instrukcijas ir pilnībā ievērotas. Minētās cisternas var izmantot pēc 2009. gada 31. decembra, ja tās atbilst IMDG kodeksa piemērojamajiem inspicēšanas un pārbaudes noteikumiem, bet ar nosacījumu, ka ir izpildītas ADR 3.2. nodaļas 10. un 11. slejā un 4.2. nodaļā ietvertās instrukcijas.

1.1.4.4.
(Rezervēts)
1.1.4.5.
Citi pārvadājumi, izņemot autopārvadājumus
1.1.4.5.1.
Ja transportlīdzekli, kas veic ADR prasībām atbilstošu transporta operāciju, kādu maršruta daļu pārvieto citādi, nekā veicot kravu pārvadājumu pa autoceļiem, tad minētajā maršruta daļā piemēro tikai tos attiecīgās valsts vai starptautiskos noteikumus, kuri reglamentē bīstamo kravu pārvadājumus ar tādu transporta veidu, kādu izmanto attiecīgā transportlīdzekļa pārvietošanai.

1.1.4.5.2.
Iepriekšējā 1.1.4.5.1. punktā minētajos gadījumos iesaistītās ADR Līgumslēdzējas puses var vienoties piemērot ADR prasības tajā maršruta daļā, kurā transportlīdzekli pārvieto citādi, nekā veicot kravu pārvadājumu pa autoceļiem, kopā ar papildu prasībām, ja valstis uzskata tādas par nepieciešamām, ja vien šāda iesaistīto ADR Līgumslēdzēju pušu vienošanās nav pretrunā to starptautisko konvenciju noteikumiem, kas reglamentē bīstamu kravu pārvadājumus ar tādu transporta veidu, kādu izmanto attiecīgā autotransporta līdzekļa pārvietošanai minētajā maršruta daļā, piemēram, Starptautiskajai konvencijai par dzīvības drošību uz jūras (SOLAS), kuras līgumslēdzējas puses varētu būt arī ADR Līgumslēdzējas puses. 



Līgumslēdzēja puse, kas ierosinājusi šādu vienošanos, par to ziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam, kurš to dara zināmu visām Līgumslēdzējām pusēm.

1.1.4.5.3.

Gadījumos, kad transporta operāciju, uz kuru attiecas ADR noteikumi, visā maršrutā vai vienā maršruta daļā turklāt veic arī saskaņā ar starptautiskas konvencijas, kura reglamentē bīstamu kravu pārvadājumus ar transporta veidu, kas nav autotransports, noteikumu speciāliem pantiem, kas paplašina noteikumus, ar kuriem minētās starptautiskās konvencijas piemērojamību attiecina arī uz atsevišķiem mehānisko transportlīdzekļu pakalpojumiem, minētās starptautiskās konvencijas noteikumus piemēro konkrētajā maršruta daļā vienlaikus ar tiem ADR noteikumiem, kas nav pretrunā ar konvencijas noteikumiem; pārējos ADR noteikumus konkrētajam braucienam nepiemēro.

1.2. NODAĻA

DEFINĪCIJAS UN MĒRVIENĪBAS

1.2.1.
Definīcijas


PIEZĪME. Šajā nodaļā ir iekļautas visas vispārīgās vai konkrētās definīcijas.

ADR ir spēkā šādas definīcijas:

A

“Aerosols jeb aerosola izsmidzinātājs” ir jebkāda atkārtoti neuzpildāma tvertne, kas atbilst 6.2.4. iedaļas prasībām un ir izgatavota no metāla, stikla vai plastmasas, un kurā ir saspiesta, sašķidrināta vai izšķīdināta gāze kopā ar šķidrumu, pastu vai pulveri vai bez tiem, un kas ir apgādāta ar izsmidzinātāju, kurš nodrošina satura izplūdi gāzē suspendētu cietu vai šķidru daļiņu veidā, kas veido putas, pastu vai pulveri vai arī ir šķidrā vai gāzveida stāvoklī.

“Aizsargāts IBC” (attiecībā uz metāla IBC) ir IBC, kam nodrošināta papildu aizsardzība pret triecieniem, un šāda aizsardzību sniedz, piemēram, daudzslāņu (slāņaina) vai dubultsienu konstrukcija, vai karkass ar metāla režģa apvalku.

“ANO numurs” ir vielas vai izstrādājuma četrciparu identifikācijas numurs, kas norādīts ANO Paraugnoteikumos.

“ANO Paraugnoteikumi” ir paraugnoteikumi, kas pievienoti ANO publicēto Rekomendāciju par bīstamu kravu pārvadājumiem trīspadsmitajam pārskatītajam izdevumam (ST/SG/AC.10/1/Rev.13).

“Apkalpošanas iekārta”

a)
cisternai - uzpildes un iztukšošanas, ventilācijas, drošības, sildierīces un siltumizolācijas ierīces un mērinstrumenti,

b)
baterijtransportlīdzekļa elementiem vai MEGC — uzpildes un iztukšošanas ierīces, ieskaitot kolektoru, drošības ierīces un mērinstrumentus,

c)
IBC — uzpildes un iztukšošanas ierīces un visas spiediena samazināšanas vai ventilācijas, drošības ierīces , sildierīces un siltumizolācijas ierīces un mērinstrumenti.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“Aprēķinātais spiediens” ir teorētiskais spiediens, kas ir vismaz tāds pats kā pārbaudes spiediens, kurš atbilstīgi pārvadājamās vielas bīstamības pakāpei var vairāk vai mazāk pārsniegt darba spiedienu. To lieto, vienīgi nosakot korpusa (tilpnes) sienu biezumu, neatkarīgi no iekšējām vai ārējām pastiprinājuma ierīcēm (sk. arī “Iztukšošanas spiediens”, “Uzpildes spiediens”, “Maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens)” un “Pārbaudes spiediens”).
PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“Ārējais iepakojums” ir saliktā vai kombinētā iepakojuma ārējās aizsardzības nodrošinātājs kopā ar visiem absorbējošiem materiāliem, amortizāciju un visiem citiem elementiem, kas vajadzīgi, lai ietvertu un aizsargātu iekšējās tvertnes vai iekšējos iepakojumus.

“Ārējā tara” ir apvalks, ko izmanto viens nosūtītājs, lai ievietotu tajā vienu vai vairākas pakas, kuras apvienotas vienā vienībā, lai atvieglotu apstrādi un kraušanu pārvadājuma laikā.

Ārējās taras piemēri:

a)
iekraušanas paliktnis, uz kura novieto vai sakrauj kaudzē un ar plastmasas sloksnēm, plēvi vai elastīgu plēvi vai citādiem piemērotiem līdzekļiem nostiprina vairākas pakas, vai

b)
ārējais aizsargiepakojums, piemēram, kaste vai pīts grozs.

“Ārkārtas temperatūra” ir temperatūra, kuru sasniedzot, gadījumā, ja zudusi temperatūras kontrole, īsteno ārkārtas pasākumus.

“Atbilstības nodrošināšana” (radioaktīvam materiālam) ir sistemātiska pasākumu programma, ko piemēro kompetentā iestāde, lai nodrošinātu ADR prasību praktisku izpildi.

“Atkārtoti lietots iepakojums” ir iepakojums, kas ir pārbaudīts un atzīts par tādu, kam nav defektu, kuri ietekmē spēju izturēt ekspluatācijas pārbaudi. Termins attiecas arī uz iepakojumiem, kas ir atkārtoti uzpildīti ar tādu pašu vai līdzīgu saturu un ko pārvadā izplatīšanas tīklos, kurus kontrolē produkta nosūtītājs.

“Atkritumi” ir vielas, šķīdumi, maisījumi vai izstrādājumi, ko nav paredzēti tieši izmantot, bet ko transportē, lai pārstrādātu, izgāztu, likvidētu sadedzinot vai ar citiem iznīcināšanas paņēmieniem.

“Austa plastmasa” (elastīgiem IBC) ir materiāls, kas izgatavots no piemērota plastmasas materiāla elastīgām lentēm vai monopavedieniem.

“Autocisterna” ir transportlīdzeklis, kas konstruēts šķidrumu, gāzu, pulverveida vai granulētu vielu pārvadāšanai un kam ir viena vai vairākas piestiprinātas cisternas. Papildus pašam transportlīdzeklim vai tā vietā izmantotām ritošās daļas vienībām autocisterna sastāv no viena vai vairākiem korpusiem (tilpnēm), to aprīkojuma vienībām un savienotājelementiem, ar ko piestiprināt tos transportlīdzeklim vai ritošās daļas vienībām.

B
“Balonu montāžas agregāts” ir kopā sastiprinātu un ar kolektoru savstarpēji savienotu balonu kopums, ko pārvadā kā vienu vienību. Šāda komplekta kopējā ūdens ietilpība nepārsniedz 3000 litrus, izņemot tādus komplektus, kas paredzēti 2. klases (saskaņā ar 2.2.2.1.3. punktu — grupas, kas sākas ar burtu “T”) toksisku gāzu pārvadāšanai, kuru ūdens ietilpība nepārsniedz 1000 litrus.

“Balons” ir transportējama spiedientvertne, kuras ūdens ietilpība nepārsniedz 150 litrus (sk. arī “Balonu montāžas agregāts”).

“Baterijtransportlīdzeklis” ir transportlīdzeklis, kurā ir ar kolektoru savstarpēji saistīti un transporta vienībai pastāvīgi piestiprināti elementi. Par baterijtransportlīdzekļa elementiem uzskata šādus elementus: balonus, caurules, balonu montāžas agregātus (sauktus arī par karkasiem), spiediena mucas, kā arī 2. klases gāzu pārvadāšanai paredzētas cisternas, kuru ietilpība pārsniedz 450 litrus.
“Beztaras pārvadāšana”(pārvadājums vaļējā veidā) ir neiepakotu cietvielu vai izstrādājumu pārvadājums transportlīdzekļos vai konteineros. Termins neattiecas uz iepakotām kravām un uz vielām, ko pārvadā cisternās.

“Bīstamas kravas” ir tādas vielas un izstrādājumi, kuru pārvadāšana ir aizliegta saskaņā ar ADR vai atļauta tikai saskaņā ar minētajā nolīgumā paredzētajiem nosacījumiem.

“Bīstama reakcija” ir

f) degšana vai ievērojama siltuma izdalīšanās,

g) uzliesmojošu, smacējošu, oksidējošu vai toksisku gāzu izdalīšanās,

h) korozīvu vielu veidošanās,

i) nestabilu vielu veidošanās vai,

j) spiediena bīstama palielināšanās (tikai attiecībā uz cisternām).

C

“Caurule” (2. klase) ir pārvietojama bezšuvju spiedientvertne, kuras ūdens ietilpība pārsniedz 150 litrus, bet nepārsniedz 3000 litrus.

“Cietviela” ir

c) viela, kuras kušanas temperatūra vai kušanas sākuma temperatūra ir virs 20 °C 101,3 kPa spiedienā, vai

d) viela, kas saskaņā ar ASTM D 4359-90 pārbaudes metodi nav šķidrums vai kas, ņemot vērā 2.3.4. iedaļā aprakstītos plūstamības noteikšanas pārbaudei (penetrometra pārbaudei) piemērojamos kritērijus, ir pastveida viela.

“Cisterna” ir korpuss (tilpne) ar apkalpošanas un struktūras iekārtu. Ja terminu “cisterna” lieto atsevišķi, tad ar to apzīmē cisternkonteineru, portatīvo cisternu, nomontējamu cisternu vai piestiprinātu cisternu, kā definēts šajā daļā, ieskaitot cisternas, kas veido baterijtransportlīdzekļa vai MEGC elementus (sk. arī “Nomontējama cisterna”, “Piestiprināta cisterna”, “Portatīva cisterna” un “Daudzelementu gāzu konteiners”.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7.4.1. punktu.

“Cisternkonteiners” ir transportlīdzekļa aprīkojuma daļa, kas atbilst konteinera definīcijai un ietver korpusu (tilpni) un aprīkojuma elementus, ieskaitot aprīkojumu, kurš atvieglo cisternkonteinera pārvietošanu bez ievērojamām stāvokļa izmaiņām, un ko izmanto gāzu, šķidrumu, pulverveida un granulētu vielu pārvadāšanai, un tā ietilpība 2. klases vielu pārvadājumos pārsniedz 0,45 m3 (450 litrus).

PIEZĪME. IBC, kas atbilst 6.5. nodaļas prasībām, nav uzskatāmi par cisternkonteineriem.
“Cisternkonteinera/portatīvās cisternas operators” ir jebkurš uzņēmums, ar kura vārdu reģistrēts cisternkonteiners/portatīvā cisterna.

“C.N.P. ieraksts” (citādi neprecizēts) ir kopējs ieraksts, ko var attiecināt uz vielām, maisījumiem, šķīdumiem vai izstrādājumiem, ja:

c) to nosaukums nav minēts 3.2. nodaļas A tabulā un

d) tiem piemītošās ķīmiskās, fiziskās un/vai bīstamās īpašības atbilst c.n.p. ieraksta klasei, klasifikācijas kodam, iepakošanas grupai, nosaukumam un aprakstam.

“CSC” ir Starptautiskā konvencija par drošiem konteineriem (Ženēva, 1972), kurā grozījumus izdarījusi un kuru publicējusi Starptautiskā Jūrniecības organizācija (IMO) Londonā.

D

“Darba spiediens” ir saspiestas gāzes pastāvīgais spiediens 15 °C standarta temperatūrā pilnā spiedientvertnē.

PIEZĪME. Attiecībā uz cisternām sk. “Maksimālais darba spiediens”.
“Daudzelementu gāzu konteiners” (MEGC) ir vienība, kurā ir elementi, kas savstarpēji savienoti ar kolektoru un uzmontēti uz karkasa. Par daudzelementu gāzu konteinera elementiem uzskata šādus elementus: balonus, caurules, spiediena mucas un balonu komplektus, kā arī 2. klases gāzu pārvadāšanai paredzētas cisternas, kuru ietilpība pārsniedz 450 litrus.

PIEZĪME. Attiecībā uz ANO apstiprinātiem MEGC sk. 6.7. nodaļu.
“Drošības vārsts” ir ar atsperi aprīkota ierīce, kura spiediena iedarbībā automātiski aktivizējas un kuras mērķis ir aizsargāt cisternu no nepieļaujamas iekšējā spiediena paaugstināšanās.

E

“EEK noteikumi” ir noteikumi, kas pievienoti Nolīgumam par vienotu tehnisku priekšrakstu pieņemšanu attiecībā uz riteņtransportlīdzekļiem un to daļām, ko var uzstādīt un/vai izmantot šādos transportlīdzekļos, kā arī par nosacījumiem savstarpējai to apstiprinājumu atzīšanai, ko piešķir, pamatojoties uz minētajiem priekšrakstiem (1958. gada Nolīgums ar grozījumiem).

“EK direktīva” ir noteikumi, par ko pieņēmušas lēmumu Eiropas Kopienas kompetentās iestādes un kas attiecībā uz sasniedzamo rezultātu ir saistoša katrai dalībvalstij, kam tā ir adresēta, bet atstāj attiecīgās valsts varas iestādēm formas un paņēmienu izvēles iespējas.
“Elastīgo IBC kārtējā apkope”, sk. “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”.

“Elastīgs IBC” ir korpuss no plēves, austa auduma vai jebkāda cita elastīga materiāla vai to kombinācijām un vajadzības gadījumā ar iekšēju ieklājumu vai starpliku, kopā ar atbilstīgām apkalpošanas iekārtām un kraušanas ierīcēm.

“EN” (standarts) ir Eiropas standarts, ko publicējusi Eiropas Standartizācijas komiteja (CEN) (CEN – 36 rue de Staart. B-1050 Brussels). 

G

“Gāze” ir viela,

c) kuras tvaika spiediens 50 ºC temperatūrā pārsniedz 300 kPa (3 bar) vai,

d) kas 20 ºC temperatūrā 101,3 kPa standartspiedienā ir pilnīgā gāzveida stāvoklī.

“Gāzes patrona” (baloniņš) ir jebkāda atkārtoti neuzpildāma tvertne, kurā paaugstinātā spiedienā atrodas gāze vai gāzu maisījums. Tai var būt ventilis.

“Glābšanas iepakojums” ir īpašs iepakojums, kurā ievieto bojātas bīstamu kravu pakas, pakas ar defektiem vai sūci vai izlijušas vai izbirušas bīstamas kravas, lai tās transportētu pārstrādei vai apglabāšanai.

H
“Hermētiska gāzes patrona” , sk. “Aerosols jeb aerosola izsmidzinātājs”.

“Hermētiski noslēgta cisterna” ir cisterna, kura paredzēta šķidrumu pārvadāšanai ar aprēķināto spiedienu vismaz 4 bar, vai kas paredzēta cietvielu (pulverveida vai granulētu) pārvadāšanai neatkarīgi no aprēķinātā spiediena, un kuras atveres ir hermētiski noslēgtas, un kas

e) nav aprīkota ar drošības vārstiem, drošības membrānām, citām tamlīdzīgām drošības ierīcēm vai vakuumventiļiem vai

f) nav aprīkota ar drošības vārstiem, drošības membrānām vai citām tamlīdzīgām drošības ierīcēm, bet ir aprīkota ar vakuumventiļiem, kā pieļauts 6.8.4. iedaļas īpašajā noteikumā TE15, vai,

g) ir aprīkota ar drošības membrānām pirms drošības vārstiem saskaņā ar 6.8.2.2.10. punktu, bet nav aprīkota ar vakuumventiļiem, vai

h) ir aprīkota ar drošības membrānām pirms drošības vārstiem saskaņā ar 6.8.2.2.10. punktu un vakuumventiļiem, kā pieļauts 6.8.4. iedaļas īpašajā noteikumā TE15.

“Hermētiskuma pārbaude” ir pārbaude, kas paredzēta, lai noteiktu cisternas, iepakojuma vai IBC, kā arī aprīkojuma un slēgelementu hermētiskumu.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.
I
“IAEA” ir Starptautiskā atomenerģijas aģentūra (IAEA), (IAEA, P.O. Box – A 1400 Vienna).
“IBC” sk. “Vidējas kravnesības konteiners”. 
“ICAO Tehniskās instrukcijas” ir Tehniskās instrukcijas bīstamu kravu drošai pārvadāšanai gaisā, kas papildina Čikāgas Konvencijas par starptautisko civilo aviāciju 18. pielikumu (Čikāga, 1944) un ko publicējusi Starptautiskā civilās aviācijas organizācija (ICAO) Monreālā.

“Iekrāvējs” ir jebkurš uzņēmums, kas iekrauj bīstamās kravas transportlīdzeklī vai lielajā konteinerā.

“Iekšējais iepakojums” ir iepakojums, kura pārvadāšanai ir nepieciešams ārējais iepakojums.

“Iekšējā tvertne” ir tvertne, kurā attiecīgo vielu var iepildīt tikai tad, ja tam ir ārējais iepakojums.

“Iepakojums” ir tvertne un visi pārējie elementi vai materiāli, kas vajadzīgi, lai tvertne spētu saturēt kravu (sk. arī “Kombinētais iepakojums”, “Saliktais iepakojums (plastmasas)”, “Saliktais iepakojums (stikla, porcelāna vai keramikas)”, “Iekšējais iepakojums”, “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”, “Starpiepakojums”, “Lielais iepakojums”, “Plānsieniņu metāla iepakojums”, “Ārējais iepakojums”, “Rekondicionēts iepakojums”, “Pārveidots iepakojums”, “Atkārtoti lietots iepakojums”, “Glābšanas iepakojums” un “Pret izbiršanu drošs iepakojums”.

PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. 2.2.7.2. punktu.
“Iepakošanas grupa” ir grupa, uz kuru iepakošanas mērķiem var attiecināt noteiktas vielas atbilstoši to bīstamības pakāpei. Iepakošanas grupas, kas sīkāk ir raksturotas 2. daļā, ir šādas:


I 
iepakošanas grupa — ļoti bīstamas vielas,


II
iepakošanas grupa — vidēji bīstamas vielas,


III 
iepakošanas grupa — vielas, kuru bīstamība ir maza.

PIEZĪME. Atsevišķus izstrādājumus, kuros ietilpst bīstamas kravas, attiecina uz iepakošanas grupu.
“Iepakotājs” ir uzņēmums, kas ievieto bīstamās kravas iepakojumos, arī lielajos iepakojumos un vidējas kravnesības konteineros (IBC), un vajadzības gadījumā sagatavo pakas pārvadāšanai.

“Iepildītājs” ir uzņēmums, kas iekrauj bīstamās kravas cisternā (autocisternā, nomontējamā cisternā, portatīvā cisternā vai cisternkonteinerā) un/vai transportlīdzeklī, lielajā vai mazajā konteinerā beztaras pārvadājumiem, vai baterijtransportlīdzeklī, vai MEGC.

“IMDG kodekss” ir Starptautiskais jūras bīstamo kravu kodekss, kas pieņemts 1974.  gada Starptautiskās konvencijas par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras (SOLAS konvencijas) A daļas VII nodaļas īstenošanai, ko publicējusi Starptautiskā jūrniecības organizācija (IMO) Londonā.

“Inspicēšanas iestāde” ir neatkarīga inspicēšanas un pārbaudes iestāde, ko apstiprinājusi kompetentā iestāde.

“ISO” (standarts) ir starptautisks standarts, ko publicējusi Starptautiskā standartizācijas organizācija (ISO) (ISO - 1, rue de Varembé CH-1204 Geneva 20). 

“Iztukšošanas spiediens” ir maksimālais spiediens, kāds faktiski rodas cisternā, kad to iztukšo paaugstinātā spiedienā (sk. arī “Aprēķinātais spiediens”, “Uzpildes spiediens”, “Maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens)” un “Pārbaudes spiediens”).

K
“Kartona IBC” ir kartona korpuss ar noņemamu augšējo un apakšējo vāku vai bez tā, vajadzības gadījumā ar iekšējo starpliku (bet ne iekšējo iepakojumu) un atbilstīgām apkalpošanas un struktūras iekārtām.

“Kaste” ir iepakojums ar taisnstūra vai daudzstūra skaldnēm, kas izgatavots no metāla, koka, saplākšņa, reģenerētas koksnes, kartona, plastmasas vai cita piemērota materiāla. Ir pieļaujamas nelielas atveres iepakojumā, kas vajadzīgas, lai atvieglotu tā satveršanu, atvēršanu vai izpildītu citas klasifikācijā paredzētās prasības, ar noteikumu, ka šīs atveres neizraisīs iepakojuma izturības pavājināšanos transportēšanas laikā.
“Koka IBC” ir monolīts vai saliekams koka korpuss ar iekšējo starpliku (bet ne iekšējo iepakojumu) un attiecīgu apkalpošanas un struktūras iekārtu.

“Koka muca” ir dabīgā koka iepakojums, kam ir apaļš šķērsgriezums un izliekta sānu virsma un ko veido apstīpoti sānu dēlīši un gala virsmas.
“Kombinētais iepakojums” ir transportēšanas vajadzībām izveidota iepakojumu kombinācija, kas sastāv no viena vai vairākiem iekšējiem iepakojumiem, kurus aptver ārējais iepakojums saskaņā ar 4.1.1.5. punktu.
PIEZĪME. Kombinēto iepakojumu iekšējos elementus vienmēr sauc par “iekšējo iepakojumu”, nevis par “iekšējām tvertnēm”. Šāds iekšējais iepakojums ir, piemēram, stikla pudele.
“Kompetentā iestāde” ir iestāde vai iestādes, vai jebkāda cita struktūra vai struktūras, kas izraudzītas katrā valstī un katrā konkrētā gadījumā saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem.

“Konteineri beztaras pārvadājumiem” ir ietvēruma sistēmas (ieskaitot visu veidu starplikas un ieklājumu), kas paredzēta tādu cietvielu pārvadāšanai, kuras tieši saskaras ar minēto taru. Šeit neietilpst iepakojumi, vidējas kravnesības konteineri (IBC), lielie iepakojumi un cisternas.


Konteineri beztaras pārvadājumiem ir

–
pastāvīgi veidojumi un attiecīgi pietiekami izturīgi, lai tos varētu izmantot atkārtoti, 

–
īpaši konstruēti, lai atvieglotu kravu pārvadājumus, izmantojot vienu vai vairākus transporta veidus bez minēto kravu starppārkraušanas,

–
aprīkoti ar ierīcēm, kas atvieglo to apstrādi,

–
ar vismaz 1,0 m3 ietilpību.

Konteineri beztaras pārvadājumiem ir, piemēram, konteineri, konteineri beztaras pārvadājumiem jūras piekrastes zonā, beramkravu konteineri atkritumu aizvešanai, lieltilpuma tvertnes, noņemamas kravas kastes, plauktveida konteineri, konteineri uz pārbīdāmas platformas, transportlīdzekļu kravas nodalījumi.

“Konteiners beztaras pārvadājumiem jūras piekrastes zonā” ir konteiners beztaras pārvadājumiem, kas īpaši konstruēts atkārtotiem pārvadājumiem no atklātā jūrā esošiem objektiem un starp tiem. Konteiners beztaras pārvadājumiem jūras piekrastes zonā ir konstruēts un izgatavots saskaņā ar pamatnostādnēm, kas attiecas uz jūras pārvadājumu konteineru apstiprināšanu un ko noteikusi Starptautiskā jūrniecības organizācija (IMO) dokumentā MSC/Circ.860.

“Kontroltemperatūra” ir maksimālā temperatūra, kādā droši var pārvadāt organisko peroksīdu vai pašreaģējošo vielu.

“Kopējs ieraksts” ir noteiktas vielu vai izstrādājumu grupas (sk. 2.1.1.2. punkta B, C un D apakšpunktu) kopējā nosaukuma iekļaušana vielu sarakstā.
“Korpuss (visām IBC kategorijām, izņemot kompozītmateriālu IBC) ir piemērota tvertne kopā ar atverēm un slēgelementiem, bet bez apkalpošanas iekārtām.
“Korpuss (tilpne)” ir apvalks, kurā atrodas viela (ieskaitot atveres un to slēgelementus).

1. PIEZĪME. Šī definīcija neattiecas uz tvertnēm.

2. PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“Konteiners” ir transportiekārtas daļa (paceļama kravas telpa vai tamlīdzīga konstrukcija), kas ir

· neizjaucams un attiecīgi pietiekami izturīgs, lai to varētu izmantot atkārtoti,

· īpaši konstruēts, lai atvieglotu kravu pārvadāšanu ar vienu vai vairākiem transporta veidiem, nesadalot kravu,

· aprīkots ar ierīcēm, kas atvieglo iekraušanu un dažādas manipulācijas, jo īpaši pārkraujot kravu no viena transportlīdzekļa citā,

· konstruēts tā, lai to varētu viegli piepildīt un iztukšot (sk. arī “Slēgts konteiners”, “Lielais konteiners”, “Vaļējs konteiners”, “Pārsegts konteiners” un “Mazais konteiners”).

Noņemama kravas kaste ir konteiners, kam saskaņā ar Eiropas standartu EN 283 (1991. gada izdevums) ir šādas tehniskās īpašības:

· mehāniskās stiprības ziņā tā ir konstruēta tikai pārvadāšanai ar dzelzceļa vagonu, vai ar transportlīdzekli pa sauszemi, vai ar ro-ro kuģi,

· tās nevar sakraut citu uz citas,

· to var noņemt no transportlīdzekļa ar īpašu iekārtu, kas atrodas uz transportlīdzekļa vai uz pašatbalsta, un to var piekraut atkārtoti.

PIEZĪME. Termins “konteiners” neattiecas uz parastajiem iepakojumiem, IBC, cisternkonteineriem un transportlīdzekļiem.

“Kriogēna tvertne” ir transportējama termiski izolēta atdzesētām sašķidrinātām gāzēm paredzēta spiedientvertne, kuras ūdens ietilpība nepārsniedz 1000 litrus.

“Kritiskā temperatūra” ir temperatūra, kuru pārsniedzot, viela nevar eksistēt šķidrā stāvoklī.

“Kvalitātes nodrošināšana” ir sistemātiska kontroles un inspekciju programma, kuru piemēro kāda organizācija vai iestāde un kuras mērķis ir nodrošināt pārliecību, ka ADR noteiktās drošības prasības tiktu praktiski izpildītas.

L

“Lielais iepakojums” ir iepakojums, kas sastāv no ārējā iepakojuma, kurā ievieto izstrādājumus vai iekšējos iepakojumus, un

c) kas konstruēts mehāniskām manipulācijām,

d) kura neto masa pārsniedz 400 kg vai ietilpība pārsniedz 450 litrus, bet tilpums nepārsniedz 3 m3.

PIEZĪME. Par portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.
“Lielais konteiners” ir

c) konteiners, kura iekšējais tilpums pārsniedz 3 m3,

d) Starptautiskās konvencijas par drošiem konteineriem (CSC) nozīmē — tāda izmēra konteiners, kura četru ārējo apakšējo stūru ietvertais laukums ir:

v) vismaz 14 m2 (150 kvadrātpēdas) vai

vi) vismaz 7 m2 (75 kvadrātpēdas), ja tam ir augšējie stūru savienotājelementi.

PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. 2.2.7.1.2. punktu.
M

“Maiss” ir no papīra, plastmasas plēves, tekstilmateriāliem, austiem materiāliem vai cita piemērota materiāla izgatavots mīksts iepakojums.

“Muca” ir cilindrisks iepakojums ar plakaniem vai izliektiem galiem, izgatavots no metāla, kartona, plastmasas, saplākšņa vai cita piemērota materiāla. Šī definīcija attiecas arī uz citādas formas iepakojumiem, piemēram, apaļas formas iepakojumiem ar konusveida kakliņu vai tovera veida iepakojumiem. Definīcija neattiecas uz koka mucām un kannām.

“Maksimālā ietilpība” ir tvertņu vai iepakojumu, arī vidējas kravnesības konteineru (IBC) un lielo iepakojumu maksimālais iekšējais tilpums, ko izsaka kubikmetros vai litros.

“Maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens)” ir augstākais no šādiem trim spiedieniem:

d) augstākais faktiskais spiediens, kāds pieļaujams cisternā, to uzpildot, (maksimālais pieļaujamais uzpildes spiediens),

e) augstākais faktiskais spiediens, kāds pieļaujams cisternā, to iztukšojot, (maksimālais pieļaujamais iztukšošanas spiediens), un

f) faktiskais manometriskais spiediens, kādu cisternā rada saturs (ieskaitot pieļaujamos gāzes piemaisījumus) maksimālajā darba temperatūrā.

Ja vien 4.3. nodaļā paredzētajās īpašajās prasībās nav noteikts citādi, minētā darba spiediena (manometriskā spiediena) skaitliskā vērtība nav mazāka par iepildāmās vielas tvaika spiedienu (absolūto spiedienu) 50 0C temperatūrā.

Attiecībā uz cisternām ar drošības vārstiem (ar drošības membrānu vai bez tās), izņemot cisternas, kas paredzētas saspiestu, sašķidrinātu vai izšķīdinātu 2. klases gāzu pārvadāšanai, maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens) tomēr ir vienāds ar šādiem drošības vārstiem noteikto atvēršanās spiedienu. 

(Sk. arī “Aprēķinātais spiediens”, “Iztukšošanas spiediens”, “Uzpildes spiediens” un “Pārbaudes spiediens”).

1. PIEZĪME. 
Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.
2. PIEZĪME. 
Attiecība uz slēgtām kriogēnām tvertnēm sk. PIEZĪMI 6.2.1.3.3.5. punktam.
“Maksimālā neto masa” ir atsevišķa iepakojuma satura maksimālā neto masa vai iekšējo iepakojumu un to satura maksimālā kopējā masa, ko izsaka kilogramos.

“Maksimālā pieļaujamā bruto masa”
c) (visām IBC kategorijām, izņemot elastīgos IBC) ir IBC un visu apkalpošanas vai struktūras iekārtu masa kopā ar maksimālo neto masu,

d) (cisternām) ir cisternas tara un pārvadāšanai atļautā smagākā krava.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“Maksimālā pieļaujamā krava” (elastīgajiem IBC) ir maksimālā neto masa, kādai attiecīgais IBC ir paredzēts un kādu tajā atļauts pārvadāt.

“Mazā gāzes tvertne”, sk. “Gāzes patrona”.

“Mazais konteiners” ir konteiners, kura iekšējais tilpums nav mazāks par 1 m3 un nav lielāks par 3 m3.

PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. 2.2.7.2. punktu. 

“Mazleģēts tērauds” ir tērauds, kura minimālā stiepes izturība ir starp 360 N/mm2 un 440 N/mm2.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“MEGC” sk. “Daudzelementu gāzu konteineru”.

“Metāla IBC” ir metāla korpuss kopā ar attiecīgām apkalpošanas un struktūras iekārtām.

N

“Nomontējama cisterna” ir cisterna, kas nav piestiprināta cisterna, portatīva cisterna, cisternkonteiners, baterijtransportlīdzekļa elements vai daudzelementu gāzu konteinera (MEGC) elements ar ietilpību virs 450 litriem, kas nav paredzēta kravu pārvadāšanai bez pārkraušanas un  ko parasti noņem un veic darbības ar to tad, kad tā ir tukša.

“Noņemama kravas kaste”, sk. “Konteiners”.

“Noņemama kravas kaste ar cisternu” ir uzskatāma par cisternkonteineru.

“Nosūtītājs” ir uzņēmums, kas nosūta bīstamo kravu pats savā vārdā vai trešās personas uzdevumā. Ja transporta operāciju veic saskaņā ar pārvadājuma līguma, nosūtītājs ir kravas nosūtītājs atbilstīgi pārvadājuma līgumam.

O

“Otrreizējā pārstrādē iegūts plastmasas materiāls” ir materiāls, kas iegūts no izmantotiem rūpnieciskiem iepakojumiem, kuri ir notīrīti un sagatavoti pārstrādāšanai par jauniem iepakojumiem.

P

“Paka” ir iepakošanas operācijas galaprodukts, ko veido nosūtīšanai sagatavots iepakojums, lielais iepakojums vai IBC un tā saturs. Termins attiecas arī uz gāzu tvertnēm, kas definētas šajā iedaļā, kā arī uz izstrādājumiem, kurus to izmēra, svara vai konfigurācijas dēļ var pārvadāt neiepakotus vai pārvadāt uz sastatnēm, redeļu kastēs vai izmantojot pārvietošanas iekārtas. Termins neattiecas uz kravām, ko pārvadā bez taras, un uz vielām, kuras pārvadā cisternās. 

PIEZĪME. Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. 2.2.7.2. punktu.
“Pakas masa”, ja nav citādu norādījumu, ir pakas bruto masa. Bruto masā neiekļauj kravu pārvadāšanai izmantoto konteineru un cisternu masu.

“Paliktnis” (1. klase) ir metāla, plastmasas, kartona vai cita piemērota materiāla loksne, kas ir novietota iekšējā, ārējā vai starpiepakojumā un kas labi pieguļ attiecīgajam iepakojumam. Paliktņa virsma var būt izveidota tā, lai varētu ievietot iepakojumus vai izstrādājumus, nostiprināt tos un nodalīt vienu no otra.

“Pārbaudes spiediens” ir nepieciešamais spiediens, kādu lieto spiediena pārbaudēm sākotnējā vai periodiskajā inspicēšanā (sk. arī “Aprēķinātais spiediens”, “Iztukšošanas spiediens”, “Uzpildes spiediens” un “Maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens)”.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.

“Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmata” ir ceturtais, pārskatītais izdevums Apvienoto Nāciju Organizācijas Rekomendāciju bīstamo kravu pārvadājumiem – Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatai, ko publicējusi Apvienoto Nāciju Organizācija (ST/SG/AC.10/11/Rev.4). 

“Pārsegts konteiners” ir vaļējs konteiners, kas pārsegts ar pārklāju, lai aizsargātu iekrautās kravas.

“Pārsegts transportlīdzeklis” ir vaļējs transportlīdzeklis, kas pārsegts ar pārklāju, lai aizsargātu kravu.

“Pārvadāšana” ir bīstamo kravu atrašanās vietas maiņa, ieskaitot apstāšanos, kas vajadzīga transportēšanas apstākļu dēļ, un ieskaitot laiku, kurā, mainot vietu, pirms un pēc tam transportēšanas apstākļu dēļ bīstamās kravas ir bijušas transportlīdzekļos, cisternās un konteineros.

Šī definīcija attiecas arī uz bīstamu kravu starpposma pagaidu uzglabāšanu, kas vajadzīga, lai mainītu transporta veidu vai līdzekli (pārkraušanu). To piemēro ar nosacījumu, ka pēc pieprasījuma var uzrādīt pārvadājuma dokumentu, kurā norādīta nosūtīšanas vieta un saņemšanas vieta un ka pagaidu uzglabāšanas laikā pakas un cisternas neatver, izņemot gadījumus, kad to dara kompetentās iestādes pārbaudes vajadzībām.

“Pārvadātājs” ir uzņēmums, kas veic transporta operāciju saskaņā ar pārvadājuma līgumu vai bez tā.

„Pārveidotais IBC”, skat. “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”.

“Pārveidotais iepakojums” ir

a)
metāla mucas:

i) kas saskaņā ar 6.1. nodaļas prasībām no ANO tipam neatbilstošām ir pārveidotas par ANO tipam atbilstošām;

ii) kas saskaņā ar 6.1. nodaļas prasībām no vienam ANO tipam atbilstošām ir pārveidotas par  citam ANO tipam atbilstošām vai

iii) kam ir nomainīti būtiski konstrukcijas elementi (piemēram, nenoņemamā augšējā daļa);

b)
plastmasas mucas:

(v) kas ir pārveidotas no viena ANO tipa par citu ANO tipu (piem., 1H1 pārveidota par 1H2) vai,

(vi) kam nomainīti būtiski konstrukcijas elementi.

Uz pārveidotām mucām attiecas 6.1. nodaļas prasības, ko piemēro tā paša tipa jaunām mucām.

“Pārveidots IBC”, sk. “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”.

“Pārvietošanas ierīce” (elastīgajiem IBC) ir jebkura siksna, cilpa, osa vai rāmis, kas ir piestiprināts pie IBC korpusa vai izveidots kā IBC korpusa vienlaidu elements no tā paša materiāla.
“Pašpaātrinošas sadalīšanās temperatūra” (PST) ir zemākā temperatūra, kādā pārvadājuma laikā var notikt iepakojumā esošas vielas pašpaātrinoša sadalīšanās. Noteikumi par PST noteikšanu un to, kādas ir sekas karsēšanai noslēgtā telpā, ir izklāstītas Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas II daļā.

“Pastāvīgais spiediens” ir spiedientvertnes termiskā un difūzā līdzsvarā esoša satura spiediens.

“Piestiprināta cisterna” ir cisterna, kuras ietilpība pārsniedz 1000 litrus un kas ir pastāvīgi piestiprināta pie transportlīdzekļa (kurš tādējādi kļūst par autocisternu) vai ir šāda transportlīdzekļa šasijas neatņemama daļa.

“Pilna krava” ir viena nosūtītāja krava, kuras nosūtīšanai ir pilnībā rezervēts transportlīdzeklis vai lielais konteiners un kurā visas iekraušanas un izkraušanas darbības notiek atbilstīgi nosūtītāja vai saņēmēja norādījumiem.

PIEZĪME. Atbilstošais termins 7. klasei ir “ekskluzīva izmantošana”, sk. 2.2.7.2. punktu.
“Plānsieniņu metāla iepakojums” ir apaļa, eliptiska, taisnstūra vai daudzstūra (arī koniska) šķērsgriezuma iepakojums, kā arī iepakojums ar konusveida kaklu un kubla veidā, izgatavots no metāla, ar sieniņām, kas ir plānākas par 0,5 mm (piem., baltā skārda), ar plakanām vai izliektām gala virsmām, vienu vai vairākām atverēm, neatbilstīgs metāla mucu vai transportkannu definīcijai.

“Portatīva cisterna” ir multimodāla cisterna, kuras ietilpība, pārvadājot 2. klases vielas, pārsniedz 450 litrus saskaņā ar 6.7. nodaļā vai IMDG kodeksā ietvertajām definīcijām un kura ir norādīta portatīvo cisternu instrukcijā (T-kods) 3.2. nodaļas A tabulas 10. slejā.

“Portatīvās cisternas operators”, sk. “Cisternkonteinera/portatīvās cisternas operators”.

“Pret izbiršanu drošs iepakojums” ir iepakojums, kas ir necaurlaidīgs sausam saturam, arī smalkam cietvielu materiālam, kurš radies pārvadājuma laikā kravai sasmalcinoties.

“PST”, sk. “Pašpaātrinošas sadalīšanās temperatūra”.

R
“Redeļu kaste” ir ārējais iepakojums ar daļēji noslēgtām virsmām.

“Rekondicionēts iepakojums” ir

a)
metāla mucas:

iv) kas ir notīrītas līdz konstrukcijas sākotnējam materiālam, atbrīvojot trauku no visa iepriekšējā satura, iekšējās un ārējās korozijas, ārējās virsmas pārklājuma un bīstamības zīmēm;

v) kas ir atjaunotas sākotnējā formā un iztaisnotiem un izlīdzinātiem iesitumiem (ja tādi ir) un kam ir nomainīti visi noņemamie blīvslēgi; un

vi) kas ir pārbaudītas pēc tīrīšanas un pirms krāsošanas, izbrāķējot iepakojumus ar redzamu punktkoroziju, ievērojamu materiāla biezuma samazinājumu, metāla nogurumu, bojātām vītnēm vai slēgelementiem vai citādiem nozīmīgiem defektiem;

b)
plastmasas mucas un transportkannas:

iv) kas ir notīrītas līdz konstrukcijas sākotnējam materiālam, atbrīvojot no visa iepriekšējā satura, ārējā pārklājuma un bīstamības zīmēm;

v) kam ir nomainīti visi noņemamie blīvslēgi un

vi)   kas pēc tīrīšanas ir pārbaudītas, izbrāķējot iepakojumus ar redzamiem bojājumiem, piemēram, plīsumiem, sakrokojumiem vai plaisām, vai bojātām vītnēm vai slēgelementiem, vai citādiem nozīmīgiem defektiem.

“Remontēts IBC”, sk. “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”.

“RID” ir Noteikumi par bīstamo kravu starptautiskiem dzelzceļa pārvadājumiem, kas ir Konvencijas par starptautiskiem dzelzceļa pārvadājumiem (COTIF) B papildinājuma, t.i., Vienoto noteikumu par starptautiskajiem preču pārvadājumiem pa dzelzceļu (CIM), 1. pielikums.

S
“Saliktais IBC ar plastmasas iekšējo tvertni” ir IBC ar struktūras iekārtu, kam ir stingra ārējā apvalka forma, un ar plastmasas iekšējo tvertni, kura ir kopā ar apkalpošanas vai citām struktūras iekārtām. Tas ir konstruēts tā, lai iekšējā tvertne un ārējais apvalks veidotu vienu veselu neizjaucamu konstrukciju, kuru piepilda, uzglabā, transportē un iztukšo.
PIEZĪME. Ja vārds “plastmasa” lietots saistībā ar salikto IBC iekšējām tvertnēm, uzskata, ka ar to apzīmē arī citus polimēru materiālus, piemēram, gumiju u. c.
“Saliktais iepakojums (plastmasas)” ir iepakojums, kas sastāv no plastmasas iekšējās tvertnes un ārējā iepakojuma (no metāla, kartona, saplākšņa u. c.). Pēc sakomplektēšanas šāds iepakojums ir nedalāma vienība: to pēc vajadzības piepilda, uzglabā, transportē un iztukšo.

PIEZĪME. Sk. PIEZĪMI, kas attiecas uz “Salikto iepakojumu (stikla, porcelāna vai keramikas)”.
“Saliktais iepakojums (stikla, porcelāna vai keramikas)” ir iepakojums, kas sastāv no iekšējās stikla, porcelāna vai keramikas tvertnes un ārējā iepakojuma (no metāla, koka, kartona, plastmasas, putuplasta u. c.). Pēc sakomplektēšanas šāds iepakojums ir nedalāma vienība; to pēc vajadzības piepilda, uzglabā, transportē un iztukšo.

PIEZĪME. Salikto iepakojumu iekšējos elementus parasti sauc par “iekšējām tvertnēm”. Šāda iekšējā tvertne ir, piemēram, 6HA1 (plastmasas saliktais iepakojums), jo bez ārējā iepakojumā tajā nav paredzēts neko iepildīt, un tādēļ tā nav “iekšējais iepakojums”.
“Saņēmējs” ir kravas saņēmējs atbilstīgi pārvadājuma līgumam. Ja saņēmējs saskaņā ar pārvadājuma līguma noteikumiem norīko trešo personu, šādu personu uzskata par saņēmēju ADR nozīmē. Ja transporta operācija norisinās bez pārvadājuma līguma, par saņēmēju uzskata uzņēmumu, kam pēc atvešanas nodod attiecīgo bīstamo kravu.

“Sildītājs, kurā izmanto degšanas procesu” ir ierīce, kas tieši izmanto šķidru vai gāzveida degvielu un neizmanto transportlīdzekļa dzinēja radīto atkritumsiltumu.

“Šķidrums” ir viela, kuras tvaika spiediens 50º C temperatūrā nepārsniedz 300 kPa (3 bar) un kura 20º C temperatūrā nav pilnīgā gāzveida stāvoklī un 

a) kuras kušanas temperatūra vai kušanas sākuma temperatūra ir 20 ?C 101,3 kPa spiedienā vai

b) kura ir šķidrums saskaņā ar ASTM 4359-90 pārbaudes metodi, vai

c) kura nav pastveidīga viela saskaņā ar 2.3.4. iedaļā aprakstītajai plūstamības noteikšanas pārbaudei (penetrometra pārbaudei) piemērojamajiem kritērijiem.

PIEZĪME. “Pārvadāšana šķidrā stāvoklī”, piemērojot prasības, kas attiecas uz cisternām, ir

· šķidrumu pārvadāšana atbilstīgi iepriekš norādītajai definīcijai vai

· cietvielu pārvadāšana izkausētā stāvoklī.
“Slēgelements” ir ierīce, ar ko noslēdz tvertnes atveri.

“Slēgts konteiners” ir pilnīgi noslēgts konteiners ar stingru augšējo plakni, stingrām sānu sienām, stingrām gala sienām un grīdu. Termins attiecas arī uz konteineriem ar atveramu augšējo plakni, ja augšējo plakni pārvadāšanas laikā iespējams noslēgt.

“Slēgts transportlīdzeklis” ir transportlīdzeklis, kura virsbūvi iespējams noslēgt.

“Spiediena muca” ir metināta transportējama spiedientvertne, kuras ūdens ietilpība pārsniedz 150 litrus, bet nepārsniedz 1000 litrus (piem., cilindriskas tvertnes, kas aprīkotas ar ripināšanas stīpām, lodveida tvertnes uz sliecēm).

“Spiedientvertne” ir kopējs termins, kas apzīmē balonus, caurules, spiediena mucas, slēgtas kriogēnas tvertnes un balonu komplektus.

“Spole” (1. klase) ir plastmasas, koka, kartona, metāla vai cita piemērota materiāla ierīce ar centrālo asi un ar sānu sienām katrā ass galā vai bez tām. Izstrādājumus un vielas var uztīt uz ass, un tos satur sānu sienas.

“Standarttērauds” ir tērauds, kura stiepes izturība ir 370 N/mm2 un stiepes deformācija — 27 %.

“Starpiepakojums” ir iepakojums, kas novietots starp iekšējo iepakojumu vai izstrādājumiem un ārējo iepakojumu.

“Starplika” ir caurule vai maiss, kas ielikts iepakojumā, arī lielajā iepakojumā vai IBC, bet kas nav iepakojuma daļa, kopā ar atveru slēgelementiem.

“Stingra iekšējā tvertne” (paredzēta saliktajiem IBC) ir tvertne, kas tukša saglabā savu formu, bez slēgelementiem un tvertni balstoša ārējā apvalka. Visas iekšējās tvertnes, kas nav stingras, uzskatāmas par elastīgām.

“Stingras plastmasas IBC” ir stingras plastmasas korpuss, kuram var būt struktūras iekārta, kopā ar atbilstīgām apkalpošanas iekārtām.

“Stingro IBC kārtējā apkope”, sk. “Vidējas kravnesības konteiners (IBC)”.

“Struktūras iekārta”

e) autocisternu cisternām vai nomontējamām cisternām ir korpusa (tilpnes) ārējie vai iekšējie pastiprinošie, sastiprinājuma, stabilizējošie vai aizsargājošie elementi,

f) cisternkonteinera cisternām — korpusa (tilpnes) ārējie vai iekšējie pastiprinošie, sastiprinājuma, stabilizējošie vai aizsargājošie elementi,

g) baterijtransportlīdzekļa vai MEGC elementiem — korpusa (tilpnes) vai tvertnes ārējie vai iekšējie pastiprinošie, sastiprinājuma, stabilizējošie vai aizsargājošie elementi,

h) IBC, izņemot elastīgos IBC — korpusa (ieskaitot atbalsta plakni saliktiem IBC ar plastmasas iekšējo tvertni) pastiprinošie, sastiprinājuma, pārvietošanas, stabilizējošie vai aizsargājošie elementi.

PIEZĪME. Attiecībā uz portatīvām cisternām sk. 6.7. nodaļu.
“Sūtījums” ir jebkāda paka vai pakas, vai bīstama krava, ko sūtītājs nodod pārvadāšanai.

T
“Tehniskais nosaukums” ir atzīts ķīmisks vai bioloģisks nosaukums, vai kāds cits nosaukums, ko pašlaik lieto zinātniskās un tehniskās rokasgrāmatās, žurnālos un dokumentos (sk. 3.1.2.8.1.1. punktu).

“Transporta vienība” ir mehāniskais transportlīdzeklis, kam nav piekabināta piekabe, vai mehāniskais transportlīdzeklis, kas sakabināts ar piekabi.

“Transportkanna” ir metāla vai plastmasas iepakojums ar taisnstūrveida vai daudzstūra šķērsgriezumu un vienu vai vairākām atverēm.

“Transportlīdzeklis”, sk. “Baterijtransportlīdzeklis”, “Slēgtais transportlīdzeklis”, “Vaļējs transportlīdzeklis”, “Pārsegts transportlīdzeklis” un “Autocisterna”.

“Tvertne” ir trauks kopā ar visu veidu slēgelementiem vielu vai izstrādājumu iepildīšanai un saglabāšanai tajā. Šī definīcija neattiecas uz korpusiem (tilpnēm) (sk. arī “Kriogēna tvertne”, “Iekšējā tvertne”, “Spiedientvertne”, “Stingra iekšējā tvertne” un “Gāzes patrona”).

“Tvertne” (1. klase) attiecas uz kastēm, pudelēm, kārbām, mucām, kannām un baloniem, ieskaitot visu veidu slēgelementus, kas izmantoti iekšējā iepakojumā vai starpiepakojumā.

“Tvertnes nominālā ietilpība” ir tvertnē esošās bīstamās vielas nominālais tilpums, kas izteikts litros. Attiecībā uz saspiestās gāzes baloniem nominālā ietilpība ir balona ūdens ietilpība.

U

“Uzpildes koeficients” ir gāzes masas un ūdens masas attiecība 15 0C temperatūrā, kādā pilnībā piepildītos lietošanai gatava spiedientvertne.
“Uzliesmojoša sastāvdaļa” (aerosoliem un gāzes patronām) ir gāze, kas uzliesmo gaisā normālā spiedienā, vai šķidrums vai preparāts, kas uzliesmo 100 0C vai zemākā temperatūrā.

“Uzliesmošanas temperatūra” ir šķidruma zemākā temperatūra, kādā tā tvaiki veido uzliesmojošu maisījumu ar gaisu.

“Uzpildes spiediens” ir maksimālais spiediens, kāds faktiski rodas cisternā, kad to piepilda paaugstinātā spiedienā (sk. arī “Aprēķinātais spiediens”, “Iztukšošanas spiediens”, “Maksimālais darba spiediens (manometriskais spiediens)” un “Pārbaudes spiediens”).

“Uzņēmums” ir fiziska persona, peļņas vai bezpeļņas juridiska persona, peļņas vai bezpeļņas personu apvienība vai grupa bez juridiskas personas statusa, oficiāla iestāde ar atsevišķas juridiskas personas statusu, vai iestāde, kas atkarīga no citas iestādes ar šādu statusu.

V
“Vakuumcisterna atkritumu pārvadāšanai” ir piestiprināta cisterna, nomontējama cisterna, cisternkonteiners vai noņemama kravas kaste ar cisternu, ko izmanto galvenokārt bīstamu atkritumu pārvadāšanai un kam ir īpaša konstrukcija un/vai aprīkojums, kurš atvieglo atkritumu iekraušanu un izkraušanu, kā noteikts 6.10. nodaļā. Cisternas, kas pilnībā atbilst 6.7. vai 6.8. nodaļas prasībām, neuzskata par vakuumcisternām atkritumu pārvadāšanai.

“Vakuumventilis” ir ar atsperi aprīkota ierīce, kas spiediena iedarbībā automātiski aktivizējas un kā mērķis ir aizsargāt cisternu pret nepieļaujamu negatīvo iekšējo spiedienu.

“Vaļējs konteiners” ir konteiners ar vaļēju augšējo daļu vai konteinerplatforma.

“Vaļējs transportlīdzeklis” ir transportlīdzeklis, kura platformai nav virsbūves vai ir tikai sānu borti un aizmugures borts.

“Vidējas kravnesības konteiners (IBC)” ir stingrs vai elastīgs portatīvs iepakojums, kas atšķiras no 6.1. nodaļā minētajiem iepakojumiem,

d) kura tilpība

v) nepārsniedz 3 m3 II un III iepakošanas grupas cietvielām un šķidrumiem;

vi) nepārsniedz 1,5 m3 I iepakošanas grupas cietvielām, kad tās iepako elastīgos, stingras plastmasas, saliktajos, kartona un koka vidējas kravnesības konteineros;

vii) nepārsniedz 3 m3 I iepakošanas grupas cietvielām, kad tās iepako metāla vidējas kravnesības konteineros;

viii) nepārsniedz 3 m3 7. klases radioaktīviem materiāliem;

e) kas konstruēts mehanizētai apkalpošanai,

f) kas ir izturīgs pret pārkraušanas un transportēšanas izraisītiem mehāniskiem spriegumiem, kuri noteikti 6.5. nodaļā paredzētajās pārbaudēs (sk. arī “Saliktais IBC ar plastmasas iekšējo tvertni”, “Kartona IBC”, “Elastīgs IBC”, “Metāla IBC”, “Stingras plastmasas IBC” un “Koka IBC”).

1. PIEZĪME. 
Portatīvās cisternas un cisternkonteinerus, kas atbilst attiecīgi 6.7. un 6.8. nodaļas prasībām, neuzskata par vidējas kravnesības konteineriem (IBC).

2. PIEZĪME. 
Vidējas kravnesības konteinerus (IBC), kas atbilst 6.5. nodaļas prasībām, šajā nolīgumā neuzskata par konteineriem.
“Pārveidotais IBC” ir metāla, stingras plastmasas vai saliktais IBC,

a) kas no ANO tipam neatbilstoša ir pārveidots par ANO tipam atbilstošu vai

b) ir pārveidots no viena ANO konstrukcijas tipa citā ANO konstrukcijas tipā.

Uz pārveidotiem IBC attiecas tās pašas ADR prasības, ko piemēro tāda paša tipa jauniem IBC (sk. arī konstrukcijas tipa definīciju 6.5.4.1.1. punktā).

“Remontēts IBC” ir metāla, stingras plastmasas vai saliktais IBC, kas ir bijis bojāts trieciena vai jebkāda cita iemesla dēļ (piem., korozijas, trausluma palielināšanās vai citādas izturīguma samazināšanās dēļ salīdzinājumā ar konstrukcijas tipu) un ir atjaunots tā, ka tas atbilst konstrukcijas tipam un spēj izturēt konstrukcijas tipa pārbaudes. Šajā nolīgumā salikto IBC stingrās iekšējās tvertnes nomaiņu ar tvertni, kas atbilst oriģinālajai ražotāja specifikācijai, uzskata par remontu. Stingrā IBC kārtējo apkopi tomēr neuzskata par remontu. Stingras plastmasas IBC korpusi un salikto IBC iekšējās tvertnes nav remontējamas. Elastīgie IBC nav remontējami, ja vien remontu neapstiprina kompetentā iestāde.

“Elastīgu IBC kārtējā apkope” ir regulāra šādu darbību veikšana plastmasas vai tekstilmateriālu IBC:

c) tīrīšana vai

d) tādu noņemamu detaļu kā noņemamas starplikas un slēgelementi nomaiņa ar detaļām, kas atbilst ražotāja oriģinālajai specifikācijai,

ar noteikumu, ka minētās darbības negatīvi neietekmē IBC spēju saturēt attiecīgo vielu vai nemaina konstrukcijas tipu.

“Stingru IBC kārtējā apkope” ir regulāra šādu darbību piemērošana metāla, stingras plastmasas vai saliktiem IBC:

d) tīrīšana, 

e) karkasa slēgelementu (arī atbilstošu blīvelementu) vai apkalpošanas iekārtu noņemšana un uzstādīšana no jauna vai nomaiņa atbilstoši oriģinālajām ražotāja specifikācijām, ja ir pārbaudīts IBC hermētiskums, vai

f) to struktūras iekārtu atjaunošana, kas tieši nav saistīta ar spēju saturēt bīstamo kravu vai tikt iztukšotam samazinātā spiedienā, lai IBC atbilstu konstrukcijas tipam, (piem., balsta vai pacelšanas ierīču iztaisnošana) ar noteikumu, ka nav ietekmēta IBC spēja saturēt attiecīgo vielu.

“VSS” ir Vispārējā saskaņotā ķīmisko vielu klasifikācijas un apzīmēšanas sistēma, ko publicējusi ANO kā dokumentu ST/SG/AC.10/30.

1.2.2.
Mērvienības

1.2.2.1.
ADR ir piemērojamas šādas mērvienības a:

	Mērījums
	SI mērvienība b
	Pieļaujamā

alternatīvā mērvienība
	Mērvienību savstarpējā saikne

	Garums

Laukums

Tilpums

Laiks

Masa

Masas blīvums

Temperatūra

Temperatūru starpība

Spēks

Spiediens

Mehāniskais spriegums

Darbs

Enerģija
Siltuma daudzums

Jauda

Kinemātiskā viskozitāte

Dinamiskā viskozitāte

Aktivitāte

Dozas ekvivalents
	m (metrs)

m2 (kvadrātmetrs)

m3 (kubikmetrs)

s (sekunde)

kg (kilograms)

kg/m3
K (kelvins)

K (kelvins)

N (ņūtons)

Pa (paskāls)

N/m2
J (džouls)

W (vats)

m2/s
Paskālsekunde

Bq (bekerels)

Sv (zīverts)
	–

–

1 c (litrs)

min. (minūte)

h (stunda)

d (diena)

g (grams)

t (tonna)

kg/l
ºC (Celsija grāds)

ºC (Celsija grāds)

–

bārs (bar)

N/mm2
kW·h (kilovatstundas)

eV (elektronvolts)

–

mm2/s
mPa·s

	–

–

1 l = 10-3 m3
1 min. = 60 s
1 h = 3600 s
1 d = 86 400 s
1g = 10-3 kg
1 t = 103 kg
1 kg/l = 103 kg/m3
0 °C = 273,15 K
1 °C = 1 K
1 N = 1 kg·m/s2
1 Pa = 1 N/m2
1 bar = 105 Pa
1 N/mm2 = 1 MPa
1 kW·h = 3,6 MJ
1 J = 1 N·m = 1 W·s
1 eV = 0,1602 x 10-18J
1 W = 1 J/s = 1 N·m/s
1 mm2/s = 10-6 m2/s
1 mPa·s = 10-3 Pa·s



a
Lai pārvērstu šeit lietotās mērvienības SI mērvienībās, izmantojami šādi noapaļoti skaitļi:
Spēks

Mehāniskais spriegums
1 kg 
=
9,807 N
1 kg/mm2 
=
9,807 N/mm2
1 N 
=
0,102 kg
1 N/mm2 
=
0,102 kg/mm2
Spiediens

1 Pa
=
1 N/m2 
=
10-5 bar
=
1,02 ( 10-5 kg/cm2
=
0,75 ( 10-2 torr
1 bar
=
105 Pa
=
1,02 kg/cm2
=
750 torr
1 kg/cm2
=
9,807 ( 104 Pa
=
0,9807 bar
=
736 torr
1 torr
=
1,33 (  102 Pa
=
1,33 (  10-3 bar
=
1,36 (  10-3 kg/cm2
Enerģija. Darbs. Siltuma daudzums
1 J
=
1 N·m
=
0,278 (  10-6 kW·h
=
0,102 kg·m 
=
0,239 (  10-3 kcal
1 kWh
=
3,6 (  106 J
=
367 (  103 kg·m
=
860 kcal
1 kgm
=
9,807 J
=
2,72 (  10-6 kW·h
=
2,34 (  10-3 kcal
1 kcal 
=
4,19 (  103 J  
= 
1,16 (  10-3 kW·h
=
427 kg·m
Jauda








Kinemātiskā viskozitāte
1 W
=
0,102 kgm/s
=
0,86 kcal/h

1 m2/s
=
10 4 St (stoksi)

1 kgm/s
=
9,807 W 
=
8,43 kcal/h

1 St
=
10-4 m2/s
1 kcal/h
=
1,16 W
=
0,119 kgm/s
Dinamiskā viskozitāte

1 Pa·s
=
1 N·s/m2
=
10 P (puāzs)
=
0,102 kg·s/m2
1 P
=
0,1 Pa·s
=
0,1 N·s/m2
=
1,02 ( 10-2 kg·s/m2
1 kg·s/m2
=
9,807 Pa·s
=
9,807 N·s/m2
=
98,07 P
b
Starptautiskā mērvienību sistēma (SI) ir izveidota, pamatojoties uz Ģenerālajā svaru un mēru konferencē pieņemtajiem lēmumiem (adrese: Pavillon de Breteuil, Parc de St-Cloud, F-92 310 Sèvres).
c
Saīsinājumu “L” attiecība uz litru var lietot saīsinājuma “l” vietā, ja mašīnrakstā nevar izšķirt ciparu “1” un burtu “l”. 
Vienības decimāldaudzkārtņus un decimāldaļas var veidot ar priedēkļiem vai simboliem pirms vienības nosaukuma vai simbola, tiem ir šāda nozīme:

	Koeficients
	
	
	Priedēklis
	Simbols

	1 000 000 000 000 000 000

1 000 000 000 000 000

1 000 000 000 000

1 000 000 000

1 000 000

1 000

100

10

0,1

0,01

0,001

0,000 001

0,000 000 001

0,000 000 000 001

0,000 000 000 000 001

0,000 000 000 000 000 001
	= 1018
= 1015
= 1012
= 109
= 106
= 103
= 102
= 101
= 10-1
= 10-2
= 10-3
= 10-6
= 10-9
= 10-12
= 10-15
= 10-18
	kvintiljons

kvadriljons

triljons

miljards

miljons

tūkstotis

simts

desmit

desmitdaļa

simtdaļa

tūkstošdaļa

miljonā daļa

miljardā daļa

biljonā daļa

kvadriljonā daļa

kvintiljonā daļa
	eksa

peta

tera

giga

mega

kilo

hekto

deka

deci

centi

mili

mikro

nano

piko

femto

ato
	E
P
T
G
M
k
h
da
d
c
m
(
n
p
f
a



PIEZĪME. 10 9 ir miljards ANO lietotajā angļu valodas variantā Analoģiski 10 –9 ir 1 miljardā daļa.
1.2.2.2.
Ja vien nav citu īpašu norādījumu, “%” zīme ADR apzīmē:

d) attiecībā uz cietvielu vai šķidrumu maisījumiem, kā arī attiecībā uz šķīdumiem un ar šķidrumu samitrinātām cietvielām — procentuālo masas daļu no kopējās maisījuma, šķīduma vai samitrinātās cietvielas masas,

e) attiecībā uz saspiesto gāzu maisījumiem, ja tie iepildīti atbilstīgi spiedienam — procentuālo tilpuma daļu no gāzu maisījuma kopējā tilpuma, vai, ja tie iepildīti atbilstīgi masai, procentuālo masas daļu no gāzu maisījuma kopējās masas,

f) attiecībā uz sašķidrināto un izšķīdināto gāzu maisījumiem — procentuālo masas daļu no maisījuma kopējās masas.

1.2.2.3.
Visu veidu spiedienus saistībā ar tvertnēm (pārbaudes spiedienu, iekšējo spiedienu, drošības vārsta atvēršanās spiedienu) vienmēr norāda kā manometrisko spiedienu (spiedienu, kas pārsniedz atmosfēras spiedienu); vielu tvaika spiedienu tomēr izsaka kā absolūto spiedienu.

1.2.2.4.
Ja ADR ir norādīta tvertņu vai cisternu piepildīšanas pakāpe, tā attiecas uz vielas standarta temperatūru 15 °C, ja vien nav norādīta cita temperatūra.

1.3. NODAĻA

BĪSTAMU KRAVU PĀRVADĀJUMOS IESAISTĪTO PERSONU APMĀCĪBA

1.3.1.
Darbības joma un piemērojamība


Personas, kuras nodarbina 1.4. nodaļā norādītās iesaistītās personas un kuru darba pienākumi ir saistīti ar bīstamo kravu pārvadājumiem, tiek apmācītas par prasībām, kas reglamentē šādu kravu pārvadāšanu, atbilstīgi šo personu atbildībai un pienākumiem. Apgūst arī mācību prasības, kas īpaši attiecas uz 1.10. nodaļā norādīto bīstamo kravu aizsardzību.


1. PIEZĪME. Attiecībā uz drošības konsultantu apmācību sk. 1.8.3. iedaļu.

2. PIEZĪME. Attiecībā uz transportlīdzekļa apkalpes apmācību sk. 8.2. nodaļu.
1.3.2.
Apmācības veids


Atbilstoši katra iesaistītā indivīda konkrētajiem pienākumiem un atbildībai mācības ir šādas.

1.3.2.1.
Vispārīga informatīva apmācība

Darbiniekiem jāpārzina vispārīgās prasības, kas iekļautas noteikumos par bīstamo kravu pārvadājumiem.

1.3.2.2.
Ar veicamajiem pienākumiem saistītā apmācība

Darbiniekus atbilstīgi viņu pienākumiem un atbildībai detalizēti apmāca par to noteikumu prasībām, kas attiecas uz bīstamu kravu pārvadājumiem.


Ja bīstamo kravu pārvadājumi ir saistīti ar multimodālām transporta operācijām, darbiniekiem jāzina arī tās prasības, kas attiecas uz citiem transporta veidiem.

1.3.2.3.
Ar drošību saistītā apmācība

Atbilstoši iespējamībai gūt traumu vai tikt pakļautam nevēlamai iedarbībai, kas varētu notikt negadījumā, kurš saistīts ar bīstamo kravu pārvadāšanu, ieskaitot iekraušanu un izkraušanu, darbiniekus apmāca par šādu kravu bīstamību un kaitīgo iedarbību.


Apmācības mērķis ir iemācīt darbiniekiem drošus darba paņēmienus un pasākumiem avārijas gadījumu novēršanai.

1.3.2.4.
Apmācība par 7. klasi

Saistībā ar 7. klasi darbiniekus apmāca par radiācijas bīstamību un drošības pasākumiem, kas jāievēro, lai samazinātu apstarošanas iespējamību darbiniekiem un citām personām, kas varētu ciest no darbinieku veiktās darbības.

1.3.3.
Dokumentācija


Darba devējs un darbinieks glabā dokumentus par visu veikto apmācību, un šādus dokumentus pārbauda, uzsākot jaunas darba attiecības. Ņemot vērā izmaiņas noteikumos, apmācību regulāri papildina kvalifikācijas celšana.

1.4. NODAĻA

IESAISTĪTO PERSONU DROŠĪBAS PIENĀKUMI

1.4.1.
Vispārēji drošības pasākumi

1.4.1.1.
Personas, kas iesaistītas bīstamo kravu pārvadājumos, veic attiecīgus pasākumus atbilstīgi paredzamās bīstamības veidam un apjomam, lai nepieļautu kaitējumu vai zaudējumus un, vajadzības gadījumā, līdz minimumam samazinātu to sekas. Dalībnieki visos gadījumos izpilda ADR noteiktās prasības attiecīgajā darbības jomā.

1.4.1.2.
Ja ir tieši apdraudēta sabiedrības drošība, iesaistītās personas nekavējoties informē avārijas dienestus un sniedz visu informāciju, kas nepieciešama to darbības nodrošināšanai.

1.4.1.3.
ADR var noteikt zināmus pienākumus dažādām iesaistītajām personām.


Ja Līgumslēdzēja puse uzskata, ka drošība nekļūs mazāka, tā savos tiesību aktos var noteikt, ka pienākumus, kas uzlikti kādai konkrētai iesaistītai personai, var uzticēt kādai citai vai vairākām citām iesaistītām personām, ja ir izpildīti 1.4.2. un 1.4.3. iedaļā noteiktie pienākumi. Attiecīgā Līgumslēdzēja puse par to ziņo ANO Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam, kas to dara zināmu visām Līgumslēdzējām pusēm.


Šā nolīguma 1.2.1., 1.4.2. un 1.4.3. iedaļā noteiktās prasības par iesaistīto personu definīcijām un attiecīgajiem pienākumiem neietekmē attiecīgās valsts tiesību normas attiecībā uz juridiskajām sekām (kriminālsods, atbildība u. c.), kas izriet no tā, ka konkrētā iesaistītā persona ir, piemēram, juridiska persona, pašnodarbināta persona, darba devējs vai darba ņēmējs.

1.4.2.
Galveno iesaistīto personu pienākumi

PIEZĪME.
Attiecībā uz radioaktīviem materiāliem sk. arī 1.7.6. iedaļu.

1.4.2.1.
Nosūtītājs
1.4.2.1.1.
Bīstamo kravu nosūtītājs drīkst nodot pārvadāšanai tikai tādas kravas, kas atbilst ADR prasībām. Saistībā ar 1.4.1. iedaļu nosūtītājs

a)
pārliecinās, ka bīstamās kravas saskaņā ar ADR ir klasificētas un tās ir atļauts pārvadāt,

b)
sniedz pārvadātājam informāciju, ziņas un vajadzības gadījumā nepieciešamos pārvadājuma dokumentus un pavaddokumentus (atļaujas, apstiprinājumus, paziņojumus, apliecības u. c.), jo īpaši ņemot vērā 5.4. nodaļas un 3. daļas tabulu prasības,

c)
izmanto tikai tādus iepakojumus, lielos iepakojumus, vidējas kravnesības konteinerus (IBC) un cisternas (autocisternas, nomontējamas cisternas, baterijtransportlīdzekļus, MEGC, portatīvās cisternas un cisternkonteinerus), kas ir apstiprinātas un piemērotas attiecīgo vielu pārvadāšanai un ir marķētas atbilstoši ADR prasībām,

d)
izpilda prasības par nosūtīšanas līdzekļiem un pārsūtīšanas ierobežojumiem,

e)
nodrošina, lai pat tukšas neattīrītas un nedegazētas cisternas (autocisternas, nomontējamās cisternas, baterijtransportlīdzekļi, MEGC, portatīvās cisternas un cisternkonteineri) vai tukši, neiztīrīti transportlīdzekļi un lielie un mazie konteineri beztaras pārvadājumiem būtu atbilstoši marķēti un apzīmēti un lai tukšas neattīrītas cisternas būtu noslēgtas tikpat hermētiski kā pilnas cisternas.

1.4.2.1.2.
Ja nosūtītājs izmanto citu iesaistīto personu pakalpojumus (iepakotāju, iekrāvēju, iepildītāju u. c.), viņš veic attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu sūtījuma atbilstību ADR prasībām. Attiecībā uz 1.4.2.1.1 punkta a), b), c) un e) apakšpunktu nosūtītājs tomēr var pamatoties uz informāciju un ziņām, ko viņam snieguši citas iesaistītās personas.

1.4.2.1.3.
Ja nosūtītājs darbojas trešās personas vārdā, minētā trešā persona rakstiski informē nosūtītāju par to, ka krava ir bīstama, un sniedz viņam visu vajadzīgo informāciju un dokumentus, kas nosūtītājam vajadzīgi, lai viņš varētu veikt savus pienākumus.

1.4.2.2.
Pārvadātājs
1.4.2.2.1.
Saistībā ar 1.4.1. iedaļu pārvadātājs jo īpaši

a)
pārliecinās, vai bīstamās kravas, ko paredzēts pārvadāt, saskaņā ar ADR ir atļauts pārvadāt,

b)
pārliecinās, vai nepieciešamā dokumentācija atrodas transporta vienībā,

c)
vizuāli pārliecinās, vai transportlīdzekļiem un kravām nav acīmredzamu defektu, noplūžu vai plaisu un ir nepieciešamais aprīkojums utt.,

d)
pārliecinās, vai autocisternām, baterijtransportlīdzekļiem, nomontējamām cisternām, portatīvajām cisternām, cisternkonteineriem un MEGC nav nokavēta kārtējās pārbaudes diena,

e)
pārbauda, vai transportlīdzekļi nav pārslogoti,

f)
pārliecinās, vai transportlīdzeklim ir vajadzīgās bīstamības zīmes un marķējums,

g)
pārliecinās, vai piederumi, kas minēti rakstiskajā instrukcijā autovadītājam, atrodas transportlīdzeklī.


Atkarībā no konkrētā gadījumā minētās darbības veic, pamatojoties uz pārvadājuma dokumentiem un pavaddokumentiem, vizuāli pārbaudot transportlīdzekli vai konteinerus un, kur tas nepieciešams, arī kravu.

1.4.2.2.2.
Attiecībā uz 1.4.2.2.1 punkta a), b), e) un f) apakšpunktu nosūtītājs tomēr var pamatoties uz informāciju un datiem, ko viņam snieguši citas iesaistītās personas.

1.4.2.2.3.
Ja atbilstoši 1.4.2.2.1. punktam pārvadātājs pamana, ka ADR prasības ir pārkāptas, viņš nenosūta kravu, kamēr attiecīgās kļūdas nav izlabotas.

1.4.2.2.4.
Ja brauciena laikā tiek pamanīts pārkāpums, kas varētu apdraudēt transporta operācijas drošību, tiklīdz iespējams, pārvadājumu pārtrauc, ņemot vērā satiksmes drošības, drošas apstāšanās un sabiedrības drošības prasības. Transporta operāciju var atsākt tikai tad, kad sūtījums atbilst piemērojamajiem noteikumiem. Kompetentā(-ās) iestāde(-es), kuras pārziņā ir pārvadājums atlikušajā ceļa posmā, var dot atļauju turpināt transporta operāciju.


Ja nepieciešamo atbilstību noteikumiem nevar panākt vai arī nav dota atļauja atlikušajam ceļa posmam, kompetentā(-ās) iestāde(-es) sniedz pārvadātajam vajadzīgo administratīvo palīdzību. Tas pats attiecas uz gadījumu, kad pārvadātājs informē kompetento(-ās) iestādi(-es) par to, ka nosūtītājs nav ziņojis viņam par to, ka krava ir bīstama, un ka, pamatojoties uz tiesību aktiem, kas piemērojami konkrētajam pārvadāšanas līgumam, pārvadātājs vēlas kravu izkraut, iznīcināt vai padarīt nekaitīgu.

1.4.2.3.
Saņēmējs
1.4.2.3.1.
Saņēmēja pienākums ir nekavēties ar kravu pieņemšanu bez nepārvarama iemesla un pēc izkraušanas pārliecināties, vai ir izpildītas ADR prasības, kas attiecas uz viņu.


Saistībā ar 1.4.1. iedaļu saņēmējs:

c) ADR paredzētajos gadījumos veic transportlīdzekļu un konteineru attīrīšanu un dezaktivāciju,

d) nodrošina, lai uz konteineriem, kad tie pilnībā iztukšoti, attīrīti un dezaktivēti, vairs neatrastos brīdinājuma marķējumi, kas atbilst 5.3. nodaļai.

1.4.2.3.2.
Ja saņēmējs izmanto citu iesaistīto personu (izkrāvēju, uzņēmumu, kas nodarbojas ar attīrīšanu vai dezaktivāciju utt.) pakalpojumus, viņš veic attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu ADR noteikto prasību izpildi.

1.4.2.3.3.
Ja pārbaudē atklājas kādi ADR prasību pārkāpumi, saņēmējs nosūta konteineru atpakaļ pārvadātājam tikai pēc tam, kad attiecīgais pārkāpums ir novērsts.

1.4.3.
Pārējo iesaistīto personu pienākumi


Nepilnīgs pārējo iesaistīto personu saraksts kopā ar viņu pienākumu aprakstu iekļauts turpmāk tekstā. Pārējo iesaistīto personu pienākumi izriet no iepriekšējās 1.4.1. iedaļas, tikai tik lielā mērā, cik viņiem ir zināms vai vajadzētu būt zināmam, ka savus pienākumus viņi veic kā daļu no transporta operācijas, uz kuru attiecas ADR.

1.4.3.1.
Iekrāvējs
1.4.3.1.1.
Saistībā ar 1.4.1. iedaļu iekrāvējam ir šādi pienākumi:

f) viņš nodod pārvadātājam bīstamās kravas tikai tad, ja to pārvadāšana ir atļauta saskaņā ar ADR;

g) nododot pārvadāšanai iepakotas bīstamās kravas vai neiztīrītus tukšus iepakojumus, viņš pārbauda, vai iepakojumi nav bojāti. Iekrāvējs nenodod pārvadāšanai paku, kuras iepakojums ir bojāts, jo īpaši, ja iepakojums nav hermētisks un ja ir bīstamās vielas noplūde vai iespējama noplūde, kamēr bojājums nav novērsts; šis pienākums attiecas arī uz tukšiem, neiztīrītiem iepakojumiem;

h) iekraujot bīstamās kravas transportlīdzeklī vai lielā vai mazā konteinerā, viņš ievēro īpašās prasības, kas attiecas uz kravas iekraušanu un apstrādi;

i) pēc bīstamo kravu iekraušanas konteinerā viņš izpilda prasības, kas saskaņā ar 5.3. nodaļu attiecas uz brīdinājuma zīmēm;

j) iekraujot pakas, viņš ievēro jauktās iekraušanas aizliegumus, ņemot vērā bīstamās kravas, kas jau atrodas transportlīdzeklī vai lielajā konteinerā, kā arī prasības par pārtikas produktu, citu patēriņa preču un dzīvnieku barības nodalīšanu.

1.4.3.1.2.
Attiecībā uz 1.4.3.1.1. punkta a), d), un e) apakšpunktu iekrāvējs tomēr var pamatoties uz informāciju un ziņām, ko viņam snieguši citas iesaistītās personas.

1.4.3.2.
Iepakotājs

Saistībā ar 1.4.1. iedaļu iepakotājs jo īpaši ievēro:

c) prasības, kas attiecas uz iepakošanu vai jauktu iepakošanu,

d) noteikumus par paku marķēšanu un apzīmēšanu, ja viņš sagatavo pakas pārvadāšanai.

1.4.3.3.
Iepildītājs

Saistībā ar 1.4.1. iedaļu iepildītājam ir šādas pienākumi:

k) pirms cisternu piepildīšanas viņš pārliecinās, vai cisternas un to aprīkojums ir tehniski apmierinošā stāvoklī,

l) viņš pārliecinās, vai autocisternām, baterijtransportlīdzekļiem, nomontējamām cisternām, portatīvajām cisternām, cisternkonteineriem un MEGC nav nokavēta kārtējās pārbaudes diena,

m) viņš uzpilda cisternu tikai ar tādu bīstamo kravu, kādu atļauts pārvadāt attiecīgajā cisternā,

n) uzpildot cisternu, viņš izpilda prasības, kas attiecas uz bīstamām kravām blakus nodalījumos,

o) uzpildot cisternu, viņš ievēro iepildāmās vielas maksimālo pieļaujamo piepildīšanas pakāpi vai maksimālo pieļaujamo satura masu tilpuma litrā,

p) pēc cisternas piepildīšanas viņš pārbauda slēgierīču hermētiskumu,

q) viņš nodrošina, lai piepildītās cisternas ārpuse nebūtu notraipīta ar iepildītās bīstamās vielas pārpalikumiem,

r) sagatavojot bīstamās kravas pārvadāšanai, viņš pārliecinās, vai nepieciešamās pazīšanās zīmes un transporta bīstamības zīmes vai citas attiecīgas bīstamības zīmes ir piestiprinātas pie cisternām, transportlīdzekļiem, uz lielajiem un mazajiem beztaras pārvadājumu konteineriem saskaņā ar attiecīgajām prasībām.

1.4.3.4.
Cisternkonteinera/portatīvās cisternas operators

Saistībā ar 1.4.1. iedaļu cisternkonteinera/portatīvās cisternas operators

d) nodrošina konteineru konstrukcijas, aprīkojuma, pārbaužu un marķēšanas prasību izpildi,

e) nodrošina, lai korpusu (tilpņu) un to aprīkojuma apkopi veiktu, garantējot, ka normālos darbības apstākļos attiecīgais cisternkonteiners/portatīvā cisterna līdz nākamajai pārbaudei atbilst ADR prasībām,

f) ja remonta, pārveidošanas vai negadījuma dēļ varētu būt pasliktinājusies korpusa (tilpnes) vai tā aprīkojuma drošība, izdara ārkārtas pārbaudi.

1.4.3.5.
(Rezervēts)
1.5. NODAĻA

ATKĀPES

1.5.1.
Pagaidu atkāpes

1.5.1.1.
Lai pielāgotu ADR prasības tehnoloģijas un rūpniecības attīstībai, Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes var tieši savstarpēji vienoties atļaut atsevišķas transporta operācijas to teritorijā, nosakot pagaidu atkāpes no ADR prasībām, ar noteikumu, ka tādējādi netiek apdraudēta drošība. Iestāde, kas ierosinājusi šādu pagaidu atkāpi, paziņo par to Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam, kurš savukārt dara to zināmu Līgumslēdzējām pusēm.1

PIEZĪME. "Speciālā vienošanās", kas noteikta 1.7.4 iedaļā, saskaņā ar šo iedaļu nav uzskatāma par pagaidu atkāpi.
1.5.1.2.
Speciālās vienošanās spēkā esības termiņš nepārsniedz piecus gadus no tās spēkā stāšanās dienas. Speciālā vienošanās automātiski zaudē spēku no attiecīgā ADR grozījuma spēkā stāšanās dienas.

1.5.1.3.
Transporta operācijas, kas veiktas, pamatojoties uz speciālo vienošanos, ir transporta operācijas ADR nozīmē.

1.5.2.
(Rezervēts)

1.6. NODAĻA

PĀREJAS POSMA PASĀKUMI

1.6.1.
Vispārīgi norādījumi

1.6.1.1.
Ja nav paredzēts citādi, vielas un izstrādājumus, uz ko attiecas ADR, līdz 2005. gada 30. jūnijam var pārvadāt atbilstoši tām ADR prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2004. gada 31. decembrim.

1.6.1.2.
Bīstamības zīmes, kas līdz 2004. gada 31.decembrim atbilda līdz minētajai dienai apstiprinātajiem paraugiem, var izmantot, līdz beidzas krājumi.

1.6.1.3.
Vielas un izstrādājumus, kas atbilst 1. klasei un pieder Līgumslēdzēju pušu bruņotajiem spēkiem, un ir iepakoti pirms 1990. gada 1. janvāra saskaņā ar minētajā laikā spēkā esošām ADR prasībām, var pārvadāt arī pēc 1989. gada 31. decembra ar noteikumu, ka iepakojumi saglabājuši integritāti un pārvadājuma dokumentā ir deklarēti kā militāras kravas, kuras iepakotas pirms 1990. gada 1. janvāra. Pārējās prasības, kas minētajai klasei piemērojamas no 1990. gada 1. janvāra, ir jāizpilda.

1.6.1.4.
Vielas un izstrādājumus, kas atbilst 1. klasei un kas ir iepakoti laika posmā no 1990. gada 1. janvāra līdz 1996. gada 31. decembrim saskaņā ar minētajā laikā spēkā esošajām ADR prasībām, var pārvadāt arī pēc 1996. gada 31. decembra ar noteikumu, ka iepakojumi saglabājuši integritāti un pārvadājuma dokumentā ir deklarēti kā 1. klases kravas, kuras iepakotas laika posmā no 1990. gada 1. janvāra līdz 1996. gada 31. decembrim.

1.6.1.5.
(Rezervēts)

1.6.1.6.
Vidējas kravnesības konteinerus (IBC), kuri ražoti līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar 3612.(1.) margināla prasībām, kas piemērojamas līdz 2001. gada 30. jūnijam, un kuri neatbilst no 2001. gada 1. jūlija piemērojamajām 6.5.2.1.1. punkta prasībām, kuras attiecas uz burtu, ciparu un simbolu augstumu, var joprojām izmantot.

1.6.1.7.
No lielas vai vidējas molekulmasas polietilēna izgatavotu mucu, transportkannu un salikto iepakojumu tipa apstiprinājumi, kas piešķirti līdz 2005. gada 1. jūlijam saskaņā ar 6.1.5.2.6. punkta prasībām, kuri ir spēkā līdz 2004. gada 31. decembrim, bet neatbilst 4.1.1.19. punkta prasībām, ir derīgi līdz 2009. gada 31. decembrim. Visus šādus iepakojumus, kas izgatavoti un marķēti, pamatojoties uz minētajiem tipa apstiprinājumiem, var izmantot līdz to derīguma termiņa beigām, kurš noteikts 4.1.1.15. punktā.

1.6.1.8.
Oranžo marķējumu, kas atbilst līdz 2004. gada 31. decembrim piemērojamajām 5.3.2.2. punkta prasībām, var joprojām izmantot.

1.6.1.9.
Prasības, kas noteiktas 8.2.1. iedaļā, no 2007. gada 1. janvāra ir piemērojamas vadītājiem, kuru transportlīdzekļu maksimālā pieļaujamā masa nepārsniedz 3,5 tonnas. Šis pārejas posma noteikums neattiecas uz 8.2.1.3. un 8.2.1.4. punktā norādītājiem vadītājiem.

1.6.1.10.
Litija elementus un akumulatorus, kuri ražoti līdz 2003. gada 1. jūlijam un pārbaudīti atbilstīgi prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2002. gada 31. decembrim, bet kuri nav pārbaudīti atbilstīgi prasībām, kas piemērojamas no 2003. gada 1. janvāra, kā arī ierīces, kurās ir šādi litija elementi vai akumulatori , var joprojām izmantot līdz 2013. gada 30. jūnijam, ja ir izpildītas visas pārējās attiecīgās prasības.

1.6.2.
Tvertnes 2. klases kravām
1.6.2.1.
Tvertnes, kuras ražotas līdz 1997. gada 1. janvārim un kas neatbilst ADR prasībām, kas piemērojamas no 1997. gada 1. janvāra, bet kuru pārvadāšana bija atļauta saskaņā ar ADR prasībām, kas piemērojamas līdz 1996. gada 31. decembrim, var joprojām transportēt pēc minētās dienas, ja ir ievērotas iepakošanas instrukciju P200 un P203 regulāro pārbaužu prasības.

1.6.2.2.
Balonus, kuri atbilst 1.2.1. iedaļas definīcijai un kuriem veiktas sākotnējās vai regulārās pārbaudes līdz 1997. gada 1. janvārim, tukšus un neattīrītus var transportēt bez attiecīgās bīstamības zīmes līdz nākamās atkārtotās uzpildes dienai vai nākamajai regulārajai inspicēšanai.

1.6.2.3.
Tvertnēm, kas paredzētas 2. klases vielu pārvadāšanai un kas izgatavotas līdz 2003. gada 1. janvārim, pēc 2003. gada 1. janvāra var būt marķējumi, kuri atbilst prasībām, kas piemērojamas līdz 2002. gada 31. decembrim.

1.6.3.
Piestiprinātas cisternas (autocisternas), nomontējamas cisternas un baterijtransportlīdzekļi

1.6.3.1.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kas ir ražoti, pirms stājās spēkā no 1978. gada 1. oktobra piemērojamās prasības, var paturēt ekspluatācijā, ja korpusa (tilpnes) aprīkojums atbilst 6.8. nodaļas prasībām. Korpusa (tilpnes) sienu biezumam, izņemot korpusus (tilpnes), kas paredzēti sašķidrinātu, atdzesētu 2. klases gāzu pārvadāšanai, jāatbilst aprēķinātajam spiedienam vismaz 0,4 MPa (4 bar) (manometriskais spiediens) attiecībā uz mazleģētu tēraudu vai vismaz 200 kPa (2 bar) (manometriskais spiediens) attiecībā uz alumīniju vai alumīnija sakausējumiem. Ja cisternu šķērsgriezums nav aplis, tad aprēķiniem izmantojamais diametrs ir tāda apļa diametrs, kura laukums ir vienāds ar cisternas faktiskā šķērsgriezuma laukumu.

1.6.3.2.
Regulārās pārbaudes piestiprinātajām cisternām (autocisternām), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem, ko ekspluatē saskaņā ar šīm pārejas prasībām, veic saskaņā ar 6.8.2.4. un 6.8.3.4. punkta prasībām un attiecīgajām īpašajām prasībām, kas noteiktas dažādām klasēm. Ja vien agrākās prasībās nav noteikts augstāks pārbaudes spiediens, alumīnija un alumīnija sakausējumu korpusiem (tilpnēm) ir pietiekams 200 kPa (2 bar) (manometriskais spiediens) pārbaudes spiediens.

1.6.3.3.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kas atbilst 1.6.3.1. un 1.6.3.2. punktā noteiktajām pārejas prasībām, var izmantot līdz 1993. gada 30. septembrim to bīstamo kravu pārvadājumiem, kurām tie ir apstiprināti. Šis pārejas laiks neattiecas uz piestiprinātajām cisternām (autocisternām), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem, kas paredzēti 2. klases vielu pārvadāšanai, vai uz piestiprinātajām cisternām (autocisternām), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem, kuru sienu biezums un aprīkojuma elementi atbilst 6.8. nodaļas prasībām.

1.6.3.4.
a)
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kuri izgatavoti līdz 1985. gada 1. maijam saskaņā ar ADR prasībām, kas bija spēkā no 1978. gada 1. oktobra līdz 1985. gada 30. aprīlim, bet kuri neatbilst prasībām, kuras piemērojamas no 1985. gada 1. maija, var joprojām izmantot pēc minētās dienas.


b)
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamas cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kuri izgatavoti laika posmā no 1985. gada 1. maija līdz 1988. gada 1. janvārim, kad stājās spēkā jaunas prasības, un kuri neatbilst minētajām prasībām, bet ir izgatavoti saskaņā ar ADR prasībām, kas bija spēkā līdz 1988. gada 1. janvārim, var joprojām izmantot pēc minētās dienas.

1.6.3.5. 
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kuri izgatavoti līdz 1993. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1992. gada 31. decembrim, bet kuri neatbilst prasībām, kas piemērojamas no 1993. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.6.
a)
Piestiprinātām cisternām (autocisternām), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem, kas izgatavoti laika posmā no 1978. gada 1. janvāra līdz 1984. gada 31. decembrim, ja tos izmanto pēc 2004. gada 31. decembra, jāatbilst 211 127.(5.) margināla prasībām, kuras piemērojamas no 1990. gada 1. janvāra un attiecas uz korpusa (tilpnes) sienu biezumu un aizsardzību pret bojājumiem.


b)
Piestiprinātām cisternām (autocisternām), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem, kas izgatavoti laika posmā no 1985. gada 1. janvāra līdz 1989. gada 31. decembrim, ja tos izmanto pēc 2010. gada 31. decembra, jāatbilst 211 127.(5.) margināla prasībām, kuras piemērojamas no 1990. gada 1. janvāra un attiecas uz korpusa (tilpnes) sienu biezumu un aizsardzību pret bojājumiem.

1.6.3.7.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kuri izgatavoti līdz 1999. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1998. gada 31. decembrim, bet kuri neatbilst prasībām, kas piemērojamas no 1999. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.8.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kas paredzēti 2. klases vielu pārvadāšanai un ir ražoti līdz 1997. gada 1. janvārim, līdz nākamajai regulārajai pārbaudei var marķēt atbilstoši prasībām, kuras bija piemērojamas līdz 1996. gada 31. decembrim.


Ja ADR grozījumu dēļ ir mainīti atsevišķu gāzu oficiālie kravas nosaukumi, nav jāmaina nosaukumi uz plāksnītes vai uz paša korpusa (tilpnes) (sk. 6.8.3.5.2. vai 6.8.3.5.3. punktu) ar nosacījumu, ka gāzu nosaukumus uz piestiprinātajām cisternām (autocisternas), nomontējamām cisternām un baterijtransportlīdzekļiem vai uz to plāksnītēm [sk. 6.8.3.5.6. punkta b) un c) apakšpunktu] attiecīgi pielāgos nākamajā regulārajā pārbaudē.

1.6.3.9. un 1.6.3.10.
(Rezervēts)
1.6.3.11.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 1997. gada 1. janvārim saskaņā ar ADR prasībām, kas bija spēkā līdz 1996. gada 31. decembrim, bet kuras tomēr neatbilst 211 332. un 211 333. margināla prasībām, kas ir piemērojamas no 1997. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.12.
(Rezervēts)
1.6.3.13.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 1997. gada 1. janvārim un paredzētas vielu ar ANO Nr. 3257 pārvadāšanai, bet kuras tomēr neatbilst prasībām, kas piemērojamas no 1997. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot līdz 2006. gada 31. decembrim.

1.6.3.14. līdz 1.6.3.17.
(Rezervēts)
1.6.3.18.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas), nomontējamās cisternas un baterijtransportlīdzekļus, kuri ir izgatavoti līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 2001. gada 30. jūnijam, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 2001. gada 1. jūlija, var joprojām izmantot. Cisternas kodu konstrukcijas tipa apstiprinājumā piešķir un attiecīgo marķēšanu izdara līdz 2009. gada 1. janvārim.

1.6.3.19.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar 6.8.2.1.21. punkta prasībām, kas bija spēkā līdz 2002. gada 31. decembrim, bet kuras tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 2003. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.20.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 2003. gada 1. jūlijam saskaņā ar ADR prasībām, kas bija spēkā līdz 2002. gada 31. decembrim, bet kuras tomēr neatbilst 6.8.2.1.7. punkta prasībām un 6.8.4. iedaļas b) punkta īpašajam noteikumam TE15, kas ir piemērojams no 2003. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.21.
Piestiprinātās cisternas (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2001. gada 30. jūnijam, un kuras atbilst 6.8.2.2.10. punkta prasībām, bet nav aprīkotas ar manometru vai kādu citu piemērotu indikācijas iekārtu, tomēr uzskatāmas par hermētiski noslēgtām līdz nākamajai regulārajai inspicēšanai, ko izdara atbilstīgi 6.8.2.4.2. punktam un ne vēlāk kā līdz 2008. gada 31. decembrim.

1.6.3.22. līdz 1.6.3.24.
(Rezervēts)

1.6.3.25.
ADR 6.8.2.4.3. punktā noteiktās hermētiskuma pārbaudes datums nav papildus jānorāda 6.8.2.5.1. punktā noteiktajā cisternas plāksnītē, kamēr nav izdarīta pirmā hermētiskuma pārbaude pēc 2005. gada 1. janvāra.

1.6.3.26. līdz 1.6.3.29.
(Rezervēts)

1.6.3.30.
Piestiprinātās vakuumcisternas atkritumu pārvadāšanai (autocisternas) un nomontējamās cisternas, kuras ir izgatavotas līdz 2005. gada 1. jūlijam saskaņā ar prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2004. gada 31. decembrim, bet kuras tomēr neatbilst 6.10.3.9. punkta prasībām, kas ir piemērojamas no 2005. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.3.31. līdz 1.6.3.39.
(Rezervēts)

1.6.3.40.
Ar šķiedrām armētas plastmasas cisternas (FRP)

FRP cisternas, kas izgatavotas līdz 2002. gada 1. jūlijam atbilstīgi konstrukcijas tipam, kurš apstiprināts līdz 2001. gada 1. jūlijam saskaņā ar B pielikuma 1.c punkta prasībām, kas bija spēkā līdz 2001. gada 30. jūnijam, var joprojām izmantot līdz to kalpošanas laika beigām ar noteikumu, ka ir tikušas un joprojām tiek ievērotas visas prasības, kuras bija spēkā līdz 2001. gada 30. jūnijam.


No 2001. gada 1. jūlija tomēr nevar apstiprināt nevienu jaunu konstrukcijas tipu saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 2001. gada 30. jūnijam.

1.6.4.
Cisternkonteineri un daudzelementu gāzu konteineri (MEGC)

1.6.4.1.
Cisternkonteinerus, kuri izgatavoti līdz 1988. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1987. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 1988. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.4.2.
Cisternkonteinerus, kuri izgatavoti līdz 1993. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1992. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 1993. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.4.3.
Cisternkonteinerus, kuri izgatavoti līdz 1999. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1998. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 1999. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.4.4.
(Rezervēts)
1.6.4.5.
Cisternkonteinerus, kas ir paredzēti 2. klases vielu pārvadāšanai un ir izgatavoti līdz 1997. gada 1. janvārim, līdz nākamajai regulārajai pārbaudei var marķēt atbilstoši prasībām, kuras bija piemērojamas līdz 1996. gada 31. decembrim.


Ja ADR grozījumu dēļ ir mainīti atsevišķu gāzu oficiālie kravas nosaukumi, nav jāmaina nosaukumi uz plāksnītes vai uz paša korpusa (tilpnes) (sk. 6.8.3.5.2. vai 6.8.3.5.3. punktu) ar nosacījumu, ka gāzu nosaukumus uz cisternkonteineriem un MEGC vai uz to plāksnītēm [sk. 6.8.3.5.6. punkta b) un c) apakšpunktu] attiecīgi pielāgos nākamajā regulārajā pārbaudē.

1.6.4.6.
(Rezervēts)
1.6.4.7.
Cisternkonteinerus, kuri izgatavoti līdz 1997. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija spēkā līdz 1996. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst 212 332. un 212 333. margināla prasībām, kas ir piemērojamas no 1997. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.4.8. un 1.6.4.9.
(Rezervēts)
1.6.4.10.
Cisternkonteinerus, kuri ir izgatavoti līdz 1997. gada 1. janvārim un paredzēti vielu ar ANO Nr. 3257 pārvadāšanai, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 1997. gada 1. janvāra, var joprojām izmantot līdz 2006. gada 31. decembrim.

1.6.4.11.
(Rezervēts)
1.6.4.12.
Cisternkonteinerus un MEGC, kuri izgatavoti līdz 2003. gada 1. janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2001. gada 30.jūnijam, bet kuri tomēr neatbilst prasībām, kas ir piemērojamas no 2001. gada 1.jūlija, var joprojām izmantot. Cisternu kodu konstrukcijas tipa apstiprinājumā piešķir un attiecīgo marķēšanu izdara līdz 2008. gada 1. janvārim. Burtu un ciparu kodu marķēšana, kas paredzēta īpašajos noteikumos TC, TE un TA saskaņā ar 6.8.4. iedaļu, izdarāma tad, kad piešķir cisternu kodus vai kad saskaņā ar 6.8.2.4. punktu izdara vienu no pārbaudēm pēc kodu piešķiršanas, un vēlākais līdz 2008. gada 31.decembrim.

1.6.4.13.
Cisternkonteinerus, kuri ir izgatavoti līdz 2003. gada 1.jūlijam saskaņā ar ADR prasībām, kas bija spēkā līdz 2002. gada 31.decembrim, bet kuri tomēr neatbilst 6.8.2.1.7. punkta prasībām un 6.8.4. iedaļas b) apakšpunkta īpašajam noteikumam TE15, kas ir piemērojams no 2003. gada 1.janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.4.14.
(Rezervēts)
1.6.4.15.
Šā nolīguma 6.8.2.4.3. punktā noteiktās hermētiskuma pārbaudes datums nav papildus jānorāda 6.8.2.5.1. punktā noteiktajā cisternas plāksnītē, kamēr nav izdarīta pirmā hermētiskuma pārbaude pēc 2005. gada 1. janvāra.

1.6.4.16.
Cisternkonteinerus, kuri ir izgatavoti līdz 2003. gada 1.janvārim saskaņā ar prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2001. gada 30.jūnijam, un kuri atbilst 6.8.2.2.10. punkta prasībām, bet nav aprīkoti ar manometru vai kādu citu indikācijas iekārtu, tomēr uzskatāmi par hermētiski noslēgtiem līdz nākamajai regulārajai inspicēšanai, ko izdara atbilstīgi 6.8.2.4.2. punktam un ne vēlāk kā līdz 2007. gada 31.decembrim.

1.6.4.17. līdz 1.6.4.19.
(Rezervēts)
1.6.4.20.
Cisternkonteinerus, kuri paredzēti atkritumu pārvadāšanai un kuri izgatavoti līdz 2005. gada 1. jūlijam saskaņā ar prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2004. gada 31.decembrim, bet kuri tomēr neatbilst 6.10.3.9. punkta prasībām, kas ir piemērojamas no 2005. gada 1.janvāra, var joprojām izmantot.

1.6.5.
Transportlīdzekļi

1.6.5.1. un 1.6.5.2.
(Rezervēts)
1.6.5.3.
Transportlīdzekļus, kas pārvadā nomontējamās cisternas, un transportlīdzekļus, kuri paredzēti cisternkonteineru vai portatīvo cisternu pārvadāšanai un ir reģistrēti līdz 1997. gada 1.janvārim, un pirms minētā datuma bijuši izmantoti tādu vielu pārvadāšanai, kam piešķirts ANO nr. 3257, bet pilnībā neatbilst 9.2.2., 9.2.3., 9.2.5. un 9.7.6. iedaļas prasībām, var joprojām izmantot līdz 2006. gada 31.decembrim.


Ja saskaņā ar 9.1.2.1.2. punktu ir vajadzīgs apstiprinājuma sertifikāts, šādā sertifikātā norāda, ka transportlīdzeklis ir apstiprināts, pamatojoties uz 1.6.5.3. punktu.

1.6.5.4.
Attiecībā uz EX/II, EX/III, FL, OX un AT tipa transportlīdzekļiem 9. daļā noteiktās prasības, kas ir spēkā līdz 2004. gada 31. decembrim, var piemērot līdz 2005. gada 31. decembrim.

1.6.5.5.
Transportlīdzekļus, kuri ir reģistrēti vai kuru ekspluatācija uzsākta līdz 2003. gada 1. janvārim un kuru elektriskās iekārtas neatbilst 9.2.2., 9.3.7. vai 9.7.8. iedaļas prasībām, bet atbilst prasībām, kas bija piemērojamas līdz 2001. gada 30. jūnijam, var joprojām izmantot.

1.6.5.6.
Transporta vienības, kas ir aprīkotas ar ugunsdzēšamajiem aparātiem saskaņā ar 8.1.4. iedaļas prasībām, kuras bija piemērojamas līdz 2002. gada 31. decembrim, var joprojām ekspluatēt līdz 2007. gada 31. decembrim.

1.6.5.7.
Pabeigtus vai nokomplektētus transportlīdzekļus, kuru tips ir apstiprināts līdz 2002. gada 31. decembrim saskaņā ar ANO EEK Noteikumiem Nr. 1051, kas grozīti ar 01. sērijas grozījumiem vai Direktīvas 98/91/EK2 noteikumiem, un kuri neatbilst 9. daļas 2. nodaļas prasībām, bet atbilst prasībām, kas piemērojamas bāzes transportlīdzekļu konstrukcijai (B.2 pielikuma 220 100. līdz 220 540. margināli) līdz 2001. gada 30. jūnijam, var joprojām apstiprināt un izmantot, ja tie pirmo reizi reģistrēti vai to ekspluatācija uzsākta līdz 2003. gada 1. jūlijam.

1.6.5.8.
EX/II un EX/III tipa transportlīdzekļus, kas pirmo reizi apstiprināti līdz 2005. gada 1. jūlijam un kuri atbilst 9. daļas prasībām, kas ir spēkā līdz 2004. gada 31. decembrim, bet kuri tomēr neatbilst no 2005. gada 1. janvāra piemērojamajām prasībām, var joprojām izmantot līdz 2014. gada 31. decembrim.

1.6.5.9.
Tādas autocisternas ar piestiprinātām cisternām, kuru tilpība pārsniedz 3 m3 un kuras paredzētas, lai pārvadātu bīstamas kravas šķidrā vai kausētā stāvoklī, un kuras ir pārbaudītas ar spiedienu, kas ir mazāks nekā 4 bar, un kuras neatbilst 9.7.5.2. punkta prasībām un ir pirmoreiz reģistrētas līdz 2004. gada 1. jūlijam, joprojām var izmantot.

1.6.6.
7. klase

1.6.6.1.
Pakas, kurām saskaņā ar IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1985. gada un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumu nav nepieciešams kompetentās iestādes piešķirts konstrukcijas apstiprinājums


Izņēmuma pakas IP-1, IP-2, IP-3 tipa rūpnieciskās pakas un A tipa pakas, kam nav nepieciešams kompetentās iestādes piešķirts konstrukcijas apstiprinājums un kas atbilst 1985. gada vai 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) IAEA Noteikumiem par radioaktīvu materiālu drošu pārvadāšanu (IAEA Drošības sērija Nr. 6) izdevumam, var joprojām izmantot atbilstīgi kvalitātes nodrošināšanas obligātajai programmai, kura atbilst 1.7.3. iedaļas prasībām un 2.2.7.7. punktā noteiktajām pieļaujamām darbībām un materiālu ierobežojumiem.


Visiem iepakojumiem, kas ir modificēti, ja vien tas nav darīts, lai palielinātu drošību, vai arī ražoti pēc 2003. gada 31. decembra, jāatbilst ADR prasībām. Pakas, kas ir sagatavotas pārvadāšanai ne vēlāk kā 2003. gada 31. decembrī atbilstoši IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1985. gada un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumu, var joprojām izmantot pārvadājumos. Pakām, kas sagatavotas pārvadāšanai pēc minētās dienas, jāatbilst ADR prasībām.

1.6.6.2.
Pakas, kas ir apstiprinātas saskaņā ar IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973. gada, 1973. gada (ar grozījumiem), 1985. gada un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumu

1.6.6.2.1.
Iepakojumus, kas ražoti atbilstīgi kompetentās iestādes apstiprinātai paku konstrukcijai un ievērojot IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973. gada vai 1973. gada (ar grozījumiem) izdevuma noteikumus, var joprojām izmantot saskaņā ar pakas konstrukcijas daudzpusēju apstiprinājumu, kvalitātes nodrošināšanas obligāto programmu, kas atbilst 1.7.3. iedaļas prasībām un 2.2.7.7. punktā noteiktajām pieļaujamām darbībām un materiālu ierobežojumiem. Nav atļauts sākt šādu iepakojumu jaunu ražošanu. Iepakojumu konstrukcijas vai atļautā radioaktīvā satura īpašību vai daudzuma pārmaiņām, kuras, kā noteikusi kompetentā iestāde, varētu būtiski ietekmēt drošību, jāatbilst ADR prasībām. Saskaņā ar 5.2.1.7.5. punktu katram iepakojumam piešķir un ārpusē atzīmē sērijas numuru.

1.6.6.2.2.
Iepakojumus, kas ražoti atbilstīgi kompetentās iestādes apstiprinātai paku konstrukcijai un ievērojot IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1985. gada vai 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevuma noteikumus, var joprojām izmantot līdz 2003. gada 31. decembrim saskaņā ar kvalitātes nodrošināšanas obligāto programmu, kas atbilst 1.7.3. iedaļas prasībām un 2.2.7.7. punktā noteiktajām pieļaujamām darbībām un materiālu ierobežojumiem. Pēc minētās dienas iepakojumu joprojām var izmantot, ja vēl papildus ir saņemts pakas konstrukcijas daudzpusējs apstiprinājums. Iepakojumu konstrukcijas vai atļautā radioaktīvā satura īpašību vai daudzuma pārmaiņām, kuras, kā noteikusi kompetentā iestāde, varētu būtiski ietekmēt drošību, jāatbilst ADR prasībām. Visiem iepakojumiem, kuru ražošana uzsākta pēc 2006. gada 31. decembra, jāatbilst ADR prasībām.

1.6.6.3.
Īpaša veida radioaktīvi materiāli, kas ir apstiprināti saskaņā ar IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973. gada, 1973. gada (ar grozījumiem), 1985. gada un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumu


Īpaša veida radioaktīvu materiālu, kas ir ražots atbilstīgi modelim, kuru vienpusēji apstiprinājusi kompetentā iestāde saskaņā ar IAEA Drošības sērijas Nr. 6 1973., 1973. (ar grozījumiem), 1985. un 1985. gada (ar 1990. gada grozījumiem) izdevumu, var joprojām izmantot, ja saskaņā ar 1.7.3. iedaļas piemērojamajām prasībām tas atbilst kvalitātes nodrošināšanas obligātajai programmai. Visiem īpaša veida radioaktīviem materiāliem, kas ražoti pēc 2003. gada 31. decembra, jāatbilst ADR prasībām.

1.7. NODAĻA

VISPĀRĪGĀS PRASĪBAS 7. KLASEI

1.7.1.
Vispārīgi norādījumi

1.7.1.1.
ADR ir noteikti drošības standarti, kas nodrošina pieņemamu kontroles līmeni attiecībā uz radiācijas, kritisko faktoru un ar termisko bīstamību, kas, pārvadājot radioaktīvu materiālu, rodas cilvēkiem, īpašumam un videi. Minētie standarti pamatojas uz IAEA Noteikumiem par radioaktīvu materiālu drošu pārvadāšanu (1996. gada pārskatītais izdevums) [TS-R-1 (ST-1, pārskatīts)], IAEA, Vīne (2000. gads) ar grozījumiem, ko IAEA pieņēmusi līdz 2002. gadam. Paskaidrojumi par TS-R-1 (ST-1, pārskatīts) atrodami “IAEA Noteikumu konsultatīvajos materiālos par radioaktīvu materiālu drošu pārvadāšanu”, Metodisks līdzeklis par drošību Nr. TS-G-1.1 (ST-2), IAEA, Vīne (2002. gads).

1.7.1.2.
ADR mērķis ir aizsargāt personas, īpašumu un vidi pret radiācijas iedarbību radioaktīvo materiālu pārvadāšanas laikā. Šādu aizsardzību panāk, pieprasot nodrošināt

e) radioaktīvā satura ietvērumu,

f) ārējās radiācijas līmeņa kontroli,

g) kritisko faktoru novēršanu,

h) karstuma radītā kaitējuma novēršanu.


Minētās prasības izpilda, pirmkārt, piemērojot pakāpjveida pieeju satura ierobežojumiem attiecībā uz pakām un transportlīdzekļiem, kā arī darbības standartiem, ko piemēro paku konstrukcijām atbilstoši radioaktīvā satura bīstamībai. Otrkārt, tās izpilda, nosakot prasības paku konstrukcijai un ekspluatācijai, kā arī iepakojumu apkopei, ievērojot apsvērumus par radioaktīvā satura īpašībām. Visbeidzot, prasības izpilda, nodrošinot obligātu administratīvo kontroli, tostarp attiecīgā gadījumā apstiprināšanu, ko veic kompetentās iestādes.

1.7.1.3.
ADR attiecas uz radioaktīvo vielu pārvadājumiem pa autoceļiem, tostarp uz pārvadājumiem, kas ir saistīti ar radioaktīvā materiāla izmantošanu. Pārvadājums ietver visas darbības un apstākļus, kas saistīti ar radioaktīvā materiāla pārvietošanu; minētās darbības ietver iepakojumu projektēšanu, ražošanu, apkopi un remontu, un radioaktīvo materiālu kravu un paku sagatavošanu, nosūtīšanu, iekraušanu, pārvadāšanu, ieskaitot tranzīta uzglabāšanu, izkraušanu un saņemšanu galamērķī. ADR darbības standartiem piemēro pakāpenisku pieeju, ko raksturo trīs vispārējās stingrības pakāpes:


a)
parastie pārvadājuma apstākļi (bez starpgadījumiem),


b)
normāli pārvadājuma apstākļi (nelieli vai maznozīmīgi starpgadījumi),


c)
pārvadājums avārijas apstākļos.

1.7.2.
Programma aizsardzībai pret radiāciju

1.7.2.1. 
Radioaktīvos materiālus pārvadā saskaņā ar Programmu aizsardzībai pret radiāciju, ko veido sistemātiski pasākumi, kuru mērķis ir nodrošināt atbilstošus aizsardzības pasākumus pret radiāciju.

1.7.2.2. 
Programmā izmantoto pasākumu raksturs un apjoms ir saistīts ar apstarošanas apjomu un iespējamību. Programmā ir iekļautas 1.7.2.3. un 1.7.2.4. punkta, 7.5.11. iedaļas CV33 1.1. un 1.4. punkta prasības un piemērojamie pasākumi avārijas gadījumu novēršanai. Programmas dokumenti pēc pieprasījuma ir pieejami attiecīgajai kompetentai iestādei pārbaudēm.

1.7.2.3. 
Aizsardzību un drošību optimizē tā, lai individuālo devu lielums, apstaroto personu skaits un apstarošanas iespējamība būtu cik iespējams maza, ņemot vērā ekonomiskos un sociālos faktorus, bet individuālās apstarošanas devas būtu mazākas par attiecīgo devu robežvērtībām. Jāpieņem strukturēta un sistemātiska pieeja, kurā ietverti apsvērumi par mijiedarbību starp pārvadāšanu un citiem darbības veidiem.

1.7.2.4.
Arodekspozīcijas gadījumā, kas rodas ar pārvadāšanu saistītu darbību laikā, ja saskaņā ar novērtējumu faktiskā deva

d) visticamāk nepārsniedz 1 mSv gadā, nav jāpieprasa speciāli darba grafiki, detalizēta uzraudzība, devu novērtēšanas programmas vai individuālā uzskaite,

e) varētu būt no 1 mSv līdz 6 mSv gadā, īsteno devu novērtēšanas programmu, veicot darba vietas vai individuālo dozimetrisko kontroli,

f) varētu pārsniegt 6 mSv gadā, veic individuālu dozimetrisko kontroli.


Ja veic individuālo vai darba vietas dozimetrisko kontroli, tad ir jāsaglabā atbilstošie ieraksti. 

1.7.3.
Kvalitātes nodrošināšana


Lai nodrošinātu attiecīgo ADR noteikumu izpildi attiecībā uz visu īpaša veida radioaktīvo materiālu, mazdispersu radioaktīvo materiālu un paku projektēšanu, izgatavošanu, pārbaudi, dokumentēšanu, lietošanu, apkopi un inspicēšanu, kā arī attiecībā uz pārvadāšanas un tranzīta uzglabāšanas operācijām, ir jāizstrādā un jāīsteno kvalitātes nodrošināšanas programmas, kas pamatojas uz kompetentajām iestādēm pieņemamiem starptautiskajiem, valsts vai citādiem standartiem. Kompetentajai iestādei ir pieejams apliecinājums par konstrukcijas pilnīgu atbilstību specifikācijai. Ražotājs, nosūtītājs vai lietotājs ir gatavs nodrošināt iespējas kompetentās iestādes veiktai pārbaudei ražošanas vai izmantošanas laikā un pierādīt visām attiecīgi pilnvarotām kompetentajām iestādēm, ka

c) ražošanas paņēmieni un izmantotie materiāli atbilst apstiprinātajām projekta specifikācijām un

d) visus iepakojumus regulāri pārbauda un vajadzības gadījumā remontē un uztur labā stāvoklī, tā, ka tie pat pēc atkārtotas izmantošanas joprojām atbilst visām attiecīgajām prasībām un specifikācijām.


Ja ir nepieciešams kompetentās iestādes apstiprinājums, piešķirot šādu apstiprinājumu, ņem vērā kvalitātes nodrošināšanas programmu un apstiprinājums ir atkarīgs no minētās programmas atbilstības. 

1.7.4.
Speciālā vienošanās
1.7.4.1.
Speciālā vienošanās ir tādi kompetentās iestādes apstiprināti noteikumi, saskaņā ar kuriem var transportēt sūtījumus, kuri neatbilst visām ADR prasībām, ko piemēro radioaktīviem materiāliem.


PIEZĪME. Speciālā vienošanās nav uzskatāma par pagaidu atkāpi saskaņā ar 1.5.1. iedaļu.

1.7.4.2.
Sūtījumus, kuriem atbilstība kādam 7. klasei piemērojamam noteikumam nav praktiski realizējama, pārvadā tikai, piemērojot īpašu kārtību. Ja kompetentā iestāde piekrīt, ka atbilstība ADR 7. klases noteikumiem nav realizējama un ka ADR noteiktie attiecīgie drošības standarti ir uzskatāmi parādīti ar alternatīviem līdzekļiem, kompetentā iestāde var apstiprināt transporta operācijas saskaņā ar īpašu kārtību vienai partijai vai plānotai vairākkārtēju sūtījumu sērijai. Kopējais drošības līmenis pārvadājumā ir vismaz līdzvērtīgs tam, kādu nodrošinātu, ja būtu izpildītas visas piemērojamās prasības. Šādiem starptautiskiem sūtījumiem ir vajadzīgs daudzpusējs apstiprinājums.

1.7.5. 
Radioaktīvs materiāls ar citām bīstamām īpašībām


Lai nodrošinātu atbilstību visiem ADR noteikumiem, kas attiecas uz bīstamām kravām, saistībā ar dokumentāciju, iepakošanu, apzīmēšanu, marķēšanu, pazīšanas zīmju uzlikšanu, iekraušanu, nošķiršanu un pārvadāšanu papildus tādām īpašībām kā radioaktivitāte un šķelšanās jāņem vērā arī pakas satura papildbīstamība, piemēram, sprādzienbīstamība, uzliesmojamība, piroforās īpašības, ķīmiskais toksiskums un korozivitāte.

1.7.6.
Neatbilstība

1.7.6.1.
Ja ir pārkāpts kāds ADR noteiktais ierobežojums, kas piemērojams radiācijas līmenim vai piesārņojumam,

b) nosūtītāju par neatbilstību informē

s) pārvadātājs, ja neatbilstība noteikta pārvadājuma laikā, vai,

vii) saņēmējs, ja neatbilstība noteikta, kravu saņemot;

b)
pārvadātājs, nosūtītājs vai saņēmējs attiecīgi

t) veic tūlītējus pasākumus, lai mazinātu neatbilstības sekas;

(vii) izmeklē neatbilstību un tās cēloņus, apstākļus un sekas;

viii) attiecīgi rīkojas, lai novērstu cēloņus un apstākļus, kas izraisījuši neatbilstību, un novērstu līdzīgus apstākļus, kas varētu izraisīt neatbilstību, un

(viii) paziņo kompetentajai(-ajām) iestādei(-ēm) neatbilstības cēloņus un korektīvos vai preventīvos pasākumus, kas veikti vai jāveic;

c)
paziņošana nosūtītājam un kompetentajai(-ajām) iestādei(-ēm) par neatbilstību jāveic, cik ātri vien praktiski iespējams un tas jādara nekavējoties, ja ir radusies vai rodas avārijas situācija.

1.8. NODAĻA

PĀRBAUDES UN CITI PAPILDUS PASĀKUMI 

DROŠĪBAS PRASĪBU IZPILDES NODROŠINĀŠANAI

1.8.1.
Bīstamo kravu administratīvā kontrole

1.8.1.1.
Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes var savā teritorijā jebkurā laikā izdarīt pēkšņas pārbaudes, lai pārliecinātos, vai ir izpildītas bīstamo kravu pārvadāšanas prasības, arī prasības, kas attiecas uz aizsardzības pasākumiem saskaņā ar 1.10.1.5. punktu.


Minētās pārbaudes tomēr jāizdara, neapdraudot cilvēkus, īpašumu un vidi, kā arī neradot ievērojamus traucējumus uz autoceļiem.

1.8.1.2.
Personas, kas iesaistītas bīstamo kravu pārvadājumos (1.4. nodaļa), saistībā ar saviem attiecīgajiem pienākumiem bez kavēšanās sniedz kompetentajām iestādēm un to pārstāvjiem visu informāciju, kas vajadzīga, lai varētu izdarīt pārbaudes.

1.8.1.3.
Lai pārbaudītu bīstamo kravu pārvadāšanā iesaistīto uzņēmumu (1.4. nodaļa) telpas, kompetentās iestādes var izdarīt apskati, izskatīt vajadzīgos dokumentu un ņemt pārbaudei bīstamo kravu vai iepakojumu paraugus ar noteikumu, ka minētās darbības neapdraud drošību. Personas, kas iesaistītas bīstamo kravu pārvadājumos (1.4. nodaļa), pārbaudes vajadzībām nodrošina piekļuvi transportlīdzekļiem, to daļām, aprīkojumam un iekārtām, ja tas ir iespējams un pamatots. Viņi var, ja uzskata to par nepieciešamu, nozīmēt uzņēmuma darbinieku, kas pavada kompetentās iestādes pārstāvi.

1.8.1.4.
Ja kompetentās iestādes konstatē, ka ADR prasības nav izpildītas, tās var aizliegt pārvadājumu vai pārtraukt transporta operāciju, līdz konstatētie trūkumi ir novērsti, vai arī tās var noteikt citus atbilstošus pasākumus. Pārvadājumu var pārtraukt tieši kontroles vietā vai jebkurā citā vietā, ko minētās iestādes izraudzījušās drošības apsvērumu dēļ. Minētie pasākumi nedrīkst radīt ievērojamus autoceļu ekspluatācijas traucējumus.

1.8.2.
Savstarpējs administratīvs atbalsts

1.8.2.1.
Līgumslēdzējas puses vienojas par savstarpēju administratīvu atbalstu ADR īstenošanai.

1.8.2.2.
Ja Līgumslēdzējai pusei ir iemesls uzskatīt, ka bīstamo kravu pārvadāšanas drošības līmenis tās teritorijā ir pazeminājies ļoti nopietnu vai atkārtotu tāda uzņēmuma izdarītu pārkāpumu dēļ, kura vadība atrodas citas Līgumslēdzējas puses teritorijā, minētā Līgumslēdzēja puse paziņo par pārkāpumiem attiecīgās Līgumslēdzējas puses kompetentajām iestādēm. Tās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes, kuras teritorijā ir konstatēti minētie ļoti nopietnie vai atkārtotie pārkāpumi, var pieprasīt, lai attiecīgās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes, kuras teritorijā atrodas uzņēmuma vadība, veic atbilstošus pasākumus pret pārkāpēju(-iem). Nodot datus, kas attiecas uz personām, nav pieļaujami, ja vien tas nav nepieciešams, lai sauktu pie atbildības par ļoti nopietniem vai atkārtotiem pārkāpumiem.

1.8.2.3.
Pilnvarotās iestādes informē tās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes, kuras teritorijā pārkāpumi konstatēti, par pasākumiem, kuri vajadzības gadījumā veikti attiecībā uz konkrēto uzņēmumu.

1.8.3.
Drošības konsultants

1.8.3.1.
Katrs uzņēmums, kas nodarbojas ar bīstamo kravu pārvadājumiem pa autoceļiem vai ar tiem saistīto iepakošanu, iekraušanu, uzpildi vai izkraušanu, ieceļ vienu vai vairākus bīstamo kravu pārvadājumu drošības konsultantus, kas atbild par to, lai uzņēmums saņemtu palīdzību ar šādām darbībām saistītās bīstamības novēršanai attiecībā uz personām, īpašumu un vidi.

1.8.3.2.
Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes var noteikt, ka minētās prasības neattiecas uz uzņēmumiem,

a) kuru pārvadātie daudzumi katrā transporta vienībā ir mazāki par 1.1.3.6. punktā, 2.2.7.1.2. punktā un 3.3. un 3.4. nodaļā norādītajiem daudzumiem vai

b) kuru galvenā vai papildu darbība nav bīstamo kravu pārvadāšana vai ar to saistītā iekraušana vai izkraušana, bet kuri savas valsts teritorijā neregulāri veic tādu bīstamo kravu pārvadājumus, kuru bīstamība ir neliela vai kuru radītā piesārņojuma iespējamība ir neliela, vai ar šādiem pārvadājumiem saistīto iekraušanu vai izkraušanu.

1.8.3.3.
Konsultanta galvenais uzdevums, par ko atbild uzņēmuma vadītājs, ir ar visiem piemērotiem līdzekļiem un rīcību, un atbilstoši uzņēmuma attiecīgo darbību jomai veicināt minēto darbību veikšanu saskaņā ar piemērojamajām prasībām un cik iespējams drošā veidā.


Konsultantam ir šādi pienākumi attiecībā uz uzņēmuma darbībām:


–
uzraudzīt to prasību izpildi, kas reglamentē bīstamo kravu pārvadājumus,


–
konsultēt savu uzņēmumu par bīstamo kravu pārvadājumiem,


–
sagatavot gada ziņojumu uzņēmuma vadībai vai attiecīgajai vietējai varas iestādei par uzņēmuma darbībām, kas saistītas ar bīstamo kravu pārvadājumiem. Šādus gada ziņojumus glabā piecus gadus, un pēc pieprasījuma tie ir pieejami valsts varas iestādēm.


Konsultanta pienākums ir arī šādas ar uzņēmuma darbību saistītas prakses un procedūru uzraudzība:


–
procedūras to prasību izpildei, kas reglamentē pārvadājamo bīstamo kravu identifikāciju,


–
uzņēmuma prakse, transporta līdzekļu iegādē ņemot vērā visas īpašās prasības, kas saistītas ar pārvadājamām bīstamajām kravām,


–
ar bīstamo kravu pārvadājumiem, iekraušanu vai izkraušanu saistītās aprīkojuma pārbaudes procedūras,


–
uzņēmuma darbinieku atbilstīga apmācība un šādas apmācības uzskaite,


–
piemērotu avārijas novēršanas procedūru ieviešanu jebkuram iespējamam nelaimes gadījumam vai incidentam, kas var ietekmēt drošību pārvadāšanas, iekraušanas vai izkraušanas laikā,


–
izmeklēšana un vajadzības gadījumā ziņojumu sagatavošana par nopietniem bīstamo kravu pārvadāšanas, iekraušanas vai izkraušanas laikā reģistrētiem negadījumiem, incidentiem vai nopietniem pārkāpumiem,


–
tādu atbilstīgu pasākumu īstenošana, kuru mērķis ir izvairīties no negadījumu, incidentu vai nopietnu pārkāpumu atkārtošanās,


–
ar bīstamo kravu pārvadājumiem saistītu juridisku normu un īpašu prasību ievērošana, izvēloties un izmantojot apakšuzņēmējus vai trešās personas,


–
pārbaude, vai bīstamo kravu pārvadājumos, iekraušanā vai izkraušanā iesaistītajiem darbiniekiem ir sīki izstrādātas darbības procedūras un instrukcijas,


–
tādu pasākumu ieviešana, kuru mērķis ir palielināt informētību par bīstamībām, kas saistītas ar bīstamo kravu pārvadāšanu, iekraušanu vai izkraušanu,


–
tādu pārbaudes procedūru īstenošana, kuru mērķis ir nodrošināt, lai transportlīdzeklī būtu vajadzīgie dokumenti un drošības aprīkojums un lai šie dokumenti un aprīkojums atbilstu noteikumiem,


–
tādu pārbaudes procedūru īstenošana, kuru mērķis ir nodrošinātu to prasību izpildi, kas reglamentē iekraušanu un izkraušanu,


–
šā nolīguma 1.10.3.2. punktā norādītā aizsardzības plāna esamība.

1.8.3.4.
Konsultants var būt arī uzņēmuma vadītājs, persona, kas veic citus pienākumus uzņēmumā, vai persona, kura nav tieši nodarbināta attiecīgajā uzņēmumā, ar nosacījumu, ka minētā persona spēj veikt konsultanta pienākumus.

1.8.3.5.
Katrs iesaistītais uzņēmums pēc pieprasījuma informē kompetento iestādi vai katras Līgumslēdzējas puses šādam nolūkam izraudzītu iestādi par savu konsultantu.

1.8.3.6.
Ja attiecīgā uzņēmuma veiktā pārvadājuma, iekraušanas vai izkraušanas laikā noticis negadījums skar cilvēkus, īpašumu vai vidi, vai tā dēļ ir nodarīts kaitējums īpašumam vai videi, konsultants pēc visas attiecīgās informācijas savākšanas sagatavo ziņojumu par negadījumu uzņēmuma vadībai vai attiecīgajai vietējai valsts varas iestādei. Minētais ziņojums neaizstāj uzņēmuma vadības ziņojumu, ko varētu pieprasīt saskaņā ar citiem starptautiskajiem vai attiecīgās valsts tiesību aktiem.

1.8.3.7.
Konsultantam jābūt profesionālās kvalifikācijas sertifikātam, kas ir derīgs autopārvadājumiem. Minēto sertifikātu izdod Līgumslēdzējas puses kompetentā iestāde vai iestāde, ko katra Līgumslēdzēja puse izraudzījusies šādam nolūkam.

1.8.3.8.
Lai iegūtu sertifikātu, kandidātam jāpabeidz apmācības un jānoliek eksāmens, kuru ir apstiprinājusi Līgumslēdzējas puses kompetentā iestāde.

1.8.3.9.
Galvenais apmācību mērķis ir nodrošināt kandidātus ar pietiekamām zināšanām par bīstamo kravu pārvadājumiem raksturīgiem riskiem, normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, kuri piemērojami attiecīgajiem transporta veidiem, kā arī par 1.8.3.3. punktā norādītajiem pienākumiem.

1.8.3.10.
Eksāmenus organizē kompetentā iestāde vai eksaminācijas iestāde, ko izraudzījusies kompetentā iestāde.


Eksaminācijas iestādes izraudzīšanu apstiprina rakstiski. Šāds apstiprinājums var būt uz ierobežotu laiku, un tā pamatā ir šādi kritēriji:


–
eksaminācijas iestādes kompetence,


–
eksaminācijas iestādes piedāvāto eksaminācijas veidu specifikācijas,


–
pasākumi, kas paredzēti, lai nodrošinātu eksāmenu objektivitāti,


–
eksaminācijas iestādes neatkarība no jebkuras fiziskas vai juridiskas personas, kas nodarbina drošības konsultantus.

1.8.3.11. 
Nolīguma 1.8.3.7. punktā noteiktā sertifikāta iegūšanai paredzētā eksāmena mērķis ir pārliecināties, vai kandidātam ir nepieciešamais zināšanu līmenis, lai pildītu pienākumus, kas ir saistoši drošības konsultantam un ir uzskaitīti 1.8.3.3. punktā, un tam jāaptver vismaz sekojoši temati: 


a)
zināšanas par sekām, ko var izraisīt negadījums, kas saistīts ar bīstamām kravām, un zināšanas par negadījumu galvenajiem iemesliem,


b)
attiecīgās valsts tiesību aktu, starptautisko konvenciju un nolīgumu prasības attiecībā uz



–
bīstamo kravu klasifikāciju (procedūras šķīdumu un maisījumu klasifikācijai, vielu saraksta struktūra, bīstamo kravu klases un to klasifikācijas principi, pārvadājamo bīstamo kravu raksturs, bīstamo kravu fizikālās, ķīmiskās un toksikoloģiskās īpašības),



–
vispārīgiem iepakošanas noteikumiem, prasībām cisternām un cisternkonteineriem (tipi, kodi, marķēšana, konstrukcija, sākotnējā un regulārā inspicēšana un pārbaudes),



–
marķēšanu un apzīmēšanu, bīstamības zīmju uzlikšanu un transporta pazīšanas zīmju marķējumu (paku marķēšana un apzīmēšana, bīstamības zīmju un pazīšanas zīmju izvietošana un noņemšana),



–
ziņām pārvadājuma dokumentos (nepieciešamā informācija),



–
nosūtīšanas paņēmienu un ierobežojumiem (pilna krava, beztaras pārvadājumi, pārvadāšana vidējas kravnesības konteineros, konteinerpārvadājumi, pārvadājumi piestiprinātās vai nomontējamās cisternās),



–
pasažieru pārvadāšanu,



– 
aizliegumiem un drošības pasākumiem, kas saistīti ar jaukto iekraušanu,



–
kravu nošķiršanu,



–
pārvadāto daudzuma ierobežojumiem un izņēmuma daudzumiem,



–
kravu apstrādi un sakraušanu (iekraušana un izkraušana, piepildīšanas koeficienti, sakraušana un nošķiršana),



–
tīrīšanu un/vai degazāciju pirms iekraušanas un pēc izkraušanas,



–
apkalpēm, profesionālo apmācību,



–
transportlīdzekļa dokumentiem (pārvadājuma dokumenti, rakstiskas instrukcijas, transportlīdzekļa apstiprinājuma sertifikāts, vadītāja apmācības apliecība, kopijas dokumentiem, kuros paredzētas atkāpes, citi dokumenti),



–
rakstiskām instrukcijām (instrukciju īstenošana un apkalpes aizsardzības aprīkojums),



–
uzraudzības prasībām (novietošana stāvēšanai),



–
satiksmes noteikumiem un ierobežojumiem,



–
piesārņotāju noplūdi darbības un negadījuma laikā,



–
prasībām, kas attiecas uz transportlīdzekļu aprīkojumu. 

1.8.3.12.
Pārbaudei jānotiek rakstiska eksāmena veidā, ko var papildināt ar mutisku eksāmenu.


Rakstiskajam eksāmenam ir divas daļas:


a)
kandidātiem jāsaņem jautājumu lapu ar vismaz 20 brīvas atbildes jautājumu, kas attiecas uz vismaz 1.8.3.11. punktā uzskaitītajiem tematiem. Sarakstā tomēr var iekļaut arī jautājumus ar atbilžu variantiem. Šādā gadījumā divi jautājumi ar atbilžu variantiem atbilst vienam brīvas atbildes jautājumam. No minētajiem tematiem īpašu uzmanību jāpievērš sekojošiem:



–
vispārīgi preventīvi un drošības pasākumi,



–
bīstamo kravu klasifikācija,



–
vispārīgi iepakošanas noteikumi, tostarp par cisternām, cisternkonteineriem, autocisternām u. c.,



–
bīstamības marķējums un bīstamības zīmes,



–
informācija pārvadājuma dokumentos,



–
kravu apstrāde un sakraušana,



–
apkalpe, profesionālā apmācība,



–
transportlīdzekļu dokumenti un  sertifikāti,



–
rakstiskās instrukcijas,



–
prasības, kas attiecas uz transportlīdzekļiem;


b)
lai kandidāti pierādītu, ka viņiem ir nepieciešamā kvalifikācija konsultanta pienākumu pildīšanai, viņiem jāveic konkrētas situācijas analīze saistībā ar 1.8.3.3. punktā norādīto konsultantu pienākumu pildīšanu.

1.8.3.13.
Līgumslēdzējas puses var izlemt, ka kandidātiem, kas vēlas strādāt uzņēmumos, kuri specializējušies noteiktu tipu bīstamo kravu pārvadājumos, uzdodami jautājumi tikai par vielām, kuras saistītas ar uzņēmuma darbību. Minētie kravu tipi ir


–
1. klase,


–
2. klase,


–
7. klase,


–
3., 4.1., 4.2., 4.3., 5.1., 5.2., 6.1., 6.2., 8. un 9. klase,


–
ANO nr. — 1202, 1203 un 1223.


Sertifikātā, kas noteikts 1.8.3.7. punktā, skaidri jānorāda, ka tas ir derīgs tikai vienam no šajā punktā minētajiem bīstamo kravu tipiem, par kuru konsultants ir eksaminēts 1.8.3.12. punktā noteiktajā kārtībā.

1.8.3.14.
Kompetentā iestāde vai eksaminācijas iestāde sagatavo un regulāri papildina visu eksāmenos izmantoto jautājumu sarakstu.

1.8.3.15.
 1.8.3.7. punktā noteiktā sertifikāta forma ir dota 1.8.3.18. punktā, un to atzīst visas Līgumslēdzējas puses.      
1.8.3.16.
Sertifikātu derīgums un atjaunošana
1.8.3.16.1.
Sertifikāts ir derīgs piecus gadus. Sertifikāta derīguma termiņu pagarina vēl uz pieciem gadiem no termiņa pēdējās dienas, ja pēdējā derīguma gadā sertifikāta turētājs ir nolicis eksāmenu, ko apstiprinājusi kompetentā iestāde.

1.8.3.16.2.
Eksāmena mērķis ir pārliecināties, vai sertifikāta turētājam ir zināšanas, kas vajadzīgas, lai varētu pildīt 1.8.3.3. punktā noteiktos pienākumus. Nepieciešamās zināšanas ir noteiktas 1.8.3.11. punkta b) apakšpunktā, un tām jāietver arī izmaiņas likumdošanas aktos kopš iepriekšējā sertifikāta piešķiršanas. Eksāmenu rīko un uzrauga pēc tādiem pašiem nosacījumiem, kādi noteikti 1.8.3.10. un 1.8.3.12. līdz 1.8.3.14. punktos šinī gadījumā nav jāveic 1.8.3.12. punkta b) apakšpunktā paredzētā konkrētās situācijas analīze.

1.8.3.17.
1.8.3.1. līdz 1.8.3.16. punktā noteiktās prasības jāuzskata par izpildītām, ja ir ievēroti attiecīgie nosacījumi Padomes 1996. gada 3. jūnija Direktīvā 96/35/EK par drošības konsultantu iecelšanu bīstamo kravu autopārvadājumu, dzelzceļa pārvadājumu un iekšējo ūdensceļu pārvadājumu jomā un par šo konsultantu profesionālo kvalifikāciju1 un Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 17. aprīļa Direktīvā 2000/18/EK par eksaminācijas prasību minimumu drošības konsultantiem bīstamo kravu pārvadājumos pa autoceļiem, dzelzceļu un iekšējiem ūdensceļiem 2.
1.8.3.18.
Sertifikāta veidlapa
Bīstamo kravu pārvadāšanas drošības konsultanta profesionālās kvalifikācijas sertifikāts

Sertifikāta nr.: 


Izdevējvalsts atšķirības zīme: 


Uzvārds: 


Vārds(-i): 


Dzimšanas datums un vieta: 


Pilsonība 


Sertifikāta turētāja paraksts: 


Derīgs līdz .................. uzņēmumiem, kas nodarbojas ar bīstamo kravu pārvadājumiem vai uzņēmumiem, kuri veic ar pārvadājumiem saistīto iekraušanu un izkraušanu:

(  pa autoceļiem 
( pa dzelzceļu
( pa iekšējiem ūdensceļiem

Izdevējiestāde: ...........................................


	Datums: ..................................................

	Paraksts: 


	Pagarināts līdz: .........................

	Iestāde, kas piešķīrusi pagarinājumu: 


	Datums: .......................................

	Paraksts: 



1.8.4.
Kompetento iestāžu un to nozīmēto struktūru saraksts

Līgumslēdzējas puses paziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam, kādas ir adrese iestādēm un to izraudzītajām struktūrām, kas saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem ir kompetentas jautājumos par ADR, katrā atsevišķā gadījumā norādot attiecīgās ADR prasības un adreses, kur iesniedzami attiecīgie pieteikumi.


Pamatojoties uz saņemto informāciju, Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariāts sagatavo sarakstu un atjaunina to. Sekretariāts informē Līgumslēdzējām puses par minēto sarakstu un tā grozījumus3.

1.8.5.
Paziņojumi par negadījumiem, kas saistīti ar bīstamām kravām

1.8.5.1.
Ja Līgumslēdzējas puses teritorijā bīstamo kravu pārvadāšanas laikā notiek nopietns negadījums vai incidents, pārvadātājam ir jāpārliecinās, ka attiecīgās Līgumslēdzējas puses kompetentajai iestādei ir iesniegts ziņojums, kas atbilst 1.8.5.4. punktā norādītajam paraugam.

1.8.5.2.
Attiecīgā Līgumslēdzēja puse savukārt vajadzības gadījumā iesniedz ziņojumu Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam, lai informētu pārējās Līgumslēdzējas puses.
1.8.5.3. 
Saskaņā ar 1.8.5.1. punktu ir jāziņo par negadījumu, kas saistīts ar bīstamās kravas noplūdi vai arī, ja ir nenovēršami produkta zudumi, tiek traumēta persona, ir radies materiāls zaudējums vai kaitējums videi, vai ir iejaukušās varas iestādes un negadījums atbilst vienam vai vairākiem šādiem kritērijiem:

Personas traumēšana ir negadījums, kura dēļ ir iestājusies nāve vai gūti miesas bojājumi, kas ir tieši saistīti ar pārvadājamām bīstamajām kravām, un ja gūto miesas bojājumu dēļ

a)
vajadzīga intensīva ārstnieciskā palīdzība, 

b)
vismaz vienu dienu jāuzturas slimnīcā,

c)
ir darba spēju zudums vismaz trīs dienas pēc kārtas.

Produkta zudums ir bīstamo kravu noplūde šādos daudzumos:

a) 
attiecībā uz 0. vai 1. transporta kategoriju — 50 kg/50 l vai vairāk,

b) 
attiecībā uz 2. transporta kategoriju — 333 kg/333 l vai vairāk vai

c) 
attiecībā uz 3. vai 4. transporta kategoriju — 1000 kg/1000 l vai vairāk.

Kritēriju „produkta zudums” piemēro arī tad, ja ir nenovēršami produkta zudumi iepriekš minētajos daudzumos. Parasti minēto kritēriju piemēro, ja konstrukcijas bojājumu dēļ kravas tara nav derīga turpmākiem pārvadājumiem vai arī jebkādu citu iemeslu dēļ (piem., cisternu vai konteineru deformācija, cisternu apgāšanās vai ugunsgrēks kravas tiešā tuvumā) vairs nav iespējams nodrošināt pietiekamu drošības līmeni.

Negadījumos, kas saistīti ar 6.2. klases bīstamajām kravām, pienākums ziņot ir jāievēro bez jebkādiem daudzuma ierobežojumiem.

Negadījumos, kas saistīti ar 7. klases materiāliem, kritēriji produkta zudumiem ir šādi:

a) 
jebkāda radioaktīvo vielu izplūde no pakām,

b) 
iedarbība, kuras dēļ ir pārsniegtas robežas, kas noteiktas noteikumos darbinieku un iedzīvotāju aizsardzībai pret jonizējošo starojumu (IAEA Drošības sērijas Nr. 115 II saraksts – “Starptautiskie drošības pamatstandarti aizsardzībai pret jonizējošo starojumu un starojuma avotu drošību”), vai

c) 
ja ir iemesls uzskatīt, ka ir notikusi kādas pakas drošības funkcijas (spēja saturēt kravu, aizsargapvalks, termoizolācija vai kritiskie faktori) ievērojama pasliktināšanās, kas varētu padarīt paku nederīgu pārvadājuma turpināšanai bez papildu drošības pasākumiem.

PIEZĪME. Sk. 7.5.11. iedaļas CV33 6. punkta prasības nepiegādājamām kravām.

Materiāls zaudējums vai kaitējums apkārtējai videi ir bīstamo kravu noplūde neatkarīgi no noplūdušā daudzuma, ja kaitējuma aplēstais apmērs pārsniedz 50 000 eiro. Jebkura bīstamo kravu pārvadāšanā tieši iesaistīta transportlīdzekļa un modālās infrastruktūras bojājumus šajā gadījumā neņem vērā.

Varas iestāžu iejaukšanās ir varas iestāžu vai avārijas dienestu tieša iejaukšanās ar bīstamām kravām saistītos negadījumos, un cilvēku evakuācija vai publisko transporta ceļu (autoceļu, dzelzceļa) slēgšana vismaz uz trim stundām bīstamo kravu radītās bīstamības dēļ.

Vajadzības gadījumā kompetentā iestāde var pieprasīt sīkāku papildu informāciju.

1.8.5.4.
Paraugs ziņojumam par negadījumiem bīstamo kravu pārvadāšanas laikā 
Ziņojums par negadījumiem bīstamo kravu pārvadāšanas laikā

saskaņā ar RID/ADR 1.8.5. iedaļu
	Pārvadātājs/Dzelzceļa infrastruktūras operators:

............................................................................................................................………………………………………….

Adrese:

............................................................................................................................................................….…………………

Kontaktpersonas vārds: ....................................Tālruņa numurs: ............................ Fakss: ................................…….….

	


(Pirms ziņojuma nosūtīšanas kompetentā iestāde atdala šo pirmo lapu)

	1. Transporta veids

	(
Dzelzceļa transports


Vagona numurs (nav obligāts)

.........................................................………………………
	(
Autotransports


Transportlīdzekļa reģistrācijas numurs (nav obligāts)

............................................................…………………...

	2. Negadījuma datums un vieta

	Gads: …………………..
Mēnesis: ………………….
Datums: ………………….
Laiks: ………………...

	Dzelzceļa transports

(
Stacija

(
Manevrēšanas/šķirošanas stacija

(
Iekraušanas/izkraušanas/pārkraušanas vieta


Vieta/valsts: ……………………………………


vai

(
Atklāta dzelzceļa līnija:


Līnijas apraksts: ……………………………………


Kilometri: ………………………………….………...
	Autotransports

(
Apdzīvota vieta

(
Iekraušanas/izkraušanas/pārkraušanas vieta

(
Autoceļš


Vieta/Valsts: ……………………………….…

	3. Topogrāfija

	(
Kāpums/Kritums
· Tunelis

( Tilts/caurbrauktuve zem tilta

(
Pārbrauktuve

	4. Īpaši laika apstākļi

	(
Lietus

· Sniegs

( Ledus

· Migla

( Negaiss

(
Vētra


Temperatūra: ..... °C

	5. Negadījuma apraksts

	(
Noskriešana no sliedēm/nobraukšana no brauktuves
(
Sadursme

(
Apgāšanās
(
Ugunsgrēks

(
Sprādziens

(
Produkta zudumi

(
Tehnisks defekts

Negadījuma papildu apraksts:




	6. Pārvadātās bīstamās kravas

	ANO numurs 1
	Klase
	Iepakošanas grupa
	Novērtētais produktu zuduma daudzums (kg vai l) 2
	Tara 3
	Taras materiāls
	Taras bojājuma tips 4

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	1 Bīstamām kravām, uz ko ir attiecināti tie kopējie ieraksti, kuriem jāpiemēro 274. īpašais noteikums, norāda arī tehnisko nosaukumu
	2 Attiecībā uz 7. klasi atbilstoši 1.8.5.3. punkta kritērijiem norāda attiecīgās vērtības.

	3
Norāda attiecīgo numuru.

1
Iepakojums

2
IBC
3
Lielais iepakojums

4
Mazais konteiners

5
Vagons

6
Transportlīdzeklis

7
Cisternvagons

8
Autocisterna

9
Baterijvagons

10
Baterijtransportlīdzeklis

11
Vagons ar nomontējamām cisternām

12
Nomontējama cisterna

13
Lielais konteiners

14
Cisternkonteiners

15
MEGC
16
Portatīvā cisterna
	4
Norāda attiecīgo numuru

1
Produkta zudumi

2
Ugunsgrēks

3
Sprādziens

4
Konstrukcijas bojājums

	7. Negadījuma cēlonis (ja ir skaidri zināms)

	(
Tehnisks defekts

(
Kravas aizsardzība  
(
Ekspluatācijas iemesli (dzelzceļa pārvadājumam)

(
Cits iemesls: 




	8. Negadījuma sekas

	Miesas bojājumi, kuru rašanās saistīta ar pārvadātajām bīstamajām kravām

(
Nāves gadījumi (skaits: ......)

(
Ievainojumi (skaits: ......)

Produkta zudumi:
(
Jā

(
Nē

(
Nenovēršams produkta zudumu risks
Materiāls zaudējums/kaitējums videi

(
Kaitējuma aplēstā vērtība ( 50 000 eiro
(
Kaitējuma aplēstā vērtība > 50 000 eiro
Varas iestāžu iejaukšanās:

(
Jā
(
Cilvēku evakuācija vismaz uz trim stundām ar bīstamo kravu saistītā negadījuma dēļ


(
Koplietošanas satiksmes ceļu slēgšana vismaz uz trim stundām ar bīstamo kravu saistītā negadījuma dēļ
(
Nē




Vajadzības gadījumā kompetentā iestāde var pieprasīt attiecīgu papildu informāciju.

1.9. NODAĻA

KOMPETENTO INSTITŪCIJU NOTEIKTIE PĀRVADĀŠANAS IEROBEŽOJUMI

1.9.1.
Saskaņā ar ADR 4. panta 1. punktu uz bīstamo kravu ievešanu Līgumslēdzējas puses teritorijā var attiecināt noteikumus vai aizliegumus, kas noteikti tādu iemeslu dēļ, kas nav saistīti ar drošību pārvadāšanas laikā. Šādus noteikumus vai aizliegumus attiecīgi publicē.

1.9.2.
Saskaņā ar 1.9.3. iedaļas noteikumiem Līgumslēdzēja puse transportlīdzekļiem, kas tās teritorijā veic bīstamo kravu starptautiskos pārvadājumus pa autoceļiem, var piemērot atsevišķus papildnoteikumus, kuri nav iekļauti ADR, ja šādi papildnoteikumi nav pretrunā šā līguma 2. panta 2. punktam, ir ietverti attiecīgās valsts tiesību aktos, un ir līdzvērtīgi piemērojami visiem transportlīdzekļiem, kas veic bīstamo kravu iekšējos pārvadājumus pa autoceļiem minētās Līgumslēdzējas puses teritorijā.

1.9.3.
Papildnoteikumi, uz ko attiecas 1.9.2. iedaļa, ir šādi:


a)
papildu drošības prasības vai ierobežojumi, kas attiecas uz transportlīdzekļiem, kuri izmanto noteiktas konstrukcijas, tādas kā tilti un tuneļi, transportlīdzekļiem, kas izmanto kombinētā transporta veidus, tādus kā prāmji vai vilcieni, vai transportlīdzekļiem, kuri ienāk ostās vai citādos transporta termināļos vai atstāj tos,


b)
prasības transportlīdzekļiem ievērot noteiktus maršrutus, lai izvairītos no komerciāliem vai dzīvojamiem rajoniem, ekoloģijas ziņā īpaši neaizsargātiem rajoniem, rūpniecības zonām ar bīstamām iekārtām vai fiziski grūti izbraucamiem ceļiem,


c)
prasības par bīstamo kravu pārvadātāju transportlīdzekļu maršrutu noteikšanu vai novietošanu stāvēšanai tādos ārkārtas gadījumos kā ekstremāli laika apstākļi, zemestrīce, negadījums, rūpnieciska darbība, sabiedriskas nekārtības un militāra darbība,


d)
ierobežojumi bīstamo kravu pārvietošanai noteiktās nedēļas vai gada dienās.

1.9.4.
Tās Līgumslēdzējas puses kompetentā iestāde, kas piemēro savā teritorijā kādu no 1.9.3. iedaļas a) un d) apakšpunktā minētajiem papildnoteikumiem, paziņo Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariātam par papildnoteikumiem, un Sekretariāts savukārt dara tos zināmus pārējām Līgumslēdzējām pusēm.

1.10. NODAĻA

AIZSARDZĪBAS NOTEIKUMI

PIEZĪME. 
Šajā nodaļā aizsardzība ir profilakses līdzekļi un pasākumi, kas jāveic, lai līdz minimumam samazinātu to bīstamo kravu zādzības vai ļaunprātīgu izmantošanu, kas var apdraudēt cilvēkus, īpašumu vai vidi.

1.10.1.
Vispārīgi noteikumi

1.10.1.1.
Visas bīstamo kravu pārvadāšanā iesaistītās personas atbilstīgi saviem pienākumiem ievēro šajā nodaļā izklāstītās aizsardzības prasības.

1.10.1.2.
Bīstamās kravas piedāvā pārvadāšanai tikai attiecīgi identificētiem pārvadātājiem.

1.10.1.3.
Teritorijas pagaidu uzglabāšanas stacijās, pagaidu uzglabāšanas vietās, transportlīdzekļu novietnēs, pietauvošanās vietās un šķirotavās, ko izmanto pagaidu uzglabāšanai bīstamu kravu pārvadāšanas laikā, ir pienācīgi apsargātas, apgaismotas un, ja iespējams un vajadzīgs, nav publiski pieejamas. 

1.10.1.4.
Katram tāda transportlīdzekļa apkalpes loceklim, ar ko pārvadā bīstamu kravu, pārvadājumā ir līdz identifikācijas dokumenti ar fotogrāfiju.

1.10.1.5.
Drošības pārbaudēm, kas atbilst 1.8.1. iedaļai un 7.5.1.1. punktam, jāietver attiecīgus aizsardzības pasākumus.

1.10.1.6.
Kompetentajai iestādei ir jābūt visu tās vai kādas citas atzītas .organizācijas izdoto 8.2.1. iedaļā paredzēto automašīnu vadītāju  apmācību apliecību atjaunināti reģistri. 
1.10.2.
Aizsardzības mācības

1.10.2.1.
1.3. nodaļā noteiktās mācībām un kvalifikācijas celšanai ietver arī izpratnes par aizsardzību elementus. Kvalifikācijas celšana aizsardzības jomā nav jāsaista tikai ar likumdošanas izmaiņām.

1.10.2.2.
Mācībām aizsardzības izpratnes veidošanai jāietver ar aizsardzību saistītās bīstamības īpatnības, šādas bīstamības identificēšanu, tās novēršanas un samazināšanas paņēmienus, kā arī pasākumus, kas veicami aizsardzības pārkāpuma gadījumā. Tā ietver izpratni par aizsardzības plāniem (attiecīgā gadījumā) atbilstīgi personu kompetencei un pienākumiem un viņu līdzdalības pakāpei aizsardzības plānu īstenošanā.

1.10.3.
Noteikumi par bīstamām kravām ar īpašu riska potenciālu

1.10.3.1.
“Bīstamas kravas ar īpašu riska potenciālu” ir kravas, ko potenciāli iespējams ļaunprātīgi izmantot terorisma aktā un kas var izraisīt nopietnas sekas, piemēram, nelaimes gadījumā cietušu ļaužu masas vai masveida iznīcināšanu. Saraksts, kurā uzskaitītas bīstamās kravas ar īpašu riska potenciālu, ir ietverts 1.10.5. iedaļas tabulā.

1.10.3.2.
Aizsardzības plāni
1.10.3.2.1.
Pārvadātājiem, nosūtītājiem un pārējām 1.4.2. un 1.4.3. iedaļā noteiktajām personām, kas iesaistītas tādu bīstamas kravu pārvadāšanā, kurām ir īpašs riska potenciāls (sk. tabulu 1.10.5. iedaļā), jāpieņem aizsardzības plānu, kurā ietverti vismaz 1.10.3.2.2. punktā noteiktie elementi, to jāīsteno un jārīkojas atbilstoši tam.

1.10.3.2.2.
Aizsardzības plānā jāiekļauj vismaz šādus elementus:

a)
konkrētu aizsardzības pienākumu sadali kompetentām un kvalificētām personām, kas ir attiecīgi pilnvarotas savu pienākumu veikšanai,

b)
attiecīgo bīstamo kravu vai bīstamo kravu veidu reģistrus,

c)
kārtējo darbību pārskatu un ar aizsardzību saistītās bīstamības novērtējumu, ieskaitot visas transporta operācijā nepieciešamās apstāšanās, bīstamo kravu atrašanos transportlīdzeklī, cisternā vai konteinerā līdz braucienam, brauciena laikā un pēc brauciena un bīstamo kravu starpposma pagaidu uzglabāšanu kombinētajā pārvadājumā vai pārkraušanas laikā no vienas transporta vienības citā,

d)
skaidru pārskatu par pasākumiem, kas veicami ar aizsardzību saistītās bīstamības mazināšanai, atbilstīgi attiecīgās iesaistītās personas pienākumiem, ieskaitot:

–
apmācību,

–
aizsardzības politiku (piem., reaģēšana apstākļos, kad ir liels apdraudējums, jaunu darbinieku/nodarbinātības pārbaude u. c.),

–
praktisko darbību (piem., pazīstamu maršrutu izvēle/izmantošana, piekļuve bīstamām kravām starpposma pagaidu uzglabāšanas laikā (kā noteikts c) apakšpunktā), mazāk aizsargātas infrastruktūras tuvums u. c.),

–
aprīkojumu un resursus, kas izmantojami, lai samazinātu aizsardzības bīstamības,

e)
efektīvas un mūsdienīgas procedūras ziņošanai par draudiem aizsardzībai, aizsardzības pārkāpumiem vai aizsardzības neievērošanu un minēto jautājumu risināšanu,

f)
aizsardzības plānu novērtēšanas un pārbaudes procedūras un minēto plānu regulāras pārskatīšanas un aktualizēšanas kārtību,

g)
pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu aizsardzības plānā iekļautās pārvadājumu informācijas fizisko aizsardzību, un

h)
pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka aizsardzības plānā ietverto informāciju saistībā ar transporta operāciju saņem tikai tās personas, kam tā vajadzīga. Šādi pasākumi neizslēdz tādas informācijas sniegšanu, kas prasīta citā ADR daļā.

PIEZĪME. 
Pārvadātājiem, nosūtītājiem un saņēmējiem jāsadarbojas citam ar citu un ar kompetentajām iestādēm, lai apmainītos ar informāciju par draudiem, piemērotu aizsardzības pasākumus un reaģētu uz incidentiem, kas saistīti ar aizsardzību.

1.10.3.3.
Lai nepieļautu tādu transportlīdzekļu zādzību, kuros ir bīstama krava ar īpašu riska potenciālu (sk. tabulu 1.10.5. iedaļā), vai šādas kravas zādzību, izmanto dažādas ierīces, iekārtas vai sistēmas un veic pasākumus, lai nodrošinātu minētā aprīkojuma nepārtrauktu darbību un efektivitāti. Šādu aizsardzības pasākumu piemērošana neietekmē pasākumus avārijas gadījumu novēršanai.

PIEZĪME.
Lai uzraudzītu to bīstamo kravu pārvietošanu, kurām ir īpašs rika potenciāls, (sk. tabulu 1.10.5. iedaļā), attiecīgā gadījumā jāizmanto transporta telemetrijas vai citādi paņēmieni vai ierīces, ja tādas jau ir uzstādītas.

1.10.4.
Saskaņā ar 1.1.3.6. punkta noteikumiem 1.10.1., 1.10.2., 1.10.3. iedaļas un 8.1.2.1. punkta d) apakšpunkta prasības nepiemēro, ja daudzumi pakās, kas ir transporta vienībā, nepārsniedz 1.1.3.6.3. punktā norādītos daudzumus. Turklāt 1.10.1., 1.10.2., 1.10.3. iedaļas un 8.1.2.1. punkta d) apakšpunkta prasības nepiemēro, ja daudzumi cisternās, kas ir transporta vienībā, vai beztaras daudzumi nepārsniedz 1.1.3.6.3. punktā norādītos daudzumus.

1.10.5.
Bīstamās kravas ar īpašu riska potenciālu ir nākamajā tabulā uzskaitītās kravas, ja tās pārvadā daudzumos, kuri pārsniedz tabulā norādītos daudzumus.

1.10.5. tabula. Saraksts, kurā uzskaitītas bīstamās kravas ar īpašu riska potenciālu

	Klase
	Iedalījums
	Viela vai izstrādājums
	Daudzums

	
	
	
	Cisterna (l)
	Beramkrava (kg)
	Pakas (kg)

	1.
	1.1.
	Sprāgstvielas
	a
	a
	0

	
	1.2.
	Sprāgstvielas
	a
	a
	0

	
	1.3.
	C savietojamības grupas sprāgstvielas
	a
	a
	0

	
	1.5.
	Sprāgstvielas
	0
	a
	0

	2
	
	Uzliesmojošas gāzes (klasifikācijas kodi, kuros ir tikai burts “F”)
	3000
	a
	b

	
	
	Toksiskas gāzes (klasifikācijas kodi, kuros ir burti T, TF, TC, TO, TFC vai TOC), izņemot aerosolus
	0
	a
	0

	3.
	
	I un II iepakošanas grupas uzliesmojoši šķidrumi
	3000
	a
	b

	
	
	Desensibilizētas sprāgstvielas
	a
	a
	0

	4.1.
	
	Desensibilizētas sprāgstvielas
	a
	a
	0

	4.2.
	
	I iepakošanas grupas vielas
	3000
	a
	b

	4.3.
	
	I iepakošanas grupas vielas
	3000
	a
	b

	5.1.
	
	I iepakošanas grupas oksidētājšķidrumi
	3000
	a
	b

	
	
	Perhlorāti, amonija nitrāts un amonija nitrāta mēslošanas līdzekļi
	3000
	3000
	b

	6.1.
	
	I iepakošanas grupas toksiskas vielas
	0
	a
	0

	6.2.
	
	A kategorijas infekciozas vielas
	a
	a
	0

	7.
	
	Radioaktīvs materiāls
	3000 A1 (īpaša forma) vai attiecīgā gadījumā 3000 A2 B tipa vai C tipa pakās

	8.
	
	I iepakošanas grupas korozīvas vielas
	3000
	a
	b


a
Neattiecas
b
Neatkarīgi no daudzuma 1.10.3. iedaļas noteikumus nepiemēro.

PIEZĪME. 
Kodolmateriālu neizplatīšanas nolūkā Konvenciju par kodolmateriālu fizisku aizsardzību piemēro starptautiskajiem pārvadājumiem, ko veic saskaņā ar IAEA INFCIRC/225(Rev.4).
I DAĻAS PAPILDINĀJUMS

KOMPETENTO IESTĀŽU SARAKSTS

(atjaunināts 2004. gada 1. jūnijā)

1. PIEZĪME. Šis papildinājums nav ADR daļa. Tas ir ietverts šajā publikācijā informācijas nolūkā.

2. PIEZĪME. 
Kompetento iestāžu sarakstu regulāri atjaunina ANO Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariāta tīmekļa vietnē http://www.unece.org/trans/danger/comp.htm). 
	AUSTRIJA
	

	Bundesministerium für Verkehr, Innovation und Technologie
Verwaltungsbereich Verkehr
Abteilung II/ST8
Stubenring 1
A - 1010 VIENNA
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis:
+ 43 1 711 00 ext. 5152

	
	Fakss: 
+ 43 1 711 00 15723

	
	E-pasts:
gustav.kafka@bmvit.gv.at

	AZERBAIDŽĀNA
	

	Azeravtonagliyyat
Block 1054
Tbilisi av.
370602 BAKU
	

	
	Tālrunis: 
+ 89 9 22 98 56 09

	
	

+ 89 9 22 31 91 11

	
	Fakss: 

+ 89 922 98 38 19

	BALTKRIEVIJA
	

	Committee of the Republic of Belarus
for ensuring the safe performance of work
in Industry and Atomic Energy (Promatomnadzor)
Ul. Kazintsa 86/1
SU – 220108 MINSK
Priekšsēdētājs Vladimir Ivanovich YATSEVICH
	

	
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 375 172 78 43 00


	
	Fakss: 
+ 375 172 78 43 02

	Kontaktpersona:
	

	Ivan Ivanovich VLASOV
Chief of Inter-Branch Inspectorate for the safe carriage of dangerous goods by motor vehicle
	

	
	

	
	Tālr./fakss: 
+ 375 172 78 43 45


	BEĻĢIJA
	

	Service public federal (SPF) Mobilité et Transports
Service ADR
Résidence Palace, Bloc C, 5ème étage
Rue de la Loi 155,
B-1000 BRUXELLES
	

	
	Tālrunis: 
+ 32 2 287 4493 līdz 4499

	
	Telekss: 
TRANS B 23285

	
	Fakss: 
+ 32 2 287 4510

	
	E-pasts: claude.renard@mobilit.fgov.be

	1. klases kravas
	

	Ministère des Affaires économiques
Administration des Mines
Service des explosifs
Boulevard du Roi Albert II, 16
B - 1000 BRUXELLES
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 32 2 206 48 01

	
	Fakss: 
+ 32 2 206 57 51

	7. klases materiāls
	

	Ministère de la Santé Publique
Administration de l'hygiène publique
Service de la Protection contre les radiations ionisantes 
Ravenstein 36
B - 1000 BRUXELLES
	

	
	

	
	Tālrunis:
+ 32 2 289 21 81

	
	

+ 32 2 289 21 83

	
	Fakss: 
+ 32 2 289 21 82

	BOSNIJA UN HERCEGOVINA
	

	Ministry of Communication and Transport of Bosnia and Herzegovina
Ministarstvo komunikacija i transporta BiH
Trg BiH br.1
71 000 SARAJEVO
BOSNA I HERCEGOVINA
	

	
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 387 (33) 284 750

	
	Fakss: 
+ 387 (33) 284 751

	BULGĀRIJA
	

	Ministry of Transport and Communications
Road Transport Administration
5, Gurko Str.
BG - 1202 SOFIA
	

	
	Tālrunis: 
+ 359 2 930 88 40

	
	Fakss: 
+ 359 2 988 54 95

	
	E-pasts: tegrueva@mtc.government.bg

	1. klases kravas
	

	Directorate of National Police
235 Slivnitsa Blvd
BG - 1202 SOFIA
	

	
	Tālrunis: 
+ 359 2 982 22 31

	
	Fakss: 
+ 359 2 983 56 77

	7. klases materiāls
	

	Nuclear Regulation Agency
69 Shipchensky Prokhod Blvd. 
BG – 1574 SOFIA
	Telephone: 
+ 359 2 940 68 52

	
	Fax: 

      + 359 2 940 68 89

	
	E-mail:
rumig@bnsa.bas.bg

	HORVĀTIJA
	

	Ministry of the Sea, Tourism, Transport and Development
Road Transport Directorate
Prisavlje 14,
10000 ZAGREB
	

	
	

	
	

	
	

	Kontaktpersona:
	Tālrunis: 
+ 385 1 616 9417

	Mr. Vjekoslav Bolanča
Senior Adviser
	Fakss:  
+ 385 1 619 5941

	
	E-pasts: 
vjekoslav.bolanca@mppv.hr

	KIPRA
	

	Head of Foreign Relations Department
Ministry of Communications and Works
28, Acheon Str.
Ayios Andreas
1424 NICOSIA
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 372 2 800 122

	
	Fakss: 
+ 372 2 575 462

	ČEHIJA
	

	Ministry of Transport 
Nábřeží Ludvíka Svobody 12
PO BOX 9
CZ - 110 15 PRAGUE 1 - Nové město
	

	
	Tālrunis: 
+ 420 972 231 271

	
	Fakss: 
+ 420 972 231 117

	
	E-pasts: 
Lubos.Rajdl@mdcr.cz

	7. klases materiāls
	

	State Office for Nuclear Safety
Senovážné náměstí 9
CZ - 110 00 PRAGUE 1
	Tālrunis: 
+ 420 221 624 666

	
	Fakss: 
+ 420 221 624 398

	
	E-pasts: 
Vlastimil.Duchacek@sujb.cz

	DĀNIJA
	

	The Ministry of Justice
Slotsholmsgade
DK - 1216 København K
	Tālrunis: 
+ 45 33 92 33 40

	
	Fakss: 
+ 45 33 95 69 48

	
	E-pasts: 
jkn@jm.dk

	7. klases materiāls
	

	National Institute of Radiation Hygiene
Knapholm 7
DK – 2730 HERLEV
	Tālrunis: 
+ 45 44 54 34 54

	
	Fakss: 
+ 45 44 54 34 50

	
	E-pasts: 
sis@sis.dk

	IGAUNIJA
	

	Ministry of Economic Affairs and Communications
Road and Railways Department
Harju 11
15072 TALLIN
ESTONIA
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 372 625 64 99

	
	Fakss: 
+ 372 631 3660

	
	E-pasts: 
mkm@mkm.ee 

	SOMIJA
	

	Ministry of Transport and Communications
Unit for transport of dangerous goods
P.O. Box 31
FIN – 00023 Government, FINLAND
Office: ETELAESPLANADI 16-18 Helsinki
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 358 9 160 28563

	
	Fakss: 
+ 358 9 160 28597

	
	E-pasts: 
Seija.Miettinen@mintc.fi

	7. klases materiāls
	

	Finnish Centre for Radiation and Nuclear Safety
PO Box.14
FIN-00881 Helsinki
	

	
	Tālrunis: 
+ 358 9 759 881

	
	Fakss: 
+ 358 9 759 88500

	FRANCIJA
	

	Ministère des transports
Mission du Transport des matières dangereuses
Arche Sud
F - 92055 PARIS LA DEFENSE CEDEX
	

	
	Tālrunis: 
+ 33 1 40 81 17 28

	
	Fakss: 
+ 33 1 40 81 10 65

	
	E-pasts:
md.dtt@equipement.gouv.fr

	7. klases materiāls
	

	Direction générale de la sûreté nucléaire et de la radioprotection (DGSNR)
6, place du Colonel Bourgoin
F – 75512 PARIS Cedex 12
	

	
	Tālrunis: 
+ 33 1 40 19 86 17

	
	Fakss: 
+ 33 1 40 19 86 24

	
	E-pasts: sd1.dgsnr@asn.minefi.gouv.fr

	VĀCIJA
	

	Federal Ministry of Transport, Building and Housing
Division “Transport of Dangerous Goods” (A33)
Robert Schuman Platz 1
Postfach 20 01 00
D - 53175 BONN
	

	
	Tālrunis: 
+ 49 228 300 2640

	
	Fakss:
+ 49 228 300 3428 vai 3429

	
	E-pasts: Helmut.Rein@bmvbw.bund.de

	
	

ref-a33@bmvbw.bund.de

	GRIEĶIJA
	

	Ministry of Transport and Communications
Xenophontos Str. 13

Syntagma Square
GR - 10191 ATHENS
	

	
	Tālrunis:
+ 30 1 325 12 11 vai 19

	
	Fakss:
+ 30 1 323 7092 vai 324 2570

	
	Telekss: 
21.63.69 YSYG GR

	UNGĀRIJA
	

	Ministry of Economy and Transport
P.O. Box 111
H - 1880 BUDAPEST
	Tālrunis:
+ 36 1 374 28 68 vai 67

	
	Fakss: 
+ 36 1 312 46 64

	
	E-pasts: 
csuhay@gkm.hu

	
	

bujdoso@gkm.hu

	Iepakojumu, tvertņu un cisternu apstiprināšana
	

	Main Inspectorate for Technical Safety
Attila út 99
H-1012 BUDAPEST
	

	
	Tālrunis: 
+36 1 334 69 30

	
	Fakss: 
 +36 1 303 61 45

	Material of Class 7
	

	Hungarian Atomic Energy Authority
P.O. Box 676
H - 1539 Budapest
	

	
	Tālrunis: 
+ 36 1 436 48 70

	
	Fakss: 
+ 36 1 436 48 43

	ITĀLIJA
	

	Ministero delle Infrastutture e dei Trasporti
Dipartimento Transporti Terrestri e Sistemi Informativi e Statistici
Direzione Generale della Motorizzazione e della Sicurezza del Trasporto Terrestre
Ex UFFICIO MOT. 1

Via G. Caraci 36 
I - 00157 ROME
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 39 06 41 58 62 28 vai 33

	
	Fakss: 
+ 39 06 41 58 32 53

	
	E-pasts: a.simoni@infrastrutturetrasporti.it

	7. klases materiāls
	

	Agenzia per la Protezione 
dell'Ambiente e per i Servizi Tecnici (APAT)
Via V. Brancati 48
I - 00144 ROME
	

	
	Tālrunis: 
+ 39 06 50 07 2570

	
	Fakss: 
+ 39 06 50 07 2584

	
	E-pasts: 
trivelloni@apat.it

	KAZAHSTĀNA
	

	Ministry of Transport and Communication
Mr. Vadim P. ZVERKOV (Vice-Minister)
Abai Avenue 49
473000 ASTANA
	

	
	Tālrunis: 
+7 317 2 32 63 36

	
	Fakss: 
+7 317 2 32 86 55

	
	E-pasts:
suleimenov@mail.ru

	LATVIJA
	

	Satiksmes ministrija

Bīstamo kravu pārvadājumu un vides aizsardzības nodaļa

Gogoļa iela 3,

LV-1743, RĪGA
	

	
	Tālrunis: 
+ 371 70 28 312

	
	Fakss: 
+ 371 72 17 180

	
	E-pasts:
mariannah@sam.gov.lv

	7. klases materiāls
	

	Radiācijas drošības centrs

Maskavas iela 165,

LV-1019, RĪGA
	Tālrunis: 
+ 371 70 32 671

	
	Fakss: 
+ 371 70 32 659

	
	E-pasts: 
a.salmins@rdc.gov.lv

	LIHTENŠTEINA
	

	Ministry of Transport and Telecommunications
Regierungsgebäude
Städtle 49
FL - 9490 VADUZ
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 75 236 60 12

	
	Fakss: 
+ 75 236 60 28

	LIETUVA
	

	Ministry of Transport and Communications
of the Republic of Lithuania
Traffic Safety Department
Mrs. Gitana Aukstuoliene
Chief Specialist Dangerous Goods Transport Division
Gedimino Av. 17,
LT - 2679 VILNIUS
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 370 5 239 38 26

	
	

+ 370 5 239 39 89

	
	Fakss: 
+ 370 5 212 43 35

	
	E-pasts:
g.aukstuoliene@transp.lt

	LUKSEMBURGA
	

	Ministère des Transports du
Grand-Duché de Luxembourg
Mr. Marco Feltes, inspector
P.O. Box 590
L - 2938 LUXEMBOURG
	

	
	Tālrunis: 
+ 352 478 44 23

	
	Fakss: 
+ 352 24 18 17

	
	Telekss: 
1465 civair lu

	
	E-pasts: 
marco.feltes@tr.etat.lu

	MAROKA
	

	Ministère des Affaires Étrangères et de la Coopération
Avenue Roosevelt
Rabat
	Tālrunis: 
+ 037 76 28 41

	
	

+ 037 76 11 23

	
	

+ 037 76 15 83

	
	Fakss: 
+ 037 76 55 08

	
	

+ 037 76 46 79

	
	Līgumu nodaļas e-pasts: ali@maec.gov.ma

	NĪDERLANDE
	

	Ministry of Transport and Public Works 
Directorate General of Transport
Dangerous Goods Branch
Nieuwe Uitleg 1
P.O. Box 20904
NL - 2500 EX The Hague
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 31 70 351 15 80

	
	Fakss: 
+ 31 70 351 14 79

	
	E-pasts: judith.marinissen@dgg.minvenw.nl

	NORVĒĢIJA
	

	Directorate for Civil Protection and Emergency Planning
P.O. Box 2014
N - 3101 TØNSBERG
	Tālrunis: 
+47 33 41 25 00 (komutators)

	
	

+ 47 33 41 25 40

	
	Fakss: 
+ 47 33 31 06 60

	
	E-pasts: 
arne.johansen@dsb.no

	POLIJA
	

	Ministry of Infrastructure
4/6, Chalubinskiego Street
PL - 00-928 WARSAW
	Tālrunis: 
+ 48 22 830 01 68

	
	Fakss: 
+ 48 22 621 02 02

	
	

+ 48 22 630 12 45

	
	E-pasts: 
kgrzegorczyk@mi.gov.pl 

	7. klases materiāls
	

	National Atomic Energy Agency
Ul. Krucza 36
PL-00-921 WARSAW
	

	
	Tālrunis: 
+ 48 22 628 27 22

	
	Fakss:
+ 48 22 629 01 64

	Apstiprinājuma pieteikumi un paziņojumi adresējami
	

	Department for Regulatory Control and Radiation Applications
ul. Konwaliowa 7
PL-03-194  WARSAW
	

	
	Tālrunis: 
+ 48 22 676 97 07

	
	Fakss:
+ 48 22 614 42 52

	
	E-pasts: 
szumski@dnz.paa.gov.pl

	PORTUGĀLE
	

	Direcção-Geral de Transportes Terrestres
Avenida das Forças Armadas, 40
P – 1649-022 LISBOA
	Tālrunis:
+ 351 21 794 90 00

	
	

+ 351 21 794 90 18

	
	

+ 351 21 794 90 19

	
	Fakss: 
+ 351 21 797 37 77

	
	E-pasts:
jafranco@dgtt.pt

	MOLDOVA
	

	Ministry of Transport
Foreign Relations Division
12 A Bucuriey Str.
MD - 277 004 CHISINAU
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 37 32 74 07 05

	
	Fakss: 
+ 37 32 62 48 75

	RUMĀNIJA
	

	Ministry of Public Works, Transport and Housing
Romanian Road Transport Authority- ARR
Bd. Dinicu Golescu, 38, Sector 1
RO - 77113 BUCAREST
	

	
	Tālrunis: 
+ 40 1 312 15 19

	
	Fakss: 
+ 40 1 312 10 81

	
	E-pasts:
arutiera@arr.ro

	KRIEVIJAS FEDERĀCIJA
	

	Ministry of Transport
Rozhdestvenka Str. 1/1

RUS - 109 012 MOSCOW
	Tālrunis: 
+ 7 095 209 06 87

	
	

+ 7 095 209 45 25

	
	Fakss: 
+ 7 095 200 14 01

	
	E-pasts: 
PinsonAB@mt.mintrans.ru

	SERBIJA UN MELNKALNE
	

	Ministry of Foreign Affairs of Serbia and Montenegro
(sector for multilateral activities and sector for economic relations)
Kneza Milosa 26
11000 BELGRADE
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 381 11 306 87 28

	
	Fakss: 
+ 381 11 306 87 29

	SLOVĀKIJA
	

	Ministère des Transports, de la Poste et des Télécommunications
Section du Transport routier et urbain
Nám. Slobody 6 
P.O. Box 100
SK - 810 05 BRATISLAVA
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 421 2 594 94 716

	
	Fakss: 
+ 421 2 524 42 202

	
	E-pasts: miroslav.goga@telecom.gov.sk

	SLOVĒNIJA
	

	Ministry of the Interior
Stefanova 2
SI - 1501 LJUBLJANA
	Tālrunis: 
+ 386 1 472 42 42

	
	Fakss: 
+ 386 1 230 24 05

	
	E-pasts:
alojz.habic@mnz.si

	SPĀNIJA
	

	Dangerous Goods Commission (8° planta)
Ministerio de Fomento
Paseo de la Castellana, 67
E – 28 071 MADRID
	

	
	Tālrunis: 
+ 34 91 597 50 21

	
	Fakss: 
+ 34 91 597 50 27

	
	E-pasts: 
piribas@mfom.es

	Kontaktpersona:
	

	Mrs. Paloma Iribas Forcat
Jefe del Gabinete de Ordenación y Coordinación del Transporte de Mercancías Peligrosas
	

	
	

	
	

	ZVIEDRIJA
	

	Swedish Rescue Services Agency
Emergency Prevention Department
Dangerous Goods and Seveso
SE – 651 80 KARLSTAD
	

	
	Tālrunis: 
+46 54 13 50 00 (komutators)

	
	Fakss: 
+ 46 54 13 56 20

	
	E-pasts:
srv@srv.se

	7. klases materiāls
	

	(Izņemot skaldmateriālus)

Swedish Radiation Protection Authority
SE - 171 16 STOCKHOLM
	

	
	Tālrunis: 
+46 87 29 71 00 (komutators)

	
	Fakss: 
+ 46 87 29 71 08

	(skaldmateriāls)
Swedish Nuclear Power Inspectorate
SE - 106 58 STOCKHOLM
	

	
	Tālrunis: 
+46 86 98 84 00 (komutators)

	
	Fakss: 
+ 46 86 61 90 86

	ŠVEICE
	

	Office fédéral des routes
Règles de la circulation
Mr. D. M. GILABERT
CH - 3003 BERN
	Tālrunis: 
+ 41 31 323 42 90

	
	Fakss: 

+ 41 31 323 74 55

	
	

+ 41 31 323 43 03

	
	E-pasts: 
david.gilabert@astra.admin.ch

	7. klases materiāls
	

	Īpašu formu apstiprināšana. Neuzskaitītu A vērtību aprēķināšana. Apstiprinājumi un paziņojumi attiecībā uz visu veidu B pakām, skaldmateriālu pakām, nosūtīšanu un īpašu kārtību —

Swiss Federal Nuclear Safety Inspectorate Transport and Waste Management Section
CH - 5232 VILLIGEN-HSK
	

	
	

	
	

	
	

	
	Tālrunis:
+ 41 56 310 38 11

	
	

+ 41 56 310 39 88

	
	Fakss: 

+ 41 56 310 39 07

	
	

	Kodolmateriālu un kodolatkritumu ievešanas, izvešanas, pārvadāšanas un tranzīta atļaujas —
Federal Office of Energy
Nuclear Energy Section 
CH - 3003 BERN
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Pieteikuma kopija iesniedzama

Swiss Federal Nuclear Safety Inspectorate Transport and Waste Management Section
CH- 5232 VILLIGEN-HSK
	

	
	Tālrunis:
+ 41 31 322 56 31

	
	

+ 41 31 322 56 32

	
	Fakss: 

+ 41 31 322 00 78

	
	

	Ar kodolenerģijas izmantošanu nesaistītu materiālu ievešanas/izvešanas atļaujas un pārvadāšanas atļaujas radioaktīviem materiāliem —
Federal Office of Public Health
Division of Radiation Protection
CH - 3003 BERN
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 41 31 322 96 14

	
	

+ 41 31 322 96 06

	
	Fakss: 

+ 41 31 322 83 83

	BIJUSĪ DIENVIDSLĀVIJAS REPUBLIKA MAĶEDONIJA
	

	Minister of Transport and Communications
Ul. Vasil Djorgov br. 35
MK - 91000 SKOPJE
	

	
	

	
	

	UKRAINA.
	

	Ministry of Transport
Main Department of Safety on Transport
Schorsa Str. 7/9

UKR - 09688 KYIV
	

	
	

	
	

	
	Fakss: 

+ 38 044 269 45 31

	APVIENOTĀ KARALISTE
	

	Department for Transport / Dangerous Goods Branch
Great Minster House
Zone 2/34
76 Marsham Street
UK - LONDON SW1P 4DR
	

	
	

	
	Tālrunis: 
+ 44 20 79 44 2762

	
	Fakss: 
+ 44 20 79 44 2039

	
	E-pasts: 
nigel.reader@dft.gsi.gov.uk

	
	

	Citas noderīgas adreses valstīs, kas nav ADR Līgumslēdzējas puses

	ĪRIJA
	

	Health and Safety Authority
10 Hogan Place
DUBLIN-2
	Tālrunis: 
+ 353 1 614 70 00

	
	Fakss: 
+ 353 1 614 70 20

	
	E-pasts: 
driverexams@hsa.ie

	
	

deirdre_sinnott@hsa.ie


2. DAĻA

Klasifikācija
2.1. NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

2.1.1. 
Ievads

2.1.1.1. 
Bīstamo kravu klases saskaņā ar ADR ir šādas.

	1. klase
	Sprāgstošas vielas un izstrādājumi

	2. klase
	Gāzes

	3. klase
	Uzliesmojoši šķidrumi

	4.1.klase
	Uzliesmojošas cietas vielas, pašreaģējošas vielas un cietas desensibilizētas sprāgstvielas

	4.2. klase
	Pašuzliesmojošas vielas

	4.3. klase
	Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes

	5.1. klase
	Oksidējošas vielas

	5.2. klase
	Organiskie peroksīdi

	6.1. klase
	Indīgas vielas

	6.2. klase
	Infekciozas vielas

	7. klase
	Radioaktīvi materiāli

	8. klase
	Korozīvas vielas

	9. klase
	Pārējās bīstamās vielas un izstrādājumi


2.1.1.2. 

Visi ieraksti dažādās klasēs ir apzīmēti ar ANO numuru. Tiek lietoti šādi ierakstu veidi.

 
A. Atsevišķie ieraksti precīzi noteiktām vielām vai izstrādājumiem, arī ieraksti vielām ar vairākiem izomēriem, piem.,

  
ANO nr. 1090, ACETONS,

  
ANO nr. 1104, AMILACETĀTI,

  
ANO nr. 1194, ETILNITRĪTA ŠĶĪDUMS.

 
B. Grupas ieraksti precīzi noteiktām vielu vai izstrādājumu grupām, kas nav c.n.p. ieraksti, piem.,

  
ANO nr. 1133, ADHEZĪVI,

  
ANO nr. 1266, PARFIMĒRIJAS IZSTRĀDĀJUMI,

  
ANO nr. 2757, KARBAMĀTU PESTICĪDI, CIETI, TOKSISKI,

  
ANO nr. 3101, ORGANISKS PEROKSĪDS, B TIPA, ŠĶIDRUMS.

 
C. Specifiskie c.n.p. ieraksti, kas attiecas uz vielu vai izstrādājumu grupu ar raksturīgām ķīmiskām vai tehniskām īpašībām, citādi nespecificēti, piem., 

  
ANO nr. 1477, NITRĀTI, NEORGANISKI, C.N.P.,

  
ANO nr. 1987, SPIRTI, C.N.P.,

 
D. Vispārīgie c.n.p. ieraksti, kas attiecas uz vielu vai izstrādājumu grupu ar vienu vai vairākām bīstamām īpašībām, nespecificēti, piem., 

  
ANO nr. 1325, UZLIESMOJOŠA CIETA VIELA, ORGANISKA, C.N.P.,

  
ANO nr. 1995, UZLIESMOJOŠS ŠĶIDRUMS, C.N.P.,

 
B, C un D apakšpunktā definētie ieraksti ir kopējie ieraksti.

2.1.1.3.

Iepakošanas mērķiem vielas, kas nav 1., 2., 5.2., 6.2. un 7. klases vielas, un 4.1. klases pašreaģējošās vielas, atbilstoši to bīstamības pakāpei iekļauj iepakošanas grupās:

 I 

iepakošanas grupa — ļoti bīstamas vielas,

 II

iepakošanas grupa — vidēji bīstamas vielas,

 III

iepakošanas grupa — vielas, kuru bīstamība ir maza.

 Iepakošanas grupa(-as), kas vielai noteikta(-as), ir norādīta(-as) 3.2. nodaļas A tabulā.

2.1.2. 
Klasifikācijas principi

2.1.2.1. 
To, uz kurām bīstamajām kravām attiecas klases nosaukums, nosaka pēc atbilstības atbilstošās klases 2.2.x.1. punktā norādītām kravu īpašībām. Bīstamo kravu iekļauj klasē un iepakošanas grupā saskaņā ar kritērijiem, kas minēti 2.2.x.1. punktā. Bīstamajai vielai vai izstrādājumam nosaka vienu vai vairākas papildu bīstamības saskaņā ar tās/to klases(-u) kritērijiem, kuras saistītas ar šādām bīstamībām, kā minēts atbilstošajā(-ajos) 2.2.x.1. punktā(-os).

2.1.2.2. 

Visi bīstamo kravu ieraksti to ANO numuru secībā ir apkopoti 3.2. nodaļas A tabulā. Minētajā tabulā apkopota attiecīga informācija par minētajām kravām, piemēram, nosaukums, klase, iepakošanas grupa(-as), vajadzīgā(-ās) bīstamības zīme(-es), iepakošanas un pārvadāšanas noteikumi1.

2.1.2.3. 
Bīstamās kravas, kuras ir minētas vai definētas katras klases 2.2.x.2. punktā, nedrīkst pieņemt pārvadāšanai.

2.1.2.4. 
Kravas, kuru nosaukumi nav minēti, t. i., kravas, kuras nav minētas kā atsevišķi ieraksti 3.2. nodaļas A tabulā, un nav minētas vai definētas vienā no iepriekš minētajiem 2.2.x.2. punktiem, iekļauj atbilstošajā klasē saskaņā ar 2.1.3. iedaļā aprakstītām procedūrām. Turklāt jānosaka papildu bīstamība (ja tāda ir) un iepakošanas grupa (ja tāda ir). Pēc tam, kad ir noskaidrota klase, papildu bīstamība (ja tāda ir) un iepakošanas grupa (ja tāda ir), ir jānosaka attiecīgais ANO numurs. Lēmumu pieņemšanas shēma, kas noteikta katras klases beigās attiecīgajā 2.2.x.3. punktā (kopējo ierakstu sarakstā), norāda atbilstošos parametrus, pēc kā izvēlas atbilstošo kopējo ierakstu (ANO numuru). Visos gadījumos saskaņā ar 2.1.1.2. punktā attiecīgi ar burtu B, C un D norādīto hierarhiju vienmēr jāizraugās specifiskākais kopējais ieraksts, kas cik iespējams pilnīgi atspoguļo vielas vai izstrādājuma īpašības. Ja vielu vai izstrādājumu saskaņā ar 2.1.1.2. punktu nevar klasificēt ar B vai C tipa ierakstu, tad un tikai tad tie jāklasificē ar D tipa ierakstu.

2.1.2.5. 
Izmantojot 2.3. nodaļā noteiktās pārbaudes procedūras un atsevišķu klašu 2.2.x.1. punktu kritērijus, var izrādīties, ka noteiktas klases viela, šķīdums vai maisījums, kura nosaukums minēts 3.2. nodaļas A tabulā, tomēr neatbilst klases kritērijiem. Šādā gadījumā viela, šķīdums vai maisījums jāuzskata par šai klasei nepiederīgu.

2.1.2.6. 

Klasifikācijas vajadzībām par šķidrumiem tiek uzskatītas vielas, kuru kušanas temperatūra vai kušanas sākuma temperatūra 101,3 kPa spiedienā ir 20(C vai zemāka. Viskozām vielām, kurām kušanas temperatūru noteikt nevar, jāveic pārbaude pēc ASTM D 4359-90 noteiktās metodes vai jānosaka plūstamība (penetrometra pārbaude), kā noteikts 2.3.4. iedaļā

2.1.3. 
Bīstamo kravu sarakstā neminētu vielu, arī šķīdumu un maisījumu (tādu kā preparāti un atkritumi), klasifikācija

2.1.3.1. 
Vielas, tostarp šķīdumi un maisījumi, kuru nosaukumi nav minēti, jāklasificē atbilstoši to bīstamības pakāpei, izmantojot dažādu klašu 2.2.x.1. punktā minētos kritērijus. Bīstamība, kas vielai piemīt, jānosaka pēc tās fizikālajām, ķīmiskajām un fizioloģiskajām īpašībām. Šīs īpašības jāņem vērā arī tad, ja šādas pieredzes dēļ jāpieņem stingrāki nosacījumi.

2.1.3.2. 
Ja vielai, kuras nosaukums nav minēts 3.2. nodaļas A tabulā, ir viena veida bīstamība, tad to klasificē bīstamībai atbilstošā klasē ar kopējo ierakstu, kas minēts 2.2.x.3. punktā, kurš attiecas uz šo klasi.

2.1.3.3. 
Šķīdumu vai maisījumu, kas satur tikai vienu bīstamu vielu, kuras nosaukums minēts 3.2. nodaļas A tabulā, kopā ar vienu vai vairākām vielām, kuras nav bīstamas, uzskata par bīstamu vielu ar šo minēto nosaukumu, izņemot gadījumus, kad

 a) šķīduma vai maisījuma nosaukums ir īpaši minēts 3.2. nodaļas A tabulā vai

 b) no bīstamās vielas ieraksta ir pilnīgi skaidrs, ka tas attiecas tikai uz tīru vielu vai tehniski tīru vielu, vai

 c) šķīduma vai maisījuma klase, fizikālais stāvoklis vai iepakošanas grupa atšķiras no bīstamās vielas klases, fizikālā stāvokļa vai iepakošanas grupas.

Gadījumos, kas minēti iepriekš b) vai c) apakšpunktā, šķīdums vai maisījums kā viela, kuras nosaukums nav minēts, jāklasificē atbilstošajā klasē ar kopējo ierakstu, kas norādīts 2.2.x.3. punktā, kurš attiecas uz šo vielu, ņemot vērā arī šā šķīduma vai maisījuma papildu bīstamības, ja tādas ir, izņemot gadījumus, kad šķīdums vai maisījums neatbilst nevienas klases kritērijiem, un tādēļ ADR uz to neattiecas.

2.1.3.4.

 Šķīdumi vai maisījumi, kas satur vielas, kuras iekļautas kādā no 2.1.3.4.1. vai 2.1.3.4.2. punktā minētajiem ierakstiem, klasificē saskaņā ar minēto punktu noteikumiem.

2.1.3.4.1. 
Ja šķīdumi vai maisījumi satur vienu no turpmāk norādītajām vielām, kuru nosaukums ir minēts, tad tos vienmēr klasificē ar tādu pašu ierakstu kā vielai, kuru tas satur, ja vien tiem nepiemīt 2.1.3.5.3. punktā norādītās bīstamības īpašības:

 
– 3. klase


ANO nr. 1921, PROPILĒNIMĪNS, STABILIZĒTS; ANO nr. 2481, ETILIZOCIANĀTS; ANO nr. 3064, NITROGLICERĪNA ŠĶĪDUMS SPIRTĀ, kas satur vairāk nekā 1 %, bet ne vairāk kā 5 % nitroglicerīna;


 – 6.1. klase

ANO nr. 1051, CIĀNŪDEŅRADIS, STABILIZĒTS, kam ūdens saturs ir mazāks nekā 3 %; ANO nr. 1185, ETILĒNIMĪNS, STABILIZĒTS; ANO nr. 1259, NIĶEĻA KARBONILS; ANO nr. 1613, CIĀNŪDEŅRAŽSKĀBE, ŪDENS ŠĶĪDUMS (CIĀNŪDEŅRADIS, ŪDENS ŠĶĪDUMS), kas satur ne vairāk kā 20 % ciānūdeņraža; ANO nr. 1614, CIĀNŪDEŅRADIS, STABILIZĒTS, kas satur ne vairāk kā 3 % ūdens un ir absorbēts porainā inertā materiālā; ANO nr. 1994, DZELZS PENTAKARBONILS; ANO nr. 2480, METILIZOCIANĀTS; ANO nr. 3294, CIĀNŪDEŅRADIS, SPIRTA ŠĶĪDUMS, kas satur ne vairāk  kā 45 % ciānūdeņraža;


 – 8. klase

ANO nr. 1052, FLUORŪDEŅRADIS, BEZŪDENS; ANO nr. 1744, BROMS, vai ANO nr. 1744, BROMA ŠĶĪDUMS; ANO nr. 1790, FLUORŪDEŅRAŽSKĀBE, kas satur vairāk nekā 85 % fluorūdeņraža; ANO nr. 2576, FOSFORA OKSIBROMĪDS, KAUSĒTS.

2.1.3.4.2. 
Šķīdumi un maisījumi, kas satur vielu, uz kuru attiecas kāds no šādiem 9. klases ierakstiem:

 
ANO nr. 2315, POLIHLORBIFENILI, ŠĶIDRUMI; 

 
ANO nr. 3151, POLIHALOGĒNBIFENILI, ŠĶIDRUMI;

 
ANO nr. 3151, POLIHALOGĒNTERFENILI, ŠĶIDRUMI;

 
ANO nr. 3152, POLIHALOGĒNBIFENILI, CIETI; 

 
ANO nr. 3152, POLIHALOGĒNTERFENILI, CIETI, vai

 
ANO nr. 3432, POLIHLORBIFENILI, CIETI,

 kas visos gadījumos jāklasificē ar vienu un to pašu 9. klases ierakstu, ja

– papildus III iepakošanas grupas 3., 4.1., 4.2., 4.3., 5.1., 6.1. vai 8.klases sastāvdaļām tie nesatur vēl citas bīstamas sastāvdaļas un

– tiem nav 2.1.3.5.3. punktā norādīto bīstamības īpašību.

2.1.3.5. 
Vielas, kuru nosaukums 3.2. nodaļas tabulā nav minēts un kurām ir vairākas bīstamības īpašības, un vairāku bīstamu vielu šķīdumus vai maisījumus klasificē ar kopēju ierakstu (sk. 2.1.2.4. punktu) un attiecīgās klases iepakošanas grupu, kas atbilst to bīstamības īpašībām. Klasificēšanu pēc bīstamības īpašībām veic šādi.

2.1.3.5.1. 
Fizikālie un ķīmiskie raksturlielumi un fizioloģiskās īpašības nosaka mērījumos vai ar aprēķiniem, un vielu, šķīdumu vai maisījumu klasificē pēc kritērijiem, kas minēti katras klases 2.2.x.1.punktā.

2.1.3.5.2. 
Ja šāda noteikšana nav iespējama nesamērīgu izmaksu vai darbietilpīguma dēļ (kā dažiem atkritumu veidiem), tad vielu, šķīdumu vai maisījumu klasificē pēc tās sastāvdaļas klases, kurai ir lielākā bīstamība.

2.1.3.5.3 
Ja vielas, šķīdumus vai maisījumus bīstamo īpašību dēļ var iekļaut vairākās no turpmāk minētajām klasēm vai vielu grupām, tad vielu, šķīdumu vai maisījumu klasificē klasē vai vielu grupā atbilstoši bīstamākajai īpašībai, ievērojot šādu bīstamības prioritāti:

 a) 
7. klases materiāli (izņemot radioaktīvos materiālus izņēmuma pakās, ja citām bīstamajām īpašībām ir lielāka prioritāte);

 b) 
1. klases vielas;

 c) 
2. klases vielas;

 d) 
3. klases šķidras desensibilizētas sprāgstvielas;

 e) 
4.1. klases pašreaģējošas vielas un cietas, desensibilizētas sprāgstvielas;

 f) 

4.2. klases piroforas vielas;

 g) 
5.2. klases vielas;

 h) 
6.1. un 3. klases vielas, kas pēc inhalācijas toksicitātes jāklasificē I iepakošanas grupā (vielas, kas atbilst 8. klases klasifikācijas kritērijiem un kā putekļu un izgarojumu inhalācijas toksicitāte (LD50) ir I iepakošanas grupai noteiktajās robežās un perorālā un ādas toksicitāte ir tikai III iepakošanas grupai noteiktajās robežās vai mazāka, pieskaita 8. klasei).

 i) 

6.2. klases infekciozas vielas.

2.1.3.5.4. 
Ja vielas bīstamības īpašības attiecas uz vairākām vielu klasēm vai grupām, kuras iepriekš nav minētas 2.1.3.5.3. punktā, tad vielu klasificē saskaņā ar to pašu procedūru, bet atbilstošā klase jāizvēlas saskaņā ar 2.1.3.10. punkta bīstamību prioritātes tabulu.

2.1.3.6. 
Vienmēr izvēlas specifiskāko no iespējamajiem kopējiem ierakstiem (sk. 2.1.2.4. punktu), t. i., vispārīgo c.n.p. ierakstu var lietot tikai tad, ja nevar lietot grupas ierakstu vai specifisko c.n.p. ierakstu.

2.1.3.7. 
Šķīdumi un maisījumi, kas satur oksidētājvielas vai vielas, kurām papildu bīstamība ir oksidējošas īpašības, var būt arī sprādzienbīstamas. Šādos gadījumos tās var pieņemt pārvadāšanai tikai tad, ja ir ievērotas 1. klasei noteiktās prasības.

2.1.3.8. 
ADR mērķiem vielas, šķīdumi un maisījumi (piemēram, preparāti un atkritumi), kas nav pieskaitāmi 1. līdz 8. klasei vai 9. klases ANO nr. 3077 un 3082, bet tiem pēc 2.3.5. iedaļā noteiktajām pārbaudes metodēm un kritērijiem var piešķirt ANO nr. 3077 un 3082, ir uzskatāmi par ūdens vides piesārņotājiem. 

2.1.3.9. 
Atkritumus, kas neatbilst 1. līdz 9. klases klasifikācijas kritērijiem, bet uz ko attiecas Bāzeles Konvencija par bīstamu atkritumu pārrobežu pārvadāšanas kontroli un to iznīcināšanu, drīkst transportēt ar ANO nr. 3077 vai 3082.

2.1.3.10. Bīstamību prioritātes tabula

	Klase un iepakošanas grupa
	4.1, II
	4.1, III
	4.2, II
	4.2, III
	4.3, I
	4.3, II
	4.3, III
	5.1, I
	5.1, II
	5.1, III
	6.1, I

DERMAL
	6.1, I

ORAL
	6.1, II
	6.1, III
	8, I
	8, II
	8, III
	9

	3, I
	SOL   LIQ

4.1      3, I
	SOL   LIQ

4.1      3, I
	SOL   LIQ

4.2      3, I
	SOL   LIQ

4.2      3, I
	4.3, I
	4.3, I
	4.3, I
	SOL   LIQ

5.1, I   3, I
	SOL   LIQ

5.1, I   3, I
	SOL    LIQ

5.1, I    3, I
	3, I
	3, I
	3, I
	3, I
	3, I
	3, I
	3, I
	3, I

	3, II
	SOL  LIQ

4.1 3, II
	SOL   LIQ

4.1      3, II
	SOL   LIQ

4.2      3, II
	SOL  LIQ

4.2     3, II
	4.3, I
	4.3, II
	4.3, II
	SOL   LIQ

5.1, I  3, I
	SOL   LIQ

5.1, II  3, II
	SOL    LIQ

5.1, II   3, II
	3, I
	3, I
	3, II
	3, II
	8, I
	3, II
	3, II
	3, II

	3, III
	SOL   LIQ

4.1      3, II
	SOL  LIQ

4.1     3, III
	SOL   LIQ

4.2      3, II
	SOL  LIQ

4.2     3, III
	4.3, I
	4.3, II
	4.3, III
	SOL   LIQ

5.1, I   3, I
	SOL   LIQ

5.1, II  3, II
	SOL    LIQ

5.1, III 3, III
	6.1, I
	6.1, I
	6.1, II
	3, III a
	8, I
	8, II
	3, III
	3, III

	4.1, II
	
	
	4.2, II
	4.2, II
	4.3, I
	4.3, II
	4.3, II
	5.1, I
	4.1, II
	4.1, II
	6.1, I
	6.1, I
	SOL    LIQ

4.1, II  6.1, II
	SOL     LIQ

4.1, II   6.1, II
	8, I
	SOL  LIQ

4.1, II 8, II
	SOL      LIQ

4.1, II     8, II
	4.1, II

	4.1, III
	
	
	4.2, II
	4.2, III
	4.3, I
	4.3, II
	4.3, III
	5.1, I
	4.1, II
	4.1, III
	6.1, I
	6.1, I
	6.1, II
	SOL     LIQ

4.1, III 6.1, III
	8, I
	8, II
	SOL      LIQ

4.1, III   8, III
	4.1, III

	4.2, II
	
	
	
	
	4.3, I
	4.3, II
	4.3, II
	5.1, I
	4.2, II
	4.2, II
	6.1, I
	6.1, I
	4.2, II
	4.2, II
	8, I
	4.2, II
	4.2, II
	4.2, II

	4.2, III
	
	
	
	
	4.3, I
	4.3, II
	4.3, III
	5.1, I
	5.1, II
	4.2, III
	6.1, I
	6.1, I
	6.1, II
	4.2, III
	8, I
	8, II
	4.2, III
	4.2, III

	4.3, I
	
	
	
	
	
	
	
	5.1, I
	4.3, I
	4.3, I
	6.1, I
	4.3, I
	4.3, I
	4.3, I
	4.3, I
	4.3, I
	4.3, I
	4.3, I

	4.3, II
	
	
	
	
	
	
	
	5.1, I
	4.3, II
	4.3, II
	6.1, I
	4.3, I
	4.3, II
	4.3, II
	8, I
	4.3, II
	4.3, II
	4.3, II

	4.3, III
	
	
	
	
	
	
	
	5.1, I
	5.1, II
	4.3, III
	6.1, I
	6.1, I
	6.1, II
	4.3, III
	8, I
	8, II
	4.3, III
	4.3, III

	5.1, I
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	5.1, I
	5.1, I
	5.1, I
	5.1, I
	5.1, I
	5.1, I
	5.1, I
	5.1, I

	5.1, II
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	6.1, I
	5.1, I
	5.1, II
	5.1, II
	8, I
	5.1, II
	5.1, II
	5.1, II

	5.1, III
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	6.1, I
	6.1, I
	6.1, II
	5.1, III
	8, I
	8, II
	5.1, III
	5.1, III

	6.1, I

DERMAL
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	SOL   LIQ

6.1, I  8, I
	6.1, I
	6.1, I
	6.1, I

	6.1, I

ORAL
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	SOL   LIQ

6.1, I   8, I
	6.1, I
	6.1, I
	6.1, I

	6.1, II

INHAL
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	SOL   LIQ

6.1, I   8, I
	6.1, II
	6.1, II
	6.1, II

	6.1, II

DERMAL
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	SOL   LIQ

6.1, I   8, I
	SOL   LIQ

6.1, II 8, II
	6.1, II
	6.1, II

	6.1, II

ORAL
	
	
	SOL  = Cietvielas un to maisījumi

LIQ  = Šķidrumi, to maisījumi un šķīdumi

DERMAL
=  Ādas toksicitāte

ORAL  = Perorālā toksicitāte

INHAL  = Inhalācijas toksicitāte

a 6.1 klase  pesticīdiem
	8.1
	SOL  LIQ

6.1, II 8, II
	6.1, II
	6.1, II

	6.1, III
	
	
	
	8, I
	8, II
	8, III
	6.1, III

	8, I
	
	
	
	
	
	
	8, I

	8, II
	
	
	
	
	
	
	8, II

	8, III
	
	
	
	
	
	
	8, III


 1. PIEZĪME. Piemēri tabulas lietošanas izskaidrošanai

 Vienas atsevišķas vielas klasificēšana
 Klasificējamās vielas apraksts:

Amīns, kura nosaukums nav minēts, atbilst gan 3. klases II iepakošanas grupas kritērijiem, gan arī 8. klases I iepakošanas grupas kritērijiem. 

 Procedūra

 3. II rindas un 8. I slejas krustpunkts dod 8. I.

 Šis amīns tāpēc jāklasificē 8. klasē ar
 ANO nr. 2734, AMĪNI, KOROZĪVI UZLIESMOJOŠI ŠĶIDRUMI, C.N.P., vai ANO nr. 2734, POLIAMĪNI, KOROZĪVI UZLIESMOJOŠI ŠĶIDRUMI, C.N.P. I iepakošanas grupa

 Maisījuma klasificēšana
 Klasificējamā maisījuma apraksts

 Maisījums, kas sastāv no 3. klases III iepakošanas grupas uzliesmojoša šķidruma, 6.1. klases II iepakošanas grupas toksiskas vielas un 8. klases I iepakošanas grupas korozīvas vielas.

 Procedūra

 3. III rindas un 6.1. II slejas krustpunkts dod 6.1. II.

 6.1. II rindas un 8. I slejas krustpunkts dod 8 I LIQ.

 Tādējādi šis citādi neprecizētais maisījums jāklasificē 8. klasē ar

 ANO nr. 2922, KOROZĪVS ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, C.N.P., I iepakošanas grupa.
 2.PIEZĪME. Piemēri maisījumu un šķīdumu klasificēšanai – klases un iepakojumu grupas noteikšanai:

 Fenola (6.1. klase (II)) šķīdums benzolā (3. klase (II)) jāklasificē 3. klasē (II); šis šķīdums fenola tosksicitātes dēļ jāklasificē ar ANO nr. 1992, UZLIESMOJOŠS ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, C.N.P.,3. klase (II).

 Ciets nātrija arsenāta (6.1. klase, (II)) un nātrija hidroksīda (8.klase, (II)) maisījums ir jāklasificē ar ANO nr. 3290, TOKSISKA CIETVIELA, KOROZĪVA, NEORGANISKA, C.N.P., 6.1. klasē (II).

 Neattīrīta vai attīrīta naftalīna (4.1. klase (III)) šķīdums benzīnā (3. klase (II)) ir klasificējams ar ANO nr. 3295, OGĻŪDEŅRAŽI, ŠĶIDRI, C.N.P., 3. klasē (II).

 Ogļūdeņražu (3. klase, (III)) un polihlorbifenilu (PHB) (9. klase, (II)) maisījums ir klasificējams ar ANO nr. 2315, POLIHLORBIFENILI, ŠĶIDRI, vai ar ANO nr. 3432, POLIHLORBIFENILI, CIETI, 9. klasē (II).

 Propilēnimīna (3. klase) un polihlorbifenilu (PHB) (9. klase (II)) maisījums ir klasificējams ar ANO nr. 1921, PROPILĒNIMĪNS, INHIBĒTS, 3. klasē.

2.1.4. 
Paraugu klasifikācija

2.1.4.1. 
Ja vielas klase nav noteikta un to pārvadā, lai veiktu papildu pārbaudes, tad pagaidu klasi, oficiālo kravas nosaukumu un ANO numuru nosaka, izmantojot nosūtītāja zināšanas par vielu, un piemērojot

 
a) 2.2. nodaļas klasificēšanas kritērijus un


b) šīs nodaļas prasības.

 
Jālieto oficiālajam kravas nosaukumam piemērojamā stingrākā iespējamajā iepakošanas grupa.

Ja izmanto šo noteikumu, tad oficiālo kravas nosaukumu papildina ar vārdu “PARAUGS” (piem., UZLIESMOJOŠS ŠĶIDRUMS, C.N.P., PARAUGS). Zināmos apstākļos, kad vielas paraugam paredzēts specifisks oficiālais kravas nosaukums, ja tiek uzskatīts, ka tas atbilst noteiktiem klasifikācijas kritērijiem (piem., GĀZES PARAUGS, NORMĀLS SPIEDIENS, UZLIESMOJOŠS, ANO nr. 3167), vielas paraugam lieto šo oficiālo kravas nosaukumu. Ja parauga pārvadāšanai lieto C.N.P. ierakstu, tad oficiālais kravas nosaukums nav jāpapildina ar tehnisko nosaukumu, kā prasa 3.3. nodaļas 274. īpašais noteikums.

2.1.4.2. 
Vielu paraugus pārvadā saskaņā ar prasībām, kas piemērojamas, pārvadājot izvēlētajam pagaidu oficiālajam kravas nosaukumam atbilstošas kravas, ar nosacījumu, ka

a) viela nav uzskatāma par tādu, kuru pārvadāt aizliedz 2.2. nodaļas 2.2.x.2. punkts vai 3.2. nodaļas noteikumi;

b) viela nav uzskatāma par tādu, kas atbilst 1. klases kritērijiem vai kas ir infekcioza viela vai radioaktīvs materiāls;

c) ja viela ir pašreaģējoša vai organiskais peroksīds, tad tā atbilst attiecīgi 2.2.41.1.15. vai 2.2.52.1.9. punkta prasībām;

d) paraugu pārvadā kombinētā iepakojumā un tīrais svars pakā nepārsniedz 2,5 kg, un

e) paraugs nav iepakots kopā ar citām precēm.

2.2. NODAĻA

ĪPAŠI NOTEIKUMI KATRAI KLASEI
2.2.1. 
1. klase. Sprāgstošas vielas un izstrādājumi

2.2.1.1. 
Kritēriji
2.2.1.1.1. 
Pie 1. klases pieder

a) sprāgstošas vielas — cietvielas vai šķidrumi (vai šādu vielu maisījumi), kas spēj ķīmiskā reakcijā noteiktā temperatūrā un noteiktā spiedienā izdalīt gāzes tādā ātrumā, ka var kaitēt apkārtējai videi;

pirotehniskas vielas — vielas vai vielu maisījumi, kas domāti, lai radītu efektu ar karstumu, gaismu, skaņu, gāzi vai dūmiem, vai šo efektu kombināciju, izmantojot nedetonējošas, pašuzturošas eksotermiskas ķīmiskas reakcijas;

1.PIEZĪME. Vielas, kas pašas par sevi nav sprādzienbīstamas, bet var veidot sprādzienbīstamus gāzu, tvaiku vai putekļu maisījumus, nav 1. klases vielas.

2.PIEZĪME. 1. klases vielas nav arī ar ūdeni vai spirtu samitrinātas sprāgstvielas, kurās ūdens vai spirta saturs pārsniedz noteiktās normas, un sprāgstvielas, kas satur plastifikatorus — tās iekļaujamas 3. vai 4.1. klasē — un sprāgstvielas, kuras pēc dominējošās bīstamības iekļautas 5.2. klasē;
b) sprādzienbīstami izstrādājumi — izstrādājumi, kas satur vienu vai vairākas sprādzienbīstamas vai pirotehniskas vielas;

PIEZĪME. 1. klases prasības neattiecas uz ierīcēm, kas satur sprādzienbīstamas vai pirotehniskas vielas tik mazā daudzumā vai arī ar tādām īpašībām, ka to nejauša vai gadījuma aizdegšanās, vai ierosināšana pārvadāšanas laikā ārpus šīs ierīces nerada nekādu tās elementu izsvaidīšanu, uguns, dūmu, karstuma vai skaļa trokšņa izdalīšanu;
c) vielas un izstrādājumi, kas nav minēti a) vai b) apakšpunktā, bet ir ražoti, lai radītu sprādziena vai pirotehnisku efektu.

2.2.1.1.2. 
Visas vielas vai izstrādājumus, kas ir sprādzienbīstami vai par kuriem ir aizdomas, ka tie varētu būt sprādzienbīstami, lai tos iekļautu 1. klasē, pārbauda, izmantojot “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatā” noteiktās pārbaudes, procedūras un kritērijus.

 
Vielas un izstrādājumus, kas ietilpst 1. klasē, var pieņemt pārvadāšanai tikai tad, ja 3.2. nodaļas A tabulā norādīts tā nosaukums vai c.n.p. ieraksts un tie atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” kritērijiem.

2.2.1.1.3. 

Uz vielām un izstrādājumiem attiecina noteiktu 3.2. nodaļas A tabulā norādītu ANO numuru un nosaukumu vai c.n.p. ierakstu. To vielu un izstrādājumu nosaukumus, kas norādīti 3.2. nodaļas A tabulā, interpretē, pamatojoties uz 2.2.1.1.7. punkta skaidrojumu. 

Jaunu vai esošo sprādzienbīstamo vielu paraugiem vai izstrādājumiem (izņemot primārās sprāgstvielas), ko pārvadā tādiem mērķiem kā pārbaudei, klasifikācijai, pētniecībai un kvalitātes kontroles izstrādāšanai vai kā preču paraugu, var piešķirt ANO nr. 0190, PARAUGI, SPRĀDZIENBĪSTAMI.

Uz sprādzienbīstamajām vielām un izstrādājumiem, kuru nosaukums nav minēts 3.2. nodaļas A tabulā, kā arī uz dažām vielām, kuru pārvadāšanai atbilstoši īpašajiem noteikumiem, kas minēti 3.2. nodaļas A tabulas 6. slejā, ir vajadzīgas īpašas atļaujas, kuras izsniegusi kompetentā iestāde, c.n.p. ierakstu vai ANO nr. 0190, PARAUGI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, attiecina izcelsmes valsts kompetentā iestāde. Šī kompetentā iestāde arī rakstiski apstiprina šo vielu un izstrādājumu pārvadāšanas nosacījumus. Ja izcelsmes valsts nav ADR Līgumslēdzēja puse, klasifikāciju un pārvadāšanas nosacījumus atzīst tās ADR Līgumslēdzējas puses valsts kompetentā iestāde, kurā sūtījums nokļūst vispirms. 

2.2.1.1.4. 

Vielas un izstrādājumus, kas ietilpst 1. klasē, saskaņā ar 2.2.1.1.5. punktu iedala apakšgrupās un saskaņā ar 2.2.1.1.6. punktu — savietojamības grupās. Iedalīšanu apakšgrupās veic, ņemot vērā 2.3.0. un 2.3.1. iedaļā aprakstītās pārbaudes un izmantojot 2.2.1.1.5. punktā iekļautās definīcijas. Savietojamības grupu nosaka atbilstīgi 2.2.1.1.6. punktā iekļautajām definīcijām. Klasifikācijas kodu veido apakšgrupas numurs un savietojamības grupas burts.

2.2.1.1.5. 
Apakšgrupu definīcijas
1.1. apakšgrupa. Vielas un izstrādājumi, kuriem piemīt masveida sprādziena bīstamība. (Masveida sprādziens ir sprādziens, kurš gandrīz visā kravā izplatās praktiski momentāni.)

1.2. apakšgrupa. Vielas un izstrādājumi, kuriem piemīt izsviešanas bīstamība, bet ne masveida sprādzienbīstamība.

1.3. apakšgrupa. Vielas un izstrādājumi, kuriem piemīt degšanas bīstamība un vai nu neliela sprādzienbīstamība, vai neliela izsviešanas bīstamība, vai abas, bet ne masveida sprādziena bīstamība:

  a) kuriem degot, izdalās ievērojams starojuma siltums vai 

  b) kuri aizdegas pakāpeniski cits pēc cita un izraisa neievērojamu sprādzienu vai izsviešanu, vai abus reizē.

1.4. apakšgrupa. Vielas un izstrādājumu, kurus pārvadājot, rodas tikai niecīga sprādziena iespējamība aizdegšanās vai ierosināšanas dēļ. Šāda iedarbība pārsvarā skar tikai paku, un nav gaidāms, ka ievērojama izmēra daļas izsviedīs ievērojamā attālumā. Ārējā uguns nevar izraisīt vienlaicīgu visas pakas satura sprādzienu.

1.5. apakšgrupa. Ļoti nejutīgas vielas, kam piemīt masveida sprādziena bīstamība, bet kas ir tik nejutīgas, ka normālos pārvadāšanas apstākļos pastāv ļoti niecīga iespējamība tās ierosināšanai vai pārejai no degšanas uz detonēšanu . Obligāta prasība — tās nedrīkst eksplodēt ārējas ugunsizturības pārbaudē.

1.6. apakšgrupa. Ārkārtīgi nejutīgi izstrādājumi, kam nepiemīt masveida sprādziena bīstamība. Izstrādājumi satur vienīgi ārkārtīgi nejutīgas detonējošas vielas un uzrāda niecīgu neparedzētas tā ierosināšanas vai izplatīšanās iespēju.

 PIEZĪME. 1.6. apakšgrupas izstrādājumu bīstamība ir saistīta tikai ar viena atsevišķa izstrādājuma eksploziju.

2.2.1.1.6. 
Vielu un izstrādājumu savietojamības grupu definīcijas

 A. Primārā sprāgstviela.

 B. Izstrādājums, kas satur primāro sprāgstvielu un kam nav vismaz divu efektīvu aizsargelementu. Šajā grupā ietilpst daži tādi izstrādājumi kā spridzināšanas detonatori, uzspridzinātāju komplekti un ierosināšanas kapseles, pat ja tie nesatur primārās sprāgstvielas.

 C. Dzenošā lādiņa sprāgstviela vai cita ātri sadegoša sprāgstviela vai arī izstrādājumi, kas satur šādu sprāgstvielu.

 D. Sekundārā detonējošā sprāgstviela vai šaujampulveris, vai izstrādājums, kas satur sekundāro detonējošo sprāgstvielu, (visi bez ierosinātājiem un bez dzenošā lādiņa), vai izstrādājumi, kas satur primāro sprāgstvielu un kam ir divi vai vairāki efektīvi aizsargelementi.

 E. Izstrādājums, kas satur sekundāro detonējošo sprāgstvielu, bez ierosinātājiem, ar dzenošo lādiņu (izņemot tādus, kas satur uzliesmojošu šķidrumu vai gēlu, vai hipergoliskus šķidrumus).

 F. Izstrādājums, kas satur sekundāro detonējošo sprāgstvielu kopā ar to ierosinātājiem, ar dzenošo lādiņu (izņemot tādus, kas satur uzliesmojošu šķidrumu vai gēlu, vai hipergoliskus šķidrumus) vai bez dzenošā lādiņa.

 G. Pirotehniska viela vai izstrādājums, kas satur pirotehnisku vielu, vai izstrādājums, kurš satur kā sprāgstvielu, tā arī iluminējošu, aizdedzinošu, asaras vai dūmus izraisošu vielu (izņemot izstrādājumus, kas aktivējami ar ūdeni, vai tādu, kas satur balto fosforu, fosfīdus, piroforu vielu, uzliesmojošu šķidrumu vai gēlu, vai hipergoliskus šķidrumus).

 H. Izstrādājums, kas satur kā sprāgstvielu, tā arī balto fosforu.

 J. Izstrādājums, kas satur kā sprāgstvielu, tā arī uzliesmojošu šķidrumu vai gēlu.

 K. Izstrādājums, kas satur kā sprāgstvielu, tā arī toksisku ķīmisku vielu.

L. Sprādzienbīstama viela vai izstrādājums, kas satur sprāgstvielu un kas saistīts ar īpašu bīstamību (piemēram, tādu, ko rada aktivācija ūdens ietekmē vai hipergolisku šķidrumu, fosfīdu vai piroforas vielas klātbūtne), un kā dēļ jāizolē katrs tips.

N. Izstrādājums, kas satur vienīgi ārkārtīgi nejutīgas sprādzienbīstamas vielas.

S. Viela vai izstrādājums, kas iepakots vai konstruēts tā, lai visas bīstamās sekas, kas rodas no neparedzētas tā iedarbināšanas, būtu ierobežots pakas iekšienē, ja vien paku nesabojā uguns — šādā gadījumā sprādziena vai izmešanas iedarbība skar tikai apjomu, kas īpaši netraucē vai neaizkavē uguns dzēšanu vai citus ārkārtas pasākumus tiešā pakas tuvumā.

 1. PIEZĪME. 
1. Vienā iepakojumā drīkst iepakot vielas vai izstrādājumus tikai no vienas savietojamības grupas. Tā kā S savietojamības grupas kritēriji ir empīriski, tad piederību šai grupai nosaka, izdarot pārbaudes klasifikācijas koda noteikšanai.

 2. PIEZĪME. 
D un E savietojamības grupas izstrādājumus var montēt vai iepakot kopā ar to ierosinātājiem, nodrošinot, lai šādiem līdzekļiem būtu vismaz divi efektīvi aizsargelementi sprādziena novēršanai, ja ierosināšanas līdzekļi tiek nejauši iedarbināti. Šādas pakas pieskaitāmas D vai E savietojamības grupai.

 3.PIEZĪME. 

D un E savietojamības grupu izstrādājumus var iepakot kopā ar to ierosinātājiem, kuriem nav divu efektīvu aizsargelementu (t. i., ierosinātāji ietilpst B savietojamības grupā), nodrošinot 4.1.10. iedaļas jauktās iepakošanas noteikuma MP21 izpildi. Šādas pakas pieskaitāmas D vai E savietojamības grupai.

 4.PIEZĪME. 

Izstrādājumus var samontēt vai iepakot kopā ar to aizdedzes līdzekļiem, nodrošinot, lai normālos pārvadāšanas apstākļos nevarētu iedarbināt aizdedzes līdzekļus.

 5.PIEZĪME. 

C, D un E savietojamības grupas izstrādājumus var iepakot kopā. Šādas pakas pieskaitāmas E savietojamības grupai.

2.2.1.1.7. 
Nosaukumu skaidrojums
 1. PIEZĪME. 
Nav paredzēts, ka glosārijā iekļautie apraksti varētu aizstāt pārbaudes procedūras vai ka tie varētu noteikt 1. klases vielas vai izstrādājuma bīstamības klasifikāciju. Attiecināšana uz pareizo apakšgrupu un lēmums par to, vai savietojamības grupa S ir piemērota, jābalsta uz produkta pārbaudi saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” I daļu, vai pēc analoģijas ar līdzīgiem produktiem, kuri jau ir pārbaudīti un klasificēti saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” procedūrām.

 2. PIEZĪME. 
Skaitļi, kas norādīti pēc nosaukumiem, norāda atbilstīgos ANO numurus (3.2. nodaļas A tabulas 2. sleja). Klasifikācijas kodu sk. 2.2.1.1.4. punktā.
 
AIZDEDZINĀTĀJI: ANO nr. 0121, 0314, 0315, 0325, 0454

 Izstrādājumi, kas satur vienu vai vairākas eksplozīvas vielas, kas domātas uzliesmojuma izraisīšanai eksplozīvā ķēdē. Tos var ierosināt ķīmiski, elektriski vai mehāniski.

 PIEZĪME. Uz šādiem izstrādājumiem — AUKLA (DEGAUKLA); DETONATORS, AIZDEDZINĀTĀJS; DEGLIS, NEDETONĒJOŠS; AIZDEDZES UZSPRIDZINĀTĀJI; DETONATORI, AIZDEDZINĀTĀJI; KAPSELES; SPRĀGSTVIELAS CILINDRVEIDA KAPSULĀ — šī definīcija neattiecas. Tie minēti atsevišķi.
 APVALKI, DEGOŠI, TUKŠI, BEZ KAPSELES: ANO nr. 0447, 0446

 Izstrādājumi, kas sastāv no patronas apvalka, kas daļēji vai pilnībā izgatavots no nitrocelulozes.

 APVALKI, PATRONU, TUKŠI, AR KAPSELI: ANO nr. 0379, 0055

 Izstrādājumi, ko veido patronas apvalks no metāla, plastmasas vai cita nedegoša materiāla, kurā vienīgais eksplozīvais komponents ir kapsele.

 AUKLA (DEGAUKLA): ANO nr. 0066

 Izstrādājums, kas sastāv no tekstildzijas ar melnā pulvera vai cita ātri degoša pirotehniskā sastāva pārklājumu un elastīga materiāla aizsargpārklājumu vai kas sastāv no melnā pulvera serdeņa, kuram apkārt ir elastīgs austais audums. Tas deg, virzoties uz priekšu visā garumā ar ārēju liesmu un tiek lietots, lai liesmu pārnestu no ierīces uz lādiņu vai kapseli.

 AUKLA, DETONĒJOŠA: ANO nr. 0106, 0107, 0257, 0367

 Izstrādājumi, kuru eksplozīvie komponenti domāti, lai munīcijā izraisītu detonāciju. Tie ietver mehāniskas, elektriskas, ķīmiskas un hidrostatiskas sastāvdaļas, kam jāizraisa detonācija. Tiem parasti ir arī aizsargelementi.

 AUKLA, DETONĒJOŠA ar aizsargelementiem: ANO nr. 0408, 0409, 0410

 Izstrādājumi, kuru eksplozīvie komponenti domāti, lai munīcijā izraisītu detonāciju. Tie ietver mehāniskas, elektriskas, ķīmiskas un hidrostatiskas sastāvdaļas, kam jāizraisa detonācija. Detonējošajai auklai vajadzīgi vismaz divi efektīvi aizsargelementi.

 AUKLA, DETONĒJOŠA AR VIEGLU EFEKTU metāla apvalkā: ANO nr. 0104

 Izstrādājums, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas serdeņa, kas ietverts mīksta metāla caurulītē ar aizsargpārklājumu vai bez tā. Sprāgstvielas daudzums ir tik neliels, ka ārpus detonējošās auklas var izpausties vienīgi niecīgs efekts.

 AUKLA, DETONĒJOŠA, elastīga: ANO nr. 0065, 0289

 Izstrādājums, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas serdeņa, kas iekļauts audumā ar plastikāta vai cita materiāla pārklājumu. Pārklājums nav vajadzīgs, ja audums aizsargā pret izbiršanu.

 AUKLA, DETONĒJOŠA, metāla apvalkā: ANO nr. 0102, 0290

 Izstrādājums, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas serdeņa, kas ietverts mīksta metāla caurulītē ar aizsargpārklājumu vai bez tā.

 BUMBAS AR UZLIESMOJOŠU ŠĶIDRUMU, ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0399, 0400

 Izstrādājumi, ko met no lidmašīnas un kas sastāv no tvertnes ar uzliesmojošu šķidrumu un sprāgstlādiņa.

 BUMBAS AR SPRĀGSTLĀDIŅU: ANO nr. 0033, 0291

 Sprādzienbīstami izstrādājumi, ko met no gaisa kuģa, ar ierosinātājiem, kam nav vismaz divu efektīvu aizsargelementu.

 BUMBAS ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0034; 0035

 Sprādzienbīstami izstrādājumi, ko met no gaisa kuģa, bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kuriem ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi. 

 BUMBAS, ZIBSPULDZES EFEKTA: ANO nr. 0037

 Sprādzienbīstami izstrādājumi, kuri tiek mesti no gaisa kuģa, lai nodrošinātu īsu, spēcīgu apgaismojumu fotografēšanai. Tie satur detonējošas sprāgstvielas lādiņu ar ierosinātājiem, kam nav vismaz divu efektīvu aizsargelementu. 

 BUMBAS, ZIBSPULDZES EFEKTA: ANO nr. 0038

 Sprādzienbīstami izstrādājumi, ko met no gaisa kuģa, lai nodrošinātu īsu, spēcīgu apgaismojumu fotografēšanai. Tajos ir detonējošas sprāgstvielas lādiņš bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kam ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi.

 BUMBAS, ZIBSPULDZES EFEKTA: ANO nr. 0039, 0299

 Sprādzienbīstami izstrādājumi, kuri tiek mesti no gaisa kuģa, lai nodrošinātu īsu, spēcīgu apgaismojumu fotografēšanai. To saturs ir ar zibspuldzes efektu. 

 DEGAUKLA: ANO nr. 0105

 Izstrādājums, kas sastāv no smalki smalcināta melnā pulvera serdeņa, kas aptverts ar elastīgu austu audumu un vienu vai vairākiem ārējiem aizsargapvalkiem. Aizdedzināts tas deg ar iepriekš noteiktu ātrumu bez ārēja eksplozīva efekta.

 DEGĻI, AIZDEDZINĀŠANAS: ANO nr. 0316, 0317, 0368

 Izstrādājumi, kuru primārie eksplozīvie komponenti domāti, lai izraisītu munīcijas sadegšanu bez sprādziena. Tie ietver mehāniskas, elektriskas, ķīmiskas un hidrostatiskas sastāvdaļas, kam jāizraisa sadegšana bez sprādziena. Tajos parasti ir arī aizsargelementi.

 DEGLIS, AIZDEDZINĀŠANAS cilindrisks, metāla apvalkā: ANO nr. 0103

 Izstrādājums, kas sastāv no metāla caurulītes ar ātri sadegošas sprāgstvielas serdeni.

 DEGLIS, NEDETONĒJOŠS: ANO nr. 0101

 Izstrādājums, kas sastāv no kokvilnas dzijas, kas piesūcināta ar smalku melno pulveri (ātri degoša uguni pārvadoša aukla). Tas deg ar ārēju liesmu un tiek izmantots uguņošanas aizdedzes ķēdēs utt.

 DETONATORI (ELEKTRODETONATORI) spridzināšanai: ANO nr. 0030, 0255, 0456

 Izstrādājumi, kas īpaši paredzēti sprāgstvielu ierosināšanai. Šie detonatori var būt konstruēti tūlītējai uzspridzināšanai, vai tajos var būt aizkavēšanas elements. Elektrodetonatorus aktivē ar elektrisko strāvu.

 DETONATORI, MUNĪCIJAS: ANO nr. 0073, 0364, 0365, 0366

 Izstrādājumi, kas sastāv no nelielas metāla vai plastmasas caurulītes ar tādām sprāgstvielām kā svina azīds, PETN vai sprāgstvielu maisījums. Tie paredzēti detonācijas ķēdes uzsākšanai.

 DETONATORI, NEELEKTRISKI, spridzināšanai: ANO nr. 0029, 0267, 0455

 Izstrādājumi, kas īpaši paredzēti sprāgstvielu ierosināšanai. Šie detonatori var būt konstruēti tūlītējai uzspridzināšanai momentāni, vai tajos var būt aizkavēšanas elements. Neelektriskos detonatorus aktivē ar tādiem līdzekļiem kā trieciena caurulīte, uguns caurulīte, degaukla, ar citu aizdedzinošu ierīci vai elastīgu detonējošo auklu. Šī definīcija attiecas arī uz detonējošiem relejiem bez detonējošās auklas.

 DROŠĪBAS SPILVENU GĀZĢENERATORI vai DROŠĪBAS SPILVENU MODUĻI, vai DROŠĪBAS JOSTU SPRIEGOTĀJI: ANO nr. 0503

 Izstrādājumi, kas satur pirotehniskas vielas un ko izmanto transportlīdzekļos par drošības spilveniem un drošības jostām.

 DZIĻUMA MĒRAPARĀTI, SPRĀDZIENBĪSTAMI: ANO nr. 0204, 0296

 Izstrādājumi, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas lādiņa ar ierosinātājiem, kuriem nav vismaz divu efektīvu aizsargelementu. Tos izmet no kuģiem, un tie sāk darboties, sasnieguši iepriekš noteiktu dziļumu vai jūras dibenu.

 DZIĻUMA MĒRAPARĀTI, SPRĀDZIENBĪSTAMI: ANO nr. 0374, 0375

 Izstrādājumi, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas lādiņa, bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kuriem ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi. Tie tiek izmesti no kuģiem un funkcionē, sasniedzot iepriekš noteiktu dziļumu vai jūras dibenu.

 GRANĀTAS, MĀCĪBU, rokas vai šautenes: ANO nr. 0110, 0372, 0318, 0452

 Izstrādājumi bez galvenā sprāgstlādiņa, ko paredzēts mest ar roku vai izšaut no šautenes. Tiem ir ierosinošais līdzeklis un var būt arī koriģēšanas lādiņš.

 GRANĀTAS, rokas vai šautenes, ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0284, 0285

 Izstrādājumi, ko paredzēts mest ar roku vai izšaut no šautenes. Tie ir bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem un ar vismaz diviem efektīviem aizsargelementiem.

 GRANĀTAS, rokas vai šautenes, ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0292, 0293

 Izstrādājumi, ko paredzēts mest ar roku vai izšaut no šautenes. Tiem ir ierosinātāji ar vismaz diviem efektīviem aizsargelementiem.

 GRIEZĒJI, KABEĻU, SPRĀDZIENBĪSTAMI: ANO nr. 0070

 Izstrādājumi, kas sastāv no naža asmens ierīces, ko vada ar nelielu ātri sadegošas sprāgstvielas lādiņu.

 HEKSOLĪTS (HEKSOTOLS), sauss vai mitrināts, kurā ir mazāk nekā 15 masas % ūdens: ANO nr. 0118

 Viela, kas sastāv no ciklotrimetilēntrinitramīna (RDX) un trinitrotoluola (TNT) viendabīga maisījuma. Ar šo terminu apzīmē “sastāvu B”.

 HEKSOTONĀLS: ANO nr. 0393

 Viela, kas sastāv no ciklotrimetilēntrinitramīna (RDX), trinitrotoluola (TNT) un alumīnija viendabīga maisījuma.

 IERĪCES, AR ŪDENI AKTIVĒJAMAS, ar izkliedlādiņu, izsviedējlādiņu vai dzenošo lādiņu: ANO nr. 0248, 0249

 Izstrādājumi, kuru funkcionēšana ir atkarīga no to sastāvdaļu fizikāli ķīmiskas reakcijas ar ūdeni.

 IZKLIEDLĀDIŅI, sprādzienbīstami: ANO nr. 0043

 Izstrādājumi, kas satur nelielu sprāgstvielas lādiņu, ko lieto šāviņu vai citas munīcijas atvēršanai, lai izkliedētu tā saturu. 

 IZSTRĀDĀJUMI, PIROFORI: ANO nr. 0380

 Izstrādājumi, kas satur piroforu vielu (gaisa iedarbībā spēj pašaizdegties) un sprāgstvielu vai komponentu. Ar šo terminu neapzīmē izstrādājumus, kas satur balto fosforu.

 IZSTRĀDĀJUMI, PIROTEHNISKI, paredzēti tehniskām vajadzībām: ANO nr. 0428, 0429, 0430, 0431, 0432

 Izstrādājumi, kas satur pirotehniskas vielas un ko lieto tehniskām vajadzībām, tādām kā karstuma radīšana, gāzes radīšana, efekti teātra vajadzībām utt.

 PIEZĪME. Uz šādiem izstrādājumiem — visu veidu munīcija; PATRONAS (SIGNĀLPATRONAS): GRIEZĒJI, KABEĻU, SPRĀDZIENBĪSTAMI; UGUŅOŠANAS IERĪCES; SIGNĀLRAĶETES, GAISA; SIGNĀLRAĶETES, VIRSMAS; NOMEŠANAS IERĪCES, SPRĀDZIENBĪSTAMAS; KNIEDES, SPRĀDZIENBĪSTAMAS; SIGNĀLIERĪCES, ROKAS; SIGNĀLIERĪCES, BRIESMU; SIGNĀLIERĪCES DZELZCEĻA PĀRVADĀJUMU VAJADZĪBĀM, SPRĀDZIENBĪSTAMAS; SIGNĀLIERĪCES, DŪMU  — šī definīcija neattiecas. Tie minēti atsevišķi.
 IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, SEVIŠĶI NEJUTĪGI (EEI IZSTRĀDĀJUMI): ANO nr. 0486

 Izstrādājumi, kas satur vienīgi ārkārtīgi nejutīgas detonējošas vielas (EIDS), kurām normālos pārvadāšanas apstākļos ir niecīga varbūtība nejauši reaģēt vai reakciju izplatīt, un kam ar apmierinošiem rezultātiem izdarītas 7. sērijas pārbaudes.

 KAPSELES: ANO nr. 0044, 0377, 0378

 Izstrādājumi, kas sastāv no metāla vai plastikāta pārsega ar nelielu daudzumu primāro sprāgstvielu maisījuma, kas ir viegli aizdedzināms ar triecienu. Tie kalpo par aizdedzinošajiem elementiem kājnieku ieroču patronās un trieciendetonatoros dzenošajiem lādiņiem.

 KAUJAS GALVIŅAS, RAĶEŠU, ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu: ANO nr. 0370

 Izstrādājumi, kas sastāv no inertas kaujas daļas un neliela detonējošas vai ātri sadegošas sprāgstvielas lādiņa, bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kam ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi. Tos paredzēts iemontēt reaktīvajā dzinējā inerto materiālu izkliedēšanai. Ar šo terminu apzīmē vadāmu raķešu kaujas galviņas.

 KAUJAS GALVIŅAS, RAĶEŠU, ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu: ANO nr. 0371

 Izstrādājumi, kas sastāv no inertas kaujas daļas un neliela detonējošas vai ātri sadegošas sprāgstvielas lādiņa ar ierosinātājiem, kuriem nav vismaz divu efektīvu aizsargelementu. Tos paredzēts iemontēt reaktīvajā dzinējā inerto materiālu izkliedēšanai. Ar šo terminu apzīmē vadāmu raķešu kaujas galviņas.

 KAUJAS GALVIŅAS, RAĶEŠU, ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0286, 0287

 Izstrādājumi, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kam ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi. Tos paredzēts iemontēt raķetēs. Ar šo terminu apzīmē vadāmu raķešu kaujas galviņas.

 KAUJAS GALVIŅAS, RAĶEŠU, ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0369

 Izstrādājumi, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas, ar ierosinātājiem, kam nav vismaz divu efektīvu aizsargelementu. Tos paredzēts iemontēt raķetēs. Ar šo terminu apzīmē vadāmu raķešu kaujas galviņas.

 KAUJAS GALVIŅAS, TORPĒDU, ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0221

 Izstrādājumi, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kam ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi. Tos paredzēts iemontēt torpēdās.

 KNIEDES, EKSPLOZĪVAS: ANO nr. 0174

 Izstrādājumi, kas sastāv no neliela sprāgstvielas lādiņa metāla kniedē.

 KOMPONENTI, EKSPLOZĪVAS ĶĒDES, C.N.P.: ANO nr. 0382, 0383, 0384, 0461

 Izstrādājumi, kas satur sprāgstvielu, kura domāta sprādziena vai uzliesmošanas pārnešanai eksplozīvā ķēdē.

 LĀDIŅI, DZIĻUMA: ANO nr. 0056

 Izstrādājumi, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas lādiņa, kas ievietots tvertnē, vai šāviņš bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kam ir vismaz viens efektīvs aizsargelements. Tie paredzēti spridzināšanai zem ūdens.

 LĀDIŅI, DZENOŠIE, LIELGABALAM: ANO nr. 0242, 0279, 0414

 Dzenošie lādiņi jebkurā fizikālā formā atsevišķi ielādējamai lielgabalu munīcijai.

 LĀDIŅI, DZENOŠIE: ANO nr. 0271, 0272, 0415, 0491

 Izstrādājumi, kuros kā raķešu motoru komponents vai kā šāviņi šķēršļu mazināšanai ir šāviņš ar pulvera lādiņu jebkādā fizikālajā formā, ar apvalku vai bez tā.

 LĀDIŅI, EKSPLOZĪVI, NEMILITĀRI bez detonatora: ANO nr. 0442, 0443, 0444, 0445

 Izstrādājumi, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas lādiņa bez ierosinātājiem un ko lieto metināšanai, savienošanai, štancēšanai un citiem metalurģiskiem procesiem.

 LĀDIŅI, KUMULATĪVIE, bez detonatora: ANO nr. 0059, 0439, 0440, 0441

 Izstrādājumi ar apvalku, kas satur detonējošas sprāgstvielas lādiņu, ar dobumu, kurš izklāts ar stingru materiālu, bez ierosinātājiem. Tie domāti, lai radītu spēcīgu, caururbjošu efektu.

 LĀDIŅI, KUMULATĪVI, PLASTISKI, LINEĀRI: ANO nr. 0237, 0288

 Izstrādājumi, kas sastāv no V veida detonējošas sprāgstvielas kodola, kurš ietverts plastiskā apvalkā.

 LĀDIŅI, SPRIDZINĀŠANAS: ANO nr. 0048

 Izstrādājumi, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas lādiņa kartona, plastikas, metāla vai cita materiāla apvalkā. Izstrādājumi ir bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kam ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi.

 PIEZĪME. Uz šādiem izstrādājumiem — BUMBAS; MĪNAS; ŠĀVIŅI — šī definīcija neattiecas. Tie minēti atsevišķi.

 LĀDIŅI (STARPLĀDIŅI), EKSPLOZĪVI: ANO nr. 0060

 Izstrādājumi, kas sastāv no neliela izņemama pastiprinātāja, kas novietots šāviņa dobumā starp uzspridzinātāju un sprāgstlādiņu.

 LAUŠANAS IERĪCES, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, bez detonatora, paredzētas naftas atradnēm: ANO nr. 0099

 Izstrādājumi, kas sastāv no detonējošas sprāgstvielas lādiņa apvalkā bez ierosinātājiem. Tos lieto, lai salauztu iezi apkārt urbuma šahtai un tādējādi atvieglotu jēlnaftas plūsmu no ieža.

 MELNAIS PULVERIS (ŠAUJAMPULVERIS), PRESĒTS, vai MELNAIS PULVERIS (ŠAUJAMPULVERIS), DRAŽĒTS: ANO nr. 0028

 Viela, kas sastāv no melnā pulvera dražētu granulu veidā.

 MELNAIS PULVERIS (ŠAUJAMPULVERIS), granulēts vai pulvera veidā: ANO nr. 0027

 Viela, kas sastāv no kokogles vai citas ogles maisījuma ar kālija nitrātu vai nātrija nitrātu un ar sēru vai bez tā. 

 MĪNAS ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0137, 0138

 Izstrādājumi, kas parasti sastāv no metāla vai kompozītmateriāla tvertnes, kas pildīta ar detonējošu sprāgstvielu bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kuriem ir divi vai vairāki efektīvi aizsargelementi. Tie konstruēti tā, ka tos var iedarbināt kuģu, transportlīdzekļu vai cilvēku pārvietošanās. Ar šo terminu apzīmē Bengaloras torpēdas (pagarināti spridzināšanas lādiņi).

 MĪNAS ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0136, 0294

 Izstrādājumi, kas parasti sastāv no metāla vai kompozītmateriāla tvertnes, kas pildīta ar detonējošu sprāgstvielu ar ierosinātājiem, kam nav vismaz divu efektīvu aizsargelementu. Tie konstruēti tā, ka tos iedarbina kuģu, satiksmes līdzekļu vai cilvēku pārvietošanās. Ar šo terminu apzīmē “Bengaloras torpēdas”.

 MUNĪCIJA, ILUMINĒJOŠA, ar izkliedlādiņu, izsviedējlādiņu vai dzenošo lādiņu vai bez tiem: ANO nr. 0171, 0254, 0297

 Munīcija, kas paredzēta, lai radītu atsevišķus spēcīgus gaismas avotus teritorijas apgaismošanai. Ar šo terminu apzīmē apgaismošanas patronas, granātas un šāviņus; arī apgaismošanas un mērķa identifikācijas bumbas.

 PIEZĪME. Uz šādiem izstrādājumiem — PATRONAS (SIGNĀLPATRONAS); SIGNĀLIERĪCES, ROKAS; SIGNĀLIERĪCES, BRIESMU; SIGNĀLRAĶETES, GAISA; SIGNĀLRAĶETES, VIRSMAS — šī definīcija neattiecas. Tie minēti atsevišķi.
 MUNĪCIJA, AIZDEDZINOŠA, šķidrums vai gēls, ar izkliedlādiņu, izsviedējlādiņu vai dzenošo lādiņu — ANO nr. 0247.

Munīcija, kas satur šķidru vai želejveida aizdedzinošu vielu. Izņemot gadījumus, kad aizdedzinošā viela pati ir sprāgstviela, tā papildus satur vienu vai vairākas šādas sastāvdaļas: dzenošo lādiņu ar kapseli un aizdedzes lādiņu; uzspridzinātājs ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu.

 MUNĪCIJA, AIZDEDZINOŠA, BALTĀ FOSFORA, ar izkliedlādiņu, izsviedējlādiņu vai dzenošo lādiņu; ANO nr. 0243, 0244.

 Munīcija, kas kā aizdedzinošo vielu satur balto fosforu. Tā papildus satur vienu vai vairākas šādas sastāvdaļas: dzenošo lādiņu ar kapseli un aizdedzes lādiņu; uzspridzinātāju ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu.

 MUNĪCIJA, AIZDEDZINOŠA, ar izkliedlādiņu, izsviedējlādiņu vai dzenošo lādiņu vai bez tiem: ANO nr. 0009, 0010, 0300

Munīcija, kam ir aizdedzinošs saturs. Izņemot gadījumus, kad aizdedzinošais saturs pats ir sprāgstviela, tas papildus satur vienu vai vairākas šādas sastāvdaļas: dzenošo lādiņu ar kapseli un aizdedzes lādiņu; uzspridzinātāju ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu.

MUNĪCIJA, MĀCĪBU: ANO nr. 0362, 0488

Munīcija bez galvenā sprāgstlādiņa ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu. Parasti tā satur arī uzspridzinātāju un dzenošo lādiņu

 PIEZĪME. Šī definīcija neattiecas uz izstrādājumu GRANĀTAS, MĀCĪBU. Tās minētas atsevišķi.
MUNĪCIJA, IZMĒĢINĀJUMA: ANO nr. 0363. Munīcija, kam ir aizdedzinošs saturs. Izņemot gadījumus, kad aizdedzinošais saturs pats ir sprāgstviela, tas satur arī vienu vai vairākas šādas sastāvdaļas: dzenošo lādiņu ar kapseli un aizdedzes lādiņu; uzspridzinātāju ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu.

Munīcija, kas satur pirotehniskas vielas, ko lieto jaunas munīcijas, ieroču komponentu vai komplektu darbības vai spēka pārbaudei. 

MUNĪCIJA, DŪMU, BALTĀ FOSFORA, ar izkliedlādiņu, izsviedējlādiņu vai dzenošo lādiņu: ANO nr. 0245, 0246

Munīcija, kas satur balto fosforu kā dūmus izraisošu vielu. Tā satur arī vienu vai vairākas šādas sastāvdaļas: dzenošo lādiņu ar kapseli un aizdedzes lādiņu; uzspridzinātāju ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu. Ar šo terminu apzīmē dūmu granātas. 

MUNĪCIJA, DŪMU, ar izkliedlādiņu, izsviedējlādiņu vai dzenošo lādiņu vai bez tiem: ANO nr. 0015, 0016, 0303

Munīcija, kas satur dūmus veidojošu vielu, piemēram, hlorsulfonskābes maisījumu vai titāna tetrahlorīdu; vai dūmus veidojošu pirotehnisku preparātu, kura galvenā sastāvdaļa ir heksahloretāns vai sarkanais fosfors. Izņemot gadījumus, kad viela pati ir sprāgstviela, tā papildus satur vienu vai vairākas šādas sastāvdaļas: dzenošo lādiņu ar kapseli un aizdedzes lādiņu; uzspridzinātāju ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu. Ar šo terminu apzīmē dūmu granātas.

 PIEZĪME. Šī definīcija neattiecas uz izstrādājumu SIGNĀLIERĪCES, DŪMU. Tās minētas atsevišķi.
 MUNĪCIJA, ASARAS IZRAISOŠA, ar izkliedlādiņu, izsviedējlādiņu vai dzenošo lādiņu: ANO nr. 0018, 0019, 0301

 Munīcija, kas satur asaras izraisošas vielas. Tā satur arī vienu vai vairākas šādas sastāvdaļas: pirotehnisku vielu; dzenošo lādiņu ar kapseli un aizdedzes lādiņu; uzspridzinātāju ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu.

 MUNĪCIJAS TRASĒJOŠAIS SASTĀVS: ANO nr. 0212, 0306

 Aizzīmogoti izstrādājumi, kas satur pirotehniskas vielas un kas paredzēti šāviņa trajektorijas parādīšanai.

 NOMEŠANAS IERĪCES, SPRĀDZIENBĪSTAMAS: ANO nr. 0173

 Izstrādājumi, kas sastāv no neliela sprāgstvielas lādiņa ar ierosinātājiem un stieņiem vai šarnīra. Tie pārrauj stieņus vai šarnīru, lai ātri nomestu iekārtu.

 OKTOLĪTS (OKTOLS), sauss vai mitrināts, ar mazāk nekā 15 masas % ūdens: ANO nr. 0266

 Viela, kas sastāv no ciklotetrametilēntetranitramīna (HMX) un trinitrotoluola (TNT) viendabīga maisījuma.

 OKTONĀLS: ANO nr. 0496

 Viela, kas sastāv no ciklotetrametilēntetranitramīna (HMX), trinitrotoluola (TNT) un alumīnija viendabīga maisījuma.

 PARAUGI, SPRĀDZIEMBĪSTAMI, izņemot primārās sprāgstvielas: ANO nr. 0190.

 Jaunas vai esošas sprādzienbīstamas vielas vai izstrādājumi, uz ko 3.2. nodaļas A tabulā vēl nav attiecināts konkrēts nosaukums un ko pārvadā saskaņā ar kompetentas iestādes instrukcijām un parasti mazos daudzumos, cita starpā, pārbaudei, klasificēšanai, pētījumiem un uzlabošanai, kvalitātes kontrolei vai kā reklāmas paraugus.

 PIEZĪME. Šī definīcija neattiecas uz sprādzienbīstamām vielām un izstrādājumiem, uz kuriem 3.2. nodaļas A tabulā jau ir attiecināts cits nosaukums.

 PASTIPRINĀTĀJI AR DETONATORU: ANO nr. 0225, 0268

 Izstrādājumi, kas satur detonējošas sprāgstvielas lādiņu ar ierosinātājiem. Tos lieto, lai palielinātu detonatora vai detonējošās auklas ierosinošo spēku. 

 PASTIPRINĀTĀJI bez detonatora: ANO nr. 0042, 0283

 Izstrādājumi, kas satur ierosinošās detonējošas sprāgstvielas lādiņu bez ierosinātājiem. Tos lietoto, lai palielinātu detonatora vai detonējošās auklas ierosinošo spēku.

 PATRONAS, APGAISMOŠANAS: ANO nr. 0049, 0050

 Šaušanai gatavi izstrādājumi, kas sastāv no apvalka, kapseles un signālpulvera.

 PATRONAS IEROČIEM, TUKŠAS: ANO nr. 0326, 0413, 0327, 0338, 0014

 Munīcija, kas sastāv no slēgta patronas apvalka ar sprāgstvielu centrā vai sānos un bezdūmu vai melnā pulvera lādiņu, bet bez šāviņa. Tā rada skaļu troksni, un to lieto mācībām, salutēšanai, dzenošajiem lādiņiem, starta pistolēm utt. Ar šo terminu apzīmē tukšu munīciju.

 PATRONAS IEROČIEM, INERTA ŠĀVIŅA: ANO nr. 0328, 0417, 0339, 0012

 Munīcija, kas sastāv no šāviņa bez sprāgstlādiņa, bet ar dzenošo lādiņu, kam vai nu ir kapsele, vai tās nav. Starp izstrādājumiem var būt trasējošais sastāvs, ja ir nodrošināts tas, ka dominējošo bīstamību rada dzenošais lādiņš. 

 PATRONAS, PAREDZĒTAS IEROČIEM, ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0006, 0321, 0412

Munīcija, kas sastāv no šāviņa ar sprāgstlādiņu bez ierosinātājiem, vai ierosinātājiem, kuriem ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi; un ar dzenošo lādiņu ar kapseli vai bez tās. Ar šo terminu apzīmē munīciju ar neatdalāmu čaulu, munīciju ar atdalāmu čaulu un kasešu munīciju, ja tās komponenti ir iepakoti kopā. 

 PATRONAS, PAREDZĒTAS IEROČIEM, ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0005, 0007, 0348

 Munīcija, kas sastāv no šāviņa ar sprāgstlādiņu ar ierosinātājiem, kuriem nav vismaz divu efektīvu aizsargelementu; un ar dzenošo lādiņu ar kapseli vai bez tās. Ar šo terminu apzīmē munīciju ar neatdalāmu čaulu, munīciju ar neatdalāmu čaulu un kasešu munīciju, ja tās komponenti ir iepakoti kopā. 

 PATRONAS NAFTAS ATRADNĒM: ANO nr. 0277, 0278

 Izstrādājumi, kas sastāv no plānas kokšķiedras plāksnes, metāla vai cita materiāla apvalka, kas satur vienīgi šāviņa pulveri, kas izmet nocietinātu lādiņu, lai caursistu naftas atradnes apvalku.

 PIEZĪME. Šī definīcija neattiecas uz izstrādājumu LĀDIŅI, KUMULATĪVI. Tie minēti atsevišķi.
 PATRONAS MEHĀNISMU IEDARBINĀŠANAI: ANO nr. 0275, 0276, 0323, 0381 

 Izstrādājumi, kas paredzēti mehānisku darbību izpildei. Tie sastāv no apvalka ar ātri sadegošas sprāgstvielas lādiņu un aizdedzes līdzekļiem. Sadegšanas gāzveida produkti rada spiedienu, lineāru vai rotējošu kustības ierosinājumu vai aktivē membrānas, vārstus vai slēdžus, vai izmet aizverošās ierīces vai dzēšanas aģentus.

 PATRONAS (SIGNĀLPATRONAS): ANO nr. 0054, 0312, 0405

 Izstrādājumi, kas domāti krāsainu signālraķešu vai citu signālu šaušanai no raķešu pistolēm u. c.

 PATRONAS, KĀJNIEKU IEROČU: ANO nr. 0417, 0339, 0012

 Munīcija, kas sastāv no patronas apvalka ar sprāgstvielu centrā vai sānos un kas satur gan dzenošo lādiņu, gan cietu šāviņu. Tie ir domāti šaušanai no ieročiem, kuru kalibrs nav lielāks par 19,1 mm. Šis nosaukums attiecas uz jebkura kalibra patronām bisei.

 PIEZĪME. Šī definīcija neattiecas uz jēdzienu PATRONAS, KĀJNIEKU IEROČU, TUKŠAS. Tās minētas atsevišķi. Šī definīcija neattiecas uz dažām militārajām kājnieku ieroču patronām. Tās minētas pie termina IEROČU PATRONAS, INERTA ŠĀVIŅA.

 PATRONAS, KĀJNIEKU IEROČU, TUKŠAS: ANO nr. 0014, 0327, 0338

 Munīcija, kas sastāv no slēgta patronas apvalka ar sprāgstvielu centrā vai sānos un bezdūmu vai melnā pulvera lādiņa. Patronas apvalki nesatur šāviņus. Patronas domātas šaušanai no lielākais 19,1 mm kalibra ieročiem, tās izmanto, lai radītu skaļu troksni, un tiek lietotas mācībām, salutēšanai, dzenošajam lādiņam, starta pistolēm utt.

 PENTOLĪTS, sauss vai mitrināts, ar mazāk nekā 15 masas % ūdens: ANO nr. 0151

 Viela, kas sastāv no pentaeritrīta tetranitrāta (PETN) un trinitrotoluola (TNT) viendabīga maisījuma.

 PERFORATORŠĀVIŅI, LĀDĒTI, naftas atradnēm, bez detonatora: ANO nr. 0124, 0494

 Izstrādājumi, kas sastāv no tērauda caurulītes vai metāliskas sloksnes, kurā ir ievietoti kumulatīvie lādiņi, kas savienoti ar detonējošo auklu, bez ierosinātājiem.

 PULVERA BRIKETE (PULVERA PASTA), SAMITRINĀTA ar vismaz 17 masas % spirta; PULVERA BRIKETE (PULVERA PASTA), SAMITRINĀTA ar vismaz 25 masas % ūdens: ANO nr. 0433, 0159

 Viela, kas sastāv no nitrocelulozes, kura piesātināta ar ne vairāk kā ar 60 % nitroglicerīna vai cita šķidra organiska nitrāta, vai to maisījuma.

 PULVERIS, BEZDŪMU: ANO nr. 0160, 0161

 Viela, kuras pamatsastāvdaļa ir nitroceluloze un kuru lieto par pulvera lādiņu. Ar šo terminu apzīmē pulvera lādiņus ar vienu pamatsastāvdaļu (nitrocelulozi (NC) vienu pašu), ar divām pamatsastāvdaļām (piemēram, NC un nitroglicerīnu (NG)) un ar trim pamatsastāvdaļām (piemēram, NC/NG/ nitroguanidīns).

 PIEZĪME. Veidoti, presēti vai lādiņu pulvermaisiņi no bezdūmu pulvera minēti šādos šķirkļos: LĀDIŅI, DZENOŠIE, vai LĀDIŅI, DZENOŠIE, LIELGABALIEM.
 RAĶEŠU DZINĒJI: ANO nr. 0186, 0280, 0281

 Izstrādājumi, kas sastāv no sprāgstvielas lādiņa, parasti reaktīvā dzinēja cietās degvielas, kas ievietota cilindrā ar vienu vai vairākām sprauslām. Tie paredzēti raķešu vai vadāmu raķešu virzīšanai.

 RAĶEŠU DZINĒJI AR ŠĶIDRO DEGVIELU: ANO nr. 0395, 0396

 Izstrādājumi, kas sastāv no šķidrās degvielas cilindrā ar vienu vai vairākām sprauslām. Tie paredzēti raķešu vai vadāmu raķešu virzīšanai.

 RAĶEŠU DZINĒJI AR HIPERGOLISKIEM ŠĶIDRUMIEM, ar izsviedējlādiņu vai bez tā: ANO nr. 0322, 0250

 Izstrādājumi, kas sastāv no hipergoliskas degvielas cilindrā ar vienu vai vairākām sprauslām. Tie paredzēti raķešu vai vadāmu raķešu virzīšanai.

 RAĶETES GLĀBŠANAS TROSES PADOŠANAI: ANO nr. 0238, 0240, 0453

 Izstrādājumi, kas sastāv no reaktīvā dzinēja, ar ko paredzēts padot glābšanas trosi.

 RAĶETES AR ŠĶIDRO DEGVIELU un ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0397, 0398

 Izstrādājumi, kas sastāv no šķidrās degvielas cilindrā ar vienu vai vairākām sprauslām. Ar šo terminu apzīmē vadāmas raķetes.

 RAĶETES ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0181, 0182

 Izstrādājumi, kas sastāv no raķešu dzinēja un kaujas galviņas bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kam ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi. Ar šo terminu apzīmē vadāmas raķetes.

 RAĶETES ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0180, 0295

 Izstrādājumi, kas sastāv no reaktīvā dzinēja un kaujas galviņas ar ierosinātājiem, kam nav vismaz divu efektīvu aizsargelementu. Ar šo terminu apzīmē vadāmas raķetes.

 RAĶETES ar izsviedējlādiņu: ANO nr. 0436, 0437, 0438

 Izstrādājumi, kas sastāv no reaktīvā dzinēja un lādiņa kaujas daļas izsviešanai no raķetes galviņas. Ar šo terminu apzīmē vadāmas raķetes.

 RAĶETES ar inertu galviņu: ANO nr. 0183, 0502

 Izstrādājumi, kas sastāv no reaktīvā dzinēja un inertas galviņas. Ar šo terminu apzīmē vadāmas raķetes.

 REAKTĪVĀ DZINĒJA DEGVIELA, ŠĶIDRA: ANO Nr. 0495, 0497

 Viela, kas sastāv no ātri sadegošas šķidras sprāgstvielas, ko izmanto dzinējspēka radīšanai.

 REAKTĪVĀ DZINĒJA DEGVIELA, CIETA: ANO nr. 0498, 0499, 0501

 Viela, kas sastāv no ātri sadegošas cietas sprāgstvielas, ko izmanto dzinējspēka radīšanai.

 ŠĀVIŅI, inerti, ar trasējošo sastāvu: ANO nr. 0345, 0424, 0425

 Izstrādājumi, piemēram, artilērijas šāviņi vai lodes, ko izšauj no lielgabala vai cita šaujamieroča, šautenes vai cita kājnieku ieroča.

 ŠĀVIŅI ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu: ANO nr. 0346, 0347

 Izstrādājumi, piemēram, šāviņi vai lodes, ko izšauj no lielgabala vai cita šaujamieroča. Tiem nav ne ierosinātāju, ne ierosinātāju ar diviem vai vairākiem efektīviem aizsargelementiem. Tos lieto, lai izsviestu marķēšanai paredzētas krāsvielas vai citas inertus materiālus.

 ŠĀVIŅI ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu: ANO nr. 0426, 0427

 Izstrādājumi, piemēram, šāviņi vai lodes, ko izšauj no lielgabala vai cita šaujamieroča. Tiem ir ierosinātāji bez vismaz diviem efektīviem aizsargelementiem. Tos lieto, lai izsviestu marķēšanai paredzētas krāsvielas vai citus inertus materiālus.

 ŠĀVIŅI ar izkliedlādiņu vai izsviedējlādiņu: ANO nr. 0434, 0435

 Izstrādājumi, piemēram, šāviņi vai lodes, ko izšauj no lielgabala vai cita šaujamieroča, šautenes vai cita kājnieku ieroča. Tos lieto, lai izsviestu marķēšanai paredzētas krāsvielas vai citus inertus materiālus.

 ŠĀVIŅI ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0168, 0169, 0344

 Izstrādājumi, piemēram, šāviņi vai lodes, ko izšauj no lielgabala vai cita šaujamieroča. Tiem nav ierosinātāju vai ir ierosinātāji ar vismaz diviem efektīviem aizsargelementiem.

 ŠĀVIŅI ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0167, 0324

 Izstrādājumi, piemēram, šāviņi vai lodes, ko izšauj no lielgabala vai cita šaujamieroča. Tiem ir ierosinātāji bez vismaz diviem efektīviem aizsargelementiem.

 SIGNĀLIERĪCES, ROKAS: ANO nr. 0191, 0373

 Pārnēsājami izstrādājumi, kas satur pirotehniskas vielas, kuras rada vizuālus signālus vai brīdinājumus. Ar šo terminu apzīmē nelielas virsmas signālraķetes, tādas kā autoceļu vai dzelzceļa signālraķetes un nelielas briesmu signālraķetes.

 SIGNĀLIERĪCES, BRIESMU, paredzētas kuģiem: ANO nr. 0194, 0195

 Izstrādājumi, kas satur pirotehniskas vielas un kas paredzēti signālu radīšanai ar skaņu, uguni vai dūmiem, vai jebkuru to kombināciju.

 SIGNĀLIERĪCES, DZELZCEĻA PETARDES, SPRĀDZIENBĪSTAMAS: ANO nr. 0192, 0193, 0492, 0493

 Izstrādājumi, kas satur pirotehnisku vielu, kura, ja izstrādājumu saspiež, eksplodē ar skaļu rībienu. Tos paredzēts novietot uz dzelzceļa sliedēm.

 SIGNĀLIERĪCES, DŪMU: ANO nr. 0196, 0197, 0313, 0487

 Izstrādājumi, kas satur pirotehniskas vielas, kuras rada dūmus. Tajos papildus var būt ierīces, kas rada skaņas signālus.

 SIGNĀLRAĶETES, GAISA: ANO nr. 0093, 0403, 0404, 0420, 0421; 

 Izstrādājumi, kas satur pirotehniskas vielas un ko paredzēts mest no gaisa kuģa, lai apgaismotu, atpazītu, signalizētu vai brīdinātu.

 SIGNĀLRAĶETES, VIRSMAS: ANO nr. 0092, 0418, 0419

 Izstrādājumi, kas satur pirotehniskas vielas un ko paredzēts lietot uz zemes, lai apgaismotu, atpazītu, signalizētu vai brīdinātu.

 SIGNĀLPULVERIS: ANO nr. 0094, 0305

 Pirotehniska viela, kurš aizdedzināts rada spēcīgu gaismu.

 SPRĀGSTLĀDIŅI, PLASTISKIE: ANO nr. 0457, 0458, 0459, 0460

 Izstrādājumi, kas sastāv no plastiskā detonējošas sprāgstvielas lādiņa, kas ražots īpašā formā bez apvalka un bez ierosinātājiem. Tos paredzēts izmanto par munīcijas komponentiem, piemēram, par kaujas galviņām. 

 SPRĀGSTVIELA, A TIPA: ANO nr. 0081

 Vielas, kas sastāv no šķidriem organiskiem nitrātiem, piemēram, nitroglicerīna, vai šādu sastāvdaļu maisījumiem ar vienu vai vairākām šādām vielām: nitrocelulozi; amonija nitrātu vai citiem neorganiskajiem nitrātiem; aromātiskajiem nitroatvasinājumiem vai tādiem degošiem materiāliem kā koksnes milti vai alumīnija pulveris. Tie var saturēt arī inertas sastāvdaļas, piemēram, kizelguru un tādas piedevas kā krāsvielas un stabilizatori. Šādām sprāgstvielām ir jābūt pulvera, želejas vai elastīgā formā. Ar šo terminu apzīmē dinamītu; sprāgstošo želatīnu un želatīnveidīgo dinamītu.

 SPRĀGSTVIELA, B TIPA: ANO nr. 0082, 0331

 Vielas, kas sastāv no:

 a) amonija nitrāta vai citu neorganisku nitrātu maisījuma ar sprāgstvielu, piemēram, trinitrotoluolu, un ar citām tādām vielām kā koksnes milti un alumīnija pulveris vai bez tiem vai

 b) amonija nitrāta vai citu neorganisku nitrātu maisījuma ar citām degošām vielām, kuras nav eksplozīvas. Abos gadījumos tie var saturēt tādas inertas sastāvdaļas kā kizelgurs un piedevas, piemēram, krāsvielas un stabilizatorus. Šādas sprāgstvielas nedrīkst saturēt nitroglicerīnu vai tamlīdzīgus šķidrus organiskos nitrātus vai hlorātus.

 SPRĀGSTVIELA, C TIPA: ANO nr. 0083

 Vielas, kas sastāv no kālija vai nātrija hlorāta, vai arī kālija, nātrija vai amonija perhlorāta maisījuma ar organiskiem nitroatvasinājumiem vai degošiem materiāliem, piemēram, koksnes miltiem, alumīnija pulveri vai ogļūdeņražiem. Tie var saturēt inertas sastāvdaļas, piemēram, kizelguru un tādas piedevas kā krāsvielas un stabilizatori. Šādas sprāgstvielas nedrīkst saturēt nitroglicerīnu vai tamlīdzīgus šķidrus organiskos nitrātus.

 SPRĀGSTVIELA, D TIPA: ANO nr. 0084

 Vielas, kas sastāv no organisko nitrosavienojumu maisījuma ar tādiem degošiem materiāliem kā ogļūdeņraži un alumīnija pulveris. Tie var saturēt inertas sastāvdaļas, piemēram, kizelguru un tādas piedevas kā krāsvielas un stabilizatori. Šādas sprāgstvielas nedrīkst saturēt nitroglicerīnu, tamlīdzīgus šķidrus organiskos nitrātus, hlorātus un amonija nitrātu. Termins kopumā attiecas uz plastiskām sprāgstvielām.

 SPRĀGSTVIELA, E TIPA: ANO nr. 0241, 0332

 Vielas, kuru galvenā sastāvdaļa ir ūdens un kuras satur arī lielu daļu amonija nitrāta vai citu oksidētāju, no kuriem daži vai visi ir šķīdumā. Citas sastāvdaļas var būt nitroatvasinājumi, piemēram, trinitrotoluols, ogļūdeņraži vai alumīnija pulveris. Tie var saturēt inertas sastāvdaļas, piemēram, kizelguru un tādas piedevas kā krāsvielas un stabilizatori. Ar šo terminu apzīmē sprāgstvielu emulsijas, pastveida sprāgstvielas un ūdensgela sprāgstvielas.

 SPRĀGSTVIELAS CILINDRVEIDA KAPSULĀ: ANO nr. 0319, 0320, 0376

 Izstrādājumi, kas sastāv no kapseles un papildu ātri sadegošas sprāgstvielas lādiņa, piemēram, melnā pulvera, ko lieto, lai aizdedzinātu dzenošo lādiņu lielgabala patronas apvalkā u. c.

 TORPĒDAS AR ŠĶIDRO DEGVIELU, ar inerto galviņu: ANO nr. 0450

 Izstrādājumi, kas sastāv no sprāgstošas šķidrās degvielas, kura virza torpēdu ūdenī ar inertu galviņu.

 TORPĒDAS AR ŠĶIDRO DEGVIELU, ar sprāgstlādiņu vai bez tā: ANO nr. 0449

 Izstrādājumi, kas sastāv vai nu no sprāgstošas šķidrās degvielas, kura virza torpēdu ūdenī, ar kaujas galviņu vai bez tās, vai no nesprāgstošas šķidrās degvielas, kura virza torpēdu ūdenī.

 TORPĒDAS ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0451

 Izstrādājumi, kas sastāv no nesprāgstošas šķidrās degvielas, kura virza torpēdu ūdenī, un kaujas galviņas bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kam ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi.

 TORPĒDAS ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0329

 Izstrādājumi, kas sastāv no sprāgstošas šķidrās degvielas, kura virza torpēdu ūdenī, un kaujas galviņas bez ierosinātājiem vai ar ierosinātājiem, kam ir vismaz divi efektīvi aizsargelementi.

 TORPĒDAS ar sprāgstlādiņu: ANO nr. 0330

 Izstrādājumi, kas sastāv no sprāgstošas vai nesprāgstošas šķidrās degvielas torpēdas virzīšanai ūdenī, un kaujas galviņas ar ierosinātājiem, kam nav vismaz divu efektīvu aizsargelementu.

 TRITONĀLS: ANO nr. 0390

 Viela, kas sastāv no trinitrotoluola (TNT), kas sajaukts ar alumīniju.

 UGUŅOŠANAS IERĪCES: ANO nr. 0333, 0334, 0335, 0336, 0337

 Pirotehniski izstrādājumi, kas paredzēti izklaidei.

 UZSPRIDZINĀTĀJU KOMPLEKTI, NEELEKTRISKI, paredzēti spridzināšanai: ANO nr. 0360, 0361, 0500

 Neelektriski uzspridzinātāju komplekti, ko samontē un aktivē ar tādiem līdzekļiem kā degaukla, trieciena caurulīte, uguns caurulīte vai detonējošā aukla. Tās var būt paredzētas tūlītējai darbībai, tajās var būt iekļauti aizkavēšanas elementi. Šī definīcija attiecas arī uz detonējošiem relejiem ar detonējošu auklu.

 UZSPRIDZINĀTĀJI, AIZDEDZINOŠI: ANO nr. 0131

 Dažādas konstrukcijas izstrādājumi, kas iedarbināmi ar berzi, triecienu vai elektrību un ko lieto degauklas aizdedzināšanai.

 VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, ĻOTI NEJUTĪGAS (Vielas, EVI), C.N.P.: ANO nr. 0482

 Vielas, kas rada masu sprādziena draudus, bet kas ir tik nejutīgas, ka normālos pārvadāšanas apstākļos ir ļoti niecīgas to ierosināšanas iespējas vai pāreja no degšanas uz detonāciju, un kam ar apmierinošiem rezultātiem izdarītas 5. sērijas pārbaudes.

2.2.1.2. 
Vielas un izstrādājumi, ko nav atļauts pārvadāt

2.2.1.2.1. 
Nav atļauts pārvadāt sprādzienbīstamas vielas, kas saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” I daļas kritērijiem ir sevišķi jutīgas, vai arī spēj spontāni reaģēt, ne arī sprādzienbīstamas vielas un izstrādājumus, uz kuriem nevar attiecināt kādu nosaukumu vai c.n.p. ierakstu no 3.2. nodaļas A tabulas.

2.2.1.2.2. 
K savietojamības grupas izstrādājumus nav atļauts pārvadāt (1.2K, ANO nr. 0020 un 1.3K, ANO nr. 0021).

2.2.1.3. 
Kopējo ierakstu saraksts
	Klasifikācijas kods (sk. 2.2.1.1.4. punktu)
	ANO

nr.
	Vielas vai izstrādājuma nosaukums

	1.1A
	0473
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	1.1B
	0461
	KOMPONENTI, EKSPLOZĪVĀS ĶĒDES, C.N.P.

	1.1C
	0474
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	
	0497
	REAKTĪVĀ DZINĒJA DEGVIELA, ŠĶIDRA

	
	0498
	REAKTĪVĀ DZINĒJA DEGVIELA, CIETA

	
	0462
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.1D
	0475
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	
	0463
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.1E
	0464
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.1F
	0465
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.1G
	0476
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	1.1L
	0357
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	
	0354
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.2B
	0382
	KOMPONENTI, EKSPLOZĪVĀS ĶĒDES, C.N.P.

	1.2C
	0466
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.2D
	0467
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.2E
	0468
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.2F
	0469
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.2L
	0358
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	
	0248
	IERĪCES, AR ŪDENI AKTIVĒJAMAS, ar izkliedlādiņu, izsviedējlādiņu vai dzenošo lādiņu

	
	0355
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.3C
	0132
	ĀTRI SADEGOŠI AROMĀTISKO NITROATVASINĀJUMU METĀLU SĀĻI, C.N.P.

	
	0477
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	
	0495
	REAKTĪVĀ DZINĒJA DEGVIELA, ŠĶIDRA

	
	0499
	REAKTĪVĀ DZINĒJA DEGVIELA, CIETA

	
	0470
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.3G
	0478
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	1.3L
	0359
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	
	0249
	IERĪCES, AR ŪDENI AKTIVĒJAMAS, ar izkliedlādiņu, izsviedējlādiņu vai dzenošo lādiņu

	
	0356
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.4B
	0350
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	
	0383
	KOMPONENTI, EKSPLOZĪVĀS ĶĒDES, C.N.P.

	1.4C
	0479
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	
	0501
	REAKTĪVĀ DZINĒJA DEGVIELA, CIETA

	
	0351
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.


	1.4D
	0480
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	
	0352
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.4E
	0471
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.4F
	0472
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.4G
	0485
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	
	0353
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	1.4S
	0481
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, C.N.P.

	
	0349
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, C.N.P.

	
	0384
	KOMPONENTI, EKSPLOZĪVĀS ĶĒDES, C.N.P.

	1.5D
	0482
	VIELAS, SPRĀDZIENBĪSTAMAS, ĻOTI NEJUTĪGAS (VIELAS, EVI), C.N.P.

	1.6N
	0486
	IZSTRĀDĀJUMI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, ĀRKĀRTĪGI NEJUTĪGI (IZSTRĀDĀJUMI, EEI)

	
	0190
	PARAUGI, SPRĀDZIENBĪSTAMI, kas nav primārās sprāgstvielas

	
	
	PIEZĪME. Apakšgrupa un savietojamības grupa jānosaka pēc kompetentās iestādes norādījumiem un saskaņā ar 2.2.1.1.4. punktā noteiktajiem principiem

	


2.2.2. 
2. klase. Gāzes

2.2.2.1. 
Kritēriji
2.2.2.1.1. 
2. klasē ietilpst tīras gāzes, gāzu maisījumi, vienas vai vairāku gāzu maisījumi ar vienu vai vairākām citām vielām un izstrādājumi, kas satur šādas vielas.

 Gāze ir viela,

a) kam 50 °C temperatūrā tvaika spiediens pārsniedz 300 kPa (3 bar) vai 

b) kas 20 °C temperatūrā standarta spiedienā 101,3 kPa ir pilnīgā gāzveida stāvoklī.

 1. PIEZĪME. ANO nr. 1052 FLUORŪDEŅRADIS, BEZŪDENS, tomēr ir jāklasificē 8. klasē.
 2. PIEZĪME. Tīra gāze var saturēt citas sastāvdaļas, kas radušās tās ražošanas procesā vai arī pievienotas, lai saglabātu produkta stabilitāti ar noteikumu, ka šo sastāvdaļu daudzums nemaina nedz gāzes klasifikāciju, nedz pārvadāšanas apstākļus, tādus kā piepildījuma pakāpi un iepildīšanas  spiedienu vai pārbaudes spiedienu.

 3. PIEZĪME. C.N.P. ierakstiem 2.2.2.3. punktā atbilst kā tīras gāzes, tā arī gāzu maisījumi.

 4. PIEZĪME. ADR noteikumi neattiecas uz gāzētiem dzērieniem.
2.2.2.1.2. 
Vielas un izstrādājumus, kas ietilpst 2. klasē, iedala šādi.

1. Saspiesta gāze — gāze, kas paaugstinātā spiedienā iepildīta pārvadāšanai -50 (C temperatūrā ir pilnīgā gāzveida stāvoklī; šajā kategorijā ietilpst visas gāzes, kam kritiskā temperatūra ir –50 (C vai zemāka.

2. Sašķidrināta gāze — gāze, kas paaugstinātā spiedienā iepildīta pārvadāšanai, temperatūrā virs –50(C ir daļējā gāzveida stāvoklī. Jāšķir:

augstspiediena sašķidrinātā gāze — gāze, kam agregātstāvokļa maiņas kritiskā temperatūra pārsniedz –50 (C, bet nepārsniedz +65 (C, un 

zemspiediena sašķidrinātā gāze — gāze, kam agregātstāvokļa maiņas kritiskā temperatūru pārsniedz +65 (C. 

3. Atdzesēta sašķidrināta gāze — gāze, kas iepildīta pārvadāšanai paaugstinātā spiedienā un tās zemās temperatūras dēļ ir daļēji šķidra.

4. Izšķīdināta gāze — gāze, kas iepildīta pārvadāšanai paaugstinātā spiedienā un ir izšķīdināta šķīdinātāja šķidrajā fāzē.

5. Aerosolu izsmidzinātāji un mazas tvertnes, kas satur gāzes, (gāzu baloniņi).

6. Citi izstrādājumi, kas satur gāzes paaugstinātā spiedienā.

7. Nesaspiestas gāzes, uz kurām attiecas īpašas prasības (gāzu paraugi).

2.2.2.1.3. 

Vielas un izstrādājumus (izņemot aerosolus), kas ietilpst 2. klasē, atbilstoši bīstamajām īpašībām iekļauj kādā no turpmāk minētajām grupām. 

 A. 
Smacējošas.

 O. 
Oksidētājas.

 F. 
Uzliesmojošas.

 T. 
Toksiskas.

 TF. 
Toksiskas, uzliesmojošas.

 TC. 
Toksiskas, korozīvas.

 TO. 
Toksiskas, oksidētājas.

 TFC.
Toksiskas, uzliesmojošas, korozīvas.

 TOC. 
Toksiskas, oksidētājas, korozīvas.

Gāzēm un gāzu maisījumiem, kuru bīstamība atbilstoši kritērijiem saistīta ar vairāk nekā vienu bīstamības grupu, prioritāras attiecībā pret visām citām grupām ir grupas, kas apzīmētas ar burtu T. Grupas, kas apzīmētas ar burtu F, ir prioritāras attiecībā pret grupām, kas apzīmētas ar burtu A vai O.

 1. PIEZĪME. ANO Paraugnoteikumos, IMDG Kodeksā un ICAO Tehniskajās instrukcijās, pamatojoties uz galveno bīstamību, gāzes iekļauj vienā no trim šādām apakšgrupām:

 2.1. apakšgrupa — uzliesmojošas gāzes (atbilst grupām, kas apzīmētas ar lielo burtu F); 

 2.2. apakšgrupa — neuzliesmojošas, netoksiskas gāzes (atbilst grupām, kas apzīmētas ar lielajiem burtiem A vai O);

 2.3. apakšgrupa — toksiskas gāzes (atbilst grupām, kas apzīmētas ar lielo burtu T, t. i., T, TF, TC, TO, TFC un TOC). 

 2. PIEZĪME. Tvertnes, mazas, kas satur gāzi (ANO nr. 2037) iekļauj A līdz TOC grupā atbilstoši to satura bīstamībai. Par aerosoliem (ANO nr. 1950) sk. 2.2.2.1.6. punktu.

 3. PIEZĪME. Uzskata, ka korozīvas gāzes ir toksiskas, un tāpēc tās iekļauj TC, TFC vai TOC grupā.

 4. PIEZĪME. Maisījumus, kas satur vairāk nekā 21 tilpuma % skābekļa, klasificē kā oksidētājus.
2.2.2.1.4. 
Ja 2. klases maisījuma nosaukums ir minēts 3.2. nodaļas A tabulā, bet tas atbilst citiem, 2.2.2.1.2. un 2.2.2.1.5. punktā minētajiem, kritērijiem, tad šis maisījums jāklasificē pēc šiem kritērijiem un uz to jāattiecina atbilstošais C.N.P. ieraksts.

2.2.2.1.5. 
Vielas un izstrādājumus (izņemot aerosolus), kas ietilpst 2. klasē un kuru nosaukums nav minēts 3.2. nodaļas A tabulā, jāklasificē ar 2.2.2.3. punktā minētu kopējo ierakstu saskaņā ar 2.2.2.1.2. un 2.2.2.1.3. punktu. Jāvadās pēc turpmāk minētajiem kritērijiem. 

 Smacējošas gāzes
 Gāzes, kas nav oksidētājas, nav uzliesmojošas un nav toksiskas un kas atšķaida vai aizstāj atmosfērā normāli esošo skābekli.

 Uzliesmojošas gāzes
 Gāzes, kas 20 °C temperatūrā un normālā atmosfēras spiedienā 101,3 kPa:

 a) ir aizdedzināmas maisījumā ar gaisu koncentrācijā, kas nepārsniedz 13 tilpuma %, vai 

 b) kam maisījumā ar gaisu uzliesmošanas intervāls ir vismaz 12 % neatkarīgi no zemākās uzliesmošanas robežas.

Uzliesmošanas spēja jānosaka, izdarot pārbaudes vai aprēķinus ar ISO atzītām metodēm (sk. ISO 10156:1996).

Ja nav pieejami pietiekami dati, lai izmantotu šīs metodes, var lietot salīdzināmu metodi, ko atzinusi izcelsmes valsts kompetentā iestāde.

Ja izcelsmes valsts nav ADR dalībvalsts, tad pārbaudes metodes jāatzīst kompetentajai iestādei pirmajā ADR Līgumslēdzējā pusē, kur nonāk sūtījums.

  Oksidētājgāzes
Gāzes, kas, var izraisīt vai veicināt citu materiālu degšanu lielākā mērā nekā gaiss galvenokārt piegādājot (izdalot) skābekli. Oksidēšanas spēju nosaka, vai nu izdarot pārbaudes, vai aprēķinot ar ISO atzītām metodēm (sk. ISO 10156:1996).

 Toksiskas gāzes
 PIEZĪME. 
Gāzes, kas korozivitātes dēļ pilnībā vai daļēji atbilst toksiskuma kritērijiem, jāklasificē kā toksiskas. Lai noteiktu iespējamu papildu korozivitātes bīstamību, sk. kritērijus daļā “Korozīvas gāzes”.
 Gāzes:

a) kas ir pazīstamas kā tik toksiskas vai korozīvas, ka ir bīstamas cilvēkiem, jo ir veselībai kaitīgas, vai

b) kas uzskatāmas par cilvēkiem toksiskām vai korozīvām tādēļ, ka to akūtās toksicitātes LC50 vērtība, kas noteiktas saskaņā ar 2.2.61.1. punktu, ir 5000 ml/m3 (miljondaļas) vai mazāka.

 Gāzu maisījumiem (arī citās klasēs iekļauto vielu tvaikiem) var lietot šādu formulu:

LC50 Toksisks (maisījums)
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kur fi = maisījuma i-tās sastāvdaļas molu daļa;


Ti = maisījuma i-tās sastāvdaļas toksicitātes indekss. 


Ti ir vienāds ar LC50 vērtību, kas 4.1.4.1. punktā norādīta iepakošanas instrukcijā P200. 


Ja LC50 vērtība 4.1.4.1. punkta iepakošanas instrukcijā P200 nav norādīta, jāizmanto LC50 vērtība, kas atrodama zinātniskajā literatūrā. 


Ja LC50 vērtība nav zināma, toksicitātes indeksu nosaka pēc mazākās LC50 vērtības vielām ar līdzīgu fizioloģisku un ķīmisku iedarbību, vai izdarot tās pārbaudi, ja tā ir vienīgā praktiskā iespēja.

Korozīvas gāzes
Gāzes vai gāzu maisījumi, kas atbilst toksicitātes kritērijiem tikai korozivitātes dēļ, jāklasificē kā toksiski ar korozivitātes papildu bīstamību.

Gāzu maisījumam, ko uzskata par toksisku kombinētās korozīvās un toksiskās iedarbības dēļ, ir papildu korozivitātes iedarbības bīstamība, ja no pieredzes zināms, ka maisījums rada ādas, acu vai gļotādas bojājumus, vai ja maisījuma korozīvo sastāvdaļu LC50 vērtība ir 5000 ml/m3 (miljondaļas) vai mazāka, ja LC50 vērtību aprēķināta pēc formulas:

LC50 Korozīvs (maisījums)
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kur fci = maisījuma i-tās korozīvās sastāvdaļas molu daļa.


Ti = maisījuma i-tās korozīvās sastāvdaļas toksicitātes indekss. 


 Tci ir vienāds ar LC50 vērtību, kas 4.1.4.1. punktā norādīta iepakošanas instrukcijā P200. 


 Ja LC50 vērtība 4.1.4.1. punkta iepakošanas instrukcijā P200 nav norādīta, jāizmanto LC50 vērtība, kas atrodama zinātniskajā literatūrā. 


 Ja LC50 vērtība nav zināma, toksicitātes indeksu nosaka pēc mazākās LC50 vērtības vielām ar līdzīgu fizioloģisku un ķīmisku iedarbību, vai izdarot tās pārbaudi, ja tā ir vienīgā praktiskā iespēja.

2.2.2.1.6. 
Aerosoli

Aerosolus (ANO nr. 1950) atbilstoši bīstamajām īpašībām iekļauj kādā no turpmāk minētajām grupām.

A. 
Smacējoši.

O. 
Oksidētāji.

F. 
Uzliesmojoši.

T. 
Toksiski.

C. 
Korozīvi.

CO. 
Korozīvi, oksidētāji.

FC. 
Uzliesmojoši, korozīvi.

TF. 
Toksiski, uzliesmojoši.

TC. 
Toksiski, korozīvi.

TO. 
Toksiski, oksidētāji.

TFC. 
Toksiski, uzliesmojoši, korozīvi.

TOC. Toksiski, oksidētāji, korozīvi.

 Klasifikācija ir atkarīga no aerosola izsmidzinātāja satura īpašībām.

 PIEZĪME. Gāzes, kas atbilst 2.2.2.1.5. punkta toksisko gāzu definīcijai vai saskaņā ar 4.1.4.1. punkta iepakošanas instrukciju P200 ir piroforas gāzes, nedrīkst izmantot par aerosola iepakojuma propelentiem. Aerosolus, kuru saturs attiecībā uz toksicitāti vai korozivitāti atbilst I iepakošanas grupai noteiktajiem kritērijiem, pārvadāt nav atļauts (sk. arī 2.2.2.2.2. punktu).
Jāvadās pēc turpmāk minētajiem kritērijiem.

a) Aerosolu iekļauj A grupā, ja tā saturs saskaņā ar turpmāko b) līdz f) apakšpunktu neatbilst nevienas citas grupas kritērijiem.

b) Aerosolu iekļauj O grupā, ja saskaņā ar 2.2.2.1.5. punktu aerosols satur oksidētāju gāzi.

c) Aerosolu iekļauj F grupā, ja tā sastāvā ietilpst 85 masas % vai vairāk uzliesmojošu komponentu un sadegšanas ķīmiskais siltums ir 30 kJ/g vai augstāks.

Aerosolu neiekļauj F grupā, ja uzliesmojošo sastāvdaļu saturs ir 1 masas % vai mazāks un sadegšanas siltums ir mazāks par 20 kJ/g.

Citos gadījumos jānosaka aerosolu uzliesmošanas spēja, tos pārbaudot ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 31. iedaļā aprakstītajām metodēm. Ārkārtīgi viegli uzliesmojoši un uzliesmojoši aerosoli iekļaujami F grupā. 
PIEZĪME. 
Uzliesmojošas sastāvdaļas ir uzliesmojoši šķidrumi, uzliesmojošas cietvielas vai uzliesmojošas gāzes un gāzu maisījumi, kas definēti “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 31.1.3. apakšiedaļas 1. līdz 3. piezīmē. Šis apzīmējums neattiecas uz piroforām, pašsasilstošām vielām un vielām, kas reaģē ar ūdeni. Sadegšanas ķīmiskais siltums jānosaka pēc ASTM D 240 metodes, vai ISO/FDIS 13943: 1999 (E/F) 86.1. līdz 86.3. punktā noteiktās metodes,  vai NFPA 30B metodes.
d) Aerosolu iekļauj T grupā, ja tā saturs, izņemot propelentu, ir klasificēts 6.1. klases II vai III iepakošanas grupā. 

e) Aerosolu iekļauj C grupā, ja aerosola saturs, izņemot propelentu, atbilst 8. klases II vai III iepakošanas grupas kritērijiem.

f) Ja aerosola saturs atbilst vairāk nekā vienai grupai — O, F, T un C — noteiktajiem kritērijiem, to attiecīgi iekļauj CO, FC, TF, TC, TO, TFC vai TOC grupā.

2.2.2.2. 
Gāzes, kuras nav atļauts pārvadāt
2.2.2.2.1. 

Ķīmiski nestabilas 2. klases vielas nav atļauts pārvadāt, ja nav veikti pasākumi, lai novērstu visas normālos pārvadāšanas apstākļos iespējamās bīstamās reakcijas, piemēram, sadalīšanos, disproporcionēšanos vai polimerizāciju. Tālab īpaša vērība jāveltī tam, lai tvertnēs vai cisternās nebūtu vielu, kas varētu veicināt šādas reakcijas.

2.2.2.2.2. 
Nav atļauts pārvadāt šādas vielas un maisījumus:

 – ANO nr. 2186 HLORŪDEŅRADIS, ATDZESĒTS, ŠĶIDRS;

 – ANO nr. 2421 SLĀPEKĻA TRIOKSĪDS;

 – ANO nr. 2455 METILNITRĪTS;

 – atdzesētas sašķidrinātas gāzes, uz kurām neattiecas klasifikācijas kodi: 3A, 3O vai 3F;

 – izšķīdinātas gāzes, uz kurām neattiecas ANO nr. 1001, 2073 vai 3318;

 – aerosoli, kuriem par propelentiem izmanto gāzes, kas saskaņā ar 2.2.2.1.5. punktu ir toksiskas vai saskaņā ar 4.1.4.1. punkta iepakošanas instrukciju P200 — piroforas;

 – aerosoli, kuru saturs atbilst I iepakošanas grupas toksicitātes vai korozivitātes kritērijiem (sk. 2.2.61. un 2.2.8. iedaļu);

 – tvertnes, mazās, kas satur ļoti toksiskas gāzes (LC50 mazāks par 200 miljondaļām) vai piroforas gāzes saskaņā ar 4.1.4.1. punkta iepakošanas instrukciju P200.

2.2.2.3. 
Kopējo ierakstu saraksts
	Saspiestas gāzes

	Klasifikācijas kods
	ANO nr.
	Vielas vai izstrādājuma nosaukums

	 1 A
	1979
	CĒLGĀZU MAISĪJUMS, SASPIESTS

	
	1980
	CĒLGĀZU UN SKĀBEKĻA MAISĪJUMS, SASPIESTS

	
	1981
	CĒLGĀZU UN SLĀPEKĻA MAISĪJUMS, SASPIESTS

	
	1956 
	SASPIESTA GĀZE, C.N.P.

	 1 O
	3156
	SASPIESTA GĀZE, OKSIDĒTĀJA, C.N.P.

	 1 F
	1964
	OGĻŪDEŅRAŽU GĀZU MAISĪJUMS, SASPIESTS, C.N.P.

	
	1954
	SASPIESTA GĀZE, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.

	 1T
	1955
	SASPIESTA GĀZE, TOKSISKA, C.N.P.

	 1 TF
	1953
	SASPIESTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.

	 1 TC
	3304
	SASPIESTA GĀZE, TOKSISKA, KOROZĪVA, C.N.P.

	 1 TO
	3303
	SASPIESTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒTĀJA, C.N.P.

	 1 TFC
	3305
	SASPIESTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, KOROZĪVA, C.N.P.

	 1 TOC
	3306
	SASPIESTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒTĀJA, KOROZĪVA, C.N.P.

	

	Sašķidrinātas gāzes

	Klasifikācijas kods
	ANO nr.
	Vielas vai izstrādājuma nosaukums

	 2 A
	1058
	SAŠĶIDRINĀTAS GĀZES, neuzliesmojošas, sajauktas ar slāpekli, oglekļa dioksīdu vai gaisu

	
	1078
	DZESĒTĀJA GĀZE, C.N.P.,

	
	
	piemēram, gāzu maisījumi, kas apzīmēti ar burtu R.., kas ir:

	
	
	maisījums F-1, kam tvaika spiediens 70 °C temperatūrā nepārsniedz 1,3 MPa (13 bar) un blīvums 50 °C temperatūrā nav mazāks par dihlorfluormetāna blīvumu (1,30 kg/l);

	
	
	maisījums F-2, kam tvaika spiediens 70 °C temperatūrā nepārsniedz 1,9 MPa (19 bar) un blīvums 50 °C temperatūrā nav mazāks par dihlordifluormetāna blīvumu (1,21 kg/l);

	
	
	maisījums F-3, kam 70 (C temperatūrā tvaika spiediens nepārsniedz 3 MPa (30 bar) un blīvums 50(C temperatūrā nav mazāks par hlordifluormetāna blīvumu (1,09 kg/l).

	
	
	PIEZĪME. Trihlorfluormetāns (dzesētājs R 11), 1,1,2-trihlor-1,2,2-trifluoretāns (dzesētājs R 113), 1,1,1-trihlor-2,2,2-trifluoretāns (dzesētājs R 113a). 1-hlor-1,2,2-trifluoretāns (dzesētājs R 133) un 1-hlor-1,1,2-trifluoretāns (dzesētājs R 133b) nav 2. klases vielas. Tās tomēr var būt maisījumu F1 līdz F3 sastāvā.

	
	1968
	INSEKTICĪDA GĀZE, C.N.P.

	
	3163 
	SAŠĶIDRINĀTA GĀZE, C.N.P.

	 2 O
	3157
	SAŠĶIDRINĀTA GĀZE, OKSIDĒTĀJA, C.N.P.

	 2 F
	1010
	BUTADIĒNU UN OGĻŪDEŅRAŽU MAISĪJUMS, STABILIZĒTS, kam tvaika spiediens 70 (C temperatūrā nepārsniedz 1,1 MPa (11 bar) un blīvums 50 (C temperatūrā nav mazāks par 0,525 kg/l.

PIEZĪME. Butadiēnus, stabilizētus, arī klasificē ar ANO nr. 1010, sk. 3.2. nodaļas A tabulu.

	
	1060
	METILACETILĒNA UN PROPADIĒNA MAISĪJUMS, STABILIZĒTS,

piemēram, metilacetilēna un propadiēna maisījumi ar ogļūdeņražiem:

maisījums P1 satur ne vairāk kā 63 tilpuma % metilacetilēna un propadiēna un ne vairāk kā 24 tilpuma % propāna un propilēna, un C4 piesātināto ogļūdeņražu saturs tajā nav mazāks par 14 tilpuma %, un

maisījums P2 satur ne vairāk kā 48 tilpuma % metilacetilēna un propadiēna un ne vairāk kā 50 tilpuma % propāna un propilēna, un C4 piesātināto ogļūdeņražu saturs tajā nav mazāks par 5 tilpuma %,

kā arī propadiēna maisījumi ar 1 līdz 4 % metilacetilēna

	
	1965
	OGĻŪDEŅRAŽU GĀZU MAISĪJUMS, SAŠĶIDRINĀTS, C.N.P., piemēram:



	
	
	maisījumam A 70 (C temperatūrā tvaika spiediens nepārsniedz 1,1 MPa (11 bar) un blīvums 50 (C temperatūrā nav mazāks par 0,525 kg/l;

	
	
	maisījumam A01 70 (C temperatūrā tvaika spiediens nepārsniedz 1,6 MPa (16 bar) un blīvums 50(C temperatūrā nav mazāks par 0,516 kg/l;

	
	
	maisījumam A02 70 (C temperatūrā tvaika spiediens nepārsniedz 1,6 MPa (16 bar) un blīvums 50(C temperatūrā nav mazāks par 0,505 kg/l;

	
	
	maisījumam A0 70 (C temperatūrā tvaika spiediens nepārsniedz 1,6 MPa (16 bar) un blīvums 50 (C temperatūrā nav mazāks par 0,495 kg/l;

	
	
	maisījumam A1 70 (C temperatūrā tvaika spiediens nepārsniedz 2,1 MPa (21 bar) un blīvums 50 (C temperatūrā nav mazāks par 0,485 kg/l;

	
	
	maisījumam B1 70 (C temperatūrā tvaika spiediens nepārsniedz 2,6 MPa (26 bar) un blīvums 50 (C temperatūrā nav mazāks par 0,474 kg/l;

	
	
	maisījumam B2 70 (C temperatūrā tvaika spiediens nepārsniedz 2,6 MPa (26 bar) un blīvums 50 (C temperatūrā nav mazāks par 0,463 kg/l;

	
	
	maisījumam B 70 (C temperatūrā tvaika spiediens nepārsniedz 2,6 MPa (26 bar) un blīvums 50 (C temperatūrā nav mazāks par 0,450 kg/l;

	
	
	maisījumam C 70 (C temperatūrā tvaika spiediens nepārsniedz 3,1 MPa (31 bar) un blīvums 50 (C temperatūrā nav mazāks par 0,440 kg/l.

	
	
	1. PIEZĪME. Iepriekšminētajiem maisījumiem atļauts lietot šādus tirdzniecībā parasti izmantotos nosaukumus, proti, maisījumiem A, A01, A02 un A0 — BUTĀNS; maisījumam C — PROPĀNS.

	
	
	2. PIEZĪME. Pārvadājumiem pirms vai pēc jūras vai gaisa pārvadājuma kā alternatīvu nosaukumu var lietot ANO nr. 1075 NAFTAS GĀZES, SAŠĶIDRINĀTAS, aizstājot nosaukumu ANO nr. 1965 OGĻŪDEŅRAŽU GĀZU MAISĪJUMS, SAŠĶIDRINĀTS, C.N.P.

	 
	3354
	INSEKTICĪDA GĀZE, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.

	
	3161
	SAŠĶIDRINĀTA GĀZE, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.

	 2 T
	1967
	INSEKTICĪDA GĀZE, TOKSISKA, C.N.P.

	
	3162
	SAŠĶIDRINĀTA GĀZE, TOKSISKA, C.N.P.

	 2 TF
	3355
	INSEKTICĪDA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.

	
	3160
	SAŠĶIDRINĀTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.

	 2 TC
	3308
	SAŠĶIDRINĀTA GĀZE, TOKSISKA, KOROZĪVA, C.N.P.

	 2 TO
	3307
	SAŠĶIDRINĀTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒTĀJA, C.N.P.

	 2 TFC
	3309
	SAŠĶIDRINĀTA GĀZE, TOKSISKA, UZLIESMOJOŠA, KOROZĪVA, C.N.P.

	 2 TOC
	3310
	SAŠĶIDRINĀTA GĀZE, TOKSISKA, OKSIDĒTĀJA, KOROZĪVA, C.N.P.

	

	Atdzesētas sašķidrinātas gāzes

	Klasifikācijas kods
	ANO nr.
	Vielas vai izstrādājuma nosaukums

	 3 A
	3158
	GĀZE, ATDZESĒTA,  SAŠĶIDRINĀTA, C.N.P.

	 3 O
	3311
	GĀZE, ATDZESĒTA, SAŠĶIDRINĀTA, OKSIDĒTĀJA, C.N.P.

	 3 F
	3312
	GĀZE, ATDZESĒTA, SAŠĶIDRINĀTA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.

	

	Izšķīdinātas gāzes

	Klasifikācijas kods
	ANO nr.
	Vielas vai izstrādājuma nosaukums

	4
	
	Pārvadāt atļauts tikai 3.2. nodaļas A tabulā minētās vielas

	

	Aerosoli un tvertnes, mazas, kas satur gāzes

	Klasifikācijas kods
	ANO nr.
	Vielas vai izstrādājuma nosaukums

	 5
	1950
	AEROSOLI

	
	2037
	TVERTNES, MAZAS, KAS SATUR GĀZI, (GĀZES PATRONAS) bez  izplūdes ierīces, atkārtoti neuzpildāmas

	

	Citi izstrādājumi, kuros ir gāzes ar paaugstinātu spiedienu

	Klasifikācijas kods
	ANO nr.
	Vielas vai izstrādājuma nosaukums

	 6A
	2857
	DZESĒŠANAS IEKĀRTAS, kurās ir neuzliesmojošas, netoksiskas gāzes vai amonjaka šķīdumi (ANO nr. 2672)

	
	3164
	IZSTRĀDĀJUMI, UZ KURIEM IEDARBOJAS PAAUGSTINĀTS SPIEDIENS, PNEIMATISKI, (satur neuzliesmojošu gāzi)

	
	3164
	IZSTRĀDĀJUMI, UZ KURIEM IEDARBOJAS PAAUGSTINĀTS SPIEDIENS, HIDRAULISKI, (satur neuzliesmojošu gāzi)

	 6F
	3150
	IERĪCES, MAZAS, KO DARBINA AR OGĻŪDEŅRAŽU GĀZI, vai

	
	3150
	OGĻŪDEŅRAŽU GĀZES UZPILDĪTĀJI MAZĀM IERĪCĒM, ar izplūdes ierīci

	

	Gāzu paraugi

	Klasifikācijas kods
	ANO nr.
	Vielas vai izstrādājuma nosaukums

	 7 F
	3167
	GĀZES PARAUGS, NESASPIESTS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P., neatdzesēts, sašķidrināts

	 7 T
	3169
	GĀZES PARAUGS, NESASPIESTS, TOKSISKS, C.N.P., neatdzesēts, sašķidrināts

	 7 TF
	3168
	GĀZES PARAUGS, NESASPIESTS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P., neatdzesēts, sašķidrināts


2.2.3. 
3. klase. Uzliesmojoši šķidrumi

2.2.3.1. 
Kritēriji
2.2.3.1.1. 
3. klasē ietilpst materiāli un izstrādājumi, kuri satur vielas:

 – kas ir šķidrumi saskaņā ar 1.2.1. iedaļā iekļautās “šķidruma” definīcijas a) apakšiedaļu;

 – kam tvaika spiediens 50 °C temperatūrā nepārsniedz 300 kPa (3 bar) un kas 20 (C temperatūrā un 101,3 kPa standartspiedienā nav pilnīgā gāzveida stāvoklī, un

 – kuru uzliesmošanas temperatūra nepārsniedz 61 °C (attiecīgo pārbaudes metodi sk. 2.3.3.1. punktā).

 3. klasē ietilpst arī šķidrumi un kausētas cietvielas, kuru uzliesmošanas temperatūra pārsniedz 61 °C, ja tās pārvadā vai nodod pārvadāšanai temperatūrā, kas ir vienāda ar to uzliesmošanas temperatūru vai pārsniedz to. Uz šīm vielām attiecas ANO nr. 3256.

 3. klasē ietilpst arī šķidras desensibilizētas sprāgstvielas. Šķidras desensibilizētas sprāgstvielas ir tādas sprāgstvielas, kas ir izšķīdinātas vai suspendētas ūdenī vai citā šķidrā vielā un veido homogēnu šķidru maisījumu, tādējādi apslāpējot to eksplozīvās īpašības. Atbilstošie ieraksti 3.2. nodaļas A tabulā ir ANO nr. 1204, 2059, 3064, 3343, 3357 un 3379.

 1. PIEZĪME.
 3. klasei nepieder vielas, kuru uzliesmošanas temperatūra pārsniedz 35(C, kuras nav toksiskas un nav korozīvas un saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 32.2.5. apakšiedaļā noteiktajiem kritērijiem neuztur degšanu; tomēr, ja šīs vielas nodod pārvadāšanai un pārvadātas sasilst līdz uzliesmošanas temperatūrai vai augstākai temperatūrai, tās pieskaitāmas 3. klasei.
 2. PIEZĪME. Atkāpjoties no 2.2.3.1.1. punkta prasībām, dīzeļdegviela, gazoils, šķidrais kurināmais (vieglais), kam uzliesmošanas temperatūra ir augstāka par 61 °C, bet ne augstāka par 100°C, jāuzskata par 3. klases vielām, ANO nr. 1202.
 3. PIEZĪME. Šķidrumi, kas ieelpoti ir ļoti toksiski un kam uzliesmošanas temperatūra ir zemāka par 23(C, un toksiskas vielas, kam uzliesmošanas temperatūra ir 23(C vai augstāka, ir 6.1 klases vielas (sk. 2.2.61.1. punktu).

 4. PIEZĪME. Uzliesmojošas, ļoti toksiskas, toksiskas vai maztoksiskas šķidras vielas un preparāti, kam uzliesmošanas temperatūra ir 23 °C vai augstāka ko izmanto par pesticīdiem, ir 6.1. klases vielas (sk. 2.2.61.1. punkts).
2.2.3.1.2. 
3. klases vielas un izstrādājumus sīkāk iedala šādi.

 F. 
Uzliesmojoši šķidrumi bez papildu bīstamības.

 F1. 
Uzliesmojoši šķidrumi, kam uzliesmošanas temperatūra ir 61 °C vai zemāka.

 F2. 
Uzliesmojoši šķidrumi, kam uzliesmošanas temperatūru ir augstāka par 61 °C un ko pārvadā vai nodod pārvadāšanai temperatūrā, kas ir vienāda ar vai augstāka par uzliesmošanas temperatūru (paaugstinātas temperatūras vielas).

 FT. 
Uzliesmojoši šķidrumi, indīgi.


FT1. Uzliesmojoši šķidrumi, indīgi 


FT2. Pesticīdi.

 FC. 
Uzliesmojoši šķidrumi, korozīvi.

 FTC. 
Uzliesmojoši šķidrumi, indīgi, korozīvi.

 D. 
Šķidras, desensibilizētas sprāgstvielas.

2.2.3.1.3. 

3. klases vielu un izstrādājumu saraksts iekļauts 3.2. nodaļas A tabulā. Saskaņā ar šā punkta noteikumiem uz vielām, kuru nosaukumi nav 3.2. nodaļas A tabulā, jāattiecina attiecīgais 2.2.3.3. punkta ieraksts, un tā jāiekļauj attiecīgā iepakošanas grupā. Uzliesmojoši šķidrumi, atbilstoši to pārvadāšanas bīstamības pakāpei, jāiekļauj kādā no turpmāk norādītajām iepakošanas grupām:

	Iepakošanas grupa
	Uzliesmošanas temperatūra (slēgtā traukā)
	Viršanas sākuma temperatūra

	I
	--
	( 35°C

	II a
	< 23°C
	> 35°C

	III a
	( 23°C ( 61°C
	> 35°C



a Sk. arī 2.2.3.1.4. punktu.
Šķidrumiem ar papildu bīstamību iepakošanas grupu nosaka pēc iepriekšējās tabulas un iepakošanas grupu izvēlas, ņemot vērā šīs(šo) papildu bīstamības(-u) smagumu; pēc tam iepakošanas grupas klasifikāciju nosaka pēc 2.1.3.10. punktā iekļautās bīstamību prioritātes tabulas.

2.2.3.1.4. 

Šķidri vai viskozi maisījumi un preparāti, arī tādi, kuros ir ne vairāk kā 20 % nitrocelulozes ar slāpekļa saturu, kas nepārsniedz 12,6 % no bezūdens masas, pieskaitāmi III iepakošanas grupai tikai tad, ja ir ievērotas šādas prasības:

 a) šķīdinātāja atdalīšanās pārbaudei noteiktais (sk. “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 32.5.1. apakšiedaļu) atdalītā šķīdinātāja slāņa augstums ir mazāks par 3 % no parauga slāņa kopējā augstuma, un

 b) viskozitāte
 un uzliesmošanas temperatūra atbilst tabulā norādītajām vērtībām:

	Kinemātiskā viskozitāte ( (ekstrapolētā) (ja bīdes ātrums ir tuvs nullei) mm2/s 23 °C temperatūrā
	Iztecēšanas laiks t saskaņā ar ISO 2431:1993
	Uzliesmošanas temperatūra. (C

	
	sekundēs
	Sprauslas diametrs mm
	

	20 < ( ( 80

80 < ( ( 135

135 < ( ( 220

220 < ( ( 300

300 < ( ( 700

700 < (
	20 < t ( 60

60 < t ( 100

20 < t (  32

32 < t (  44

44 < t ( 100

100 < t
	4

4

6

6

6

6
	virs 17

virs 10

virs 5

virs –1

virs –5

–5 un mazāka


 PIEZĪME. 
Maisījumi, kuri satur vairāk nekā 20 %, bet ne vairāk kā 55 % nitrocelulozes, kurā slāpekļa saturs nepārsniedz 12,6 % no bezūdens masas, ir vielas ar ANO nr. 2059.

 Maisījumi, kam uzliesmošanas temperatūru ir zemāka par 23 (C un kas satur:


 – vairāk nekā 55 % nitrocelulozes (neatkarīgi no slāpekļa satura) vai


 – ne vairāk nekā 55 % nitrocelulozes, kam slāpekļa saturs pārsniedz 12,6 % no bezūdens masas,


 ir vai nu 1. klases vielas (ANO nr. 0340 vai 0342), vai 4.1. klases vielas (ANO nr. 2555, 2556 vai 2557).

2.2.3.1.5. 

Uz netoksiskiem un nekorozīviem šķīdumiem un homogēniem maisījumiem, kam uzliesmošanas temperatūra ir 23 (C vai augstāka (viskozas vielas, piemēram, krāsas vai lakas, izņemot vielas, kas satur vairāk nekā 20 % nitrocelulozes), ja tie iepakoti tvertnēs, kam tilpums mazāks par 450 litriem, ADR noteikumi neattiecas, ja šķīdinātāja atdalīšanās pārbaudē (sk. “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 32.5.1. apakšiedaļu) atdalītā šķīdinātāja slāņa augstums ir mazāks nekā 3 % no parauga kopējā augstuma, un ja vielām 23 (C temperatūrā ISO 2431:1993 atbilstošā plūstamības traukā ar sprauslas diametru 6 mm pie 23 (C tiem ir šāds iztecēšanas laiks:

 a) ne mazāks kā 60 sekundes vai 

 b) ne mazāks kā 40 sekundes, ja maisījums sastāvā 3. klases vielu ir ne vairāk kā 60 %.

2.2.3.1.6. 

Ja 3. klases vielas piemaisījumu dēļ iekļauj citās bīstamības kategorijās nekā vielas, kuru nosaukumi norādīti 3.2. nodaļas A tabulā, tad uz šiem maisījumiem vai šķīdumiem jāattiecina ieraksti, kuriem tie atbilst pēc faktiskās bīstamības pakāpes.

 PIEZĪME. 
Par šķīdumu un maisījumu (piemēram, preparātu un atkritumu) klasificēšanu sk. arī 2.1.3. iedaļā.

2.2.3.1.7. 
Pamatojoties uz pārbaudes procedūrām, kas atbilst 2.3.3.1. punktam un 2.3.2. iedaļai, un 2.2.3.1.1. punktā norādītajiem kritērijiem, var arī noteikt, vai šķīduma vai maisījuma, vai tās vielas īpašības, kuras nosaukums norādīts, ir tādas, ka uz konkrēto šķīdumu vai maisījumu neattiecas noteikumi par šo klasi (sk. arī 2.1.3. iedaļu).
2.2.3.2. 
Vielas, ko pārvadāt nav atļauts
2.2.3.2.1. 
3. klases vielas, kas var viegli veidot peroksīdus (kā tas notiek ar ēteriem vai ar noteiktām heterocikliskām skābekli saturošām vielām), nav atļauts pārvadāt, ja to peroksīdu saturs, ko aprēķina kā ūdeņraža peroksīdu (H2O2), pārsniedz 0,3 %. Peroksīda saturs jānosaka, kā norādīts 2.3.3.2. punktā

2.2.3.2.2. 
Ķīmiski nestabilas 3. klases vielas atļauts pārvadāt tikai tad, ja ir veikti pasākumi, kas vajadzīgi, lai pārvadāšanas laikā nenotiktu šo vielu bīstama sadalīšanās vai polimerizācija. Tālab īpaši jānodrošina, lai tvertnēs un cisternās nebūtu vielu, kas varētu veicināt šādas reakcijas.

2.2.3.2.3. 
Šķidras desensibilizētas sprādzienbīstamas vielas, kas nav minētas 3.2. nodaļas A tabulā, nav atļauts pārvadāt kā 3. klases vielas.

2.2.3.3. 
Kopējo ierakstu saraksts

	Uzliesmojoši

šķidrumi
	
	
	1133 ADHEZĪVI, kas satur uzliesmojošu šķidrumu

1136 AKMEŅOGĻU DARVAS DESTILĀTI, UZLIESMOJOŠI

1139 PĀRKLĀJUMU ŠĶĪDUMI (arī virsmas apstrādei vai pārklājumiem paredzēti šķīdumi, ko izmanto ražošanā vai citur, piemēram, transportlīdzekļu gruntēšanai, tvertņu un mucu oderējumam)

1169 EKSTRAKTI, AROMĀTISKI, ŠĶIDRI

1197 EKSTRAKTI, AROMATIZĒJOŠI, ŠĶIDRI

1210 TIPOGRĀFIJAS KRĀSA, uzliesmojoša, vai

1210 AR TIPOGRĀFIJAS KRĀSU SAISTĪTI MATERIĀLI (ieskaitot tipogrāfijas krāsu atšķaidītājus vai reducēšanas vielas), uzliesmojoši

1263 KRĀSAS (ieskaitot krāsas, lakas, emaljas, kodnes, šellaku, spodrināšanas un pulēšanas līdzekļus, šķidrās pildvielas un šķidras laku pamatvielas) vai 

1263 AR KRĀSU SAISTĪTI MATERIĀLI (ieskaitot krāsu atšķaidītājus vai reducēšanas vielas)

1266 PARFIMĒRIJAS IZSTRĀDĀJUMI, kuru sastāvā ir uzliesmojoši šķīdinātāji

1293 TINKTŪRAS, MEDIKAMENTU

1306 KOKSNES AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻI, šķidri

1866 SVEĶU ŠĶĪDUMI, uzliesmojoši

1999 DARVAS, ŠĶIDRAS, arī ceļa asfalts un eļļas, bitumens un to atkārtotas pārstrādes produkti

3065 ALKOHOLISKIE DZĒRIENI

3269 POLIESTERU SVEĶU KOMPLEKTI

1224 KETONI, ŠĶIDRI, C.N.P.

1268 NAFTAS DESTILĀTI, C.N.P., vai

1268 NAFTAS PRODUKTI, C.N.P.

1987 SPIRTI, C.N.P.

1989 ALDEHĪDI, C.N.P.

2319 TERPĒNU OGĻŪDEŅRAŽI, C.N.P.

3271 ĒTERI, C.N.P.

3272 ESTERI, C.N.P.

3295 OGĻŪDEŅRAŽI, ŠĶIDRI, C.N.P.

3336 MERKAPTĀNI, ŠĶIDRI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P., vai

3336 MERKAPTĀNU MAISĪJUMS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P.

1993 UZLIESMOJOŠS ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	F1
	

	
	
	
	
	

	 Bez papildu bīstamības 
	
	
	

	 F
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	F2
	3256 PAAUGSTINĀTAS TEMPERATŪRAS ŠĶIDRUMS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P., kam uzliesmošanas temperatūra pārsniedz 61 (C un ko pārvadā temperatūrā, kas ir vienāda ar uzliesmošanas temperatūru vai ir par to augstāka

	
	paaugstināta temperatūra
	

	


	
	
	FT1
	1228 MERKAPTĀNI, ŠĶIDRI, UZLIESMOJOŠI, TOKSISKI, C.N.P., vai

1228 MERKAPTĀNU MAISĪJUMS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS, C.N.P.

1986 SPIRTI, UZLIESMOJOŠI, TOKSISKI, C.N.P.

1988 ALDEHĪDI, UZLIESMOJOŠI, TOKSISKI, C.N.P.

2478 IZOCIANĀTI, UZLIESMOJOŠI, TOKSISKI, C.N.P., vai

2478 IZOCIANĀTA ŠĶĪDUMS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS, C.N.P.

3248 ĀRSTNIECĪBAS LĪDZEKLIS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS, C.N.P.

3273 NITRILI, UZLIESMOJOŠI, TOKSISKI, C.N.P.

1992 UZLIESMOJOŠS ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	

	
	
	
	

	Toksisks
	
	FT2
	2758 KARBAMĀTA PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

2760 ARSĒNA PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

2762 HLORORGANISKAIS PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

2764 TRIAZĪNA PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

2772 TIOKARBAMĀTA PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

2776 PESTICĪDS UZ VARA BĀZES, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

2778 PESTICĪDS UZ DZĪVSUDRABA BĀZES, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

2780 AIZVIETOTO NITROFENOLU PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

2782 BIPIRIDILA PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

2784 FOSFORORGANISKAIS PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

2787 ALVORGANISKAIS PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

3024 KUMARĪNA ATVASINĀJUMA PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

3346 FENOKSIETIĶSKĀBES ATVASINĀJUMA PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

3350 PIRETROĪDA PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS

3021 PESTICĪDS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, TOKSISKS C.N.P.

	FT
	
	
	
	

	
	
	pesticīdi

(uzliesm. temp.<23 °C)
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	PIEZĪME. Pesticīdu ar attiecīgu ierakstu klasificē, pamatojoties uz aktīvo sastāvdaļu, pesticīda fizikālo stāvokli un jebkuru iespējamo papildus bīstamību, 

	
	
	

	Korozīvs
	FC
	2733 AMĪNI, UZLIESMOJOŠI, KOROZĪVI, C.N.P., vai

2733 POLIAMĪNI, UZLIESMOJOŠI, KOROZĪVI, C.N.P.

2985 HLORSILĀNI, UZLIESMOJOŠI, KOROZĪVI, C.N.P.

3274 ALKOHOLĀTU ŠĶĪDUMI, C.N.P., spirtā

2924 UZLIESMOJOŠS ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, C.N.P.

	
	
	

	
	
	

	Toksisks, korozīvs
	FTC
	3286 UZLIESMOJOŠS ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, KOROZĪVS, C.N.P.

	
	
	

	
	
	

	Šķidrums
	D
	3343 NITROGLICERĪNA MAISĪJUMS, DESENSIBILIZĒTS, ŠĶIDRS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P., ar nitroglicerīna daļu, kas nepārsniedz 30 masas %

3357 NITROGLICERĪNA MAISĪJUMS, DESENSIBILIZĒTS, ŠĶIDRS, C.N.P., ar nitroglicerīna daļu, kas nepārsniedz 30 masas %

3379 DESENSIBILIZĒTA SPRĀGSTVIELA, ŠĶIDRA, C.N.P.

	desensibilizēts,
	
	

	sprādzienbīstams
	
	


2.2.41. 

4.1. klase. Uzliesmojošas cietas vielas, pašreaģējošas vielas un cietas, desensibilizētas sprāgstvielas

2.2.41.1. 
Kritēriji
2.2.41.1.1.
4.1. klasē ietilpst uzliesmojošas cietvielas un izstrādājumi, desensibilizētas sprāgstvielas, kas ir cietvielas saskaņā ar 1.2.1. iedaļas a) apakšiedaļā ietverto termina “cietviela” definīciju, un pašreaģējoši šķidrumi vai cietvielas.

 
4.1. klasē iekļauj:

 
– viegli uzliesmojošas cietvielas un izstrādājumus (sk. 2.2.41.1.3. līdz 2.2.41.1.8. punktu);

 
– pašreaģējošas cietvielas vai šķidrumus (sk. 2.2.41.1.9. līdz 2.2.41.1.17. punktu);


 – cietas, desensibilizētas sprāgstvielas (sk. 2.2.41.1.18. punktu);


 – vielas, kas ir radniec;igas pašreaģējošām vielām (sk. 2.2.41.1.19. punktu).

2.2.41.1.2. 

4.1. klases vielas un izstrādājumus iedala šādi:

F. Uzliesmojošas cietvielas bez papildus bīstamības:


F1. Organiskas;


F2. Organiskas, kausētas;


F3. Neorganiskas.

FO. Uzliesmojošas cietvielas, oksidētājas.

FT. Uzliesmojošas cietvielas, indīgas:


FT1. Organiskas, indīgas;


FT2. Neorganiskas, indīgas.

FC. Uzliesmojošas cietvielas, korozīvas:


FC1. Organiskas, korozīvas;


FC2. Neorganiskas, korozīvas.

D. Cietas, desensibilizētas sprāgstvielas bez papildus bīstamības.

DT. Cietas, desensibilizētas sprāgstvielas, toksiskas.

SR. Pašreaģējošas vielas, kurām:


SR1. Nav nepieciešama temperatūras kontrole;


SR2. Ir nepieciešama temperatūras kontrole.

 Uzliesmojošas cietas vielas
 Definīcijas un īpašības
2.2.41.1.3. 
Uzliesmojošas cietvielas ir viegli degošas cietvielas un cietvielas, kuru degšanu var izraisīt  berze . 

Viegli degošas cietvielas ir pulverveida, granulētas vai pastveida vielas, kas ir bīstamas, ja tās viegli aizdegas īslaicīgā saskarē ar uguns avotu, piemēram, degošu sērkociņu, un ja liesma izplatās ātri. Bīstamība var rasties ne tikai no degšanas, bet arī no toksiskiem degšanas produktiem. Metālu pulveri ir sevišķi bīstami, tādēļ, ka uguni ir grūti nodzēst, jo parastie dzēšanas aģenti, piem., oglekļa dioksīds vai ūdens, var bīstamību palielināt.

 Klasifikācija

2.2.41.1.4. 

Vielas un izstrādājumi, kas ir klasificēti kā 4.1. klases uzliesmojošas cietvielas, minēti 3.2. nodaļas A tabulā. Uz tām organiskajām vielām un izstrādājumiem, kuru nosaukumi nav minēti 3.2. nodaļas A tabulā, atbilstošos 2.2.41.2 punkta ierakstus saskaņā ar 2.1. nodaļas noteikumiem var attiecināt, pamatojoties uz praksi vai “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.2.1. apakšiedaļā noteikto pārbaužu rezultātiem. Neorganiskas vielas, kuru nosaukumi nav minēti, klasificē, pamatojoties uz “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.2.1. apakšiedaļā noteiktajiem pārbaužu rezultātiem; jāņem vērā arī praktiskā pieredze, ja tādējādi noteiktā klasifikācija ir stingrāka.

2.2.41.1.5. 
Ja, pamatojoties uz pārbaudēm, kas izdarītas saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.2.1. apakšiedaļu, kādu no 2.2.41.3. punktā minētajiem ierakstiem attiecina uz vielām un izstrādājumiem, kuru nosaukums nav minēts, tad jāvadās pēc turpmāk minētajiem kritērijiem.


a) izņemot metāla vai metāla sakausējumu pulverus, pulverveida, granulētas vai pastveida vielas, kas  jāklasificē kā viegli uzliesmojošas 4.1. klases vielas, ja tās viegli aizdegas īslaicīgā saskarē ar aizdegšanās avotu (piem., degošu sērkociņu), vai ja aizdegšanās gadījumā liesma izplatās ātri — degšanas laiks 100 mm iezīmētam attālumam ir mazāks kā 45 sekundes vai degšanas ātrums ir lielāks kā 2,2 mm/s;


b) metālu pulveri vai metālu sakausējumu pulveri pieskaitāmi 4.1. klasei, ja tie var aizdegties saskarē ar liesmu, un reakcija pārņem visu paraugu 10 minūtēs vai īsākā laikā.


Cietvielas, kuras var izraisīt aizdegšanos berzes dēļ, jāklasificē 4.1. klasē pēc analoģijas ar esošajiem ierakstiem (piem., sērkociņi) vai saskaņā ar jebkuriem atbilstošajiem īpašajiem noteikumiem.
2.2.41.1.6. 

Pamatojoties uz pārbaudi, kas izdarīta saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.2.1. apakšiedaļu un kritērijiem, kas noteikti 2.2.41.1.4. un 2.2.41.1.5. punktā, var arī novērtēt, vai tās vielas īpašības, kuras nosaukums minēts, ir tādas, ka uz minēto vielu neattiecas šīs klases noteikumi.

2.2.41.1.7. 
Ja 4.1. klases vielas piemaisījumu dēļ iekļauj citās bīstamības kategorijās, nevis tajās, kas šīm vielām norādītas 3.2. nodaļas A tabulā, tad šie maisījumi iekļaujami bīstamības kategorijās, kas atbilst uz to faktiskajai bīstamībai. 

 PIEZĪME. 
Par šķīdumu un maisījumu (piemēram, preparātu un atkritumu) klasifikāciju sk. arī 2.1.3. iedaļu.

 Iepakošanas grupas noteikšana

2.2.41.1.8. 
Uzliesmojošas cietvielas, kas 3.2. nodaļas A tabulā klasificētas dažādos ierakstos, pamatojoties uz pārbaudēm, kas izdarītas saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.2.1. iedaļu, ir iekļaujamas II vai III iepakošanas grupā, ņemot vērā šādus kritērijus:

a) viegli uzliesmojošas cietvielas, kurām pārbaudē sadegšanas laiks 100 mm mērītam attālumam ir mazāks nekā 45 sekundes, jāiekļauj:

  II iepakošanas grupā, ja liesma šķērso samitrināto zonu;

  III iepakošanas grupā, ja samitrinātā zona aptur liesmu vismaz četras minūtes;

b) metālu pulveri vai metālu sakausējumu pulveri jāiekļauj:

  II iepakošanas grupā, ja, izdarot pārbaudi, reakcija izplatās visā parauga garumā piecās minūtēs vai īsākā laikā;

 III iepakošanas grupā, ja, izdarot pārbaudi, reakcija izplatās visā parauga garumā ilgāk nekā piecās minūtēs.

Cietvielām, kas var izraisīt aizdegšanos berzes rezultātā, iepakošanas grupa jānosaka pēc analoģijas ar esošajiem ierakstiem vai saskaņā ar jebkuriem atbilstošajiem īpašajiem noteikumiem.

 Pašreaģējošas vielas
 Definīcijas
2.2.41.1.9. 
ADR pašreaģējošas vielas ir termiski nestabilas vielas, kas spēj sadalīties, izdalot ļoti lielu siltuma daudzumu, pat bez skābekļa (gaisa) klātbūtnes. Vielas neuzskata par 4.1. klases pašreaģējošām vielām, ja:

 a) tās ir sprādzienbīstamas vielas saskaņā ar 1. klases kritērijiem;

 b) tās ir oksidētājvielas saskaņā ar 5.1. klases noteikšanas procedūru (sk. 2.2.51.1. punktu);

 c) tās ir organiskie peroksīdi saskaņā ar 5.2. klases kritērijiem (sk.2.2.52.1. punktu);

 d) to sadalīšanās siltums ir mazāks par 300 J/g; vai

 e) to pašpaātrinošās sadalīšanās temperatūra (PST) (sk. 2. piezīmi turpmāk) 50 kg pakai ir augstāka par 75 °C.

 1. PIEZĪME. Sadalīšanās siltumu var noteikt, izmantojot jebkuru starptautiski atzītu metodi, piem., diferenciālo skenēšanas kalorimetriju vai adiabātisko kalorimetriju.

 2. PIEZĪME. Pašpaātrinošās sadalīšanās temperatūra (PST) ir zemākā temperatūra, kurā vielai tādā iepakojumā, kādu izmanto pārvadāšanas laikā, var notikt pašpaātrinoša sadalīšanās. Prasības PST noteikšanai noteiktas “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” II daļas 20. nodaļā un 28.4. iedaļā.
 3. PIEZĪME. Jebkura viela, kurai piemīt pašreaģējošu vielu īpašības, jāklasificē kā tāda, pat ja šai vielai ir pozitīvs pārbaudes rezultāts iekļaušanai 4.2. klasē saskaņā ar 2.2.42.1.5. punktu.
 Īpašības
2.2.41.1.10. 
Pašreaģējošu vielu sadalīšanos var ierosināt siltums, saskare ar katalītiskiem piemaisījumiem (piem., skābēm, smago metālu savienojumiem, bāzēm), berze vai trieciens. Sadalīšanās ātrums palielinās, paaugstinoties temperatūrai, un atkarībā no vielas īpašībām ir dažāds. Sadalīšanās dēļ, īpaši, ja nenotiek aizdegšanās, var izdalīties toksiskas gāzes vai tvaiki. Atsevišķām pašreaģējošām vielām ir nepieciešama temperatūras kontrole. Dažas pašreaģējošās vielas var sadalīties ar eksploziju, sevišķi tad, ja tās atrodas noslēgtos traukos. Šīs īpašības var mainīt, pievienojot atšķaidītājus vai izmantojot piemērotus iepakojumus. Dažas pašreaģējošās vielas deg ļoti enerģiski. Pašreaģējošās vielas ir, piemēram, daži savienojumi no turpmāk minētajiem tipiem:

alifātiskie azosavienojumi (-C-N=N-C-);

organiskie azīdi (-C-N3);

diazonija sāļi (-CN2+ Z-);

N-nitrozosavienojumi (-N-N=O) un 

aromātiskie sulfohidrazīdi (-SO2-NH-NH2).

Šis uzskaitījums nav pilnīgs, un līdzīgas īpašības var būt arī vielām no citām savienojumu grupām un dažiem vielu maisījumiem.

 Klasifikācija
2.2.41.1.11. 
Pašreaģējošās vielas klasificē septiņos tipos atbilstoši to bīstamībai. Pašreaģējošo vielu tipi sākas ar A (to nedrīkst pārvadāt iepakojumā, kurā tas pārbaudīts) un beidzas ar G tipu, kurš 4.1.klases kontekstā neattiecas uz pašreaģējošām vielām. B līdz F tipam noteikts vienā iepakojumā pieļaujamais maksimālais daudzums. Principi, kuri jāizmanto, klasificējot vielas, kā arī piemērojamās klasifikācijas procedūras, pārbaudes metodes un kritēriji un pārbaudes protokolu paraugi ir noteikti “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” II daļā.

2.2.41.1.12. 
Pašreaģējošas vielas, kas jau ir klasificētas un ko jau ir atļauts pārvadāt iepakojumos ir uzskaitītas 2.2.41.4. punktā, tās, kuras jau ir atļauts pārvadāt IBC, ir uzskaitītas 4.1.4.2. punkta iepakošanas instrukcijā IBC520, un pašreaģējošās vielas, ko jau ir atļauts pārvadāt cisternās saskaņā ar 4.2. nodaļu, uzskaitītas 4.2.5.2. punktā portatīvo cisternu instrukcijā T23. Visām uzskaitītajām atļautajām vielām 3.2. nodaļas A tabulā ir grupas ieraksts (ANO nr. 3221 līdz 3240), un norādītas attiecīgās papildu bīstamības un piezīmes, kurās sniegta vajadzīgā informācija par pārvadājumu.

Kopējie ieraksti precizē:

– B līdz F tipa pašreaģējošās vielas, sk. iepriekš 2.2.41.1.11. punktu;

– fizikālo stāvokli (šķidrs/ciets) un 

– temperatūras kontroli (ja tā nepieciešama), sk. turpmāk 2.2.41.1.17. punktu

Pašreaģējošo vielu, kas minētas 2.2.41.4. punktā, klasifikācija, pamatojas uz tehniski tīrām vielām (izņemot gadījumus, kad īpaši norādīta koncentrācija, kas mazāka par 100 %). 

2.2.41.1.13. 

Izcelsmes valsts kompetentajai iestādei, pamatojoties uz pārbaudes protokolu, jāklasificē pašreaģējošas vielas, kas nav minētas 2.2.41.4. un 4.1.4.2. punktā, iepakošanas instrukcijā IBC520 vai 4.2.5.2. punktā, portatīvo cisternu instrukcijā T23 un uz tām jāattiecina kopējais ieraksts. Paziņojumā par apstiprināšanu jābūt norādītai klasifikācijai un atbilstošiem pārvadāšanas nosacījumiem. Ja izcelsmes valsts nav ADR Līgumslēdzēja puse, klasifikāciju un pārvadāšanas nosacījumus atzīst kompetentā iestāde pirmajā ADR Līgumslēdzējā pusē, kurā nonāk sūtījums.

2.2.41.1.14. 
Lai mainītu pašreaģējošo vielu aktivitāti, tām var pievienot aktivatorus, piemēram, cinka savienojumus. Aktivators atkarībā no tipa un koncentrācijas var izraisīt termiskās stabilitātes samazināšanos un sprādzienbīstamības izmaiņas. Ja kāda no šīm īpašībām mainās, jaunais preparāts jānovērtē saskaņā ar klasificēšanas procedūru.

2.2.41.1.15.
Uz pašreaģējošo vielu vai pašreaģējošo vielu preparātu paraugiem, kuru nosaukumi nav minēti 2.2.41.4 punktā un par kuriem nav pieejami pilnīgi pārbaužu rezultāti, un kurus jāpārvadā papildu pārbaudēm vai novērtējumam, jāattiecina viens no atbilstošajiem nosaukumiem C tipa pašreaģējošām vielām, nodrošinot, ka tiek ievēroti šādi nosacījumi:


– pieejamie dati norāda, ka paraugi nav bīstamāki kā B tipa pašreaģējošās vielas;


– paraugi iepakoti atbilstīgi OP2 iepakošanas metodei un to daudzums vienā transporta vienībā ir ierobežots līdz 10 kg;


– pieejamie dati norāda, ka kontroltemperatūra (ja tāda ir) ir vai nu pietiekami zema, lai nepieļautu nekādu bīstamu sadalīšanos, vai arī pietiekami augsta, lai nepieļautu nekādu bīstamu fāžu atdalīšanos. 

 Desensibilizācija
2.2.41.1.16.
Lai garantētu drošību pārvadāšanas laikā, pašreaģējošās vielas daudzos gadījumos tiek desensibilizētas ar atšķaidītāju. Ja tiek uzstādīti noteikumi vielas procentuālajam sastāvam, tad tas attiecas uz masas procentiem, kuri noapaļoti līdz tuvākajam veselam skaitlim. Ja tiek izmantots atšķaidītājs, pašreaģējošā viela jāpārbauda kopā ar atšķaidītāju tādā koncentrācijā un veidā, kāds tos izmantos pārvadāšanai. Nedrīkst izmantot atšķaidītājus, kas pieļautu pašreaģējošās vielas koncentrēšanos bīstamā daudzumā gadījumā, ja notiktu vielas noplūde no iepakojuma. Atšķaidītājiem jābūt savietojamiem ar pašreaģējošajām vielām. Šajā aspektā savietojams atšķaidītājs ir tāda cietviela vai šķidrums, kas nevēlami neiedarbojas uz pašreaģējošās vielas termisko stabilitāti un bīstamības veidu. Sastāvos, kuriem nepieciešama temperatūras kontrole (sk. 2.2.41.1.14. punktu), šķidro atšķaidītāju viršanas temperatūrai jābūt vismaz 60 °C un uzliesmošanas temperatūrai — ne zemākai par 5°C. Šķidruma viršanas temperatūrai jābūt vismaz par 50 °C augstākai nekā pašreaģējošās vielas kontroltemperatūrai.

 Temperatūras kontroles prasības

2.2.41.1.17. 
Dažas pašreaģējošās vielas var pārvadāt tikai kontrolētas temperatūras apstākļos. Kontroltemperatūra ir maksimālā temperatūra, kurā pašreaģējošās vielas var droši pārvadāt. Tiek pieņemts, ka pakas tiešās apkārtnes temperatūra 24 stundas pārvadāšanas laikā pārsniedz 55 °C tikai relatīvi īsu laiku. Ja nav iespējams uzturēt kontroles temperatūru, tad ir jāveic ārkārtas pasākumi. Ārkārtas temperatūra ir temperatūra, kurai iestājoties, jāveic šādi pasākumi. Kontroltemperatūru un ārkārtas temperatūru nosaka pēc PST (sk. 1. tab.). Lai nolemtu, vai vielai pārvadāšanas laikā vajadzīga temperatūras kontrole, jānosaka PST. Noteikumi par PST noteikšanu iekļauti “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” II daļas 20. nodaļā un 28.4. iedaļā.

1. tabula. Kontroltemperatūras un ārkārtas temperatūras noteikšana

	Tvertņu tips
	PST a
	Kontroltemperatūra
	Ārkārtas temperatūra

	Vienkāršie iepakojumi un IBC
	20 °C vai zemāka
	20 °C zem PST
	10 °C zem PST

	
	virs 20 °C līdz 35°C
	15 (C zem PST
	10 (C zem PST

	
	virs 35 °C
	10 (C zem PST
	5 (C zem PST

	Cisternas
	ne augstāka par 50 °C
	10 °C zem PST
	5 °C zem PST


a PST vielai, kas iepakota pārvadāšanai 

Pašreaģējošām vielām, kam PST ir līdz 55 °C, pārvadāšanas laikā jākontrolē temperatūra. Kontroltemperatūra un ārkārtas temperatūra, ja tās ir lietojamas, norādītas 2.2.41.4. punktā. Pārvadāšanas laikā faktiskā temperatūra var būt zemāka nekā kontroles temperatūra, bet tā jāizraugās tā, lai izvairītos no bīstamas fāzu nodalīšanās.

 Cietas, desensibilizētas sprāgstvielas
2.2.41.1.18.
Cietas, desensibilizētas sprāgstvielas ir vielas, kas ir samitrinātas ar ūdeni vai spirtu vai ir atšķaidītas ar citām vielām, lai mazinātu sprādzienbīstamību. Uz tām attiecas šādi ieraksti 3.2. nodaļas A tabulā: ANO nr. 1310, 1320, 1321, 1322, 1336, 1337, 1344, 1347, 1348, 1349, 1354, 1355, 1356, 1357, 1517, 1571, 2555, 2556, 2557, 2852, 2907, 3317, 3319, 3344, 3364, 3365, 3366, 3367, 3368, 3369, 3370, 3376 un 3380.

 Vielas, kas ir radniecīgas pašreaģējošajām vielām
2.2.41.1.19. 
Vielas, kas:

 
a) pamatojoties uz 1. un 2. sērijas pārbaudēm, varētu uzskastīt par piederošam 1. klasei, bet 6. sērijas pārbaužu rezultāti tās izslēdz no  1. klases; 

 
b) nav 4.1. klases pašreaģējošas vielas un

 
c) nav 5.1. vai 5.2. klases vielas,

 
arī pieskaitāmas 4.1. klasei. ANO nr. 2956, 3241, 3242 un 3251.

2.2.41.2. 
Vielas, ko pārvadāt nav atļauts
2.2.41.2.1. 
Ķīmiski nestabilas 4.1. klases vielas atļauts pārvadāt tikai tad, ja ir veikti nepieciešamie pasākumi, , lai pārvadāšanas laikā novērstu šo vielu bīstamu sadalīšanos vai polimerizāciju. Tālab īpaši jānodrošina, lai tvertnēs un cisternās nebūtu vielu, kas varētu veicināt šādas reakcijas.

2.2.41.2.2. 
Uzliesmojošas cietvielas, oksidētājas, ar ANO nr. 3097 atļauts pārvadāt tikai tad, ja tās atbilst 1. klases prasībām (sk. arī 2.1.3.7. punktu).

2.2.41.2.3. 
Nav atļauts pārvadāt šādas vielas:

 
– A tipa pašreaģējošas vielas (sk. “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” II daļas 20.4.2. iedaļas a) apakšiedaļu);

 
– fosfora sulfīdus, kas nav attīrīti no dzeltenā un baltā fosfora piemaisījumiem;

 
– cietas, desensibilizētas sprāgstvielas, kas nav minētas 3.2. nodaļas A tabulā;

 
– neorganiskas uzliesmojošas vielas kausētā veidā, izņemot ANO nr. 2448 SĒRS, KAUSĒTS.

2.2.41.3. 
Kopējo ierakstu saraksts
	
	3175 CIETVIELAS, KAS SATUR UZLIESMOJOŠU ŠĶIDRUMU, C.N.P.

	Uzliesmojošas cietvielas
	
	organiskas
	F1
	1353 ŠĶIEDRAS, KAS PIESŪCINĀTAS AR VĀJI NITRĒTU NITROCELULOZI, C.N.P., vai

1353  AUDUMI, KAS PIESŪCINĀTI AR VĀJI NITRĒTU NITROCELULOZI, C.N.P.

	
	
	
	
	1325 UZLIESMOJOŠA CIETVIELA, ORGANISKA, C.N.P.

	
	
	organiskas,

kausētas
	F2
	

	
	bez papildu bīstamības
	
	
	3176 UZLIESMOJOŠA CIETVIELA, ORGANISKA, KAUSĒTA, C.N.P.

	
	
	neorganiskas
	F3
	

	
	
	
	
	3089 3089 METĀLA PULVERIS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P.a  b

	
	
	
	
	3181 ORGANISKO SAVIENOJUMU METĀLU SĀĻI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P.

	
	
	
	
	3182 METĀLU HIDRĪDI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P.c

	
	
	
	
	3178 UZLIESMOJOŠA CIETVIELA, NEORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	
	

	
	oksidētājas
	FO
	3097 UZLIESMOJOŠA CIETVIELA, OKSIDĒTĀJA, C.N.P.(nav atļauta, sk. 2.2.41.2.2. punktu)

	
	
	
	
	

	
	
	organiskas
	FT1
	2926 UZLIESMOJOŠA CIETVIELA, TOKSISKA, ORGANISKA, C.N.P.

	
	toksiskas
	neorganiskas
	FT2
	

	
	FT
	
	
	3179  UZLIESMOJOŠA CIETVIELA, TOKSISKA, NEORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	
	

	
	
	organiskas
	FC1
	2925  UZLIESMOJOŠA CIETVIELA, KOROZĪVA, ORGANISKA, C.N.P.

	
	korozīvas
	
	

	
	FC
	neorganiskas
	FC2
	3180 UZLIESMOJOŠA CIETVIELA, KOROZĪVA, NEORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	
	


	Cietas, desensibilizētas sprāgstvielas
	 bez papildu bīstamības
	D
	3319 NITROGLICERĪNA MAISĪJUMS, DESENSIBILIZĒTS, CIETS, C.N.P., ar nitroglicerīna daļu, kas pārsniedz 2 masas %, bet nepārsniedz 10 masas %

3344 PENTAERITRĪTA TETRANITRĀTA MAISĪJUMS, DESENSIBILIZĒTS, CIETS, C.N.P., ar PETN daļu, kas pārsniedz 10 masas %, bet nepārsniedz 20 masas %

3380  DESENSIBILIZĒTA SPRĀGSTVIELA, CIETA, C.N.P.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	 toksiskas
	DT
	3.2. nodaļas A tabulā uzskaitītās vielas jāpārvadā kā 4.1. klases vielas.

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, A TIPA
	}
	Transportēt nav atļauts,

sk. 2.2.41.2.3. punktu

	
	 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, A TIPA
	
	

	
	3221 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, B TIPA

	
	3222 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, B TIPA

	
	3223 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, C TIPA

	
	3224 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, C TIPA

	
	
	
	SR1
	3225 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, D TIPA

	
	nav nepieciešama temperatūras kontrole
	
	3226 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, D TIPA

	Pašreaģējošas vielas
	
	
	3227 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, E TIPA

	
	
	
	3228 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, E TIPA

	
	
	
	
	3229 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, F TIPA

	
	
	
	
	3230 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, F TIPA

	
	
	
	
	 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, G TIPA
	}
	Neattiecas noteikumi par 4.1. klases vielām, sk. 2.2.41.1.1.11. punktu

	
	
	
	
	 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, G TIPA
	
	

	
	
	

	
	
	
	
	3231 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, B TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU

	SR
	
	
	
	3232 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, B TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU

	
	
	
	
	3233 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, C TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU

	
	 nepieciešama temperatūras kontrole
	
	3234 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, C TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU

	
	
	SR2
	3235 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, D TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU

	
	
	
	3236 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, D TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU

	
	
	
	3237 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, E TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU

	
	
	
	3238 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, E TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU

	
	
	
	3239 PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, F TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU

	
	
	
	3240 PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, F TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU


	2.2.41.4.         Pašlaik apstiprināto pašreaģējošo vielu saraksts iepakojumos

	Slejā “Iepakošanas metode” ar kodiem “OP1” līdz “OP8” apzīmētas 4.1.4.1. punkta iepakošanas instrukcijā P520 minētās iepakošanas metodes, (sk. arī 4.1.7.1. punktu). Pašreaģējošajām vielām, ko paredzēts pārvadāt, jāatbilst norādītajai klasifikācijai, kontroltemperatūrai un ārkārtas temperatūrai (nosaka pēc PST). Par vielām, ko atļauts pārvadāt IBC, sk. 4.1.4.2. punktu, iepakošanas instrukcija IBC520, un par vielām, ko saskaņā ar 4.2 nodaļas noteikumiem atļauts pārvadāt cisternās, sk. 4.2.5.2. punktā, pārvietojamo tvertņu instrukcijā T23. 
 PIEZĪME. Šajā tabulā norādītā klasifikācija pamatojas uz tehniski tīrām vieāms (izņemot gadījumus, kad ir norādītā koncentrācija, mazāka par 100 %). Citā koncentrācijā viela var būt klasificēta atšķirīgi, ievērojot procedūras, kas noteiktas “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” II daļā un 2.2.41.1.17. punktā.

	


	PAŠREAĢĒJOŠA VIELA
	Koncentrācija (%)
	Iepakošanas metode
	Kontroles

temperatūra  ((C )
	Ārkārtas temperatūra ((C)
	ANO grupas ieraksts
	Piezīmes

	AZODIKARBONAMĪDA PREPARĀTS, B TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU
	< 100
	OP5
	
	
	3232
	1), 2)

	AZODIKARBONAMĪDA PREPARĀTS, C TIPA
	< 100
	OP6
	
	
	3224
	3)

	AZODIKARBONAMĪDA PREPARĀTS, C TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU
	< 100
	OP6
	
	
	3234
	4)

	AZODIKARBONAMĪDA PREPARĀTS, D TIPA
	< 100
	OP7
	
	
	3226
	5)

	AZODIKARBONAMĪDA PREPARĀTS, D TIPA, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU
	< 100
	OP7
	
	
	3236
	6)

	2,2'‑AZODI(2,4‑DIMETIL‑4‑METOKSIVALERONITRILS)
	100
	OP7
	  -5
	+5
	3236
	

	2,2'‑AZODI(2,4‑DIMETILVALERONITRILS)
	100
	OP7
	+10
	+15
	3236
	

	2,2' ‑AZODI(ETIL-2‑METIL-PROPIONĀTS)
	100
	OP7
	+20
	+25
	3235
	

	1,1‑AZODI(HEKSAHIDROBENZONITRILS)
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	2,2' ‑AZODI(IZOBUTIRONITRILS
	100
	OP6
	+40
	+45
	3234
	

	2,2'-AZODI(IZOBUTIRONITRILS), pasta uz ūdens bāzes
	( 50%
	OP6
	
	
	3224
	

	2,2'‑AZODI(2‑METILBUTIRONITRILS)
	100
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	BENZO-1,3-DISULFONILHIDRAZĪDS, pasta
	52
	OP7
	
	
	3226
	

	BENZOSULFONILHIDRAZĪDS
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	4‑(BENZIL(ETIL)AMINO)‑3‑ETOKSI-BENZOLDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	4‑(BENZIL(METIL)AMINO)‑3‑ETOKSI-BENZOLDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	3‑HLOR‑4‑DIETILAMINOBENZOLDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	2‑DIAZO‑1‑NAFTOL‑4‑SULFONILHLORĪDS
	100
	OP5
	
	
	3222
	2)

	2‑DIAZO‑1‑NAFTOL-5‑SULFONILHLORĪDS
	100
	OP5
	
	
	3222
	2)

	2-DIAZO-1-NAFTOLSULFONSKĀBES ESTERU MAISĪJUMS, D TIPA
	< 100
	OP7
	
	
	3226
	9)

	2,5-DIBUTOKSI-4-(4-MORFOLĪNIL)-BENZOLDIAZONIJS, TETRAHLORCINKĀTS (2:1) 
	100
	OP8
	
	
	3228
	

	2,5‑DIETOKSI‑4‑MORFOLĪN‑ BENZOLDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	67-100
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	2,5‑DIETOKSI‑4‑MORFOLĪN‑BENZOLDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	66
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	2,5‑DIETOKSI‑4‑MORFOLĪN‑BENZDIAZONIJA TETRAFLUORBORĀTS
	100
	OP7
	+30
	+35
	3236
	

	2,5‑DIETOKSI‑4‑(4‑MORFOLĪNIL)‑BENZDIAZONIJA SULFĀTS
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	2,5‑DIETOKSI‑4‑(FENILSULFONIL)BENZDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	67
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	DIETILĒNEGLIKOL BIS (ALILKARBONĀTS) + DIIZOPROPILPEROKSIDIKARBONĀTS
	( 88+( 12
	OP8
	 -10
	0
	3237
	

	2,5‑DIMETOKSI‑4‑(4‑METIL‑FENILSULFONIL)BENZOLDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	79
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	4-(DIMETILAMINO)-BENZOLDIAZONIJA TRIHLORCINKĀTS (-1)
	100
	OP8
	
	
	3228
	

	4‑DIMETILAMINO‑6‑(2‑DIMETIL-AMINOETOKSI)TOLUOL‑2‑DIAZONIIJA CINKA HLORĪDS
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	N,N'‑DINITROZO‑N,N'‑DIMETILTEREFTALAMĪDS, pasta
	72
	OP6
	
	
	3224
	

	N,N'‑DINITROZOPENTAMETILĒNTETRAMĪNS
	82
	OP6
	
	
	3224
	7)

	DIFENILOKSĪD‑4,4'‑DISULFONILHIDRAZĪDS
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	4‑DIPROPILAMINOBENZOLDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	2‑(N,N‑ETOKSIKARBONIL‑FENILAMINO)‑3‑METOKSI‑4‑(N‑METIL‑N‑CIKLOHEKSILAMINO)BENZOLDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	63-92
	OP7
	+ 40
	+ 45
	3236
	

	2‑(N,N‑ETOKSIKARBONIL‑FENILAMINO)‑3‑METOKSI‑4‑(N‑METIL‑N‑CIKLOHEKSILAMINO)BENZOLDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	62
	OP7
	+ 35
	+ 40
	3236
	

	N‑FORMIL‑2‑(NITROMETILĒN)‑1,3‑PERHIDROTIAZĪNS
	100
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	2‑(2‑HIDROKSIETOKSI)‑1‑(PIROLIDĪN‑1‑IL)BENZOL-4-DIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	100
	OP7
	+ 45
	+ 50
	3236
	

	3‑(2‑HIDROKSIETOKSI)‑4‑ (PIROLIDĪN‑1‑IL)BENZOLDIAZONIJA CINKA HLORĪDS
	100
	OP7
	+40
	+45
	3236
	

	2-(N,N-METILAMINOETILKARBONIL)-4-(3,4-DIMETILFENILSULFONIL)BENZOLDIAZONIJA HIDROGĒNSULFĀTS
	96
	OP7
	+45
	+50
	3236
	

	4‑METILBENZOLSULFONILHIDRAZĪDS
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	3‑METIL‑4‑(PIROLIDĪN‑1‑IL)BENZOLDIAZONIJA TETRAFLUORBORĀTS
	95
	OP6
	+45
	+50
	3234
	

	4-NITROZOFENOLS
	100
	OP7
	+35
	+40
	3236
	

	PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, PARAUGS
	
	OP2
	
	
	3223
	8)

	PAŠREAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, PARAUGS, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU
	
	OP2
	
	
	3233
	8)

	PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, PARAUGS
	
	OP2
	
	
	3224
	8)

	PAŠREAĢĒJOŠA CIETVIELA, PARAUGS, AR KONTROLĒJAMU TEMPERATŪRU
	
	OP2
	
	
	3234
	8)

	NĀTRIJA 2‑DIAZO‑1‑NAFTOL‑4‑SULFONĀTS
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	NĀTRIJA 2‑DIAZO‑1‑NAFTOL-5‑SULFONĀTS
	100
	OP7
	
	
	3226
	

	TETRAMINOPALĀDIJA(II) NITRĀTS
	100
	OP6
	+30
	+35
	3234
	


 Piezīmes
 1) Azodikarbonamīda preparāti, kas atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 20.4.2. iedaļas b) apakšiedaļas kritērijiem. Kontroltemperatūra un  ārkārtas temperatūra jānosaka, izmantojot 2.2.41.1.17. punktā norādītās procedūras.

 2) Nepieciešama papildu bīstamības zīme “SPRĀDZIENBĪSTAMS” (1. paraugs, sk. 5.2.2.2.2. punktu).

 3) Azodikarbonamīda preparāti, kas atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 20.4.2. iedaļas c) apakšiedaļas kritērijiem.

 4) Azodikarbonamīda preparāti, kas atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 20.4.2. iedaļas c) apakšiedaļas kritērijiem. Kontroltemperatūra un ārkārtas temperatūra jānosaka, izmantojot 2.2.41.1.17. punktā norādītās procedūras.

 5) Azodikarbonamīda preparāti, kas atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 20.4.2. iedaļas d) apakšiedaļas kritērijiem.

 6) Azodikarbonamīda preparāti, kas atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 20.4.2. iedaļas d) apakšiedaļas kritērijiem. Kontroltemperatūra un ārkārtas temperatūra jānosaka, izmantojot 2.2.41.1.17. punktā norādītās procedūras.

 7) Ar savietojamu šķīdinātāju, kura viršanas temperatūra nav zemāka par 150 (C.

 8) Sk. 2.2.41.1.15. punktu

 9) Šis ieraksts attiecas uz 2-diazo-1-naftol-4-sulfonskābes un 2‑diazo-1-naftol-5-sulfonskābes esteru maisījumiem, kas atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 20.4.2. iedaļas d) apakšiedaļā noteiktajiem kritērijiem.

2.2.4.2. 
4.2. klase. Pašuzliesmojošas vielas

2.2.42.1. 
Kritēriji
2.2.42.1.1. 
4.2. klasē ietilpst:

 
– piroforas vielas, kas ir vielas, arī maisījumi un šķīdumi (šķidrumi vai cietvielas), kas pat mazos daudzumos saskarē ar gaisu piecās minūtēs aizdegas. Tās tiek uzskatītas par 4.2. klases vielām, kas visvairāk spēj pašaizdegties, un

 
– pašsakarstošas vielas un izstrādājumi, kas ir vielas un izstrādājumi, arī maisījumi un šķīdumi, kuri saskarē ar gaisu var sasilt paši bez enerģijas pieplūdes. Šīs vielas var aizdegties vienīgi lielos daudzumos (kilogramos) un pēc ilgāka laika (stundām vai dienām). 

2.2.42.1.2. 
4.2. klases vielas un izstrādājumus iedala šādi.

 
S. Pašuzliesmojošas vielas, bez papildus bīstamības:


S1. organiski šķidrumi;


S2. organiskas cietvielas;


S3. neorganiski šķidrumi;


S4. neorganiskas cietvielas;


S5. metālorganiskas vielas.

 
SW. Pašuzliesmojošas vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes.

 
SO. Pašuzliesmojošas vielas, oksidētājas.

 
ST. Pašuzliesmojošas vielas, indīgas:


ST1. organiski, indīgi šķidrumi;


ST2. organiskas, indīgas cietvielas;


ST3. neorganiski, indīgi šķidrumi;


ST4. neorganiskas, indīgas cietvielas.

 
SC. Pašuzliesmojošas vielas, korozīvas.


SC1. Organiski, korozīvi šķidrumi.


SC2. Organiskas, korozīvas cietvielas.


SC3. Neorganiski, korozīvi šķidrumi.


SC4. Neorganiskas, korozīvas cietvielas.

 Īpašības
2.2.42.1.3. 

Šo vielu pašsasilumu, kura dēļ var notikt pašaizdegšanās, izraisa vielas reakcija ar skābekli (ko satur gaiss) un tas, ka radušos siltumu pietiekami ātri neaizvada apkārtnē. Pašaizdegšanās notiek, kad siltuma rašanās ātrums pārsniedz siltuma zudumu ātrumu un tiek sasniegta pašaizdegšanās temperatūra.
 Klasifikācija
2.2.42.1.4. 

4.2. klases vielu un izstrādājumu saraksts iekļauts 3.2. nodaļas A tabulā. Atbilstošie 2.2.42.3. punkta specifiskie C.N.P. ieraksti jāattiecina uz vielām un izstrādājumiem, kuru nosaukumi nav minēti 3.2. nodaļas A tabulā saskaņā ar 2.1. nodaļas nosacījumiem, balstoties uz pieredzi vai to pārbaužu rezultātiem, kas izdarītas saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.3. iedaļu. Vispārīgo 4.2. klases C.N.P. ierakstu klasifikācijas pamatā ir “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.3. iedaļā noteikto pārbaužu rezultāti; jāņem vērā arī praktiskā pieredze, ja tādējādi vielas var klasificēt pēc stingrākiem kritērijiem.

2.2.42.1.5. 

Ja, pamatojoties uz pārbaudēm, kas izdarītas saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.3. iedaļu, kādu no 2.2.42.3. punkta ierakstiem attiecina uz vielām vai izstrādājumiem, kuru nosaukums nav minēts, tad jāvadās pēc turpmāk minētajiem kritērijiem.

 a) Cietvielas, kas spēj pašaizdegties, (piroforās) jāpieskaita 4.2. klasei, ja tās aizdegas, krītot no 1 m augstuma vai 5 minūšu laikā.

 b) Šķidrumi, kas spēj pašaizdegties, (piroforie) jāpieskaita 4.2. klasei, ja:


i) lejot uz inerta nesēja, tie aizdegas piecu minūšu laikā vai


ii) pie negatīva iepriekšējās pārbaudes saskaņā ar i) rezultāta — lejot uz sausa kroku filtrpapīra (Vatmaņa papīra 3. numura filtra), šie šķidrumi to aizdedzina vai pārogļo 5 minūšu laikā.

 c) Vielas, kurās 10 cm parauga kubā 140 (C pārbaudes temperatūrā 24 stundu laikā notiek pašaizdegšanās vai temperatūras paaugstināšanās virs 200(C, jāiekļauj 4.2. klasē. Šis kritērijs pamatojas uz kokogles pašaizdegšanās temperatūru, kas 27 m3 lielam parauga kubam ir 50°C. Vielas, kuru pašaizdegšanās temperatūra 27 m3  tilpuma paraugam pārsniedz 50 (C, nav jāklasificē 4.2. klasē.

 1. PIEZĪME. Vielas, ko pārvadā pakās, kuru tilpums nepārsniedz 3 m3, neiekļauj 4.2. klasē, ja, pārbaudot 10 cm kubveida paraugu 120°C temperatūrā, 24 stundu laikā nav novērojama ne pašaizdegšanās, ne temperatūras paaugstināšanās virs 180°C.
 2. PIEZĪME. Vielas, ko pārvadā pakās, kuru tilpums nepārsniedz 450 litrus, neiekļauj 4.2. klasē, ja, pārbaudot 10 cm kubveida paraugu pie 100°C temperatūrā, 24 stundu laikā nav novērojama ne pašaizdegšanās, ne temperatūras paaugstināšanās virs 160°C.

 3. PIEZĪME. Tā kā atkarībā no īpašībām metālorganiskos savienojumus var klasificēt 4.2. vai 4.3. klasē ar vēl citām papildu bīstamībām, tad  2.3.6. iedaļā norādīta īpaša šo vielu klasifikācijas shēma.
2.2.42.1.6.
 Ja 4.2. klases vielas piemaisījumu dēļ iekļauj citās bīstamības kategorijās nekā tīrās vielas, kuru nosaukumi minēti 3.2. nodaļas A tabulā, tad uz šiem maisījumiem jāattiecina ieraksti, kuriem tie atbilst pēc faktiskās bīstamības pakāpes.

 PIEZĪME. 
Par šķīdumu un maisījumu (piemēram, preparātu un atkritumu) klasifikāciju sk. arī 2.1.3. iedaļā.

2.2.42.1.7. 
Pamatojoties uz pārbaudi, kas izdarīta saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.3. iedaļu un 2.2.42.1.5. punktā noteiktajiem kritērijiem, var arī novērtēt, vai tās vielas īpašības, kuras nosaukums minēts, nav tādas, ka minētā viela neatbilst šīs klases noteikumiem.

 Iepakošanas grupu noteikšana
2.2.42.1.8.
Vielas un izstrādājumi, uz kuriem attiecināti atšķirīgi 3.2. nodaļas A tabulas ieraksti, jāiekļauj I, II vai III iepakošanas grupā, izdarot pārbaudes atbilstoši “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.3. iedaļai un saskaņā ar turpmāk minētajiem kritērijiem.

a) Pašuzliesmojošas vielas, (piroforās) pieskaitāmas I iepakošanas grupai.

b) Pašsasilstošas vielas un izstrādājumi, kuru 2,5 cm izmēra kubveida paraugam 140 °C pārbaudes temperatūrā 24 stundu laikā novēro pašaizdegšanos vai temperatūras paaugstināšanos virs 200°C, pieskaitāmas II iepakošanas grupai. 

Vielas, kuru pašaizdegšanās temperatūra 450 litru tilpumam ir augstāka par 50°C, nav pieskaitāmas II iepakošanas grupai. 

c) nenozīmīgi pašsasilstošās vielas, kuru 2,5 cm izmēra kubveida paraugam konkrētajos apstākļos nenovēro b) apakšpunktā minētās parādības, bet kuru 10 cm izmēra kubveida paraugam 140 °C pārbaudes temperatūrā 24 stundu laikā novēro pašaizdegšanos vai temperatūras paaugstināšanos virs 200°C, jāiekļauj III iepakošanas grupā.

2.2.42.2. 
Vielas, ko pārvadāt nav atļauts
Pārvadāšanai nedrīkst pieņemt šādas vielas:

- ANO nr. 3255 terc-BUTILHIPOHLORĪTS un

- pašsasilstošas cietvielas, oksidētājas, kas atbilst ANO nr. 3127, ja vien tās neatbilst 1. klases prasībām (sk. 2.1.3.7. punktu).

2.2.42.3. 
Kopējo ierakstu saraksts 
	Pašuzliesmojošas vielas
	
	šķidrumi
	S1
	2845
	PIROFORS ŠĶIDRUMS, ORGANISKS, C.N.P.

	 
	
	
	
	3183
	PAŠSASILSTOŠS ŠĶIDRUMS, ORGANISKS, C.N.P.

	
	organiskas
	
	
	
	

	
	
	
	
	1373
	ŠĶIEDRA vai AUDUMS, DZĪVNIEKU IZCELSMES, vai 

	
	
	
	
	
	AUGU vai SINTĒTISKS, C.N.P., ar eļļu

	
	
	
	
	2006
	PLASTMASAS UZ NITROCELULOZES BĀZES, PAŠSASILSTOŠAS, C.N.P.

	
	
	cietvielas
	S2
	3313
	ORGANISKIE PIGMENTI, PAŠSASILSTOŠI

	Bez papildu bīstamības
	
	
	
	2846
	PIROFORAS CIETVIELAS, ORGANISKAS, C.N.P.

	
	
	
	
	3088
	PAŠSASILSTOŠAS CIETVIELAS, ORGANISKAS, C.N.P.

	S
	
	
	
	
	

	
	
	šķidrumi
	S3
	3194
	PIROFORS ŠĶIDRUMS, NEORGANISKS, C.N.P.

	
	
	
	
	3186
	PAŠSASILSTOŠS ŠĶIDRUMS, NEORGANISKS, C.N.P.

	
	
	
	
	
	

	
	neorganiskas
	
	
	1383
	PIROFORS METĀLS, C.N.P., vai 

	
	
	
	
	1383
	PIROFORS SAKAUSĒJUMS, C.N.P.

	
	
	
	
	1378
	METĀLA KATALIZATORS, SAMITRINĀTS ar acīmredzamu šķidruma pārākumu

	
	
	
	
	2881
	METĀLA KATALIZATORS, SAUSS

	
	
	cietvielas
	S4
	3189a
	METĀLA PULVERIS, PAŠSASILSTOŠS, C.N.P.

	
	
	
	
	3205
	SĀRMZEMJU METĀLU ALKOHOLĀTI, C.N.P.

	
	
	
	
	3200
	PIROFORA CIETVIELA, NEORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	
	3190
	PAŠSASILSTOŠA CIETVIELA, NEORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	3392
	METĀLORGANISKA VIELA, ŠĶIDRA, PIROFORA

	
	metālorganiskas
	S5
	3391
	METĀLORGANISKA VIELA, CIETVIELA, PIROFORA

	
	
	
	3400
	METĀLORGANISKA VIELA, CIETVIELA, PAŠSASILSTOŠA

	
	
	
	
	

	
	
	2445
	LITIJA ALKILI, ŠĶIDRI

	
	
	3433
	LITIJA ALKILI, CIETI

	
	
	
	3051
	ALUMĪNIJA ALKILI

	
	
	
	3052
	ALUMĪNIJA ALKILHALĪDI, ŠĶIDRI

	
	
	
	3461
	ALUMĪNIJA ALKILHALĪDI, CIETI

	
	
	
	3053
	MAGNIJA ALKILI

	 Reaģē ar ūdeni
	
	
	SW
	3076
	ALUMĪNIJA ALKILHIDRĪDI

	
	
	
	
	3394
	METĀLORGANISKA VIELA, ŠĶIDRA, PIROFORA, REAĢĒ AR ŪDENI

	
	
	
	
	3393
	METĀLORGANISKA VIELA, CIETA, PIROFORA, REAĢĒ AR ŪDENI

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Oksidētājas
	
	SO
	3127
	PAŠSASILSTOŠA CIETVIELA, OKSIDĒTĀJA, C.N.P. (nav atļauta, sk. 2.2.42.2. punktu)

	
	
	
	

	
	
	šķidrumi
	ST1
	3184
	PAŠSASILSTOŠS ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, ORGANISKS, C.N.P.

	
	organiskas
	
	
	
	

	Toksiskas
	
	cietvielas
	ST2
	3128
	PAŠSASILSTOŠA CIETVIELA, TOKSISKA, ORGANISKA, C.N.P.

	ST
	
	
	
	
	

	
	neorganiskas
	šķidrumi
	ST3
	3187
	PAŠSASILSTOŠS ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, NEORGANISKS, C.N.P.

	
	
	
	
	
	

	
	
	cietvielas
	ST4
	3191
	PAŠSASILSTOŠA CIETVIELA, TOKSISKA, NEORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	
	
	

	
	
	šķidrumi
	SC1
	3185
	PAŠSASILSTOŠS ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, ORGANISKS, C.N.P.

	
	organiskas
	
	
	
	

	
	
	cietvielas
	SC2
	3126
	PAŠSASILSTOŠA CIETVIELA, KOROZĪVA, ORGANISKA, C.N.P.

	Korozīvas
	
	
	
	
	

	SC
	
	šķidrumi
	SC3
	3188
	PAŠSASILSTOŠS ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, NEORGANISKS, C.N.P.

	
	neorganiskas
	
	
	
	

	
	
	cietvielas
	SC4
	3206
	SĀRMU METĀLU ALKOHOLĀTI, PAŠSASILSTOŠI, KOROZĪVI, C.N.P.

	
	
	
	3192
	PAŠSASILSTOŠA CIETVIELA, KOROZĪVA, NEORGANISKA, C.N.P.


2.2.43. 
4.3. klase. Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes

2.2.43.1. 
Kritēriji
2.2.43.1.1. 

4.3. klasei pieder vielas, kas, reaģējot ar ūdeni, izdala uzliesmojošas gāzes, kuras ar gaisu veido sprādzienbīstamus maisījumus, un šādas vielas saturoši izstrādājumi.

2.2.43.1.2. 
4.3. klases vielas un izstrādājumus iedala šādi.

 W. Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, bez papildus bīstamības, un izstrādājumi, kas satur šādas vielas:


W1. šķidrumi;


W2. cietvielas;


W3. izstrādājumi.

 WF1. Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, šķidras, uzliesmojošas.

 WF2. Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, cietas, uzliesmojošas.

 WS. Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, cietas, pašsasilstošas.

 WO. Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, oksidētājas, cietas.

 WT. Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, toksiskas:


WT1. šķidrumi;


WT2. cietvielas.

 WC. Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, korozīvas:


WC1. šķidrumi;


WC2. cietvielas.

 WFC. Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, uzliesmojošas, korozīvas.

 Īpašības

2.2.43.1.3. 
Dažas vielas saskarē ar ūdeni var izdalīt uzliesmojošas gāzes, kas var veidot sprādzienbīstamus maisījumus ar gaisu. Šādus maisījumus var viegli aizdedzināt visi parastie aizdedzināšanas avoti, piemēram, atklāta liesma, dzirksteļojoši darbarīki vai neaizsargāti gaismas avoti. Radušais sprādziena vilnis un liesmas var apdraudēt cilvēkus un vidi. Lai noteiktu, vai vielas reakcijā ar ūdeni rodas bīstami gāzu daudzumi, kuri var būt uzliesmojoši, lieto pārbaudes metodi, kas minēta turpmāk 2.2.43.1.4. punktā. Šo pārbaudes metodi nedrīkst izmantot piroforām vielām.

 Klasifikācija

2.2.43.1.4. 
Vielas un izstrādājumi, kas klasificēti 4.3. klasē, ir minēti 3.2. nodaļas A tabulā. Uz vielām un izstrādājumiem, kuru nosaukumi nav minēti 3.2. nodaļas A tabulā, atbilstošo 2.2.43.3. punkta ierakstu attiecina, pamatojoties uz pārbaudēm, kas izdarītas saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.4. iedaļu; jāņem vērā arī praktiskā pieredze, ja tādējādi vielas var  klasificēt pēc stingrākiem kritērijiem.

2.2.43.1.5. 
Ja, pamatojoties uz pārbaudi, kas izdarīta saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.4. iedaļu,  vielas vai izstrādājumi, kuru nosaukumi nav minēti, jāattiecina uz kādu no 2.2.43.3. punkta ierakstiem, tad jāvadās pēc turpmāk minētajiem kritērijiem.

 
Viela atbilst 4.3. klasei, ja:

 
a) izdalījusies gāze patvaļīgi uzliesmo jebkurā pārbaudes procedūras posmā, vai or
 
b) uzliesmojošās gāzes izdalīšanās ātrums ir lielāks par 1 l no 1 kg pārbaudāmās vielas stundā.

PIEZĪME. 
Tā kā atkarībā no īpašībām metālorganiskās vielas var klasificēt 4.2. vai 4.3. klasē ar papildu bīstamību, tāpēc 2.3.6. iedaļā norādīta īpaša šo vielu klasifikācijas shēma.
2.2.43.1.6. 
Ja 4.3. klases vielas piemaisījumu dēļ iekļauj citās bīstamības kategorijās nekā tīrās vielas, kuru nosaukumi minēti 3.2. nodaļas A tabulā, tad uz šiem maisījumiem jāattiecina ieraksti, kuriem tie atbilst pēc faktiskās bīstamības pakāpes.

 PIEZĪME. 
Šķīdumu un maisījumu (piemēram, preparātu un atkritumu) klasificēšanu sk. arī 2.1.3. sadaļā.

2.2.43.1.7. 
Pamatojoties uz pārbaudēm, kas izdarītas saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.4. iedaļu un 2.2.43.1.5. punktā noteiktajiem kritērijiem, var novērtēt arī to, vai tās vielas īpašības, kuras nosaukums minēts, nav tādas, ka minētā viela neatbilst  šīs klases noteikumiem.

 Iepakošanas grupu noteikšana
2.2.43.1.8. 
Vielas un izstrādājumi, uz kuriem attiecināti atšķirīgi 3.2. nodaļas A tabulas ieraksti, jāiekļauj I, II vai III iepakošanas grupā, izdarot pārbaudes saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33.4. iedaļu un saskaņā ar turpmāk minētajiem kritērijiem.

 
a) I iepakošanas grupā jāiekļauj jebkura viela, kas apkārtējā temperatūrā strauji reaģē ar ūdeni un parasti izdala gāzi, kas spēj pašaizdegties, vai arī apkārtējās vides temperatūrā viegli reaģēt ar ūdeni tā, ka uzliesmojošās gāzes izdalīšanās ātrums vienā minūtē ir 10 l no 1 kg vielas vai lielāks.

 b) II iepakošanas grupā jāiekļauj jebkura viela, kas apkārtējā temperatūrā viegli reaģē ar ūdeni tā, ka uzliesmojošās gāzes maksimālais izdalīšanās ātrums stundā ir 20 l no 1 kg vielas vai lielāks, un kas neatbilst I iepakošanas grupas kritērijiem.

 c) III grupā jāiekļauj jebkura viela, kas apkārtējās vides temperatūrā lēni reaģē ar ūdeni tā, ka uzliesmojošās gāzes maksimālais izdalīšanās ātrums stundā ir lielāks par 1 l no 1 kilograma vielas un kas neatbilst I un II iepakošanas grupas kritērijiem.

2.2.43.2. 
Vielas, ko pārvadāt nav atļauts
Pārvadāt nav atļauts ar ūdeni reaģējošas, uzliesmojošas cietvielas, kas atbilst ANO nr. 3132 un ar ūdeni reaģējošas, oksidētājas cietvielas, kas atbilst ANO nr. 3133, un ar ūdeni reaģējošas, pašsasilstošas cietvielas, kas atbilst ANO nr. 3135, ja vien tās neatbilst 1.klases prasībām (sk. arī 2.1.3.7. punktu).

2.2.43.3. 
Kopējo ierakstu saraksts

	Vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes


	
	
	
	1389

1391

1391

1392

1420
	SĀRMU METĀLA AMALGAMA, ŠĶIDRA

SĀRMU METĀLA DISPERSIJA vai

SĀRMZEMJU METĀLA DISPERSIJA

SĀRMZEMJU METĀLA AMALGAMA, ŠĶIDRA

METĀLISKA KĀLIJA SAKAUSĒJUMI, ŠĶIDRI

	
	šķidrumi
	
	W1
	1421
	SĀRMU METĀLA SAKAUSĒJUMS, ŠĶIDRS, C.N.P.

	
	
	
	
	1422
	KĀLIJA NĀTRIJA SAKAUSĒJUMI, ŠĶIDRI

	
	
	
	
	3398
	METĀLORGANISKA VIELA, ŠĶIDRA, REAĢĒ AR ŪDENI

	
	
	
	
	3148
	AR ŪDENI REAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	
	
	

	
	
	
	1390
	SĀRMU METĀLUAAMĪDI

	
	
	
	
	3401
	SĀRMU METĀLA AMALGAMA, CIETA

	bez papildus bīstamības
	 cietvielas
	W2 a
	3402
	SĀRMZEMJU METĀLA AMALGAMA, CIETA

	W
	
	
	3170
	ALUMĪNIJA KAUSĒŠANAS BLAKUSPRODUKTI vai

	
	
	
	3170
	ALUMĪNIJA PĀRKAUSĒŠANAS BLAKUSPRODUKTI

	
	
	
	3403
	KĀLIJA METĀLA SAKAUSĒJUMI, CIETI

	
	
	
	3404
	KĀLIJA NĀTRIJA SAKAUSĒJUMI, CIETI

	
	
	
	1393
	SĀRMZEMJU METĀLA SAKAUSĒJUMS, C.N.P.

	
	
	
	1409
	METĀLA HIDRĪDI, REAĢĒ AR ŪDENI, C.N.P.

	
	
	
	3208
	METĀLISKA VIELA, REAĢĒ AR ŪDENI, C.N.P.

	
	
	
	3395
	METĀLORGANISKA VIELA, CIETA, REAĢĒ AR ŪDENI

	
	
	
	2813
	AR ŪDENI REAĢĒJOŠA CIETVIELA, C.N.P.

	
	
	
	
	

	
	izstrādājumi
	
	W3
	3292
	BATERIJAS, KAS SATUR NĀTRIJU, vai

	
	
	
	
	3292
	ELEMENTI, KAS SATUR NĀTRIJU

	
	
	
	
	

	Šķidrumi, uzliesmojoši
	
	WF1 
	3399
	METĀLORGANISKA VIELA, ŠĶIDRA, REAĢĒ AR ŪDENI, UZLIESMOJOŠA

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Cietvielas, uzliesmojošas
	WF2
	3396
	METĀLORGANISKA VIELA, CIETA, REAĢĒ AR ŪDENI, UZLIESMOJOŠA

	
	
	
	3132
	AR ŪDENI REAĢĒJOŠA CIETVIELA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P. (nav atļauta, sk. 2.2.42.2. punktu)

	
	
	
	
	
	

	Cietvielas, pašsasilstošas
	WS b
	3397
	METĀLORGANISKA VIELA, CIETA, REAĢĒ AR ŪDENI, PAŠSASILSTOŠA

	
	
	
	3209
	METĀLISKA VIELA, REAĢĒ AR ŪDENI, PAŠSASILSTOŠA, C.N.P.

	
	
	
	3135
	AR ŪDENI REAĢĒJOŠA CIETVIELA, PAŠSASILSTOŠA, C.N.P. (nav atļauta, sk. 2.2.42.2. punktu)

	
	
	
	
	

	Cietvielas, oksidētājas
	WO
	3133
	AR ŪDENI REAĢĒJOŠA CIETVIELA, OKSIDĒTĀJA, C.N.P. (nav atļauta, sk. 2.2.42.2. punktu)

	
	
	
	
	

	Toksiskas
	šķidrumi
	
	WT1
	3130
	AR ŪDENI REAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	
	

	WT
	
	
	
	

	
	cietvielas
	
	WT2
	3134
	AR ŪDENI REAĢĒJOŠA CIETVIELA, TOKSISKA, C.N.P.

	
	
	
	
	

	Korozīvas
	šķidrumi
	
	WC1
	3129
	AR ŪDENI REAĢĒJOŠS ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, C.N.P.

	
	
	
	
	
	

	WC
	
	
	
	
	

	
	cietvielas
	
	WC2
	3131
	AR ŪDENI REAĢĒJOŠA CIETVIELA, KOROZĪVA, C.N.P.

	
	
	
	
	

	Uzliesmojošas, korozīvas
	
	
	WFC c
	2988
	HLORSILĀNI, REAĢĒ AR ŪDENI, UZLIESMOJOŠI, KOROZĪVI, C.N.P.

	
	
	
	
	(Nekādi citi kopējie ieraksti šim klasifikācijas kodam nav  spēkā esoši; ja būs vajadzīgs, klasifikācija ar kopējo ierakstu un klasifikācijas kodu tiks noteikta saskaņā ar bīstamību prioritātes tabulu 2.1.3.9. punktā)

	
	
	
	
	


2.2.51. 
5.1. klase. Oksidējošas vielas

2.2.51.1. 
Kritēriji
2.2.51.1.1.

5.1. klasē ietilpst vielas, kas, ne vienmēr pašas būdamas degošas, galvenokārt skābekļa izdalīšanās dēļ var izraisīt vai veicināt citu vielu aizdegšanos.

2.2.51.1.2. 
5.1. klases vielas un izstrādājumus, kas satur tādas vielas, iedala šādi:

 O. Oksidējošas vielas bez papildu bīstamības vai izstrādājumi, kas satur šādas vielas:


O1. šķidrumi;


O2. cietvielas;


O3. izstrādājumi.

 OF. Oksidējošas vielas, cietas, uzliesmojošas.

 OS. Oksidējošas vielas, cietas, pašsasilstošas.

 OW. Oksidējošas vielas, cietas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes.

 OT. Oksidējošas vielas, indīgas:


OT1. šķidrumi;


OT2. cietvielas.

 OC. Oksidējošas vielas, korozīvas:


OC1. šķidras;


OC2. cietas.

 OTC. Oksidējošas vielas, indīgas, korozīvas.

2.2.51.1.3. 
5.1. klases vielas un izstrādājumi uzskaitīti 3.2. nodaļas A tabulā. Uz oksidējošām vielām un izstrādājumiem, kuru nosaukumi nav minēti 3.2. nodaļas A tabulā, var attiecināti attiecīgu 2.2.51.3. punkta ierakstu atbilstoši 2.1. nodaļas noteikumiem saskaņā ar pārbaudes metodēm, procedūru un kritērijiem, kas noteikti 2.2.51.1.6.—2.2.51.1.9. punktā un “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 34.4. iedaļā. Ja pārbaudes rezultāti neatbilst iepriekšējai pieredzei, ar pieredzi pamatotajam lēmumam ir augstāks spēks nekā pārbaudes rezultātiem.

2.2.51.1.4. 
Ja 5.1. klases vielas piemaisījumu dēļ iekļauj citās bīstamības kategorijās nekā tīrās vielas, kuru nosaukumi minēti 3.2. nodaļas A tabulā, tad uz šiem maisījumiem vai šķīdumiem jāattiecina ieraksti, kuriem tie atbilst pēc faktiskās bīstamības pakāpes.

 PIEZĪME. 
Par šķīdumu un maisījumu (piemēram, preparātu un atkritumu) klasifikāciju sk. arī 2.1.3. iedaļu.

2.2.51.1.5. 
Pamatojoties uz pārbaudēm, kas izdarītas saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 34.4. iedaļu, un 2.2.51.1.6. līdz 2.2.51.1.9. punktā noteiktajiem kritērijiem, var arī novērtēt, vai  vielas, kuras nosaukums minēts 3.2. nodaļas A tabulā, īpašības ir tādas, ka  minētā viela neatbilst šīs klases noteikumiem..

 Oksidējošas cietas vielas
 Klasifikācija
2.2.51.1.6. 

Ja uz oksidētāju cietvielu, kuras nosaukums nav minēts 3.2. nodaļas A tabulā, attiecina atbilstošu 2.2.51.3. punkta ierakstu, pamatojoties uz pārbaudi, kas izdarīta saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 34.4.1. apakšiedaļu, jāvadās pēc turpmāk minētajiem kritērijiem.

Cietvielu var klasificēt 5.1. klasē, ja, pārbaudot paraugus, kuros vielas un celulozes masas attiecība ir 4:1 vai 1:1, tie aizdegas vai deg vai to vidējais sadegšanas laiks ir vienāds ar kālija bromāta un celulozes (masas attiecība — 3:7) maisījumam noteikto vai mazāks.

 Iepakošanas grupu noteikšana
2.2.51.1.7. 

Oksidētājas cietvielas, uz kurām attiecināti atšķirīgi 3.2. nodaļas A tabulas ieraksti, jāiekļauj I, II vai III iepakošanas grupā, izdarot pārbaudes atbilstoši “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 34.4.1. apakšiedaļai un saskaņā ar turpmāk minētajiem kritērijiem.

 a) I iepakošanas grupa — jebkura viela, kuras paraugiem, kas sastāv no vielas un celulozes masas attiecībā 4:1 vai 1:1, vidējais sadegšanas laiks ir mazāks nekā kālija bromāta un celulozes (masas attiecība — 3:2) maisījumam noteiktais.

 b) II iepakošanas grupa —jebkura viela, kuras paraugiem, kas sastāv no vielas un celulozes masas attiecībā 4:1 vai 1:1, vidējais sadegšanas laiks ir vienāds ar kālija bromāta un celulozes (masas attiecība — 2:3) maisījumam noteikto vai mazāks un kuras neatbilst I iepakošanas grupas kritērijiem.

 c) III iepakošanas grupa — jebkura viela, kuras paraugiem, kas sastāv no vielas un celulozes masas attiecībā 4:1 vai 1:1, vidējais sadegšanas laiks ir vienāds ar kālija bromāta un celulozes (masas attiecība — 3:7) maisījumam noteikto vai mazāks un kuras neatbilst I un II iepakošanas grupas kritērijiem.

 Oksidētāji šķidrumi
 Klasifikācija
2.2.51.1.8. 
Ja oksidētāja šķidra viela, kuras nosaukums nav minēts 3.2. nodaļas A tabulā, tiek attiecināta uz atbilstošu 2.2.51.3.punkta ierakstu pamatojoties uz pārbaudēm, kas izdarītas saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 34.4.2. apakšiedaļu,, jāvadās pēc sekojošiem  kritērijiem:


Šķidru vielu iekļauj 5.1. klasē, ja, pārbaudot paraugus, kuru sastāvā vielas un celulozes masas attiecība ir 1:1, notiek manometriskā spiediena paaugstināšanās līdz 2070 kPa vai vairāk, un vidējais spiediena paaugstināšanās laiks ir vienāds vai mazāks par 65 % no slāpekļskābes ūdens šķīduma un celulozes (masas attiecība — 1:1) maisījumam noteikto..

Iepakošanas grupu noteikšana
2.2.51.1.9. 

Oksidētāji šķidrumi, kuri attiecināti uz dažādiem 3.2. nodaļas A tabulas ierakstiem, jāiekļauj I, II vai III iepakošanas grupā, pamatojoties uz pārbaužu rezultātiem atbilstoši “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 34.4.2. apakšiedaļai un saskaņā ar turpmāk minētajiem kritērijiem:

 a) I iepakošanas grupa — jebkura viela, kuras paraugi, kas sastāv no tās maisījuma ar celulozi masas attiecībā 1: 1 pārbaudot aizdegas vai kuru maisījumiem ar celulozi masas attiecībā 1:1 vidējais spiediena paaugstināšanās laiks ir mazāks par 55 % no perhlorskābes ūdens šķīduma un celulozes (masas attiecība — 1:1) maisījumam noteiktā;

 
b) II iepakošanas grupa —jebkura viela, kuras paraugu, kas sastāv no tās maisījuma ar celulozi masas attiecībā 1: 1 pārbaudot vidējais spiediena paaugstināšanās laiks ir vienāds vai mazāks ar 40 % no nātrija hlorāta ūdens šķīduma un celulozes (masas attiecība — 1:1) maisījumam noteiktā un kura neatbilst I iepakošanas grupas kritērijiem;

 
c) III iepakošanas grupa — jebkura viela, kuras paraugu, kas sastāv no tās maisījumiem ar celulozi masas attiecībā 1: 1 pārbaudot vidējais spiediena paaugstināšanās laiks ir vienāds vai mazāks ar 65 % no slāpekļskābes ūdens šķīduma un celulozes (1:1 pēc masas) maisījumam noteiktā un kuras neatbilst I un II iepakošanas grupas kritērijiem.

2.2.51.2. 
Vielas, kuras nav atļaut pārvadāt
2.2.51.2.1. 

Ķīmiski nestabilas 5.1. klases vielas atļauts pārvadāt tikai tad, ja veikti visi pasākumi, kas vajadzīgi, lai pārvadāšanas laikā nenotiktu šo vielu bīstama sadalīšanās vai polimerizācija. Tālab īpaši jānodrošina, lai tvertnēs un cisternās nebūtu vielu, kas varētu veicināt šādas reakcijas.

2.2.51.2.2. 
Aizliegts pārvadāt šādas vielas un maisījumus:

 – oksidētājas cietvielas, pašsasilstošas, kas atbilst ANO nr. 3100, oksidējošas cietvielas, reaģējošas ar ūdeni, kas atbilst ANO nr. 3121 un oksidētājas cietvielas, uzliesmojošas, kas atbilst ANO nr. 3137, ja tās neatbilst 1. klases prasībām (sk. arī 2.1.3.7. punktu);

 – ūdeņraža peroksīdu, nestabilizētu, vai ūdeņraža peroksīda ūdens šķīdumus, nestabilizētus, kas satur vairāk nekā 60 % ūdeņraža peroksīda;

 – tetranitrometānu, kas nav attīrīts no degošiem piemaisījumiem;

 – perhlorskābes šķīdumus, kas satur vairāk nekā 72 masas % skābes, un perhlorskābes maisījumus ar jebkuru šķidrumu, kas nav ūdens;

 – hlorskābes šķīdumu, kas satur vairāk nekā 10 % hlorskābes, un hlorskābes maisījumus ar jebkuru šķidrumu, kas nav ūdens;

 – fluora halogēnsavienojumus, izņemot ANO nr. 1745 BROMA PENTAFLUORĪDS; 1746 BROMA TRIFLUORĪDS un 2495 JODA PENTAFLUORĪDS no 5.1. klases, kā arī ANO nr. 1749 HLORA TRIFLUORĪDS un 2548 HLORA PENTAFLUORĪDS no 2. klases;

 – amonija hlorātu un tā ūdens šķīdumus, un hlorāta maisījumus ar amonija sāļiem;

 – amonija hlorītu un tā ūdens šķīdumus, un hlorīta maisījumus ar amonija sāļiem;

 – hipohlorīta maisījumus ar amonija sāļiem;

 – amonija bromātu un tā ūdens šķīdumus, un bromāta maisījumus ar amonija sāļiem;

 – amonija permanganātu un tā ūdens šķīdumus, un permanganāta maisījumus ar amonija sāļiem;

 – amonija nitrātu, kas satur vairāk nekā 0,2 % degošu  vielu (ietverot jebkuras organiskās vielas, kuru daudzums aprēķināts pēc oglekļa), ja vien tas nav 1. klases vielas vai izstrādājuma sastāvdaļa;

 – mēslošanas līdzekļus, kuru amonija nitrāta saturs (amonija nitrāta saturu nosaka, visus nitrāta jonus, kuriem maisījumā ir ekvivalents daudzums amonija jonu, pārrēķinot amonija nitrātā) vai degošu vielu saturs pārsniedz 307. speciālajos nosacījumos norādītās vērtības, izņemot gadījumus, ja tos pārvadā  kā 1. klases kravas ;

 – amonija nitrītu un tā ūdens šķīdumus, un neorganisku nitrītu maisījumus ar amonija sāļiem;

 – kālija nitrāta, nātrija nitrīta un amonija sāļu maisījumus.

2.2.51.3. 
Kopējo ierakstu saraksts
	Oksidējošas vielas 


	šķidrumi
	O1
	3210 HLORĀTI, NEORGANISKI, ŪDENS ŠĶĪDUMS, C.N.P.

3211 PERHLORĀTI, NEORGANISKI, ŪDENS ŠĶĪDUMS, C.N.P.

3213 BROMĀTI, NEORGANISKI, ŪDENS ŠĶĪDUMS, C.N.P.

3214 PERMANGANĀTI, NEORGANISKI, ŪDENS ŠĶĪDUMS, C.N.P.

3216 PERSULFĀTI, NEORGANISKI, ŪDENS ŠĶĪDUMS, C.N.P.

3218 NITRĀTI, NEORGANISKI, ŪDENS ŠĶĪDUMS, C.N.P.

3219 NITRĪTI, NEORGANISKI, ŪDENS ŠĶĪDUMS, C.N.P.

3139 OKSIDĒTĀJS ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	
	

	Bez papildu bīstamības
	cietvielas
	O2
	1450 BROMĀTI, NEORGANISKI, C.N.P.

1461 HLORĀTI, NEORGANISKI, C.N.P.

1462 HLORĪTI, NEORGANISKI, C.N.P.

1477 NITRĀTI, NEORGANISKI, C.N.P.

1481 PERHLORĀTI, NEORGANISKI, C.N.P.

1482 PERMANGANĀTI, NEORGANISKI, C.N.P.

1483 PEROKSĪDI, NEORGANISKI, C.N.P.

2627 NITRĪTI, NEORGANISKI, C.N.P.

3212 HIPOHLORĪTI, NEORGANISKI, C.N.P.

3215 PERSULFĀTI, NEORGANISKI, C.N.P.

1479 OKSIDĒTĀJA CIETVIELA, C.N.P.

	O
	
	
	

	
	
	
	

	
	izstrādājumi
	O3
	3356 SKĀBEKĻA ĢENERATORS, ĶĪMISKAIS

	

	Cietvielas, uzliesmojošas 
	OF
	3137 OKSIDĒTĀJA CIETVIELA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P. (nav atļauta, sk. 2.2.51.2. punktu)

	

	Cietvielas, pašsasilstošas 
	OS
	3100 OKSIDĒTĀJA CIETVIELA, PAŠSASILSTOŠA, C.N.P. (nav atļauta, sk. 2.2.51.2. punktu)

	

	Cietvielas, reaģē ar ūdeni
	OW
	3121 OKSIDĒTĀJA CIETVIELA, REAĢĒ AR ŪDENI, C.N.P. (nav atļauta, sk. 2.2.51.2. punktu)

	
	
	
	

	
	šķidrumi
	OT1
	3099 OKSIDĒTĀJS ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, C.N.P.

	Toksiski
	
	
	
	

	OT
	
	
	
	

	
	cietvielas
	OT2
	3087 OKSIDĒTĀJA CIETVIELA, TOKSISKA, C.N.P.

	

	
	šķidrumi
	OC1
	3098 OKSIDĒTĀJS ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, C.N.P.

	Korozīvi
	
	
	
	

	OC
	
	
	
	

	
	cietvielas
	OC2
	3085 OKSIDĒTĀJA CIETVIELA, KOROZĪVA, C.N.P.

	

	Toksiski, korozīvi
	OTC
	(Nav neviens kopējais ieraksts ar šo klasifikācijas kodu; ; ja būs nepieciešams- klasifikācija ar kopējo ierakstu un klasifikācijas kodu tiks noteikta saskaņā ar bīstamību prioritātes tabulu 2.1.3.9. punktā)

	
	
	
	


2.2.52.
5.2. klase Organiskie peroksīdi

2.2.52.1.
Kritēriji
2.2.52.1.1.
5.2.  klases nosaukums attiecas uz organiskiem peroksīdiem un organisko peroksīdu preparātiem.

2.2.52.1.2.
Vielas, kas ietilpst 5.2. klasē, iedala šādi:


P1. Organiskie peroksīdi, kam nav nepieciešama temperatūras kontrole.

P2. Organiskie peroksīdi, kam ir nepieciešama temperatūras kontrole.


Definīcija

2.2.52.1.3.
Organiskie peroksīdi ir vielas, kuras satur bivalento -O-O- struktūru un var tikt uzskatītas par ūdeņraža peroksīda atvasinājumiem, kur viens vai abi ūdeņraža atomi ir aizvietoti ar organiskiem radikāļiem.


Īpašības
2.2.52.1.4.
Organiskie peroksīdi eksotermiski sadalās normālā vai paaugstinātā temperatūrā. Sadalīšanos var ierosināt karstums, saskare ar piemaisījumiem (piem., skābes, smago metālu savienojumi, amīni), berze vai trieciens. Sadalīšanās ātrums palielinās līdz ar temperatūru un mainās atkarībā no organiskā peroksīda sastāva. Sadalīšanās dēļ var izdalīties kaitīgas vai uzliesmojošas gāzes vai tvaiki. Dažiem organiskiem peroksīdiem pārvadājuma laikā jākontrolē temperatūra. Daži organiskie peroksīdi var sadalīties ar sprādzienu, īpaši ja tie ir noslēgtā telpā. Šo īpašību var pārveidot, pievienojot atšķaidītājus vai lietojot piemērotus iepakojumus. Daudzi organiskie peroksīdi enerģiski deg. Nedrīkst pieļaut nekādu iespējamo organisko peroksīdu saskari ar acīm. Daži organiskie peroksīdi pat pēc neilgas saskares var izraisīt nopietnus acs radzenes bojājumus vai saēst ādu.


PIEZĪME. Pārbaudes metodes organisko peroksīdu uzliesmojamības noteikšanai ir izklāstītas “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 32.4. apakšiedaļā. Tā kā organiskie peroksīdi, ja tos karsē, var enerģiski reaģēt, to uzliesmošanas temperatūru ieteicams noteikt, lietojot maza izmēra paraugus, kā aprakstīts ISO 3679:1983.


Klasifikācija

2.2.52.1.5.
Visi organiskie peroksīdi jāuzskata par 5.2.  klases vielām, izņemot gadījumus, kad organiskā peroksīda preparāts satur:


a)
ne vairāk kā 1,0 % pieejamā (izmantojamā) organisko peroksīdu skābekļa, ja ūdeņraža peroksīda saturs nepārsniedz 1,0 %;


b)
 ne vairāk kā 0,5 % pieejamā organisko peroksīdu skābekļa, ja ūdeņraža peroksīda saturs pārsniedz 1,0 %, bet nepārsniedz 7,0 %.


PIEZĪME. Pieejamā skābekļa saturu (%) organisko peroksīdu preparātos izsaka, izmantojot formulu 

16 × ∑ (ni × ci /mi),


kur



ni
=
ni = peroksīda grupu skaits organiskā peroksīda i molekulā;



ci 
=
organiskā peroksīda i koncentrācija (masas %) un



mi
=
organiskā peroksīda i molekulas masa.

2.2.52.1.6.
Pēc bīstamības pakāpes organiskos peroksīdus iedala septiņos tipos. Organisko peroksīdu tipi sākas ar A tipu, kuru nav atļauts pārvadāt iepakojumos, kuros tas pārbaudīts, uz beidzas ar G tipu, uz ko neattiecas 5.2. klases noteikumi. B līdz F tipa klasifikācija ir tieši saistīta ar maksimālo atļauto vielas daudzumu vienā iepakojumā. Principi, kas lietojami to vielu klasifikācijai, kuras nav ierakstītas 2.2.52.4.  punkta sarakstos, noteikti “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” II daļā.

2.2.52.1.7.
Organiskie peroksīdi, kas ir jau klasificēti un ko ir atļauts pārvadāt iepakojumos, ir uzskaitīti 2.2.52.4. punktā,  organiskie peroksīdi, kurus jau ir atļauts pārvadāt IBC, ir uzskaitīti 4.1.4.2. punktā, iepakošanas instrukcijā IBC520, un organiskie peroksīdi, ko jau ir atļauts pārvadāt cisternās saskaņā ar 4.2. un 4.3. nodaļu, ir uzskaitīti 4.2.5.2. punktā, portatīvo cisternu instrukcijā T23. Katrai uzskaitītajai atļautajai vielai piešķir 3.2. nodaļas A tabulas grupas ierakstu (ANO nr. 3101 līdz 3120) un nosaka attiecīgo papildu bīstamību un piezīmes, kurās sniedz attiecīgo transporta informāciju. 


Šie grupas ieraksti precizē:


–
organisko peroksīdu tipu (no B līdz F), (sk. 2.2.52.1.6. punktu);


–
fizikālo stāvokli (šķidrums/cietviela); un


–
kontrolējamo temperatūru (ja nepieciešams), sk. 2.2.52.1.15. līdz 2.2.52.1.18. punktu.


Šo preparātu maisījumus var klasificēt tāpat kā tā paša tipa organiskos peroksīdus pēc visbīstamākās sastāvdaļas, un tos var pārvadāt saskaņā ar pārvadāšanas nosacījumiem, kas noteikti šim tipam. Tomēr, ja divas stabilas sastāvdaļas var veidot termiski mazāk stabilu maisījumu, tad ir jānosaka šā maisījuma pašpaātrinošas sadalīšanās temperatūra (PST) un, ja nepieciešams, kontroles un ārkārtas temperatūra, kas atvasināma no PST saskaņā ar 2.2.52.1.16. punktu.

2.2.52.1.8.
Šā nolīguma 2.2.52.4. punktā, 4.1.4.2. punktā iepakošanas instrukcijā IBC520 vai 4.2.5.2. punktā pārvietojamo tvertņu instrukcijā T23 neuzskaitītu organisko peroksīdu, to preparātu vai maisījumu klasifikāciju un kopējā ieraksta piešķiršanu izdara izcelsmes valsts kompetentā iestāde. Paziņojumā par apstiprināšanu jānorāda klasifikācija un attiecīgie pārvadāšanas nosacījumi. Ja izcelsmes valsts nav ADR Līgumslēdzēja puse, klasifikāciju un pārvadāšanas nosacījumus jāatzīst kompetentajai iestādei pirmajā ADR Līgumslēdzējā pusē, kurā nonāk sūtījums.

2.2.52.1.9.
Uz 2.2.52.4. punktā neuzskaitītu organisko peroksīdu vai organisko peroksīdu preparātu paraugiem, kuriem nav pieejami pilnīgi pārbaudes rezultāti un kuri jāpārvadā, lai varētu izdarīt papildu pārbaudes vai novērtējumu, attiecina vienu no piemērotiem C tipa organisko peroksīdu ierakstiem, nodrošinot, ka ir ievēroti šādi nosacījumi:


–
pieejamie dati norāda, ka paraugs nevarētu būt bīstamāks par B tipa organiskajiem peroksīdiem;


–
paraugs ir iepakots saskaņā ar OP2 iepakošanas paņēmienu, un tā daudzums vienā transporta vienībā nepārsniedz 10 kg;


–
pieejamie dati norāda, ka kontroltemperatūra, ja tāda ir, ir pietiekami zema, lai nepieļautu bīstamu sadalīšanos, un pietiekami augsta, lai nepieļautu bīstamu fāžu atdalīšanos.


Organisko peroksīdu desensibilizācija
2.2.52.1.10.
Lai nodrošinātu drošību pārvadāšanas laikā, organiskie peroksīdi daudzos gadījumos tiek desensibilizēti ar šķidrām vai cietām organiskām vielām, cietām neorganiskām vielām vai ūdeni. Ja noteikumos uzrādīts vielas procentuālais sastāvs, tas attiecas uz masas procentiem, ko noapaļo līdz tuvākajam veselajam skaitlim. Vispār desensibilizācijai jābūt tādai, lai noplūdes gadījumā organiskā peroksīda koncentrācija nesasniegtu bīstamu līmeni.

 2.2.52.1.11.
Ja atsevišķiem organisko peroksīdu preparātiem nav noteikts citādi, tad desensibilizācijai izmantojamo atšķaidītāju raksturošanai lietojamas šādas definīcijas:


–
A tipa atšķaidītāji ir organiski šķidrumi, kas ir savietojami ar organisko peroksīdu un kuru viršanas temperatūra nav zemāka par 150 °C. A tipa atšķaidītājus atļauts lietot visu organisko peroksīdu desensibilizācijai;


–
B tipa atšķaidītāji ir organiski šķidrumi, kas ir savietojami ar organisko peroksīdu un kuru viršanas temperatūra ir zemāka par 150 °C, bet ne zemāka par 60 °C un uzliesmošanas temperatūra nav zemāka par 5 °C.


B tipa atšķaidītājus drīkst lietot visu organisko peroksīdu desensibilizācijai, ja šā šķidruma viršanas temperatūra ir vismaz par 60 °C augstāka nekā PST 50 kg pakā. 

2.1.52.1.12.
Atšķaidītājus, kuri nav A un B tipa atšķaidītāji, atļauts pievienot 2.2.52.4. punkta sarakstā norādīto organisko peroksīdu preparātiem ar nosacījumu, ka tie ir savietojami. Tomēr, aizstājot visu A vai B tipa atšķaidītāju vai daļu no tā ar citu, kam piemīt atšķirīgas īpašības, organiskā peroksīda preparāts atkārtoti jānovērtē, ievērojot parasto 5.2. klases apstiprināšanas procedūru.

2.2.52.1.13.
Ūdeni drīkst lietot vienīgi to organisko peroksīdu desensibilizācijai, kuri minēti 2.2.52.4. punkta tabulā vai kompetentas iestādes lēmumā, kas pieņemts saskaņā ar 2.2.52.1.8. punktu, ar norādi, ka tie ir “ar ūdeni” vai ka tā ir “stabila dispersija ūdenī”. Organisko peroksīdu vai organisko peroksīdu preparātu paraugus, kas nav minēti 2.2.52.4. punkta tabulā, var desensibilizēt arī ar ūdeni, ja tiek ievērotas 2.2.52.1.9. punkta prasības.

2.2.52.1.14.
Organisko peroksīdu desensibilizēšanai atļauts lietot organiskas vai neorganiskas cietas vielas, nodrošinot, ka tās ir savietojamas. Savietojami šķidrumi un cietvielas ir tādi, kas kaitīgi neiedarbojas uz organisko peroksīdu preparātu termisko stabilitāti un bīstamības veidu.


Temperatūras kontroles prasības.
2.2.52.1.15.
Noteiktus organiskos peroksīdus drīkst pārvadāt tikai tad, ja tiek kontrolēta temperatūra. Kontroltemperatūra ir maksimālā temperatūra, kurā organisko peroksīdu var droši pārvadāt. Ir pieņemts, ka pakas tuvākās apkārtnes temperatūra pārvadāšanas laikā tikai relatīvi īsā laika posmā 24 stundu periodā pārsniegs 55 °C robežu. Ja zudusi iespēja kontrolēt temperatūru, jāveic ārkārtas pasākumi. Ārkārtas temperatūra ir temperatūra, kurā jāveic šādi pasākumi.

2.2.52.1.16.
Kontroltemperatūru un ārkārtas temperatūru nosaka pēc PST, kuru definē kā zemāko temperatūru, kurā var notikt pašpaātrinošā vielas sadalīšanās tādā iepakojumā, kādu lieto pārvadāšanai (sk. tabulu). PST nosaka, lai izlemtu, vai uz vielu pārvadājuma laikā attiecināma temperatūras kontrole. Noteikumi par PST noteikšanu iekļauti “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” II daļas 20. iedaļā un 28.4. apakšiedaļā.

1. tabula. Kontroltemperatūras un ārkārtas temperatūru noteikšana

	Tvertnes tips
	PST a
	Kontroltemperatūra
	Ārkārtas temperatūra

	Vienkāršie iepakojumi un IBC
	20 °C vai zemāka
	20 °C zem PST
	10 °C zem PST

	
	virs 20 °C līdz 35 °C
	15 °C zem PST
	10 °C zem PST

	
	virs 35 °C
	10 °C zem PST
	5 °C zem PST

	Cisternas
	ne augstāka kā 50 °C
	10 °C zem PST
	5 °C zem PST


a
Pārvadāšanai iepakotas vielas PST

2.2.52.1.17.
Pārvadāšanas laikā jākontrolē temperatūra šādiem organiskajiem peroksīdiem:


–
B un C tipa organiskie peroksīdi, kam PST < 50 °C;


–
D tipa organiskie peroksīdi, kuru iedarbība, ja tos karsē noslēgtā telpā, ir vidēja, ar PST < 50 °C vai kuru iedarbība, ja tos karsē noslēgtā telpā, ir vāja vai nekāda, ar PST ≤ 45 °C  un


–
E un F tipa organiskie peroksīdi, kuru PST < 45 °C.


PIEZĪME. Noteikumi par to, kā noteikt noslēgtā telpā karsētu konkrēto vielu iedarbību, iekļauti “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” II daļas 20. iedaļā un 28.4. apakšiedaļā.
2.2.52.1.18.
Kontroltemperatūra un ārkārtas temperatūra, ja tāda ir nepieciešama, norādīta 2.2.52.4. punktā. Faktiskajai temperatūrai pārvadāšanas laikā jābūt zemākai par kontroltemperatūru, bet tā jāizvēlas tā, lai nepieļautu bīstamu fāžu noslāņošanos.

2.2.52.2. 
Vielas, ko pārvadāt nav atļauts

A tipa organiskos peroksīdus nav atļauts pārvadāt saskaņā ar 5.2. klases noteikumiem [sk. “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” II daļas 20.4.3. punkta a) apakšpunktu].

2.2.52.3. 
Kopējo ierakstu saraksts
	Organiskie peroksīdi
	
	
	A TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS
	}
	Aizliegts pārvadāt; sk. 2.2.52.2. punktu

	
	
	
	A TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA
	
	

	
	
	3101
	B TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS

	
	
	3102
	B TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA

	
	
	3103
	C TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS

	
	
	3104
	C TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA

	Temperatūras kontrole nav 
	P1
	3105
	D TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS

	vajadzīga
	
	3106
	D TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA

	
	
	3107
	E TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS

	
	
	3108
	E TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA

	
	
	3109
	F TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS

	
	
	3110
	F TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA
	

	
	
	
	G TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS

G TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA
	}
	Nav attiecināmi noteikumi, ko piemēro 5.2. klasei; sk. 2.2.52.1.6. punktu

	Nepieciešama temperatūras 
	
	

	
	
	3111
	B TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI

	
	
	3112
	B TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI

	
	
	3113
	C TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI

	
	
	3114
	C TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI

	
	P2
	3115
	D TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI

	kontrole
	
	3116
	D TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI

	
	
	3117
	E TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI

	
	
	3118
	E TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI

	
	
	3119
	F TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI

	
	
	3120
	F TIPA ORGANISKAIS PEROKSĪDS, CIETVIELA, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI


2.2.52.4.
Pašlaik klasificēto iepakoto organisko peroksīdu saraksts


Ailē “Iepakošanas paņēmiens” kodi “OP1” līdz “OP8” attiecas uz 4.1.4.1. punktā norādītajiem iepakošanas paņēmieniem, iepakošanas instrukcija P520 (sk. arī 4.1.7.1. punktu). Pārvadājamajiem peroksīdiem jāatbilst sarakstā noteiktajām klasifikācijai un kontroles un  ārkārtas temperatūrām (atvasinātām no PST). Par vielām, ko atļauts pārvadāt IBC, sk. iepakošanas instrukciju IBC520, un par vielām, ko atļauts pārvadāt cisternās saskaņā ar 4.2. un 4.3. nodaļu, sk. pārvietojamo tvertņu instrukciju T23.

	ORGANISKAIS PEROKSĪDS
	Koncentrācija (%)
	A tipa atšķaidītājs (%)
	B tipa atšķaidītājs (%)
	Inerta cietviela (%)
	Ūdens
	Iepakošanas paņēmiens
	Kontroltemperatūra (°C)
	Ārkārtas temperatūra (°C)
	Vispārējo grupu ierakstu ANO numurs
	Papildu bīstamība un piezīmes

	ACETILACETONA PEROKSĪDS
	≤ 42
	≥ 48
	
	
	≥8
	OP7
	
	
	3105
	2)

	
"
	≤ 32, pastveidā
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	ACETILCIKLOHEKSĀNSULFONILPEROKSĪDS
	≤ 82
	
	
	
	≥ 12
	OP4
	-10
	0
	3112
	3)

	
"
	≤ 32
	
	≥ 68
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	terc-AMILHIDROPEROKSĪDS
	≤ 88
	≥ 6
	
	
	≥ 6
	OP8
	
	
	3107
	

	terc-AMILPEROKSIACETĀTS
	≤ 62
	≥ 38
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	terc-AMILPEROKSIBENZOĀTS
	≤100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	terc-AMILPEROKSI-2-ETILHEKSANOĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	+20
	+25
	3115
	

	terc-AMILPEROKSI-2-ETILHEKSILKARBONĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	terc-AMILPEROKSIIZOPROPILKARBONĀTS
	( 77
	( 23
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	terc-AMILPEROKSINEODEKANOĀTS
	≤ 77
	
	( 23
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	terc-AMILPEROKSIPIVALĀTS
	≤ 77
	
	( 23
	
	
	OP5
	+10
	+15
	3113
	

	terc-AMILPEROKSI-3,5,5-TRIMETILHEKSANOĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	terc-BUTILKUMILPEROKSĪDS
	> 42—100
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	
"
	≤ 52
	
	
	( 48
	
	OP8
	
	
	3108
	

	n-BUTIL-4,4-DI-(terc-BUTILPEROKSI)VALERĀTS
	> 52—100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	
"
	≤ 52
	
	
	( 48
	
	OP8
	
	
	3108
	

	terc‑BUTILHIDROPEROKSĪDS
	>79— 90
	
	
	
	( 10
	OP5
	
	
	3103
	13)

	
"
	≤ 80
	( 20
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	4) 13)

	
"
	≤ 79
	
	
	
	> 14
	OP8
	
	
	3107
	13) 23)

	
"
	≤ 72
	
	
	
	( 28
	OP8
	
	
	3109
	13)

	terc-BUTILHIDROPEROKSĪDS + DI- terc-BUTILPEROKSĪDS
	< 82 + >9
	
	
	
	( 7
	OP5
	
	
	3103
	13)

	terc-BUTILMONOPEROKSIMALEĀTS
	> 52—100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	
"
	≤ 52
	≥ 48
	
	
	
	OP6
	
	
	3103
	

	
"
	≤ 52
	
	
	≥ 48
	
	OP8
	
	
	3108
	

	
"
	≤ 52, pastveidā
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3108
	

	terc-BUTILPEROKSIACETĀTS
	> 52— 77
	≥ 23
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	
"
	> 32—52
	≥ 48
	
	
	
	OP6
	
	
	3103
	

	
"
	≤ 32
	
	≥ 68
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	terc-BUTILPEROKSIBENZOĀTS
	> 77—100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	
"
	> 52— 77
	≥23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	
"
	≤ 52
	
	
	≥ 48
	
	OP7
	
	
	3106
	

	terc-BUTILPEROKSIBUTILFUMARĀTS
	≤ 52
	≥ 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	terc-BUTILPEROKSIKROTONĀTS
	≤ 77
	≥ 23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	terc-BUTILPEROKSIDIETILACETĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP5
	+20
	+25
	3113
	

	terc-BUTILPEROKSI-2-ETILHEKSANOĀTS
	> 52—100
	
	
	
	
	OP6
	+20
	+25
	3113
	

	
"
	> 32—52
	
	≥ 48
	
	
	OP8
	+30
	+35
	3117
	

	
"
	≤ 52
	
	
	≥ 48
	
	OP8
	+20
	+25
	3118
	

	
"
	≤ 32
	
	≥ 68
	
	
	OP8
	+40
	+45
	3119
	

	terc-BUTILPEROKSI-2-ETILHEKSANOĀTS + 2,2-DI-( terc-BUTILPEROKSI)BUTĀNS
	≤ 12 +≤ 14
	≥ 14
	
	≥ 60
	
	OP7
	
	
	3106
	

	
"
	≤ 31 + ≤ 36
	
	≥ 33
	
	
	OP7
	+35
	+40
	3115
	

	terc-BUTILPEROKSI-2-ETILHEKSILKARBONĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	terc-BUTILPEROKSIIZOBUTIRĀTS
	> 52—77
	
	≥ 23
	
	
	OP5
	+15
	+20
	3111
	3)

	
"
	≤ 52
	
	≥ 48
	
	
	OP7
	+15
	+20
	3115
	

	terc-BUTILPEROKSIIZOPROPILKARBONĀTS
	≤ 77
	≥ 23
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	1-(2-terc-BUTILPEROKSIIZOPROPIL)-3-IZOPROPENILBENZOLS


	≤ 77
	≥ 23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	
"
	≤ 42
	
	
	≥ 58
	
	OP8
	
	
	3108
	

	terc-BUTILPEROKSI-2-METILBENZOĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	terc-BUTILPEROKSINEODEKANOĀTS
	> 77—100
	
	
	
	
	OP7
	-5
	+5
	3115
	

	
"
	≤ 77
	≥ 23
	
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	
"
	≤ 52, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3119
	

	
"
	≤ 42, stabila dispersija ūdenī (sasaldēta)
	
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3118
	

	
"
	≤ 32
	≥ 68
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3119
	

	terc-BUTILPEROKSINEOHEPTANOĀTS
	≤ 77
	≥ 23
	
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	"
	≤ 42, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3117
	

	terc-BUTILPEROKSIPIVALĀTS
	> 67—77
	≥ 23
	
	
	
	OP5
	0
	+10
	3113
	

	
"
	> 27—67
	
	≥ 33
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	
"
	≤ 27
	
	≥ 73
	
	
	OP8
	+30
	+35
	3119
	

	terc-BUTILPEROKSISTEARILKARBONĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	terc-BUTILPEROKSI-3,5,5-TRIMETILHEKSANOĀTS
	> 32—100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	
"
	≤ 32
	
	≥ 68
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	3-HLORPEROKSIBENZOSKĀBE
	> 57—86
	
	
	≥ 14
	
	OP1
	
	
	3102
	3)

	
 "
	≤ 57
	
	
	≥ 3
	≥ 40
	OP7
	
	
	3106
	

	
"
	≤ 77
	
	
	≥ 6
	≥ 17
	OP7
	
	
	3106
	

	KUMILHIDROPEROKSĪDS
	> 90—98
	≤ 10
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	13)

	
"
	≤ 90
	≥ 10
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	13) 18)

	KUMILPEROKSINEODEKANOĀTS
	≤ 77
	
	≥ 23
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	
"
	≤ 52, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	-10
	0
	3119
	

	KUMILPEROKSINEOHEPTANOĀTS
	≤ 77
	≥ 23
	
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	KUMILPEROKSIPIVALĀTS
	≤ 77
	
	≥ 23
	
	
	OP7
	-5
	+5
	3115
	

	CIKLOHEKSANONA PEROKSĪDS(-I)
	≤ 91
	
	
	
	≥ 9
	OP6
	
	
	3104
	13)

	
"
	≤ 72
	≥ 28
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	5) 

	
"
	≤ 72, pastveidā
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	5) 20)

	
"
	≤ 32
	
	
	≥ 68
	
	
	
	
	Neattiecas
	29)

	DIACETONA SPIRTA PEROKSĪDI
	≤ 57
	
	≥ 26
	
	≥ 8
	OP7
	+40
	+45
	3115
	6)

	DIACETILPEROKSĪDS
	≤ 27
	
	≥ 73
	
	
	OP7
	+20
	+25
	3115
	7) 13)

	DI-terc-AMILPEROKSĪDS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	1,1-DI-(terc-AMILPEROKSI)CIKLOHEKSĀNS
	≤ 82
	≥ 18
	
	
	
	OP6
	
	
	3103
	

	DIBENZOILPEROKSĪDS
	> 51—100
	
	
	≥ 48
	
	OP2
	
	
	3102
	3)

	
"
	> 77—94
	
	
	
	≥ 6
	OP4
	
	
	3102
	3)

	
"
	≤ 77
	
	
	
	≥ 23
	OP6
	
	
	3104
	

	
"
	≤ 62
	
	
	≥ 28
	≥ 10
	OP7
	
	
	3106
	

	
"
	> 52— 62, pastveidā
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	
"
	> 35—52
	
	
	≥ 48
	
	OP7
	
	
	3106
	

	
"
	> 36—42
	≥ 18
	
	
	≥ 40
	OP8
	
	
	3107
	

	
"
	≤ 56,5, pastveidā
	
	
	
	≥ 15
	OP8
	
	
	3108
	

	
"
	≤ 52, pastveidā
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3108
	20)

	
"
	≤ 42, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	
"
	≤ 35
	
	
	≥ 65
	
	
	
	
	Neattiecas
	29)

	DI-(4-terc-BUTILCIKLOHEKSIL)PEROKSIDIKARBONĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP6
	+30
	+35
	3114
	

	
"
	≤ 42, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	+30
	+35
	3119
	

	DI-terc-BUTILPEROKSĪDS
	> 52—100
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	
"
	≤ 52
	
	≥ 48
	
	
	OP8
	
	
	3109
	25)

	DI-terc-BUTILPEROKSIAZELĀTS
	≤ 52
	≥ 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	2,2-DI-(terc-BUTILPEROKSI)BUTĀNS
	≤ 52
	≥ 48
	
	
	
	OP6
	
	
	3103
	

	1,1-DI-(terc-BUTILPEROKSI)CIKLOHEKSĀNS
	> 80—100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	
"
	> 52—80
	≥ 20
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	
"
	> 42—52
	≥ 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	
"
	≤ 42
	≥ 13
	
	≥ 45
	
	OP7
	
	
	3106
	

	
"
	≤ 42
	≥ 58
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	
"
	≤ 27
	≥ 25
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	21)

	
"
	≤ 13
	≥ 13
	≥ 74
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	DI-n-BUTILPEROKSIDIKARBONĀTS
	> 27—52
	
	≥ 48
	
	
	OP7
	-15
	-5
	3115
	

	
"
	≤ 27
	
	≥ 73
	
	
	OP8
	-10
	0
	3117
	

	
"
	≤ 42, stabila dispersija ūdenī (sasaldēta)
	
	
	
	
	OP8
	-15
	-5
	3118
	

	DI-sek-BUTILPEROKSIDIKARBONĀTS
	> 52—100
	
	
	
	
	OP4
	-20
	-10
	3113
	

	
"
	≤ 52
	
	≥ 48
	
	
	OP7
	-15
	-5
	3115
	

	1,6-DI-(terc-BUTILPEROKSI-KARBONILOKSI)HEKSĀNS
	≤ 72
	≥ 28
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	DI-(2-terc-BUTILPEROKSIIZOPROPIL)BENZOLS(-I)
	> 42—100
	
	
	≤ 57
	
	OP7
	
	
	3106
	

	
"
	≤ 42
	
	
	≥ 58
	
	
	
	
	Neattiecas
	29)

	DI-(terc-BUTILPEROKSI)FTALĀTS
	> 42—52
	≥ 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	
"
	≤ 52, pastveidā
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	
"
	≤ 42
	≥ 58
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	2,2-DI-(terc-BUTILPEROKSI)PROPĀNS
	≤ 52
	≥ 48
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	
"
	≤ 42
	≥ 13
	
	≥ 45
	
	OP7
	
	
	3106
	

	1,1-DI-(terc-BUTILPEROKSI)-3,3,5-TRIMETILCIKLOHEKSĀNS
	> 90—100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	
"
	> 57—90
	≥ 10
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	
"
	≤ 77
	
	≥ 23
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	
"
	≤ 57
	
	
	≥ 43
	
	OP8
	
	
	3110
	

	
"
	≤ 57
	≥ 43
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	
"
	≤ 32
	≥ 26
	≥ 42
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	DICETILPEROKSIDIKARBONĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	+30
	+35
	3116
	

	
"
	≤ 42, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	+30
	+35
	3119
	

	DI-4-HLORBENZOILPEROKSĪDS
	≤ 77
	
	
	
	≥ 23
	OP5
	
	
	3102
	3)

	
"
	≤ 52, pastveidā
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	20)

	
"
	≤ 32
	
	
	≥ 68
	
	
	
	
	Neattiecas
	29)

	DIKUMILPEROKSĪDS
	> 52—100
	
	
	≤ 57
	
	OP8
	
	
	3110
	12)

	
"
	≤ 52
	
	
	≥ 48
	
	
	
	
	Neattiecas
	29)

	DICIKLOHEKSILPEROKSIDIKARBONĀTS
	> 91—100
	
	
	
	
	OP3
	+10
	+15
	3112
	3)

	
"
	≤ 91
	
	
	
	≥ 9
	OP5
	+10
	+15
	3114
	

	
"
	(  42, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	+15
	+20
	3119
	

	DIDEKANOILPEROKSĪDS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP6
	+30
	+35
	3114
	

	2,2-DI-(4,4-DI(terc-BUTILPEROKSI)CIKLOHEKSIL)PROPĀNS
	≤ 42
	
	
	≥ 58
	
	OP7
	
	
	3106
	

	
"
	≤ 22
	
	≥ 78
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	DI-2,4-DIHLORBENZOILPEROKSĪDS
	≤ 77
	
	
	
	≥ 23
	OP5
	
	
	3102
	3)

	
"
	≤ 52, pastveidā ar silikoneļļu
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	DI-(2-ETOKSIETIL)PEROKSIDIKARBONĀTS
	≤ 52
	
	≥ 48
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	1-(2-ETILHEKSANOILPEROKSI)-1,3-DIMETILBUTILPEROKSIPIVALĀTS
	≤ 52
	≥ 45
	≥ 10
	
	
	OP7
	-20
	-10
	3115
	

	DI-(2-ETILHEKSIL)PEROKSIDIKARBONĀTS
	> 77—100
	
	
	
	
	OP5
	-20
	-10
	3113
	

	
"
	≤ 77
	
	≥ 23
	
	
	OP7
	-15
	-5
	3115
	

	
"
	≤ 62, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	-15
	-5
	3117
	

	
"
	≤ 52, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	-15
	-5
	3119
	

	
"
	≤ 52 kā stabila dispersija ūdenī (sasaldēta)
	
	
	
	
	OP8
	-15
	-5
	3120
	

	2,2-DIHIDROPEROKSIPROPĀNS
	≤ 27
	
	
	≥ 73
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	DI-(1-HIDROKSICIKLOHEKSIL)PEROKSĪDS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	DIIZOBUTIRILPEROKSĪDS
	> 32—52
	
	≥ 48
	
	
	OP5
	-20
	-10
	3111
	3)

	
"
	≤ 32
	
	≥ 68
	
	
	OP7
	-20
	-10
	3115
	

	DIIZOPROPILBENZOLA DIHIDROPEROKSĪDS
	≤ 82
	≥ 5
	
	
	≥ 5
	OP7
	
	
	3106
	24)

	DIIZOPROPILPEROKSIDIKARBONĀTS
	> 52—100
	
	
	
	
	OP2
	-15
	-5
	3112
	3)

	
"
	≤ 52
	
	≥ 48
	
	
	OP7
	-20
	-10
	3115
	

	
"
	≤ 28
	≥ 72
	
	
	
	OP7
	-15
	-5
	3115
	

	DILAUROILPEROKSĪDS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	
"
	≤ 42, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	DI-(3-METOKSIBUTIL)PEROKSIDIKARBONĀTS
	≤ 52
	
	≥ 48
	
	
	OP7
	-5
	+5
	3115
	

	DI-(2-METILBENZOIL)PEROKSĪDS
	≤ 87
	
	
	
	≥ 13
	OP5
	+30
	+35
	3112
	3)

	DI-(3-METILBENZOIL)PEROKSĪDS + BENZOIL(3- METILBENZOIL)PEROKSĪDS + DIBENZOILPEROKSĪDS
	≤ 20 + ≤ 18 +  ≤ 4
	
	≥ 58
	
	
	OP7
	+35
	+40
	3115
	

	DI-(4-METILBENZOIL)PEROKSĪDS 
	≤ 52, pasta ar silikoneļļu
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3106
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DI(BENZOILPEROKSI)HEKSĀNS
	> 82—100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	
"
	≤ 82
	
	
	≥ 18
	
	OP7
	
	
	3106
	

	
"
	≤ 82
	
	
	
	≥ 18
	OP5
	
	
	3104
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DI(terc-BUTILPEROKSI)HEKSĀNS
	> 52—100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	
"
	≤ 47, pastveidā
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3108
	

	
"
	≤ 52
	≥ 48
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	
"
	≤ 77
	
	
	≥ 23
	
	OP8
	
	
	3108
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DI(terc-BUTILPEROKSI)HEKSĪNS-3
	> 86—100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3)

	
"
	>52—86
	≥ 14
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	26)

	
"
	≤ 52
	
	
	≥ 48
	
	OP7
	
	
	3106
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DI(2-ETILHEKSANOILPEROKSI)HEKSĀNS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP5
	+20
	+25
	3113
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DIHIDROPEROKSIHEKSĀNS 
	≤ 82
	
	
	
	≥ 18
	OP6
	
	
	3104
	

	2,5-DIMETIL-2,5-DI-(3,5,5-TRIMETILHEKSANOILPEROKSI)HEKSĀNS
	≤ 77
	≥ 23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	1,1-DIMETIL-3 HIDROKSIBUTILPEROKSINEOHEPTANOĀTS
	≤ 52
	≥ 48
	
	
	
	OP8
	0
	+10
	3117
	

	DIMIRISTILPEROKSIDIKARBONĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	+20
	+25
	3116
	

	
"
	≤ 42, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	+20
	+25
	3119
	

	DI-(2-NEODEKANOILPEROKSIIZOPROPIL) BENZOLS
	≤ 52
	≥ 48
	
	
	
	OP7
	-10
	0
	3115
	

	DI-n-NONANOILPEROKSĪDS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	0
	+10
	3116
	

	DI-n-OKTANOILPEROKSĪDS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP5
	+10
	+15
	3114
	

	DI-(2-FENOKSIETIL)PEROKSIDIKARBONĀTS
	>85—100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3102
	3)

	
"
	≤ 85
	
	
	
	≥ 15
	OP7
	
	
	3106
	

	DIPROPIONILPEROKSĪDS
	≤ 27
	
	≥ 73
	
	
	OP8
	+15
	+20
	3117
	

	DI-n-PROPILPEROKSIDIKARBONĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP3
	-25
	-15
	3113
	

	
"
	≤ 77
	
	≥ 23
	
	
	OP5
	-20
	-10
	3113
	

	DIDZINTARSKĀBES PEROKSĪDS
	> 72—100
	
	
	
	
	OP4
	
	
	3102
	3) 17)

	
"
	≤ 72
	
	
	
	≥ 28
	OP7
	+10
	+15
	3116
	

	DI-(3,5,5-TRIMETILHEKSANOIL)PEROKSĪDS
	> 38—82
	≥ 18
	
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	
"
	≤ 52, stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	+10
	+15
	3119
	

	
"
	≤ 38
	≥ 62
	
	
	
	OP8
	+20
	+25
	3119
	

	ETIL-3,3-DI-(terc-AMILPEROKSI)BUTIRĀTS
	≤ 67
	≥ 33
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	ETIL-3,3-DI-(terc-BUTILPEROKSI)BUTIRĀTS
	> 77—100
	
	
	
	
	OP5
	
	
	3103
	

	
"
	≤ 77
	≥ 23
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	
"
	≤ 52
	
	
	≥ 48
	
	OP7
	
	
	3106
	

	terc-HEKSILPEROKSINEODEKANOĀTS
	≤ 71
	≥ 29
	
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	terc-HEKSILPEROKSIPIVALĀTS
	≤ 72
	
	≥ 28
	
	
	OP7
	+10
	+15
	3115
	

	IZOPROPIL-sek-BUTILPEROKSIDIKARBONĀTS + DI-sek-BUTILPEROKSIDIKARBONĀTS + DI-IZOPROPILPEROKSIDIKARBONĀTS
	
≤ 32 + ≤ 15—18
≤ 12—15
	
≥ 38
	
	
	
	
OP7
	
-20
	
-10
	
3115
	

	
"
	≤52 + ≤ 28 + ≤ 22
	
	
	
	
	OP5
	-20
	-10
	3111
	3)

	IZOPROPILKUMILHIDROKSIPEROKSĪDS
	≤ 72
	≥ 28
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	13)

	p-MENTILHIDROPEROKSĪDS
	> 72—100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	13)

	
"
	≤ 72
	≥ 28
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	27)

	METILCIKLOHEKSANONA PEROKSĪDS(-I)
	≤ 67
	
	≥ 33
	
	
	OP7
	+35
	+40
	3115
	

	METILETILKETONA PEROKSĪDS(-I)
	sk. 8) piezīmi
	≥ 48
	
	
	
	OP5
	
	
	3101
	3) 8) 13)

	
"
	sk. 9) piezīmi
	≥ 55
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	9)

	
"
	sk. 10) piezīmi
	≥ 60
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	10)

	METILIZOBUTILKETONA PEROKSĪDS(-I)
	≤ 62
	≥ 19
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	22)

	ORGANISKS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS, PARAUGS
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3103
	11)

	ORGANISKS PEROKSĪDS, ŠĶIDRUMS, PARAUGS, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3113
	11)

	ORGANISKS PEROKSĪDS, CIETVIELA, PARAUGS
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3104
	11)

	ORGANISKS PEROKSĪDS, CIETVIELA, PARAUGS, AR TEMPERATŪRAS KONTROLI
	
	
	
	
	
	OP2
	
	
	3114
	11)

	PEROKSIETIĶSKĀBE, D TIPS, stabilizēta
	≤ 43
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	13) 14) 19)

	PEROKSIETIĶSKĀBE, E TIPS, stabilizēta
	≤ 43
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3107
	13) 15) 19)

	PEROKSIETIĶSKĀBE, F TIPS, stabilizēta
	≤ 43
	
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	13) 16) 19)

	PEROKSILAURILSKĀBE
	( 100
	
	
	
	
	OP8
	+35
	+40
	3118
	

	PINANILHIDROPEROKSĪDS
	> 56—100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	13)

	
"
	≤ 56
	≥ 44
	
	
	
	OP8
	
	
	3109
	

	POLIĒTERA POLI-terc-BUTILPEROKSIKARBONĀTS
	( 52
	
	( 48
	
	
	OP8
	
	
	3107
	

	1,1,3,3-TETRAMETILBUTILHIDROPEROKSĪDS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	

	1,1,3,3-TETRAMETILBUTILHIDROPEROKSI-2-ETILHEKSANOĀTS
	≤ 100
	
	
	
	
	OP7
	+15
	+20
	3115
	

	1,1,3,3-TETRAMETILBUTILPEROKSINEODEKANOĀTS
	≤ 72
	
	≥ 28
	
	
	OP7
	-5
	+5
	3115
	

	
"
	≤ 52 kā stabila dispersija ūdenī
	
	
	
	
	OP8
	-5
	+5
	3119
	

	1,1,3,3-TETRAMETILBUTILPEROKSIPIVALĀTS
	( 77
	( 23
	
	
	
	OP7
	0
	+10
	3115
	

	3,6,9-TRIETIL-3,6,9- TRIMETIL-1,4,7-TRIPEROKSONĀNS
	≤ 42
	≥ 58
	
	
	
	OP7
	
	
	3105
	28)



Piezīmes (attiecas uz 2.2.52.4. punkta tabulas pēdējo sleju)

 1)
B tipa atšķaidītāju vienmēr var aizstāt ar A tipa atšķaidītāju. B tipa atšķaidītāja viršanas temperatūra ir vismaz 60 °C augstāka par organiskā peroksīda PST.

 2)
Pieejamais skābeklis ( 4,7 %.

 3)
Vajadzīga papildus bīstamības zīme “Sprādzienbīstams” (1. paraugs, sk. 5.2.2.2.2. punktu).

 4)
Atšķaidītāju var aizstāt ar di-terc-butilperoksīdu.

 5)
Pieejamais skābeklis ( 9 %.

 6)
Ar ( 9 % ūdeņraža peroksīda; pieejamais skābeklis ( 10 %.

 7)
Atļauts tikai nemetālisks iepakojums..

 8)
Pieejamais skābeklis > 10 % un( 10,7 %, ar ūdeni vai bez tā.

 9)
Pieejamais skābeklis ( 10 %, ar ūdeni vai bez tā.

10)
Pieejamais skābeklis ( 8,2 %, ar ūdeni vai bez tā.

11)
Sk. 2.2.52.1.9. punktu.

12)
Pamatojoties uz liela mēroga pētījumiem, ja tvertnē nav vairāk kā 2000 kg, vielu klasificē kā F TIPA ORGANISKO PEROKSĪDU.

13)
Vajadzīga papildus bīstamības zīme “KOROZĪVS” (8. paraugs, sk. 5.2.2.2.2. punktu).

14)
Peroksietiķskābes preparāti, kas atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 20.4.3. punkta d) apakšpunktam.

15)
Peroksietiķskābes preparāti, kas atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 20.4.3. punkta e) apakšpunktam.

16)
Peroksietiķskābes preparāti, kas atbilst “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 20.4.3. punkta f) apakšpunktam.

17)
Ja šim organiskajam peroksīdam pievieno ūdeni, samazinās tā termiskā stabilitāte.

18)
Ja koncentrācija mazāka par 80 %, nav vajadzīga papildus bīstamības zīme “Korozīvs” (8. paraugs, sk. 5.2.2.2.2. punktu).

19)
Maisījumi ar ūdeņraža peroksīdu, ūdeni un skābi(-ēm).

20)
Ar A tipa atšķaidītāju, ar ūdeni vai bez tā.

21)
Ar ( 25 % A tipa atšķaidītāja un papildus etilbenzolu.
22)
Ar ( 19 % A tipa atšķaidītāja un papildus izobutilketonu.

23)
Ar < 6 % di-terc-butilperoksīda.

24)
Ar ( 8 % 1-izopropilhidroperoksi-4-izopropilhidroksibenzola.

25)
B tipa atšķaidītājs, kam viršanas temperatūra > 110 °C. 

26)
Ar < 0,5 % hidroperoksīda.

27)
Ja koncentrācija pārsniedz 56 %, vajadzīga papildus bīstamības zīme “Korozīvs” (8. paraugs, sk. 5.2.2.2.2. punktu).

28)
Pieejamais aktīvais skābeklis < 7,6 % A tipa atšķaidītājā, no kura 95 % pārtvaicējas temperatūru intervālā 200—260 °C.

29)
Nav pakļauts 5.2. klases ADR prasībām.

2.2.61.
6.1. klase.  Indīgas vielas

2.2.61.1.
Kritēriji
2.2.61.1.1.
Vielas, par kurām pēc pieredzes ir zināms vai pēc eksperimentiem ar dzīvniekiem var secināt, ka relatīvi mazos daudzumos tās, vienreizēji vai īslaicīgi iedarbojoties (ieelpotas, uzsūcoties caur ādu vai norītas), var izraisīt cilvēka veselības bojājumus vai nāvi, iekļauj 6.1. klasē.

2.2.61.1.2.
Vielas, kas ietilpst 6.1. klasē, iedala šādi.


T.
Indīgas vielas bez papildus bīstamības:



T1.
organiski šķidrumi;


T2.
organiskas cietvielas;


T3.
metālorganiskas vielas;


T4.
neorganiski šķidrumi;


T5.
neorganiskas cietvielas;


T6.
šķidrumi, ko izmanto kā  pesticīdus;


T7.
cietvielas, ko izmanto kā  pesticīdus;


T8.
paraugi;


T9.
pārējās toksiskās vielas.


TF.
Indīgas vielas, uzliesmojošas:



TF1.
šķidrumi;


TF2.
šķidrumi, ko izmanto kā pesticīdus;


TF3.
cietvielas.


TS.
Indīgas, pašsakarstošas cietvielas.


TW.
 Indīgas vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes:



TW1.
šķidrumi;


TW2.
cietvielas.


TO.
Indīgas vielas, oksidējošas:



TO1.
šķidrumi;


TO2.
cietvielas.


TC.
Indīgas vielas, korozīvas:



TC1.
organiski šķidrumi;


TC2.
organiskas cietvielas;



TC3.
neorganiski šķidrumi.



TC4.
neorganiskas cietvielas.


TFC.
Indīgas vielas, uzliesmojošas, korozīvas.

Definīcijas

2.2.61.1.3.
ADR mērķiem:.

Akūtās perorālās toksicitātes LD50 (vidējā letālā deva) ir statistiski atvasināta vielas reizes deva, kas perorāli ievadīta 14 dienās var izraisīt nāvi pusei jaunu pieaugušu balto žurku. LD50 vērtību izsaka ar pārbaudāmās vielas masu pret izmēģinājuma dzīvnieku masu (mg/kg).


Akūtās ādas toksicitātes LD50 ir vielas deva, kas ievadīta 24 stundu ilgā nepārtrauktā saskarē ar kailu baltā truša ādu 14 dienās visiespējamāk var izraisīt nāvi pusei no izmēģinājuma dzīvniekiem. Izmēģinājuma dzīvnieku skaitam jābūt pietiekamam, lai iegūtu statistiski nozīmīgus rezultātus un tam jāatbilst labai farmakoloģijas praksei. Rezultātu izsaka miligramos uz ķermeņa masas kilogramu.


Akūtās inhalācijas toksicitātes LC50 ir tāda tvaiku, miglas vai putekļu koncentrācija, kura pēc vienu stundu ilgas nepārtrauktas ieelpošanas 14 dienu laikā var izraisīt nāvi pusei no izmēģinājuma dzīvniekiem — jaunām pieaugušām baltām žurkām, kā tēviņiem, tā mātītēm. Ja vismaz 10 % no cietas vielas kopējās masas varētu būt putekļi ieelpojamā izmērā, t. i. frakcijas daļiņu aerodinamiskais diametrs ir 10 (m vai mazāks, tad šo cieto vielu jāpārbauda. Ja gadījumā, kad notiktu šķidras vielas noplūde no pārvadāšanai izmantojamās tvertnes, varētu veidoties migla, tad šo šķidro vielu jāpārbauda. Kā cietas, tā arī šķidras vielas inhalācijas toksicitātes pārbaudei vairāk nekā 90 masas % sagatavotajos paraugos jābūt ieelpojamā izmērā, kas noteikts iepriekš. Putekļiem un miglai rezultātu izsaka miligramos uz kubikmetru gaisa, tvaikiem — mililitros uz kubikmetru gaisa (miljondaļās).


Klasifikācija un iepakošanas grupas noteikšana

2.2.61.1.4.
Vielas, kas ietilpst 6.1. klasē, pēc to bīstamības pakāpes iedala trīs iepakošanas grupās.


I iepakošanas grupa. 

Ļoti indīgas vielas.


II iepakošanas grupa. 

Indīgas vielas.


III iepakošanas grupa. 

Nedaudz indīgas vielas.

2.2.61.1.5.
 Vielas, maisījumi, šķīdumi un izstrādājumi, kas ietilpst 6.1.  klasē, uzskaitīti 3.2. nodaļas A tabulā. 3.2. nodaļas A tabulā neminēto vielu, maisījumu, šķīdumu un izstrādājumu  attiecināšanu uz atbilstošiem  2.2.61.3. punkta ierakstiem , un to iekļaušanu atbilstošās iepakošanas grupās saskaņā ar 2.1. nodaļas noteikumiem jāveic atbilstoši  no 2.2.61.1.6. līdz 2.2.61.1.11. punktiem  noteiktajiem kritērijiem.

2.2.61.1.6.
Lai noteiktu toksicitātes pakāpi, ņem vērā cilvēku pieredzi, kas saistīta ar nejaušu saindēšanos, tāpat kā konkrētu vielu noteiktās īpašības, tādas kā šķidrs stāvoklis, liela gaistamība, īpaša spēja uzsūkties caur ādu un īpaša bioloģiska iedarbība.

2.2.61.1.7.
Ja nav novērojumu ar cilvēkiem, toksicitātes pakāpi nosaka, lietojot pieejamos datus, kas iegūti eksperimentos ar dzīvniekiem, saskaņā ar šādu tabulu:

	
	Iepakošanas grupa
	Perorālā toksicitāte

LD50
(mg/kg)
	Ādas toksicitāte

LD50
(mg/kg)
	Putekļu un miglu inhalācijas toksicitāte

LC50 (mg/l)

	Ļoti toksisks
	I
	≤ 5
	≤ 40
	≤ 0,5

	Toksisks
	II
	> 5—50
	> 40—200
	> 0,5—2

	Nedaudz toksisks
	III a
	cietvielas: > 50—200

šķidrumi: > 50—500
	> 200—1000
	> 2—10


a
Asaru gāzes vielas iekļauj II iepakošanas grupā, pat ja dati par to toksicitāti atbilst III iepakošanas grupas kritērijiem.
2.2.61.1.7.1.
Ja pēc diviem vai vairākiem iedarbības veidiem vielai ir dažādas toksicitātes pakāpes, tad to klasificē pēc augstākās toksicitātes pakāpes.

2.2.61.1.7.2.
Vielas, kas atbilst 8. klases kritērijiem un kam pēc putekļu un miglas inhalācijas toksicitātes (LC50) jābūt I iepakošanas grupā, drīkst iekļaut 6.1. klasē tikai tad, ja to perorālā vai ādas toksicitāte ir vismaz I vai II iepakošanas grupas līmenī. Citos gadījumos vielu iekļauj 8. klasē (sk. 2.2.8.1.5. punktu).

2.2.61.1.7.3.
Putekļu un miglas toksicitātes kritērijus pamato ar LC50 datiem, kas attiecas uz vienas stundas iedarbību, un tos lieto, ja šāda informācija ir pieejama. Tomēr, ja pieejami vienīgi LC50 dati, kas attiecas uz 4 stundu iedarbību, skaitļus var reizināt ar četri un ar rezultātu aizstāt iepriekš minētos kritērijus, t. i., LC50 vērtība, kas reizināta ar četri (4 stundas), uzskatāma par līdzvērtīgu LC50 (1 stunda).


Tvaiku inhalācijas toksicitāte
2.2.61.1.8.
Šķidrumus, kas izdala indīgus tvaikus, klasificē šādās grupās, kur “V” ir piesātinātu tvaiku koncentrācija (ml/m3 gaisa) (gaistamība) 20 °C temperatūrā un normāla atmosfēras spiedienā

	
	Iepakošanas grupa
	

	Ļoti indīgs
	I
	Ja V ≥ 10 LC50 un LC50 ≤ 1000 ml/m3

	Indīgs
	II
	 Ja V ≥ LC50 un LC50 ≤ 3000 ml/m3, un nav atbilstības I iepakošanas grupas kritērijiem

	Nedaudz indīgs
	IIIa
	 Ja V ≥ 1/5 LC50 un LC50 ≤ 5000 ml/m3, un nav atbilstības I un II iepakošanas grupas kritērijiem


a
Vielas, ko izmanto asaru gāzes ieguvei, iekļauj II iepakošanas grupā, pat ja dati par to indīgumu atbilst III iepakošanas grupas kritērijiem.

Šos tvaiku inhalācijas indīguma kritērijus pamato ar LC50 datiem, kas attiecas uz vienas stundas iedarbību, un tos lieto, ja šāda informācija ir pieejama.


Tomēr, ja pieejami vienīgi LC50 dati, kas attiecas uz tvaiku 4 stundu iedarbību, skaitļus var reizināt ar divi un ar rezultātu aizstāt iepriekš minētos kritērijus, t. i., LC50 (4 stundas) × 2 uzskata par līdzvērtīgiem LC50 (1 stunda).


Lai atvieglotu klasifikāciju, šajā attēlā kritēriji attēloti grafiski. Tomēr, lietojot grafikus, iegūst aptuvenus rezultātus, tādēļ vielas, kas attēlotas uz grupu robežlīnijām vai tuvu tām, pārbauda, lietojot skaitliskus kritērijus.

TVAIKU INHALĀCIJAS TOKSICITĀTES GRUPU ROBEŽLĪNIJAS

[image: image11.wmf]J
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Šķidrumu maisījumi

2.2.61.1.9.
Šķidrumu maisījumiem, kuri ieelpoti ir toksiski, nosaka iepakošanas grupu saskaņā ar šiem kritērijiem.

2.2.61.1.9.1.
Ja LC50 vērtība ir zināma katrai toksiskajai vielai, kas veido maisījumu, tā iepakošanas grupu var noteikt šādi:

a)  LC50 aprēķins maisījumam:
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LC50i
=
 sastāvdaļas i vidējā letālā koncentrācija, ml/m3;

b) katras maisījuma sastāvdaļas gaistamības aprēķināšana:
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sastāvdaļas i parciālais spiediens kPa 20 °C temperatūrā un standarta atmosfēras spiedienā;

c) gaistamības attiecības pret LC50 aprēķināšana:
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d)
 lai noteiktu maisījuma iepakošanas grupu, lieto LC50 (maisījumam) un R aprēķinātās vērtības:



I iepakošanas grupa:

R ( 10 un LC50 (maisīj.) ( 1000 ml/m3;




II iepakošanas grupa:
R = 1 un LC50 (maisīj.) ( 3000 ml/m3, ja maisījums neatbilst I iepakošanas grupas kritērijiem;




III iepakošanas grupa:
R ( 1/5 un LC50 (maisījuma) ( 5000 ml/m3, ja maisījums neatbilst I vai II iepakošanas grupas kritērijiem.

2.2.61.1.9.2.
Ja par maisījuma toksiskajām sastāvdaļām nav LC50 datu, tad maisījuma grupu var noteikt, pamatojoties uz sekojošām vienkāršotām toksicitātes robežpārbaudēm. Ja lieto šīs robežpārbaudes, jānosaka visvairāk ierobežojošā grupa un tā jālieto maisījuma pārvadāšanai.

2.2.61.1.9.3.
Maisījumu iekļauj I iepakošanas grupā vienīgi tad, ja tas atbilst šādiem diviem kritērijiem:


a)
 šķidrumu maisījuma paraugu iztvaicē un atšķaida ar gaisu, lai radītu pārbaudes atmosfēru — 1000 ml iztvaicētā maisījuma uz 1 m3 gaisa. Desmit baltas žurkas (5 tēviņus un 5 mātītes) vienu stundu tur pārbaudes atmosfērā un novēro 14 dienas. Ja pieci dzīvnieki vai vairāk nobeidzas 14 dienu novērošanas laikā, pieņem, ka maisījuma LC50 ir 1000 ml/m3 vai mazāka ;

 
b)
lai iegūtu pārbaudes atmosfēru, tvaiku paraugu, kas ir līdzsvarā ar šķidro maisījumu, atšķaida ar 9 tādiem pašiem tilpumiem gaisa. Desmit baltas žurkas (5 tēviņus un 5 mātītes) vienu stundu tur pārbaudes atmosfērā un novēro 14 dienas. Ja pieci dzīvnieki vai vairāk nobeidzas 14 dienu novērošanas laikā, pieņem, ka maisījuma gaistamība ir vienāda ar vai lielāka par desmitkāršotu maisījuma LC50.

2.2.61.1.9.4.
Maisījumu iekļauj II iepakošanas grupā vienīgi tad, ja tas neatbilst I iepakošanas grupas kritērijiem, bet atbilst šādiem diviem kritērijiem:


a)
šķidrumu maisījuma paraugu iztvaicē un atšķaida ar gaisu, lai radītu pārbaudes atmosfēru — 3000 ml iztvaicētā maisījuma uz 1 m3 gaisa. Desmit baltas žurkas (5 tēviņus un 5 mātītes) vienu stundu tur pārbaudes atmosfērā un novēro 14 dienas. Ja pieci dzīvnieki vai vairāk nobeidzas 14 dienu novērošanas laikā, pieņem, ka maisījuma LC50 ir 3000 ml/m3 vai mazāka;


b)
lai iegūtu pārbaudes atmosfēru, izmanto tvaiku paraugu, kas ir līdzsvarā ar šķidro maisījumu. Desmit baltas žurkas (5 tēviņus un 5 mātītes) vienu stundu tur pārbaudes atmosfērā un novēro 14 dienas. Ja pieci dzīvnieki vai vairāk nobeidzas 14 dienu novērošanas laikā, tad pieņem, ka maisījuma gaistamība ir vienāda ar vai lielāka par maisījuma LC50.

2.2.61.1.9.5.
Maisījumu iekļauj III iepakošanas grupā vienīgi tad, ja tas neatbilst I un II grupas kritērijiem, bet atbilst diviem šādiem kritērijiem:


a)
šķidrumu maisījuma paraugu iztvaicē un atšķaida ar gaisu, lai radītu pārbaudes atmosfēru — 5000 ml iztvaicētā maisījuma uz 1 m3 gaisa. Desmit baltas žurkas (5 tēviņus un 5 mātītes) vienu stundu tur pārbaudes atmosfērā un novēro 14 dienas. Ja pieci dzīvnieki vai vairāk nobeidzas 14 dienu novērošanas laikā, pieņem, ka maisījuma LC50 ir 5000 ml/m3 vai mazāka;


b)
izmēra šķidrumu maisījuma tvaiku koncentrāciju (gaistamību), un, ja tvaiku koncentrācija ir vienāda 1000 ml/m3 vai lielāka, pieņem, ka maisījuma gaistamība ir 1/5 no maisījuma LC50 vai lielāka.


Metodes maisījumu perorālās un ādas toksicitātes noteikšanai

2.2.61.1.10.
Klasificējot un nosakot atbilstošu iepakošanas grupu 6.1. klases maisījumiem pēc perorālās un ādas toksicitātes kritērijiem (sk. 2.2.61.1.3. punktu), jānosaka maisījuma akūtā LD50.
2.2.61.1.10.1 Ja maisījumā ir tikai viena aktīvā sastāvdaļa, kuras LD50 ir zināms, un pārvadājamajam maisījumam nav pieejami droši akūtās perorālās un ādas toksicitātes dati, tad perorālo vai ādas LD 50 var aprēķināt pēc šādas metodes:

	preparāta LD50 vērtība =
	aktīvās vielas LD50 vērtība × 100

	
	aktīvas vielas procentuālais daudzums


2.2.61.1.10.2. 
Ja maisījums satur vairāk nekā vienu aktīvo sastāvdaļu, tad perorālās un ādas LD50 noteikšanai var izmantot trīs metodes. Ieteicamākais ir noteikt pārvadājamā maisījuma akūtās perorālās un ādas toksicitātes datus. Ja ticami, precīzi dati nav pieejami, tad var lietot jebkuru no šādām metodēm:


a)
klasificēt preparātu pēc visbīstamākās maisījuma sastāvdaļas, pieņemot, ka šīs sastāvdaļas saturs preparātā atbilst visam kopējam aktīvo sastāvdaļu saturam, vai,


b)
lietot formulu:
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kur: 



C
= 
sastāvdaļu A, B, ..., Z procentuālā koncentrācija maisījumā;



T
= 
 perorālās LD50 vērtības sastāvdaļām A,B,.....Z



        TM
    =
       perorālās LD50 vērtība maisījumā.



PIEZĪME. Šo formulu var lietot arī ādas toksicitātei, ja attiecībā uz visām sastāvdaļām ir pieejama atbilstoša informācija par vienu un to pašu sugu. Lietojot šo formulu, neņem vērā tādas parādības kā stimulēšana  vai aizsargpasākumi.

Pesticīdu klasifikācija
2.2.61.1.11. 
Visas pesticīdu aktīvās vielas un to preparātus, kuriem LC50 un/vai LD50 vērtības ir zināmas un kuri ir klasificēti kā 6.1. klases kravas, klasificē atbilstošās iepakošanas grupās saskaņā ar kritērijiem, kas noteikti 2.2.61.1.6. līdz 2.2.61.1.9. punktā. Vielas un preparātus ar papildus bīstamību jāklasificē saskaņā ar 2.1.3.9. punkta bīstamību prioritātes tabulu, attiecinot tos uz attiecīgo iepakošanas grupu.

2.2.61.1.11.1.
Ja pesticīdu preparātam nav zināma perorālā vai ādas LD50 vērtība, bet aktīvās vielas LD50 vērtība ir zināma, tad LD50 vērtību preparātam var iegūt, izmantojot 2.2.61.1.10. punktā noteiktās procedūras.


PIEZĪME. LD50 toksicitātes datus zināmam skaitam izplatītu pesticīdu var iegūt dokumenta “The WHO Recommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification” [“PVO ieteiktā pesticīdu klasifikācija pēc bīstamības un klasifikācijas vadlīnijas”] jaunākajā izdevumā, kurš ir pieejams Starptautiskajā Ķīmiskās drošības programmā Pasaules Veselības organizācijā (World Health Organization (WHO), 1211 Geneva 27, Switzerland). Lai gan šo dokumentu var lietot kā informācijas avotu LD50 datiem par pesticīdiem, tomēr tā klasifikācijas sistēmu nevar lietot, lai pesticīdus klasificētu transportēšanas mērķiem vai iepakošanas grupu noteikšanai, kas jāveic saskaņā ar ADR prasībām.

2.2.61.1.11.2.
Oficiālo kravas nosaukumu, ko lieto pesticīdu pārvadājumiem, izvēlas, ievērojot aktīvo sastāvdaļu, pesticīda fizikālo stāvokli, visas papildus bīstamības, kas varētu būt ar tiem saistītas (sk. 3.1.2. iedaļu).

2.2.61.1.12.
Ja piemaisījumu dēļ 6.1. klases viela nokļūst citā bīstamības kategorijā, nevis tajā, kurā ietilpst viela, kuras nosaukums minēts 3.2. nodaļas A tabulā, tad uz šiem maisījumiem vai šķīdumiem attiecina ierakstus, kas uz tiem attiecas atbilstīgi to patiesajai bīstamības pakāpei.


PIEZĪME. Par šķīdumu un maisījumu (tādu kā preparāti un atkritumi) klasifikāciju sk. arī 2.1.3. iedaļu.
2.2.61.1.13.
Pamatojoties uz 2.2.61.1.6. līdz 2.2.61.1.11. punktā noteiktajiem kritērijiem, var noteikt arī to, vai tā šķīduma vai maisījuma, kura nosaukums minēts vai kura sastāvā ir viela, kā nosaukums minēts, īpašības ir tādas, ka uz šķīdumu vai maisījumu neattiecas šīs klases prasības.

2.2.61.1.14.
Vielas, šķīdumi un maisījumi, kuri  neatbilst grozīto Direktīvu 67/548/EEK 
 un 88/379/EEK 
 kritērijiem un tādēļ nav klasificēti kā ļoti toksiski, toksiski vai kaitīgi saskaņā ar minētajām direktīvām, var tikt uzskatītas par 6.1. klasei nepiederīgām vielām, izņemot vielas un preparātus, ko lieto kā pesticīdus..

2.2.61.2.
Vielas, ko  nav atļauts pārvadāt
2.2.61.2.1.
Ķīmiski nestabilas 6.1. klases vielas ir atļauts pārvadāt tikai tad, ja ir veikti pasākumi, lai pārvadāšanas laikā nepieļautu to bīstamu sadalīšanos vai polimerizēšanos. Tālab sevišķi jāgādā, lai tvertnes un cisternas nesaturētu jebkādu vielu(-as), kura iespējams  varētu izraisīt šādu  reakciju.

2.2.61.2.2.
Nav atļauts pārvadāt šādas vielas un maisījumus:


–
ciānūdeņradis (bezūdens vai šķīdumā), kas neatbilst ANO nr. 1051, 1613, 1614 un 3294 aprakstam;


–
metālu karbonili,  ar uzliesmošanas temperatūru  zem 23 °C, izņemot ANO nr. 1259 NIĶEĻA KARBONILS un 1994 DZELZS PENTAKARBONILS;


–
2,3,7,8- TETRAHLORDIBENZO-p-DIOKSĪNS (TCDD) tādā koncentrācijā, ko uzskata par ļoti toksisku saskaņā ar 2.2.61.1.7. punkta kritērijiem;


–
ANO nr. 2249 SIMETRISKAIS DIHLORDIMETILĒTERIS;


–
fosfīdu preparāti bez inhibējošām piedevām, kas kavē uzliesmojošu gāzu emisiju.

2.2.61.3.
Kopējo ierakstu saraksts
Indīgas vielas bez papildus bīstamības(-ām)

	
	
	
	1583
HLORPIKRĪNU MAISĪJUMS, C.N.P.

	
	
	
	1602
KRĀSVIELA, ŠĶIDRA, TOKSISKA, C.N.P., vai

1602 
KRĀSVIELAS STARPPRODUKTS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	1693
ASARU GĀZES VIELA, ŠĶIDRA, C.N.P.

	
	
	
	1851
ĀRSTNIECĪBAS LĪDZEKLIS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	2206
IZOCIANĀTI, TOKSISKI, C.N.P., vai

2206 
IZOCIANĀTA ŠĶĪDUMS, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	3140
ALKALOĪDI, ŠĶIDRUMI, C.N.P., vai

3140 
ALKALOĪDU SĀĻI, ŠĶIDRUMI, C.N.P.

	
	šķidras
	T1
	3142
DEZINFEKCIJAS LĪDZEKLIS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	3144
NIKOTĪNA SAVIENOJUMS, ŠĶIDRUMS, C.N.P., vai

3144 
NIKOTĪNA PREPARĀTS, ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	
	3172
TOKSĪNI, EKSTRAHĒTI NO DZĪVIEM AVOTIEM, ŠĶIDRUMI, C.N.P.

	
	
	
	3276
NITRILI, TOKSISKI ŠĶIDRUMI, C.N.P.

	
	
	
	3278
FOSFORORGANISKS SAVIENOJUMS, TOKSISKS ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	Organiskas
	
	
	3381
ŠĶIDRUMS, KAS IEELPOTS IR TOKSISKS, C.N.P., kam inhalācijas toksicitāte ir 200 ml/m3 vai mazāka un kam piesātināta tvaika koncentrācija ir 500 LC50 vai lielāka

	
	
	
	3382
ŠĶIDRUMS, KAS IEELPOTS IR TOKSISKS, C.N.P., kam inhalācijas toksicitāte ir 1000 ml/m3 vai mazāka un kam piesātināta tvaika koncentrācija ir 10 LC50 vai lielāka

	
	
	
	2810
TOKSISKS ŠĶIDRUMS, ORGANISKS, C.N.P.

	
	

	
	
	
	1544
ALKALOĪDI, CIETI, C.N.P. vai

1544
ALKALOĪDU SĀĻI, CIETI, C.N.P.

	
	
	
	1601
DEZINFEKCIJAS LĪDZEKLIS, CIETVIELA, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	1655
NIKOTĪNA SAVIENOJUMS, CIETVIELA, C.N.P. vai

1655 
NIKOTĪNA PREPARĀTS, CIETVIELA, C.N.P.

	
	cietas
	T2
	3448
ASARU GĀZES VIELA, CIETVIELA, C.N.P.

	
	
	
	3143
KRĀSVIELA, CIETVIELA, TOKSISKA, C.N.P., vai

3143 
KRĀSVIELAS STARPPRODUKTS, CIETVIELA, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	3462
TOKSĪNI, EKSTRAHĒTI NO DZĪVIEM AVOTIEM, CIETI, C.N.P.

	
	
	
	3249
ĀRSTNIECĪBAS LĪDZEKLIS, CIETVIELA, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	3464
FOSFORORGANISKS SAVIENOJUMS, TOKSISKS, CIETVIELA, C.N.P.

	
	
	
	3439
NITRILI, TOKSISKAS CIETVIELAS, C.N.P.

	
	
	
	2811
TOKSISKA CIETVIELA, ORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	

	
	
	2026
FENILDZĪVSUDDRABA SAVIENOJUMS, C.N.P.

	
	
	2788
ALVORGANISKS SAVIENOJUMS, ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	3146
ALVORGANISKS SAVIENOJUMS, CIETVIELA, C.N.P.

	
	
	3280
ARSĒNORGANISKS SAVIENOJUMS, ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	Metālorganiskas
	T3
	3465
ARSĒNORGANISKS SAVIENOJUMS, CIETVIELA, C.N.P.

	
	
	3281
METĀLU KARBONILI, ŠĶIDRUMI, C.N.P.

	
	
	3466
METĀLU KARBONILI, CIETVIELAS, C.N.P.

	
	
	3282
METĀLORGANISKS SAVIENOJUMS, TOKSISKS ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	
	3467
METĀLORGANISKS SAVIENOJUMS, TOKSISKA CIETVIELA, C.N.P.


	
	
	
	1556
ARSĒNA SAVIENOJUMS, ŠĶIDRUMS, C.N.P., neorganisks, tostarp arsenāti, c.n.p., arsenīti, c.n.p., un arsēna sulfīdi, c.n.p.

	
	
	
	1935
CIANĪDA ŠĶĪDUMS, C.N.P.

	
	šķidras
	T4
	2024
DZĪVSUDRABA SAVIENOJUMS, ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	
	3141
ANTIMONA SAVIENOJUMS, NEORGANISKS, ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	
	3440
SELĒNA SAVIENOJUMS, ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	
	3381
ŠĶIDRUMS, KAS IEELPOTS IR TOKSISKS,  C.N.P., ar  inhalācijas toksicitāti  200 ml/m3 vai mazāk un  piesātināta tvaika koncentrāciju  500 LC50 vai vairāk

	
	
	
	3382
ŠĶIDRUMS, KAS IEELPOTS IR TOKSISKS, C.N.P., ar inhalācijas toksicitāti 1000 ml/m3 vai mazāk un piesātināta tvaika koncentrāciju  10 LC50 vai lvairāk

	
	
	
	3287
TOKSISKS ŠĶIDRUMS, NEORGANISKS, C.N.P.

	
	
	
	

	
	
	 
	1549
ANTIMONA SAVIENOJUMS, NEORGANISKS, CIETVIELA, C.N.P.

	Neorganiskas
	
	
	1557
ARSĒNA SAVIENOJUMS, CIETVIELA, C.N.P., tostarp arsenāti, c.n.p., arsenīti, c.n.p.,  un arsēna sulfīdi, c.n.p.

	
	
	
	1564
BĀRIJA SAVIENOJUMS, C.N.P.

	
	
	
	1566
BERILIJA SAVIENOJUMS, C.N.P.

	
	
	
	1588
CIANĪDI, NEORGANISKI, CIETI, C.N.P.

	
	
	
	1707
TALLIJA SAVIENOJUMS, C.N.P.

	
	cietas
	T5
	2025
DZĪVSUDRABA SAVIENOJUMS, CIETVIELA, C.N.P.

	
	
	
	2291
SVINA SAVIENOJUMS, ŠĶĪSTOŠS, C.N.P.

	
	
	
	2570
KADMIJA SAVIENOJUMS

	
	
	
	2630
SELENĀTI vai

2630
SELENĪTI

	
	
	
	2856
FLUORSILIKĀTI, C.N.P.

	
	
	
	3283
SELĒNA SAVIENOJUMS, CIETVIELA, C.N.P.

	
	
	
	3284
TELŪRA SAVIENOJUMS, C.N.P.

	
	
	
	3285
VANĀDIJA SAVIENOJUMS, C.N.P.

	
	
	3288
TOKSISKA CIETVIELA, NEORGANISKA, C.N.P.

	
	
	

	Pesticīdi
	
	
	2992
KARBAMĀTA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	2994
ARSĒNA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	2996
HLORORGANISKS PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	2998
TRIAZĪNA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	3006
TIOKARBAMĀTA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	3010
VARU SATUROŠS PESTICĪDS, , ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	3012
DZĪVSUDRABU SATUROŠS PESTICĪDS, , ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	šķidri
	T6
	3014
AIZVIETOTA NITROFENOLA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	3016
BIPIRIDĪLIJA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	3018
FOSFORORGANISKS PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	3020
ALVORGANISKS PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	3026
KUMARĪNA ATVASINĀJUMA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	3348
FENOKSIETIĶSKĀBES ATVASINĀJUMA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	3352
PIRETROĪDU PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS

	
	
	
	2902
PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	2757
KARBAMĀTA PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	2759
ARSĒNA PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	2761
HLORRGANISKS PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	2763
TRIAZĪNA PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	2771
TIOKARBAMĀTA PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	2775
VARU SATUROŠS PESTICĪDS, , CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	2777
DZĪVSUDRABU SATUROŠS PESTICĪDS,, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	cieti
	T7
	2779
AIZVIETOTA NITROFENOLA PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	2781
BIPIRIDĪLIJA PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	2783
FOSFORORGANISKS PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	2786
ALVORGANISKS PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	3027
KUMARĪNA ATVASINĀJUMA PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	3048
ALUMĪNIJA FOSFĪDA PESTICĪDS

	
	
	
	3345
FENOKSIETIĶSKĀBES ATVASINĀJUMA PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	3349
PIRETROĪDU PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS

	
	
	
	2588
PESTICĪDS, CIETVIELA, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	


	Paraugi
	T8
	3315
ĶĪMISKS PARAUGS, TOKSISKS

	
	
	

	
	
	
	

	pārējās toksiskās vielas
	T9
	3243
CIETAS VIELAS, KAS SATUR TOKSISKU ŠĶIDRUMU, C.N.P.

	
	
	


	Indīgas vielas ar papildus bīstamību(-ām)
	

	
	
	
	3071
MERKAPTĀNI, ŠĶIDRUMI,TOKSISKI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P., vai

3071 
. MERKAPTĀNU MAISĪJUMS, ŠĶIDRUMS,TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P.

	
	
	3080
IZOCIANĀTI, TOKSISKI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P., vai

3080 
IZOCIANĀTA ŠĶĪDUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P.

	
	šķidras
	TF1 
	3275
NITRILI, TOKSISKI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P.

	
	
	
	3279
FOSFORORGANISKS SAVIENOJUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P.

	
	
	
	3383
ŠĶIDRUMS,  TOKSISKS, IEELPOJOT  UZLIESMOJOŠS, C.N.P., ar inhalācijas toksiciTāti  200 ml/m3 vai mazāk un  piesātināta tvaika koncentrāciju  500 LC50 vai vairāk

	
	
	
	3384
ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, IEELPOJOT,   UZLIESMOJOŠS, C.N.P., ar inhalācijas toksicitāti  1000 ml/m3 vai mazāk un  piesātināta tvaika koncentrāciju  10 LC50 vai vairāk

	Uzliesmojošs
	
	
	2929
TOKSISKS ŠĶIDRUMS, UZLIESMOJOŠS, ORGANISKS, C.N.P.

	TF
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	2991
KARBAMĀTA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	2993
ARSĒNA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	2995
HLORORGANISKS PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	2997
TRIAZĪNA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	3005
TIOKARBAMĀTA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	3009
VARU SATUROŠS PESTICĪDS, , ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	pesticīdi
	
	3011
DZĪVSUDRABU SATUROS PESTICĪDS,  ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	šķidri
	TF2
	3013
AIZVIETOTA NITROFENOLA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	(uzliesmošanas temperatūra mazāka par 23 °C)
	
	3015
BIPIRIDĪLIJA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	3017
FOSFORORGANISKS PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	3019
ALVORGANISKS PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	3025
KUMARĪNA ATVASINĀJUMA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	3347
FENOKSIETIĶSKĀBES ATVASINĀJUMA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	3351
ARSĒNA PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS

	
	
	
	2903
PESTICĪDS, ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P.

	
	
	
	

	
	cietas
	TF3
	1700
ASARU GĀZES SVECES

	
	
	
	2930
TOKSISKA CIETVIELA, UZLIESMOJOŠA, ORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	

	Cietvielas, pašsasilstošas
	
	3124
TOKSISKA CIETVIELA, PAŠSASILSTOŠA, C.N.P.

	TS
	
	


	

	
	šķidras
	TW1
	3385
ŠĶIDRUMS,  TOKSISKS IEELPOJOT, REAĢĒ AR ŪDENI, C.N.P., ar inhalācijas toksicitāti  200 ml/m3 vai mazāk un  piesātinātā tvaika koncentrāciju  500 LC50 vai vairāk

	
	
	
	3386
ŠĶIDRUMS, TOKSISKS IEELPOJOT , REAĢĒ AR ŪDENI, C.N.P., ar inhalācijas toksicitāti  1000 ml/m3 vai mazāk un  piesātinātā tvaika koncentrācija  10 LC50 vai vairāk

	
	
	
	3123
TOKSISKS ŠĶIDRUMS, REAĢĒ AR ŪDENI, C.N.P.

	Reaģētspējīgas ar ūdeni
	
	
	

	TW
	cietasn
	TW2
	3125
TOKSISKA CIETVIELA, REAĢĒ AR ŪDENI, C.N.P.

	
	
	
	

	
	šķidras
	TO1
	3387
ŠĶIDRUMS, TOKSISKS IEELPOJOT ,  OKSIDĒJOŠS, C.N.P., ar inhalācijas toksicitāti  200 ml/m3 vai mazāk un  piesātinātā tvaika koncentrāciju  500 LC50 vai vairāk

	
	
	
	3388
ŠĶIDRUMS, TOKSISKS IEELPOJOT , OKSIDĒJOŠS, C.N.P., ar inhalācijas toksicitāti r 1000 ml/m3 vai mazāk un  piesātinātā tvaika koncentrācija ir 10 LC50 vai vairāk

	
	
	
	3122
TOKSISKS ŠĶIDRUMS, OKSIDĒJOŠS, C.N.P.

	Oksidējošas
	
	
	

	TO
	cietas
	TO2
	3086
TOKSISKA CIETVIELA, OKSIDĒJOŠA, C.N.P.

	

	
	organiskas
	šķidras
	TC1
	3277
HLOROFORMIĀTI, TOKSISKI, KOROZĪVI, C.N.P.

3361
HLORSILĀNI, TOKSISKI, KOROZĪVI, C.N.P.

3389
ŠĶIDRUMS, TOKSISKS IEELPOJOT , KOROZĪVS, C.N.P., ar  inhalācijas toksicitāti  200 ml/m3 vai mazāk  un piesātinātaātvaika koncentrāciju  500 LC50 vai vairāk

3390
ŠĶIDRUMS, TOKSISKS IEELPOJOT , KOROZĪVS, C.N.P., ar  inhalācijas toksicitāti 1000 ml/m3 vai mazāk un  piesātinātā tvaika koncentrāciju 10 LC50 vai  varāk

2927
TOKSISKS ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, ORGANISKS, C.N.P.

	Korozīvasm
 n
	
	
	
	

	TC
	 organiskas
	
	
	

	
	
	cietas
	TC2
	2928
TOKSISKA CIETVIELA, KOROZĪVA, ORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	

	
	neorganiskas


	šķidras
	TC3
	3389
ŠĶIDRUMS, TOKSISKS IEELPOJOT,  KOROZĪVS, C.N.P., ar  inhalācijas toksicitāti  200 ml/m3 vai mazāk un  piesātināttā tvaika koncentrāciju i500 LC50 vai lvairāk

3390
ŠĶIDRUMS, TOKSISKS IEELPOJOT ,  KOROZĪVS, C.N.P., ar inhalācijas toksicitāti 1000 ml/m3 vai mazāk un  piesātinātā tvaika koncentrācija  10 LC50 vai vairāk

3289
TOKSISKS ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, NEORGANISKS, C.N.P.

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	cieta viela
	TC4
	3290
TOKSISKA CIETVIELA, KOROZĪVA, NEORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	

	Uzliesmojošas, korozīvas
	2742
HLOROFORMIĀTI, TOKSISKI, KOROZĪVI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P.

3362
HLORSILĀNI, TOKSISKI, KOROZĪVI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P.


(Citi kopējie ieraksti nav pieejami; vajadzības gadījumā klasifikāciju atbilstoši kopējam ierakstam ar klasifikācijas kodu jānosaka saskaņā ar 2.1.3.10. punktā sniegto bīstamības prioritātes tabulu)

	TFC
	


n Metālu fosfīdi, kam piešķirti ANO nr. 1360, 1397, 1432, 1714, 2011 un 2013, ir 4.3. klases vielas.
2.2.62.
6.2. klase
Infekciozas vielas
2.2.62.1.
Kritēriji
2.2.62.1.1.
6.2. klases nosaukums attiecas uz infekciozām vielām. ADR mērķiem infekciozas vielas ir vielas, kas pazīstamas vai arī pamatoti uzskatāmas, kā  patogēnus saturošas.. Patogēni ir mikroorganismi (ieskaitot baktērijas, vīrusus, riketsijas, parazītus, sēnītes) un citi aģenti, piemēram, prioni, kas spēj izraisīt dzīvnieku vai cilvēku saslimšanu.


1. PIEZĪME. Ģenētiski modificētus mikroorganismus un organismus, bioloģiskos produktus, diagnostikas paraugus un inficētus dzīvus dzīvniekus iekļauj šajā klasē, ja tie atbilst šīs klases nosacījumiem.


2. PIEZĪME. Augu, dzīvnieku vai baktēriju izcelsmes toksīni, kas nesatur infekciozas vielas vai organismus vai kas neietilpst tajos, ir 6.1 klases vielas, ANO nr. 3172 vai 3462.
2.2.62.1.2.
6.2. klases vielas iedala sekojoši:


I1.
Infekciozas vielas, kas iedarbojas uz cilvēku.


I2.
Infekciozas vielas, kas iedarbojas tikai uz dzīvniekiem.


I3.
Klīniskie atkritumi.


I4.
Diagnostikas paraugi.


Definīcijas
2.2.62.1.3.
ADR mērķiem:.


“Bioloģiski produkti” ir produkti, kas iegūti no dzīviem organismiem, izgatavoti un izplatīti saskaņā ar valsts attiecīgo iestāžu prasībām, kuras var ietvert īpašas licencēšanas prasības, un kas tiek lietoti cilvēka vai dzīvnieku saslimšanu profilaksei, ārstēšanai vai diagnosticēšanai vai arī ar to saistīto pētījumu un eksperimentu mērķiem. Pie tiem pieder gatavi produkti un pusprodukti, tādi kā vakcīnas, bet ne tikai tie.


“Kultūras (laboratorijas celmi)” ir rezultāts procesam, kurā patogēnus pastiprina vai pavairo, lai iegūtu lielas koncentrācijas, tādējādi palielinot inficēšanās iespējamību, ja tie iedarbotos. Šī definīcija attiecas uz kultūrām, kas sagatavotas patogēnu tīšai radīšanai, un neattiecas uz kultūrām, kas paredzētas diagnostiskiem un klīniskiem mērķiem.


“Ģenētiski modificēti mikroorganismi un organismi” ir mikroorganismi un organismi, kuros ģenētiskais materiāls ir ar nodomu pārveidots, izmantojot gēnu inženieriju, veidā, kādā tas nenotiek dabīgi..


“Medicīniskie vai klīniskie atkritumi” ir atkritumi, kas radušies dzīvnieku vai cilvēka ārstēšanā vai bioloģiskos pētījumos.


Klasifikācija

2.2.62.1.4.
Infekciozas vielas jāklasificē 6.2. klasē un tām attiecīgi jāpiešķir ANO nr. 2814, 2900 vai 3373.


Infekciozas vielas iedala sekojošās kategorijās:

2.2.62.1.4.1.
A kategorija. Infekcioza viela, ko pārvadā tādā formā, kas pie saskares ar to cilvēkiem vai dzīvniekiem var izraisīt nepārejošu invaliditāti, dzīvību apdraudošu vai nāvējošu slimību.  Minētajiem kritērijiem atbilstošu vielu orientējoši piemēri ir sniegti tabulā, kas iekļauta šajā punktā. 


PIEZĪME. Iedarbība notiek, ja infekciozā viela nonāk ārpus aizsargiepakojuma un notiek fiziska saskare ar cilvēku vai dzīvniekiem.


a)
Infekciozām vielām, kas atbilst šiem kritērijiem un izraisa slimības cilvēkam vai arī cilvēkam un dzīvniekiem, piešķir ANO nr. 2814. Infekciozām vielām, kas izraisa slimības tikai dzīvniekiem, piešķir ANO nr. 2900;


b)
ANO nr. 2814 vai ANO nr. 2900 piešķir, pamatojoties uz zināmu tā cilvēka vai dzīvnieka slimības vēsturi un simptomiem, kas ir slimības avots, endēmiskajiem vietējiem apstākļiem vai profesionālo vērtējumu par tā cilvēka vai dzīvnieku individuālo stāvokli, kas ir slimības avots. 

1. PIEZĪME. ANO nr. 2814 oficiālais kravas nosaukums ir “INFEKCIOZA VIELA, KAS IEDARBOJAS UZ CILVĒKU”. ANO Nr  2900 oficiālais kravas nosaukums ir “INFEKCIOZA VIELA, KAS IEDARBOJAS tikai UZ DZĪVNIEKIEM”.

2. PIEZĪME. Nākamā tabula nav pilnīga. Infekciozas vielas, ieskaitot jaunus vai pašlaik rodošos patogēnus, kas nav norādīti tabulā, bet kas atbilst tiem pašiem kritērijiem, jāiekļauj A kategorijā.   Turklāt, ja ir šaubas, vai viela atbilst vai neatbilst kritērijiem, to iekļauj A kategorijā.

3. PIEZĪME. Nākamajā tabulā kursīvā uzrakstītie mikroorganismi ir baktērijas, mikoplazmas, riketsijas vai sēnītes.

	A KATEGORIJĀ JEBKURĀ VEIDĀ IEKĻAUTO — JA NAV NORĀDĪTS CITĀDI — INFEKCIOZO VIELU ORIENTĒJOŠI PIEMĒRI (2.2.62.1.4.1. PUNKTS)

	ANO numurs un nosaukums
	Mikroorganisms

	ANO nr. 2814

Infekciozas vielas, kas iedarbojas uz cilvēku
	Bacillus anthracis (tikai kultūras)

	
	Brucella abortus (tikai kultūras) 

	
	Brucella melitensis (tikai kultūras) 

	
	Brucella suis (tikai kultūras) 

	
	Burkholderia mallei - Pseudomonas mallei – ienāši (tikai kultūras)

	
	Burkholderia pseudomallei – Pseudomonas pseudomallei (tikai kultūras)

	
	Chlamydia psittaci – putniem raksturīgi celmi (tikai kultūras)

	
	Clostridium botulinum (tikai kultūras)

	
	Coccidioides immitis (tikai kultūras)

	
	Coxiella burnetii (tikai kultūras)

	
	Krimas-Kongo hemorāģiskā drudža vīruss

	
	Denges vīruss (tikai kultūras)

	
	Austrumu zirgu encefalīta vīruss (tikai kultūras)

	
	Escherichia coli, verotoksigēnā (tikai kultūras)

	
	Ebola vīruss

	
	Flexal vīruss

	
	Francisella tularensis (tikai kultūras)

	
	Gvanarito viruss

	
	Hantanas vīruss

	
	Hantanas vīrusi, kas izraisa hantavīrusa plaušu sindromu

	
	Hendras vīruss

	
	Hepatīta B vīruss (tikai kultūras)

	
	Herpesa B vīruss (tikai kultūras)

	
	Cilvēka imūndeficīta vīruss (tikai kultūras)

	
	Ļoti patogēnais putnu gripas vīruss (tikai kultūras)

	
	Japānas encefalīta vīruss (tikai kultūras)

	
	Huninas vīruss;

	
	Kjasanūras meža slimības vīruss

	
	Lasas vīruss

	
	Mačupo vīruss

	
	Marburgas vīruss

	
	Pērtiķu baku vīruss

	
	Mycobacterium tuberculosis (tikai kultūras)

	
	Nipahas vīruss

	
	Omskas hemorāģiskā drudža vīruss

	
	Poliovīruss (tikai kultūras)

	
	Trakumsērgas vīruss

	
	Rickettsia prowazekii (tikai kultūras)

	
	Rickettsia rickettsii (tikai kultūras)

	
	Infekciozā enzootiskā hepatīta (Rifta ielejas drudža) vīruss

	
	Tālo Austrumu ērču encefalīta vīruss (tikai kultūras)

	
	Sabijas vīruss

	
	1. tipa Shigella dysenteriae (tikai kultūras)

	
	Ērču encefalīta vīruss (tikai kultūras)

	
	Baku vīruss

	
	Venecuēlas zirgu encefalīta vīruss

	
	Rietumnīlas drudža vīruss (tikai kultūras)

	
	Dzeltenā drudža vīruss (tikai kultūras)

	
	Yersinia pestis (tikai kultūras)

	ANO nr. 2900 Infekciozas vielas, kas iedarbojas tikai uz dzīvniekiem
	Āfrikas zirgu mēra vīruss

	
	Āfrikas cūku mēra vīruss

	
	1. tipa putnu paramiksovīruss – Ņūkāslas slimības vīruss

	
	Infekciozā katarālā drudža vīruss

	
	Klasiskā cūku mēra vīruss

	
	Mutes un nagu sērgas vīruss

	
	Nodulārās eksantēmas vīruss

	
	Mycoplasma mycoides – govju kontagiozā pleiropneimonija

	
	Atgremotāju neīstā mēra vīruss

	
	Govju mēra vīruss

	
	Aitu baku vīruss

	
	Kazu baku vīruss

	
	Cūku vezikulārās slimības vīruss

	
	Vezikulārā stomatīta vīruss


2.2.62.1.4.2.
B kategorija. Infekcioza viela, kas neatbilst kritērijiem iekļaušanai A kategorijā. B kategorijas infekciozām vielām piešķir ANO nr. 3373, izņemot 2.2.62.1.3. punktā definētās kultūras, kam attiecīgi piešķir ANO nr. 2814 vai ANO nr. 2900.


PIEZĪME. ANO nr. 3373 oficiālais kravas nosaukums ir “DIAGNOSTIKAS PARAUGI” vai “KLĪNISKIE PARAUGI”.

2.2.62.1.5.
Vielas, kas nesatur infekciozas vielas, vai vielas, kuras mazticams , ka varētu  izraisīt cilvēka vai dzīvnieku slimības, neattiecas uz ADR noteikumiem,  ja vien tās neatbilst kritērijiem iekļaušanai citā klasē.

2.2.62.1.6.
ADR noteikumi neattiecas uz asinīm vai asins komponentiem, kas savākti pārliešanai vai  asins preparātu pagatavošanai, kuri izmantojami pārliešanai vai transplantācijai, un uz audiem vai orgāniem, ko paredzēts izmantot transplantācijā.

2.2.62.1.7.
ADR noteikumi neattiecas uz vielām, ja ir maza varbūtība, ka tajās varētu atrasties infekciozas vielas, vai ja to koncentrācija ir dabīgā līmenī.  Piemēri ir šādi: pārtikas produkti, ūdens paraugi, dzīvas personas un vielas, kas ir apstrādātas, neitralizējot vai deaktivējot patogēnus.

2.2.62.1.8.
Dzīvu dzīvnieku, kas ir tīši inficēts un par ko ir zināms vai ir aizdomas, ka tas satur infekciozu vielu, pārvadā tikai atbilstoši kompetentās iestādes apstiprinātiem noteikumiem 
.

2.2.62.1.9.
Bioloģiskie produkti

ADR mērķiem bioloģiskos produktus iedala sekojošās grupās:

a)
produkti, kas ražoti un iepakoti saskaņā ar attiecīgo valsts veselības iestāžu prasībām, pārvadāti galīgās iepakošanas vai izplatīšanas nolūkā un ko veselības aprūpes profesionāļi vai indivīdi  izmanto personu veselības aprūpē.  Uz šīs grupas vielām ADR noteikumi neattiecas; 

b)
produkti, uz kuriem neattiecas a) apakšpunkts un par kuriem ir zināms vai ir pamatoti pieņemt, ka tie satur infekciozas vielas, un kuri atbilst kritērijiem iekļaušanai A vai B kategorijā. Šīs grupas vielām attiecīgi piešķir ANO nr. 2814, 2900 vai 3373.


PIEZĪME.
Daži licencēti bioloģiskie produkti var radīt bioloģisko apdraudējumu tikai dažās pasaules vietās. Tādā gadījumā kompetentās iestādes var prasīt, lai attiecīgie bioloģiskie produkti atbilstu vietējām prasībām par infekciozām vielām, vai var noteikt citus ierobežojumus.
2.2.62.1.10.
Ģenētiski modificēti mikroorganismi un organismi

Ģenētiski modificētus mikroorganismus, kas neatbilst infekciozas vielas definīcijai, klasificē saskaņā ar 2.2.9. iedaļu.

2.2.62.1.11.
Medicīniskie vai klīniskie atkritumi
2.2.62.1.11.1.
Medicīniskajiem vai klīniskajiem atkritumiem, kas satur A kategorijas infekciozās vielas vai B kategorijas infekciozās vielas kultūrās, attiecīgi piešķir  ANO nr. 2814 vai ANO nr. 2900.  Medicīniskajiem vai klīniskajiem atkritumiem, kas satur B kategorijas infekciozās vielas, izņemot kultūras, piešķir ANO nr. 3291.
2.2.62.1.11.2.
Medicīniskajiem vai klīniskajiem atkritumiem, par ko pamatoti uzskata, ka ir maza varbūtība, ka tie satur infekciozas vielas, piešķir ANO nr. 3291. 


PIEZĪME.
ANO nr. 3291 oficiālais kravas nosaukums ir “KLĪNISKIE ATKRITUMI, 
C.N.P” vai “(BIO)MEDICĪNISKIE ATKRITUMI, C.N.P.”, vai “REGLAMENTĒTI MEDICĪNISKIE ATKRITUMI, C.N.P.”. 
2.2.62.1.11.3.
ADR noteikumi neattiecas uz dezinficētiem medicīniskajiem vai klīniskajiem atkritumiem, kas iepriekš saturējuši infekciozas vielas, ja vien minētie atkritumi neatbilst kritērijiem iekļaušanai citā klasē.

2.2.62.1.11.4.
Medicīniskajiem vai klīniskajiem atkritumiem, kam piešķirts ANO nr. 3291, piešķir II iepakojuma grupu.

2.2.62.2.
Vielas, ko pārvadāt nav atļauts

Dzīvus mugurkaulniekus vai bezmugurkaulniekus nedrīkst izmantot infekciozo vielu pārvadājumiem, izņemot gadījumos, ja šo vielu nav iespējams pārvadāt citādi vai ja šo pārvadāšanu ir apstiprinājusi kompetentā iestāde (sk. 2.2.62.1.8. punktu).
2.2.62.3.
Kopējo ierakstu saraksts
	Iedarbojas uz cilvēkiem
	II.
	2814
	INFEKCIOZAS VIELAS, KAS IEDARBOJAS UZ CILVĒKIEM

	
	
	

	
	
	

	Iedarbojas tikai uz dzīvniekiem
	I2
	2900
	INFEKCIOZAS VIELAS, KAS IEDARBOJAS tikai UZ DZĪVNIEKIEM

	
	
	

	
	
	

	Klīniskie atkritumi
	I3
	3291

3291

3291
	KLĪNISKIE ATKRITUMI, C.N.P., vai

(BIO)MEDICĪNISKIE ATKRITUMI, C.N.P., vai

REGLAMENTĒTI MEDICĪNISKIE ATKRITUMI, C.N.P.

	
	
	
	

	
	
	

	Diagnostikas paraugi
	I4
	3373

3373
	DIAGNOSTIKAS PARAUGI vai

KLĪNISKIE PARAUGI


2.2.7.
7. klase
Radioaktīvi materiāli

2.2.7.1.
7. klases definīcija
2.2.7.1.1. 
Radioaktīvs materiāls ir jebkurš radionuklīdus saturošs materiāls, kura aktivitātes koncentrācija un kopējā aktivitāte kravā pārsniedz vērtības, kas norādītas 2.2.7.7.2.1. 2.2.7.7.2.6. punktā.

2.2.7.1.2. 
ADR 7. klasē nav iekļauts šādi radioaktīvie materiāli:


a)
radioaktīvais materiāls, kas ir transportlīdzekļu neatņemama sastāvdaļa;


b)
 radioaktīvais materiāls, ko pārvieto kāda uzņēmuma robežās, ievērojot šajā uzņēmumā spēkā esošos drošības noteikumus, ja pārvietošanai neizmanto koplietošanas ceļus un dzelzceļus;


c)
radioaktīvais materiāls, kas ir implantēts vai ievadīts cilvēkā vai dzīvā dzīvniekā diagnostikas vai ārstēšanas nolūkos;


d)
radioaktīvais materiāls patēriņa precēs, kuru lietošanu apstiprinājušas kompetentās iestādes pēc to pārdošanas tiešajam lietotājam; 


e)
dabīgos radionuklīdus saturoši dabīgie materiāli un rūdas, kuri ir dabīgā stāvoklī vai ir apstrādāti tikai mērķiem, kas nav radionuklīdu ekstrakcija, un kurus nav paredzēts pārstrādāt, lai izmantotu šos radionuklīdus, ar nosacījumu, ka materiāla aktivitātes koncentrācija vairāk kā 10 reizes nepārsniedz vērtības, kas norādītas 2.2.7.7.2. punktā;

f)
neradioaktīvi cieti priekšmeti ar radioaktīvām vielām, kas ir uz virsmām daudzumos, kuri nepārsniedz 2.2.7.2. punktā “sasmērējuma” definīcijā norādītās robežas.

2.2.7.2.
Definīcijas

A1 un A2


A1 nozīmē īpašas formas radioaktīva materiāla aktivitātes vērtību, kas norādīta 2.2.7.7.2.1. tabulā vai aprēķināta saskaņā ar 2.2.7.7.2. punktu un tiek izmantota, lai noteiktu aktivitātes robežas ADR prasībām.

 
A2 nozīmē no īpašas formas atšķirīga radioaktīva materiāla aktivitātes vērtību, kas norādīta 2.2.7.7.2.1. tabulā vai atvasināta 2.2.7.7.2. punktā un tiek izmantota, lai noteiktu aktivitātes robežas ADR prasībām.


Alfa starotāji ar mazu toksicitāti ir dabīgais urāns; vājinātais urāns; dabīgais torijs; urāns-235 vai urāns-238; torijs-232; torijs-228 un torijs-230, ja to satur rūdas vai fizikālie un ķīmiskie koncentrāti; vai alfa starotāji, kam pussabrukšanas periods ir mazāks par 10 dienām.


Maksimālais normālais darba spiediens nozīmē tādu maksimālo spiedienu virs atmosfēras spiediena jūras līmenī, kurš rastos ietvēruma sistēmā viena gada laikā tādos apkārtējās vides temperatūras un saules radiācijas apstākļos, kas atbilst vides apstākļiem bez ventilācijas, ārējās dzesēšanas ar palīgsistēmu vai bez darbības kontroles pasākumiem pārvadāšanas laikā. 


Paka attiecībā uz radioaktīvo materiālu nozīmē iepakojumu kopā ar tā radioaktīvo saturu tādā veidā, kādā tas sagatavots transportēšanai. ADR reglamentētie paku tipi, uz kuriem attiecas 2.2.7.7. punktā noteiktās aktivitātes robežas un materiālu ierobežojumi, un kas atbilst attiecīgajām prasībām, ir šādi:


a)
izņēmuma paka;


b) 
1. tipa rūpnieciskā paka (IP-1 tips);



c) 
2. tipa rūpnieciskā paka (IP-2 tips);


d) 
3. tipa rūpnieciskā paka (IP-3 tips);


e) 
A tipa paka;


f)
B(U) tipa paka;


g) 
B(M) tipa paka;


h) 
C tipa paka.


Uz pakām ar skaldmateriālu vai urāna heksafluorīdu attiecas papildu prasības (skatīt 2.2.7.7.1.7. un 2.2.7.7.1.8. punktu).


PIEZĪME. Par citu bīstamo kravu pakām skatīt definīcijas, kas iekļautas 1.2.1. iedaļā

Iepakojums attiecībā uz radioaktīvo materiālu nozīmē to komponentu kopumu, kas nepieciešami, lai pilnībā norobežotu radioaktīvo saturu. Tas jo īpaši var iekļaut vienu vai vairākas tvertnes, absorbējošos materiālus, distancējošās konstrukcijas, radiācijas ekrānus un apkalpošanas aprīkojumu piepildīšanai, iztukšošanai, vēdināšanai un spiediena samazināšanai; ierīces dzesēšanai, mehānisko triecienu absorbēšanai, manipulācijām un nostiprināšanai, siltumizolācijai; un apkalpošanas ierīces, kas ir pakas sastāvdaļa. Iepakojums var būt kaste, muca vai tamlīdzīga tvertne, vai arī tas var būt konteiners, cisterna vai vidējas kravnesības konteiners (IBC).


PIEZĪME. Par citu bīstamo kravu iepakojumiem skatīt definīcijas, kas iekļautas 1.2.1. iedaļā.

Radiācijas līmenis nozīmē atbilstošo dozas jaudu, kas izteikta milizīvertos stundā.


Radioaktīvais saturs nozīmē iepakojumā esošo radioaktīvo materiālu kopā ar jebkuru piesārņotu vai aktivētu cietvielu, šķidrumu vai gāzi.


Nosūtīšana nozīmē konkrētu kravas pārvietošanu no izcelsmes vietas uz galapunktu.


Mazais konteiners ir konteiners, kam neviens ārējais izmērs nepārsniedz 1,5 m vai kam iekšējais tilpums ir mazāks par 3 m3.


Apstiprināšana


Daudzpusējā apstiprināšana nozīmē apstiprinājumu, ko devusi attiecīgā kompetentā iestāde projekta izcelsmes vai nosūtīšanas valstī, un arī katrā valstī, caur kuru vai uz kuru krava ir jātransportē.


Vienpusējā apstiprināšana nozīmē projekta apstiprinājumu, kas ir jāsniedz tikai projekta izcelsmes valsts kompetentajai iestādei. Ja izcelsmes valsts nav ADR Līgumslēdzēja puse, tad apstiprinājumam nepieciešama validācija, ko veic kompetentā iestāde pirmajā ADR Līgumslēdzējā pusē, kuru sasniedz krava, (sk. 6.4.22.6. punktu).


Ieslēguma sistēma nozīmē projektētāja izveidotu un kompetento iestāžu apstiprinātu skaldmateriāla un iepakojuma komponentu kopumu, kas paredzēts, lai saglabātu kodolkritiskuma drošību.


Ietvēruma sistēma nozīmē iepakojuma komponentu kopumu, ko projektētājs izveidojis tā, lai saturētu radioaktīvo materiālu transportēšanas laikā.


Dabīgais, vājinātais, bagātinātais urāns

Dabīgais urāns nozīmē ķīmiski izdalītu urānu, kas satur dabā sastopamo urāna izotopu sadalījumu (apmēram 99,28 masas % urāna-238 un 0,72 masas % urāna-235). Vājinātais urāns nozīmē urānu ar mazāku urāna-235 procentuālo daudzumu nekā dabīgajā urānā. Bagātinātais urāns ir urāns, kas satur urāna-235 procentuālo daudzumu, kurš pārsniedz 0,72 %. Visos gadījumos klāt ir ļoti mazs urāna-234 procentuālais daudzums.


Īpašas formas radioaktīvais materiāls, skatīt 2.2.7.4.1. punktu


Radionuklīda īpatnējā aktivitāte ir konkrētā nuklīda masas vienības aktivitāte. Materiāla īpatnējā aktivitāte nozīmē materiāla masas vai tilpuma vienības aktivitāti, ja materiālā radionuklīdi kopumā izvietoti vienmērīgi.


Materiāls ar mazu īpatnējo aktivitāti (LSA) , skatīt 2.2.7.3. punktu. 


Priekšmets ar virsmas sasmērējumu (SCO), skatīt 2.2.7.5. punktu


Transporta indekss (TI), kas piešķirts pakai, transporta tarai, konteineram vai neiepakotam LSA-I materiāliem vai SCO-I, nozīmē skaitli, ko izmanto, lai nodrošinātu radioaktīvā apstarojuma kontroli.


Neapstarots torijs nozīmē toriju, kas satur ne vairāk kā 10‑7 g urāna-233 uz gramu torija-232.


Neapstarots urāns nozīmē urānu, kas satur ne vairāk kā 2 × 103 Bq plutonija uz gramu urāna-235, ne vairāk kā 9 × 106 Bq šķelšanās produktu uz gramu urāna-235 un ne vairāk kā 5 × 10-3 g urāna-236 uz gramu urāna-235.


Sasmērējums

Sasmērējums nozīmē, ka radioaktīvā viela ir uz virsmas daudzumā, kas pārsniedz 0,4 Bq/cm2 beta un gamma starotājiem un mazas toksicitātes alfa starotājiem vai 0,04 Bq/cm2 visiem pārējiem alfa starotājiem. 


Nefiksēts sasmērējums nozīmē sasmērējumu, ko var noņemt no virsmas parastos pārvadāšanas apstākļos.


Fiksēts sasmērējums nozīmē sasmērējumu, kas nav nefiksēts sasmērējums.


Kodolkritiskuma drošības indekss (KDI), kas piešķirts pakai, ārējai tarai vai konteineram ar skaldmateriālu, nozīmē skaitli, ko izmanto, lai kontrolētu uzkrāšanos pakās, ārējā tarā vai konteineros ar skaldmateriālu.


Projekts nozīmē īpašas formas radioaktīvā materiāla, mazdispersa radioaktīvā materiāla, pakas vai iepakojuma aprakstu, kas nodrošina to pilnīgu identifikāciju. Apraksts var iekļaut specifikācijas, tehniskos rasējumus, atskaites, kas parāda atbilstību normatīvu prasībām, un citu būtisku dokumentāciju.


Ekskluzīva lietošana nozīmē, ka transportlīdzekli vai lielo konteineru lieto tikai viens nosūtītājs un visas sākuma, starpposma un beigu iekraušanas un izkraušanas darbības notiek tikai saskaņā ar nosūtītāja vai saņēmēja norādījumiem.


Skaldmateriāls nozīmē urānu-233, urānu-235, plutoniju-239, plutoniju-241 vai jebkuru šo radionuklīdu apvienojumu. Šī definīcija neattiecas uz:


a) 
dabīgo urānu vai vājināto urānu, kas nav apstarots, un


b) 
dabīgo urānu vai vājināto urānu, kas apstarots tikai termiskajos reaktoros.


Lielais konteiners nozīmē konteineru, kas nav mazais konteiners saskaņā ar šā punkta definīcijām.


Mazdisperss radioaktīvais materiāls nozīmē vai nu cietu radioaktīvo materiālu, vai arī cietu radioaktīvo materiālu, kas ir hermetizētā kapsulā, kam piemīt ierobežota disperģējamība un kas nav pulvera veidā.


PIEZĪME. Mazdispersu radioaktīvo materiālu var pārvadāt pa gaisu B(U) vai B(M) tipa pakās daudzumā, kas atļauts apstiprinājuma apliecībā norādītajam pakas projektam. Šī definīcija šeit iekļauta tāpēc, ka pakas, kas satur mazdispersus radioaktīvos materiālus, var pārvadāt arī pa autoceļiem.

2.2.7.3. 
Grupu noteikšana materiālam ar mazu īpatnējo aktivitāti (LSA) 
2.2.7.3.1. 
Radioaktīvo materiālu, kam dabīgi ir ierobežota īpatnējā aktivitāte, vai radioaktīvo materiālu, kura novērtētā vidējā īpatnējā aktivitāte atbilst robežlielumiem, sauc par materiālu ar mazu īpatnējo aktivitāti jeb LSA materiālu. Nosakot novērtēto vidējo īpatnējo aktivitāti, neņem vērā ārējos aizsargmateriālus, kas ietver LSA materiālu.

2.2.7.3.2. 
LSA materiālus iedala trīs grupās:


a) 
LSA‑I:


i)
urāna un torija rūdas un rūdu koncentrāti, kā arī citas dabā sastopamus radionuklīdus saturošas rūdas, ko paredzēts pārstrādāt, lai izmantotu attiecīgos radionuklīdus;



ii)
ciets, neapstarots dabīgais vai vājinātais urāns vai dabīgais torijs, vai arī cieti vai šķidri to savienojumi vai maisījumi; 



iii)
radioaktīvie materiāli, kuriem A2 vērtība nav ierobežota, izņemot skaldmateriālus daudzumos, uz kuriem neattiecas 6.4.11.2. punktā noteiktie izņēmumi, vai,



iv)
citi radioaktīvie materiāli, kuros aktivitāte sadalīta pa visu tilpumu un novērtētā vidējā īpatnējā aktivitāte vairāk kā 30 reizes nepārsniedz īpatnējās aktivitātes vērtības, kas norādītas 2.2.7.7.2.1 līdz 2.2.7.7.2.6. punktā, izņemot skaldmateriālus daudzumos, uz kuriem neattiecas 6.4.11.2. punktā noteiktie izņēmumi.


b)
LSA‑II:


i)
ūdens ar tritija koncentrāciju, kas nepārsniedz 0,8 TBq/l, vai



ii)
citi materiāli, kuros aktivitāte ir sadalīta vienmērīgi un novērtētā vidējā īpatnējā aktivitāte nepārsniedz 10-4 A2/g cietvielām un gāzēm un 10-5 A2/g šķidrumiem;


c)
LSA‑III — cietvielas (piem., sablīvēti atkritumi, aktivēti materiāli), izņemot pulverveida vielas; tajās:



i)
radioaktīvais materiāls ir sadalīts pa visu cietvielu vai arī cieto objektu kopumu, vai arī kopumā ir vienmērīgi izkliedēts cietā kompaktā saistvielā (tādā kā betons, bitumens, keramika u. c.);



ii)
radioaktīvais materiāls ir relatīvi nešķīstošs vai arī tas iekļauts relatīvi nešķīstošā matricā tā, ka pat bez iepakojuma ievietots uz septiņām dienām ūdenī radioaktīvā materiāla zudums izšķīšanas dēļ nepārsniedz 0,1 A2, rēķinot uz vienu paku, un



iii)
novērtētā vidējā īpatnējā aktivitāte, neņemot vērā aizsargmateriālu, cietajam materiālam nepārsniedz 2 × 10‑3 A2/g.

2.2.7.3.3. 
LSA‑III materiāls ir tāda veida cieta viela, ka, ja visam pakas saturam izdarītu pārbaudi, kas aprakstīta 2.2.7.3.4. punktā, ūdenī pārgājusī aktivitāte nepārsniegtu 0,1 A2.

2.2.7.3.4. 
LSA-III materiālu pārbauda šādi:


Cieta materiāla paraugu, kas raksturo visas pakas saturu, iegremdē uz 7 dienām ūdenī, kas ir apkārtējās vides temperatūrā. Pārbaudē izmantojamā ūdens tilpums jābūt pietiekamam, lai pēc 7 dienu pārbaudes atlikušais brīvais neabsorbētā un neizreaģējušā ūdens tilpums būtu vismaz 10 % no cietā materiāla parauga tilpuma. Ūdens pH sākotnēji ir 6—8, un tā vadītspēja 20 (C temperatūrā nav lielāka par 1 mS/m. Pēc parauga iegremdēšanas uz 7 dienām izmēra atlikušā brīvā ūdens tilpuma kopējo aktivitāti.

2.2.7.3.5.
Atbilstību 2.2.7.3.4. punktā norādītajiem ekspluatācijas standartiem jāparāda saskaņā ar 6.4.12.1 un 6.4.12.2. punktu. 

2.2.7.4. 
Prasības īpašas formas radioaktīvajam materiālam
2.2.7.4.1.
Īpašas formas radioaktīvais materiāls ir:


a) 
nedisperss, ciets radioaktīvais materiāls vai


b) 
radioaktīvu materiālu saturoša cieši noslēgta kapsula, kas izgatavota tā, lai to varētu atvērta tikai salaužot. 


Vismaz vienam no īpašas formas radioaktīvā materiāla izmēriem jābūt ne mazākam par 5 mm.

2.2.7.4.2. 
Īpašas formas radioaktīvajam materiālam jābūt ar tādām īpašībām vai izveidotam tā, ka, ja tam izdara 2.2.7.4.4 līdz 2.2.7.4.8. punktā aprakstītās pārbaudes, tas atbilst šādām prasībām:


a)
tas nelūst vai nesagrūst trieciena, sitiena un lieces pārbaudē, kas noteiktas attiecīgi 2.2.7.4.5. punkta a), b), c) apakšpunktā un 2.2.7.4.6. punkta a) apakšpunktā;


b) 
tas nekūst vai nedisperģējas attiecīgi 2.2.7.4.5. punkta d) apakšpunktā vai 2.2.7.4.6. punkta b) apakšpunktā noteiktajā karsēšanas pārbaudē, un


c)
ūdens aktivitāte 2.2.7.4.7. un 2.2.7.4.8. punktā noteiktajās izskalošanas pārbaudēs nepārsniedz 2 kBq vai, alternatīvi, hermetizētiem avotiem noplūdes ātrums volumetriskajā necaurlaidības novērtēšanas pārbaudē, kas noteikta ISO 9978:1992 “Radiation Protection - Sealed Radioactive Sources ‑ Leakage Test Methods” (Aizsardzība pret radiāciju — Hermetizētie radioaktīvie avoti — Noplūdes pārbaudes metodes), nepārsniedz pieļaujamo pieņemšanas robežlielumu, ko atzīst  kompetentā iestāde.

2.2.7.4.3.
Atbilstību 2.2.7.4.2. punktā minētajiem ekspluatācijas standartiem jāparāda saskaņā ar 6.4.12.1. un 6.4.12.2.  punktu. 

2.2.7.4.4. 
Ar paraugiem, kas ir īpašas formas radioaktīvais materiāls vai imitē to, izdara trieciena, sitiena, lieces un karsēšanas pārbaudi, kas aprakstīta 2.2.7.4.5. punktā, vai alternatīvas pārbaudes atbilstoši 2.2.7.4.6. punktam. Katrai pārbaudei drīkst izmantot citu paraugu. Pēc katras pārbaudes paraugam izdara noplūdes novērtējumu vai tilpuma necaurlaidības pārbaudi, izmantojot metodi, kas nav mazāk jutīga kā metodes, kas noteiktas 2.2.7.4.7. punktā nedispersam cietam materiālam vai 2.2.7.4.8. punktā iekapsulētam materiālam.

2.2.7.4.5.
Attiecīgās pārbaudes metodes ir šādas.


a)
Trieciena pārbaude. Paraugs krīt uz mērķi no 9 m augstuma. Mērķis atbilst 6.4.14. iedaļas prasībām.


b) 
Sitiena pārbaude. Paraugu novieto uz svina plāksnes, kas atrodas uz gludas cietas virsmas, un pa paraugu izdara sitienu ar mazoglekļa tērauda stieņa plakano galu tā, lai trieciens atbilstu tam, kas rodas 1,4 kg masai brīvi krītot no 1 m augstuma. Stieņa apakšējā gala diametrs ir 25 mm, tā malas noapaļotas līdz rādiusam (3,0 ± 0,3) mm. Svina plāksnei, kas nav vairāk kā 25 mm bieza ar cietību  3,5 līdz 4,5 pēc Vikersa skalas, jānosedz laukumu, kas ir lielāks par paraugu. Katram triecienam izmanto jaunu svina virsmu. Stieņa sitienu pa paraugu izdara tā, lai radītu tam cik iespējams lielus bojājumus.


c) 
Lieces pārbaude. Pārbaudi izdara tikai gariem, tieviem avotiem, kuru garums ir vismaz 10 cm un vienlaikus garuma attiecība pret mazāko platumu ir vismaz 10. Paraugu stingri nostiprina horizontālā stāvoklī tā, lai puse no tā garuma būtu ārpus iespiedējskavas. Paraugu orientē tā, lai tā bojājumi būtu maksimāli, kad pa tā brīvo galu tiek uzsists ar tērauda stieņa plakano galu. Stieņa sitienam pa paraugu jābūt ekvivalentam triecienam, kas rodas 1,4 kg lielai masai krītot no 1 m augstuma. Stieņa apakšējā gala diametram jābūt 25 mm, un tā malām noapaļotām ar rādiusu (3,0 ± 0,3) mm.


d)
Karsēšanas pārbaude. Paraugu silda gaisā līdz 800 oC temperatūrai, notur šajā temperatūrā 10 minūtes un tad ļauj atdzist.

2.2.7.4.6 
Paraugiem, kas ir hermētiskā kapsulā ieslēgts radioaktīvs materiāls vai to imitē, var neizdarīt:


a)
pārbaudes, kas paredzētas 2.2.7.4.5. punkta a) un b) apakšpunktā, ar nosacījumu, ka īpašas formas radioaktīvā materiāla masa ir mazāka par 200 g un ka tiem alternatīvi izdara 4. klases trieciena pārbaudi saskaņā ar ISO 2919:1980 “Radiation protection - Sealed radioactive sources – General requirements and classification” (“Aizsardzība pret radiāciju — Hermetizētie radioaktīvie avoti — Vispārīgās prasības un klasifikācija),  un


b)
pārbaudi, kas paredzēta 2.2.7.4.5. punkta d) apakšpunktā, ar nosacījumu, ka tā vietā tiem izdara 6. klases temperatūras pārbaudi saskaņā ar ISO 2919:1980 “Radiation protection - Sealed radioactive sources – General requirements and classification” (“Aizsardzība pret radiāciju” — Hermetizētie radioaktīvie avoti — Vispārīgās prasības un klasifikācija).

2.2.7.4.7.
Paraugiem, kas ir nedisperss ciets materiāls vai imitē to, izdara šādu noplūdes novērtēšanu:


a)
paraugu iegremdē uz 7 dienām ūdenī, kas ir vides temperatūrā. Pārbaudē izmantojamajam ūdens daudzumam ir jābūt pietiekamam, lai pēc 7 dienu pārbaudes atlikušais brīvais neabsorbētā un neizreaģējušā ūdens tilpums būtu vismaz 10 % no cietā materiāla parauga tilpuma. Ūdenim sākotnēji jābūt ar pH līmeni 6—8, un tā vadītspēja 20 (C temperatūrā nedrīkst būt lielāka par 1 mS/m;


b)
ūdeni kopā ar paraugu uzsilda līdz (50 ± 5) °C temperatūrai un notur šajā temperatūrā četras stundas;


c)
pēc tam nosaka ūdens aktivitāti;


d)
pēc tam paraugu vismaz 7 dienas iztur neventilētā gaisā, temperatūrai esot ne zemākai par 30 (C un relatīvajam mitrumam — ne mazākam par 90 %;


e)
pēc tam paraugu iegremdē ūdenī, kas atbilst tādām pašām specifikācijām, kādas minētas iepriekš a) apakšpunktā, un ūdeni kopā ar paraugu uzsilda līdz (50 ± 5) oC un notur šajā temperatūrā četras stundas;


f)
pēc tam nosaka ūdens aktivitāti.

2.2.7.4.8. 
Paraugiem, kas ir hermētiskā kapsulā ieslēgts radioaktīvais materiāls vai to imitē, izdara šādu noplūdes vai tilpuma noplūdes novērtēšanu.


a)
Noplūdi novērtē šādos posmos:



i)
paraugu iegremdē ūdenī, kas ir vides temperatūrā. Ūdens sākotnējais pH līmenis ir 6—8, tā vadītspēja 20 (C temperatūrā nav lielāka par 1 mS/m;



ii)
ūdeni kopā ar paraugu uzsilda līdz (50 ± 5) oC temperatūrai un notur šajā temperatūrā četras stundas;



iii)
pēc tam nosaka ūdens aktivitāti;



iv)
pēc tam paraugu vismaz 7 dienas iztur neventilētā gaisā, temperatūrai esot ne mazākai par 30 (C un relatīvajam mitrumam — ne mazākam par 90 %;



v)
atkārto i), ii) un iii) posmu.


b)
Alternatīvajai tilpuma noplūdes pārbaudei izmantojama jebkura kompetentajai iestādei pieņemama pārbaude no ISO 9978:1992 “Radiation Protection - Sealed radioactive sources ‑ Leakage test methods” (“Aizsardzība pret radiāciju – Hermetizētie radioaktīvie avoti – Noplūdes pārbaudes metodes” noteiktajiem.

2.2.7.5. 
Priekšmets ar virsmas sasmērējumu (SCO), grupu noteikšana

Priekšmets ar virsmas sasmērējumu (SCO) nozīmē cietu priekšmetu, kas pats nav radioaktīvs, bet uz kā virsmas ir radioaktīvs materiāls. SCO klasificē vienā no divām grupām:


a) 
SCO‑I — ciets objekts, uz kura:



i)
nefiksētais sasmērējums vidēji uz 300 cm2 pieejamās virsmas (vai uz visas virsmas, ja tā ir mazāka par 300 cm2) nepārsniedz 4 Bq/cm2 beta, gamma un mazas toksicitātes alfa starotājiem vai 0,4 Bq/cm2 visiem pārējiem alfa starotājiem  un



ii)
fiksētais sasmērējums vidēji uz 300 cm2 pieejamās virsmas (vai uz visas virsmas, ja tā ir mazāka par 300 cm2) nepārsniedz 4 × 104 Bq/cm2 beta, gamma un mazas toksicitātes alfa starotājiem vai 4 × 103 Bq/cm2 visiem pārējiem alfa starotājiem,  un



iii)  
nefiksētais sasmērējums kopā ar fiksēto sasmērējumu vidēji uz 300 cm2 nepieejamas virsmas (vai uz visas virsmas, ja tā ir mazāka par 300 cm2) nepārsniedz 4 × 104 Bq/cm2 beta, gamma un mazas toksicitātes alfa starotājiem vai 4 × 103 Bq/cm2 visiem pārējiem alfa starotājiem;


b)
SCO‑II — ciets objekts, uz kura fiksētais vai nefiksētais sasmērējums pārsniedz attiecīgos robežlielumus, kas SCO-I norādīti a) apakšpunktā, un uz kura:



i)
nefiksētais sasmērējums vidēji uz 300 cm2 pieejamās virsmas (vai uz visas virsmas, ja tā ir mazāka par 300 cm2) nepārsniedz 400 Bq/cm2 beta, gamma un mazas toksicitātes alfa starotājiem vai 40 Bq/cm2 visiem pārējiem alfa starotājiem  un



ii)
fiksētais sasmērējums vidēji uz 300 cm2 pieejamās virsmas (vai uz visas virsmas, ja tā ir mazāka par 300 cm2) nepārsniedz 8 × 105 Bq/cm2 beta, gamma un mazas toksicitātes alfa starotājiem vai 8 × 104 Bq/cm2 visiem pārējiem alfa starotājiem,  un



iii)
nefiksētais sasmērējums kopā ar fiksēto sasmērējumu vidēji uz 300 cm2 nepieejamas virsmas (vai uz visas virsmas, ja tā ir mazāka par 300 cm2) nepārsniedz 8 × 105 Bq/cm2 beta, gamma un mazas toksicitātes alfa starotājiem vai 8 × 104 Bq/cm2 visiem pārējiem alfa starotājiem.

2.2.7.6. 
Transporta indeksa (TI) un kodolkritiskuma drošības indeksa (KDI) noteikšana

2.2.7.6.1. 
Transporta indeksa noteikšana
2.2.7.6.1.1.
Transporta indekss (TI) pakai, transporta tarai, konteineram vai neiepakotam LSA-I materiālam, vai SCO-I objektam ir skaitlis, ko iegūst saskaņā ar šādu procedūru:


a) 
nosaka maksimālo radiācijas līmeni milizīvertos stundā (mSv/h) 1 m attālumā no pakas, transporta taras, konteinera, neiepakota LSA-I materiāla vai SCO-I ārējās virsmas. Noteikto vērtību reizina ar 100, un iegūtais skaitlis ir transporta indekss. Urāna un torija rūdām un to koncentrātiem par maksimālo starojuma līmeni jebkurā punktā 1 m attālumā no kravas ārējās virsmas var pieņemt:

0,4 mSv/h
urāna un torija rūdām un fizikālajiem koncentrātiem;

0,3 mSv/h
torija ķīmiskajiem koncentrātiem;

0,02 mSv/h
urāna ķīmiskajiem koncentrātiem, kas nav urāna heksafluorīds;


b)
cisternām, konteineriem un neiepakotam LSA-I materiālam vai SCO-I vērtību, kas noteikta a) posmā, reizina ar atbilstošu koeficientu no 2.2.7.6.1.1. punktā iekļautās tabulas;


c)
vērtības, ko iegūst a) un b) posmā, noapaļo uz augšu līdz pirmajai zīmei aiz komata (piem., 1,13 noapaļo uz 1,2), izņemot 0,05 un mazākus skaitļus, ko var uzskatīt par nulli.

2.2.7.6.1.1. tabula

Reizināšanas koeficients tvertnēm, konteineriem un neiepakotiem LSA-I materiāliem un SCO-I

	Kravas izmērsa
	Reizināšanas koeficients

	
kravas izmērs ( 1 m2
1 m2
< 
kravas izmērs ( 5 m2
5 m2
< 
kravas izmērs ( 20 m2


20 m2
< 
kravas izmērs
	1

2

3

10



a
Lielākais izmērītais kravas šķērsgriezuma laukums
2.2.7.6.1.2.
Transporta indeksu katrai transporta tarai, konteineram vai transportlīdzeklim jānosaka kā visu tajā esošo paku TI summu, vai arī veicot tiešus radiācijas līmeņa mērījumus, izņemot elastīgu transporta taru, kurai transporta indeksu nosaka tikai kā visu paku transporta indeksu summu.
2.2.7.6.2. 
Kodolkritiskuma drošības indeksa (KDI) noteikšana


2.2.7.6.2.1. 
Kodolkritiskuma drošības indeksu (KDI) pakām ar skaldmateriālu iegūst, dalot skaitli 50 ar mazāko no divām N vērtībām, kas iegūtas saskaņā ar 6.4.11.11. un 6.4.11.12. punktu (t. i., KDI = 50/N). Kodolkritiskuma drošības indeksa vērtība var būt nulle ar nosacījumu, ka neierobežots paku skaits ir zemkritiskā stāvoklī (t. i., N abos gadījumos praktiski ir vienāds ar bezgalību).

2.2.7.6.2.2. 
Transporta taras vai konteinera kodolkritiskuma drošības indeksu nosaka, summējot visu tajā esošo paku KDI. Tāpat rīkojas, nosakot KDI kopsummu sūtījumam vai transportlīdzeklī iekrautajai kravai.

2.2.7.7. 
Aktivitātes ierobežojumi un ierobežojumi materiālam
2.2.7.7.1. 
Paku satura ierobežojumi
2.2.7.7.1.1.
Vispārīgi jautājumi


Radioaktīvā materiāla daudzums pakā nedrīkst pārsniegt attiecīgos ierobežojumus turpmāk norādītajam pakas tipam.

2.2.7.7.1.2.  
Izņēmuma pakas

2.2.7.7.1.2.1.
Attiecībā uz radioaktīvo materiālu, izņemot no dabīgā urāna, vājinātā urāna vai dabīgā torija ražotus izstrādājumus, aktivitāte izņēmuma pakā nedrīkst pārsniegt:


a)
ja radioaktīvais materiāls ir instrumentā vai citā rūpnieciski ražotā izstrādājumā, tādā kā pulkstenis vai elektronisks aparāts, vai iekļauts tajos kā sastāvdaļa, katram atsevišķam priekšmetam un katrai pakai attiecīgi 2.2.7.7.1.2.1. tabulas 2. un 3. slejā norādītos ierobežojumus, un


b)
ja radioaktīvais materiāls nav instrumentā vai rūpnieciski ražotā izstrādājumā vai nav iekļauts tajos kā sastāvdaļa, 2.2.7.7.1.2.1. tabulas 4. slejā norādītos pakas ierobežojumus.

2.2.7.7.1.2.1. tabula

AKTIVITĀTES IEROBEŽOJUMI IZŅĒMUMA PAKĀM
	Satura fizikālais stāvoklis
	Instrumenti vai izstrādājumi
	Materiāli

	
	Ierobežojumi izstrādājumam a
	 Ierobežojumi pakai a
	 Ierobežojumi pakai

	Cietviela
	
	
	

	īpaša forma
	10-2 A1
	A1
	10-3 A1

	cita forma
	10-2 A2
	A2
	10-3 A2

	Šķidrumi
	10-3 A2
	10-1 A2
	10-4 A2

	Gāzes
	
	
	

	tritijs
	2 × 10-2 A2
	2 × 10-1 A2
	2 × 10-2 A2

	īpaša forma
	10-3 A1
	10-2 A1
	10-3 A1

	cita forma
	10-3 A2
	10-2 A2
	10-3 A2



a 
Radionuklīdu maisījumiem skatīt 2.2.7.7.2.4. līdz 2.2.7.7.2.6.  punktu.

2.2.7.7.1.2.2.
Izstrādājumiem, kas izgatavoti no dabīgā urāna, vājinātā urāna vai dabīgā torija, izņēmuma paka var saturēt jebkuru daudzumu šāda materiāla ar nosacījumu, ka urāna vai torija ārējā virsma ir pārklāta ar vienlaidus neaktīvu pārklājumu no metāla vai cita izturīga materiāla.

2.2.7.7.1.3. 
Rūpnieciskās pakas


Radioaktīvam saturam atsevišķā LSA materiāla pakā vai atsevišķā SCO pakā ir jābūt tā ierobežotam, lai netiktu pārsniegti radiācijas līmeņi, kas norādīti 4.1.9.2.1. punktā, un arī aktivitātei atsevišķā pakā ir jābūt tā ierobežotai, lai netiktu pārsniegti 7.5.11. iedaļas CV33. noteikuma 2. punktā norādītie aktivitātes ierobežojumi transportlīdzeklim.

2.2.7.7.1.4. 
A tipa pakas

2.2.7.7.1.4.1.
Aktivitāte A tipa pakā nav lielāka par:


a)
īpašas formas radioaktīvajam materiālam — A1, vai,


b)
visiem pārējiem radioaktīvajiem materiāliem — A2.

2.2.7.7.1.4.2. 
Radionuklīdu maisījumiem, kuru sastāvs un attiecīgās aktivitātes ir zināmas, uz A tipa paku radioaktīvo saturu attiecas šāds nosacījums:
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B(i) 
ir aktivitāte radionuklīdam i kā īpašas formas radioaktīvajam materiālam un A1(i) ir A1 vērtība radionuklīdam i un


C(j)
ir aktivitāte radionuklīdam j, izņemot īpašas formas radioaktīvo materiālu, un A1(j) ir A1 vērtība radionuklīdam j.

2.2.7.7.1.5. 
B(U) tipa un B(M) tipa pakas

2.2.7.7.1.5.1.
B(U) tipa un B(M) tipa pakās:


a)
aktivitāte nav lielāka par pakas konstrukcijai atļauto;


b)
nav radionuklīdu, kas atšķirtos no pakas konstrukcijai atļautajiem, vai,


c)
nav satura, kura forma, fizikālais vai ķīmiskais stāvoklis atšķirtos no pakas konstrukcijai atļautajiem —


atbilstoši to apstiprinājuma apliecībā norādītajam.

2.2.7.7.1.6. 
C tipa pakas


PIEZĪME. Ar gaisa transportu C tipa pakās var pārvadāt radioaktīvo materiālu daudzumos, kas pārsniedz vai nu 3000 A1, vai 100 000 A2, izvēloties mazāko lielumu īpašas formas radioaktīvam materiālam, vai pārsniedz 3000 A2 visiem citiem radioaktīvajiem materiāliem. Lai gan C tipa pakas nav nepieciešamas, lai pārvadātu radioaktīvo materiālu pa autoceļiem (pietiek ar B(U) tipa vai B(M) tipa pakām),tomēr turpmāk ir dotas prasības arī šāda tipa pakām, jo šādas pakas var pārvadāt arī pa autoceļiem.


C tipa pakas atbilstoši to apstiprinājuma apliecībā norādītajam nedrīkst saturēt:


a)
aktivitātes, kas ir lielākas par pakas konstrukcijai atļauto;


b)
 radionuklīdus, kas atšķirtos no pakas konstrukcijai atļautajiem, vai,


c)
 saturu, kura forma, fizikālais vai ķīmiskais stāvoklis atšķirtos no pakas konstrukcijai atļautajiem .

2.2.7.7.1.7.
Pakas ar skaldmateriālu


Pakas ar skaldmateriālu nedrīkst saturēt:


a)
skaldmateriāla masu, kas atšķirtos no pakas konstrukcijai atļautās;


b)
radionuklīdu vai skaldmateriālu, kas atšķirtos no pakas konstrukcijai atļautajiem, vai


c)
saturu, kura forma vai fizikālais vai ķīmiskais stāvoklis, vai telpiskais izvietojums atšķirtos no pakas konstrukcijai atļautā —


katrā gadījumā atbilstoši to apstiprinājuma apliecībā norādītajam.

2.2.7.7.1.8.
Pakas ar urāna heksafluorīdu


Urāna heksafluorīda masa pakā nedrīkst pārsniegt lielumu, kas pie  maksimālās pakas temperatūras var novest pie par 5% mazāka neaizpildītā tilpuma izveidošanās, kas tiek norādīts rūpnīcu sistēmām, kur paka tiks izmantota.  Kad paka ir sagatavota pārvadāšanai, urāna heksafluorīdam ir jābūt cietā stāvoklī un iekšējais spiediens pakā nedrīkst pārsniegt atmosfēras spiedienu.

2.2.7.7.2.
Aktivitātes līmeņi
2.2.7.7.2.1. 
Šajā punktā iekļautajā 2.2.7.7.2.1. tabulā norādītas šādas atsevišķu radionuklīdu pamatlielumu vērtības:


a)
A1 un A2, izteikti TBq;


b) 
aktivitātes koncentrācija izņēmuma materiālam, izteikta Bq/g, un


c)
aktivitātes ierobežojumi izņēmuma sūtījumiem, izteikti Bq.

2.2.7.7.2.1. tabula

	Radionuklīds

(atom skaitlis)
	A1
(TBq)
	A2
(TBq)
	Aktivitātes koncentrācija izņēmuma materiālam

(Bq/g)
	 Aktivitātes robežlielums izņēmuma kravai

(Bq)

	Aktīnijs (89)
	
	
	
	

	Ac-225 (a)   
	8 × 10‑1
	6 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	Ac-227 (a)   
	9 × 10‑1
	9 × 10‑5
	1 × 10-1
	1 × 103

	Ac-228   
	6 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Sudrabs (47)
	
	
	
	

	Ag-105   
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Ag-108m (a)
	7 × 10‑1
	7 ×10‑1
	1 ×101 (b)
	1 × 106 (b)

	Ag-110m (a)  
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Ag-111   
	2 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Alumīnijs(13)
	
	
	
	

	Al-26    
	1 × 10‑1
	1 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Amerīcijs (95)
	
	
	
	

	Am-241   
	1 × 101
	1 × 10‑3
	1 × 100
	1 × 104

	Am-242m (a)  
	1 × 101
	1 × 10‑3
	1 × 100 (b)
	1 × 104 (b)

	Am-243 (a)  
	5 × 100
	1 × 10‑3
	1 × 100 (b)
	1 × 103 (b)

	Argons (18)
	
	
	
	

	Ar-37    
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 106
	1 × 108

	Ar-39    
	4 × 101
	2 × 101
	1 × 107
	1 × 104

	Ar-41    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 109

	Arsēns (33)
	
	
	
	

	As-72    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	As-73    
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	As-74    
	1 × 100
	9 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	As-76    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	As-77    
	2 × 101
	7 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Astatīns (85)
	
	
	
	

	At-211 (a)   
	2 × 101
	5 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 107

	Zelts (79)
	
	
	
	

	Au-193   
	7 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Au-194   
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Au-195   
	1 × 101
	6 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Au-198   
	1 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Au-199   
	1 × 101
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Bārijs (56)
	
	
	
	

	Ba-131 (a)   
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Ba-133   
	3 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Ba-133m  
	2 × 101
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Ba-140 (a)  
	5 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101 (b)
	1 × 105 (b)

	Berilijs (4)
	
	
	
	

	Be-7     
	2 × 101
	2 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	Be-10    
	4 × 101
	6 × 10‑1
	1 × 104
	1 × 106

	Bismuts (83)
	
	
	
	

	Bi-205   
	7 × 10‑1
	7 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Bi-206   
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Bi-207   
	7 × 10‑1
	7 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Bi-210   
	1 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Bi-210m (a)
	6 × 10‑1
	2 × 10‑2
	1 × 101
	1 × 105

	Bi-212 (a)  
	7 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 101  (b)
	1 × 105 (b)

	Berklijs (97)
	
	
	
	

	Bk-247   
	8 × 100
	8 × 10‑4
	1 × 100
	1 × 104

	Bk-249 (a)   
	4 × 101
	3 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Broms (35)
	
	
	
	

	Br-76    
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Br-77    
	3 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Br-82    
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Ogleklis (6)
	
	
	
	

	C-11     
	1 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	C-14     
	4 × 101
	3 × 100
	1 × 104
	1 × 107

	Kalcijs (20)
	
	
	
	

	Ca-41    
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 105
	1 × 107

	Ca-45    
	4 × 101
	1 × 100
	1 × 104
	1 × 107

	Ca-47 (a)    
	3 × 100
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Kadmijs (48)
	
	
	
	

	Cd-109   
	3 × 101
	2 × 100
	1 × 104
	1 × 106

	Cd-113m  
	4 × 101
	5 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Cd-115 (a)  
	3 × 100
	4 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Cd-115m  
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Cērijs (58)
	
	
	
	

	Ce-139   
	7 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Ce-141   
	2 × 101
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 107

	Ce-143   
	9 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Ce-144 (a)   
	2 × 10‑1
	2 × 10‑1
	1 × 102 (b)
	1 × 105 (b)

	Kalifornijs (98)
	
	
	
	

	Cf-248   
	4 × 101
	6 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	Cf-249   
	3 × 100
	8 × 10‑4
	1 × 100
	1 × 103

	Cf-250   
	2 × 101
	2 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	Cf-251   
	7 × 100
	7 × 10‑4
	1 × 100
	1 × 103

	Cf-252   
	1 × 10‑1
	3 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	Cf-253 (a)   
	4 × 101
	4 × 10‑2
	1 × 102
	1 × 105

	Cf-254   
	1 × 10‑3
	1 × 10‑3
	1 × 100
	1 × 103

	Hlors (17)
	
	
	
	

	Cl-36    
	1 × 101
	6 × 10‑1
	1 × 104
	1 × 106

	Cl-38    
	2 × 10‑1
	2 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Kirijs (96)
	
	
	
	

	Cm-240   
	4 × 101
	2 × 10‑2
	1 × 102
	1 × 105

	Cm-241   
	2 × 100
	1 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Cm-242   
	4 × 101
	1 × 10‑2
	1 × 102
	1 × 105

	Cm-243   
	9 × 100
	1 × 10‑3
	1 × 100
	1 × 104

	Cm-244   
	2 × 101
	2 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	Cm-245   
	9 × 100
	9 × 10‑4
	1 × 100
	1 × 103

	Cm-246   
	9 × 100
	9 × 10‑4
	1 × 100
	1 × 103

	Cm-247 (a)   
	3 × 100
	1 × 10‑3
	1 × 100
	1 × 104

	Cm-248   
	2 × 10‑2
	3 × 10‑4
	1 × 100
	1 × 103

	Kobalts (27)
	
	
	
	

	Co-55    
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Co-56    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Co-57    
	1 × 101
	1 × 101
	1 × 102
	1 × 106

	Co-58    
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Co-58m   
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 104
	1 × 107

	Co-60    
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Hroms (24)
	
	
	
	

	Cr-51    
	3 × 101
	3 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	Cēzijs (55)
	
	
	
	

	Cs-129   
	4 × 100
	4 × 100
	1 × 102
	1 × 105

	Cs-131   
	3 × 101
	3 × 101
	1 × 103
	1 × 106

	Cs-132   
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 105

	Cs-134   
	7 × 10‑1
	7 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 104

	Cs-134m  
	4 × 101
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 105

	Cs-135   
	4 × 101
	1 × 100
	1 × 104
	1 × 107

	Cs-136   
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Cs-137 (a)   
	2 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 101 (b)
	1 × 104 (b)

	Varš (29)
	
	
	
	

	Cu-64    
	6 × 100
	1 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Cu-67    
	1 × 101
	7 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Disprozijs (66)
	
	
	
	

	Dy-159   
	2 × 101
	2 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	Dy-165   
	9 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Dy-166 (a)   
	9 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Erbijs (68)
	
	
	
	

	Er-169   
	4 × 101
	1 × 100
	1 × 104
	1 × 107

	Er-171   
	8 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Eiropijs (63)
	
	
	
	

	Eu-147   
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Eu-148   
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Eu-149   
	2 × 101
	2 × 101
	1 × 102
	1 × 107

	Eu-150 (ar īsu pussabrukšanas periodu)
	2 × 100
	7 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Eu-150 (ar garu pussabrukšanas periodu)
	7 × 10-1
	7 × 10-1
	1 × 101
	1 × 106

	Eu-152   
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Eu-152m  
	8 × 10‑1
	8 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Eu-154   
	9 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Eu-155   
	2 × 101
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Eu-156   
	7 × 10‑1
	7 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Fluors (9)
	
	
	
	

	F-18     
	1 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Dzelzs (26)
	
	
	
	

	Fe-52 (a)    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Fe-55    
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 104
	1 × 106

	Fe-59    
	9 × 10‑1
	9 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Fe-60 (a)   
	4 × 101
	2 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	Gallijs (31)
	
	
	
	

	Ga-67    
	7 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Ga-68    
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Ga-72    
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Gadolīnijs (64)
	
	
	
	

	Gd-146 (a)   
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Gd-148   
	2 × 101
	2 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	Gd-153   
	1 × 101
	9 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Gd-159   
	3 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Germānijs (32)
	
	
	
	

	Ge-68 (a)   
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Ge-71    
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 104
	1 × 108

	Ge-77    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Hafnijs (72)
	
	
	
	

	Hf-172 (a)   
	6 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Hf-175   
	3 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Hf-181   
	2 × 100
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Hf-182   
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 102
	1 × 106

	Dzīvsudrabs (80)
	
	
	
	

	Hg-194 (a)   
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Hg-195m (a)  
	3 × 100
	7 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Hg-197   
	2 × 101
	1 × 101
	1 × 102
	1 × 107

	Hg-197m  
	1 × 101
	4 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Hg-203   
	5 × 100
	1 × 100
	1 × 102
	1 × 105

	Holmijs (67)
	
	
	
	

	Ho-166   
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 105

	Ho-166m  
	6 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Jods (53)
	
	
	
	

	I-123    
	6 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	I-124    
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	I-125    
	2 × 101
	3 × 100
	1 × 103
	1 × 106

	I-126    
	2 × 100
	1 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	I-129    
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 ×102
	1 × 105

	I-131    
	3 × 100
	7 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	I-132    
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	I-133    
	7 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	I-134    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	I-135 (a)    
	6 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Indijs (49)
	
	
	
	

	In-111   
	3 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	In-113m  
	4 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	In-114m (a)  
	1 × 101
	5 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	In-115m  
	7 × 100
	1 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Irīdijs (77)
	
	
	
	

	Ir-189 (a)  
	1 × 101
	1 × 101
	1 × 102
	1 × 107

	Ir-190   
	7 × 10‑1
	7 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Ir-192   
	1 × 100 (c)
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 104

	Ir-194   
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	Kālijs (19)
	
	
	
	

	K-40     
	9 × 10‑1
	9 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	K-42     
	2 × 10‑1
	2 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	K-43     
	7 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Kriptons (36)
	
	
	
	

	Kr-79
	4 x 100
	1 x 100
	1 x 103
	1 x 105

	Kr-81    
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 104
	1 × 107

	Kr-85    
	1 × 101
	1 × 101
	1 × 105
	1 × 104

	Kr-85m   
	8 × 100
	3 × 100
	1 × 103
	1 × 1010

	Kr-87    
	2 × 10‑1
	2 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 109

	Lantāns (57)
	
	
	
	

	La-137   
	3 × 101
	6 × 100
	1 × 103
	1 × 107

	La-140   
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Lutēcijs (71)
	
	
	
	

	Lu-172   
	6 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Lu-173   
	8 × 100
	8 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Lu-174   
	9 × 100
	9 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Lu-174m  
	2 × 101
	1 × 101
	1 × 102
	1 × 107

	Lu-177   
	3 × 101
	7 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 107

	Magnijs (12)
	
	
	
	

	Mg-28 (a)    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Mangāns (25)
	
	
	
	

	Mn-52    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Mn-53    
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 104
	1 × 109

	Mn-54    
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Mn-56    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Molibdēns (42)
	
	
	
	

	Mo-93    
	4 × 101
	2 × 101
	1 × 103
	1 × 108

	Mo-99 (a)    
	1 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Slāpeklis (7)
	
	
	
	

	N-13
	9 × 10-1
	6 × 10-1
	1 × 102
	1 × 109

	Nātrijs (11)
	
	
	
	

	Na-22    
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Na-24    
	2 × 10‑1
	2 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Niobijs (41)
	
	
	
	

	Nb-93m   
	4 × 101
	3 × 101
	1 × 104
	1 × 107

	Nb-94    
	7 × 10‑1
	7 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Nb-95    
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Nb-97    
	9 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Neodīms (60)
	
	
	
	

	Nd-147   
	6 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Nd-149   
	6 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Niķelis (28)
	
	
	
	

	Ni-59    
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 104
	1 × 108

	Ni-63    
	4 × 101
	3 × 101
	1 × 105
	1 × 108

	Ni-65    
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Neptūnijs (93)
	
	
	
	

	Np-235   
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	Np-236 (ar īsu pussabrukšanas periodu)
	2 × 101
	2 × 100
	1 × 103
	1 × 107

	Np-236 (ar garu pussabrukšanas periodu)
	9 × 100
	2 × 10‑2
	1 × 102
	1 × 105

	Np-237   
	2 × 101
	2 × 10-3
	1 × 100 (b)
	1 × 103 (b)

	Np-239   
	7 × 100
	4 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 107

	Osmijs (76)
	
	
	
	

	Os-185   
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Os-191   
	1 × 101
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Os-191m  
	4 × 101
	3 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	Os-193   
	2 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Os-194 (a)   
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	Fosfors (15)
	
	
	
	

	P-32
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 105

	P-33
	4 × 101
	1 × 100
	1 × 105
	1 × 108

	Protaktīnijs (91)
	
	
	
	

	Pa-230 (a)   
	2 × 100
	7 × 10‑2
	1 × 101
	1 × 106

	Pa-231   
	4 × 100
	4 × 10‑4
	1 × 100
	1 × 103

	Pa-233   
	5 × 100
	7 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 107

	Svins (82)
	
	
	
	

	Pb-201   
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Pb-202   
	4 × 101
	2 × 101
	1 × 103
	1 × 106

	Pb-203   
	4 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Pb-205   
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 104
	1 × 107

	Pb-210 (a)   
	1 × 100
	5 × 10‑2
	1 × 101 (b)
	1 × 104 (b)

	Pb-212 (a)  
	7 × 10‑1
	2 × 10‑1
	1 × 101 (b)
	1 × 105 (b)

	Pallādijs (46)
	
	
	
	

	Pd-103 (a)   
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 103
	1 × 108

	Pd-107   
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 105
	1 × 108

	Pd-109   
	2 × 100
	5 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Prometijs (61)
	
	
	
	

	Pm-143   
	3 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Pm-144   
	7 × 10‑1
	7 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Pm-145   
	3 × 101
	1 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	Pm-147   
	4 × 101
	2 × 100
	1 × 104
	1 × 107

	Pm-148m (a)  
	8 × 10‑1
	7 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Pm-149   
	2 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Pm-151   
	2 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Polonijs (84)
	
	
	
	

	Po-210   
	4 × 101
	2 × 10‑2
	1 × 101
	1 × 104

	Prazeodīms (59)
	
	
	
	

	Pr-142   
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	Pr-143   
	3 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 104
	1 × 106

	Platīns (78)
	
	
	
	

	Pt-188 (a)   
	1 × 100
	8 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Pt-191   
	4 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Pt-193   
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 104
	1 × 107

	Pt-193m  
	4 × 101
	5 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 107

	Pt-195m  
	1 × 101
	5 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Pt-197   
	2 × 101
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Pt-197m  
	1 × 101
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Plutonijs (94)
	
	
	
	

	Pu-236   
	3 × 101
	3 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	Pu-237   
	2 × 101
	2 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	Pu-238   
	1 × 101
	1 × 10‑3
	1 × 100
	1 × 104

	Pu-239   
	1 × 101
	1 × 10‑3
	1 × 100
	1 × 104

	Pu-240   
	1 × 101
	1 × 10‑3
	1 × 100
	1 × 103

	Pu-241 (a)   
	4 × 101
	6 × 10‑2
	1 × 102
	1 × 105

	Pu-242   
	1 × 101
	1 × 10‑3
	1 × 100
	1 × 104

	Pu-244 (a)   
	4 × 10‑1
	1 × 10‑3
	1 × 100
	1 × 104

	Rādijs (88)
	
	
	
	

	Ra-223 (a)  
	4 × 10‑1
	7 × 10‑3
	1 × 102 (b)
	1 × 105 (b)

	Ra-224 (a)   
	4 × 10‑1
	2 × 10‑2
	1 × 101  (b)
	1 × 105 (b)

	Ra-225 (a)  
	2 × 10‑1
	4 × 10‑3
	1 × 102
	1 × 105

	Ra-226 (a)  
	2 × 10‑1
	3 × 10‑3
	1 × 101 (b)
	1 × 104 (b)

	Ra-228 (a)  
	6 × 10‑1
	2 × 10‑2
	1 × 101 (b)
	1 × 105 (b)

	Rubīdijs(37)
	
	
	
	

	Rb-81    
	2 × 100
	8 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Rb-83 (a)    
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Rb-84    
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Rb-86    
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	Rb-87    
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 104
	1 × 107

	Rb(dab.)  
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 104
	1 × 107

	Rēnijs (75)
	
	
	
	

	Re-184   
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Re-184m  
	3 × 100
	1 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Re-186   
	2 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Re-187   
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 106
	1 × 109

	Re-188   
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	Re-189 (a)   
	3 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Re(dab.)  
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 106
	1 × 109

	Rodijs (45)
	
	
	
	

	Rh-99    
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Rh-101   
	4 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Rh-102   
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Rh-102m  
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Rh-103m  
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 104
	1 × 108

	Rh-105   
	1 × 101
	8 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 107

	Radons (86)
	
	
	
	

	Rn-222 (a)   
	3 × 10‑1
	4 × 10-3
	1 × 101 (b)
	1 × 108 (b)

	Rutēnijs (44)
	
	
	
	

	Ru-97    
	5 × 100
	5 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Ru-103 (a)   
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Ru-105   
	1 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Ru-106 (a)  
	2 × 10‑1
	2 × 10‑1
	1 × 102 (b)
	1 × 105 (b)

	Sērs (16)
	
	
	
	

	S-35     
	4 × 101
	3 × 100
	1 × 105
	1 × 108

	Antimons (51)
	
	
	
	

	Sb-122   
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 104

	Sb-124   
	6 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Sb-125   
	2 × 100
	1 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Sb-126   
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Skandijs (21)
	
	
	
	

	Sc-44    
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Sc-46    
	5 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Sc-47    
	1 × 101
	7 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Sc-48    
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Selēns (34)
	
	
	
	

	Se-75    
	3 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Se-79    
	4 × 101
	2 × 100
	1 × 104
	1 × 107

	Silīcijs (14)
	
	
	
	

	Si-31    
	6 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Si-32    
	4 × 101
	5 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Samārijs (62)
	
	
	
	

	Sm-145   
	1 × 101
	1 × 101
	1 × 102
	1 × 107

	Sm-147   
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 101
	1 × 104

	Sm-151   
	4 × 101
	1 × 101
	1 × 104
	1 × 108

	Sm-153   
	9 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Alva (50)
	
	
	
	

	Sn-113 (a)   
	4 × 100
	2 × 100
	1 × 103
	1 × 107

	Sn-117m  
	7 × 100
	4 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Sn-119m  
	4 × 101
	3 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	Sn-121m (a) 
	4 × 101
	9 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 107

	Sn-123   
	8 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Sn-125   
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	Sn-126 (a)   
	6 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Stroncijs (38)
	
	
	
	

	Sr-82 (a)   
	2 × 10‑1
	2 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Sr-85    
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Sr-85m   
	5 × 100
	5 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Sr-87m   
	3 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Sr-89    
	6 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Sr-90 (a)   
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 102 (b)
	1 × 104 (b)

	Sr-91 (a)   
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Sr-92 (a)   
	1 × 100
	3 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Tritijs (1)
	
	
	
	

	T(H-3)   
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 106
	1 × 109

	Tantals (73)
	
	
	
	

	Ta-178 (ar garu pussabrukšanas periodu)
	1 × 100
	8 × 10-1
	1 × 101
	1 × 106

	Ta-179   
	3 × 101
	3 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	Ta-182   
	9 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 104

	Terbijs (65)
	
	
	
	

	Tb-157   
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 104
	1 × 107

	Tb-158   
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Tb-160   
	1 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Tehnēcijs (43)
	
	
	
	

	Tc-95m (a)  
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Tc-96    
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Tc-96m (a)  
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 107

	Tc-97    
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 103
	1 × 108

	Tc-97m   
	4 × 101
	1 × 100
	1 × 103
	1 × 107

	Tc-98    
	8 × 10‑1
	7 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Tc-99    
	4 × 101
	9 × 10‑1
	1 × 104
	1 × 107

	Tc-99m   
	1 × 101
	4 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Telūrs (52)
	
	
	
	

	Te-121   
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Te-121m  
	5 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 105

	Te-123m  
	8 × 100
	1 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Te-125m  
	2 × 101
	9 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 107

	Te-127   
	2 × 101
	7 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Te-127m (a) 
	2 × 101
	5 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 107

	Te-129   
	7 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Te-129m (a) 
	8 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Te-131m (a) 
	7 × 10‑1
	5 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Te-132 (a)   
	5 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 107

	Torijs (90)
	
	
	
	

	Th-227   
	1 × 101
	5 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	Th-228 (a)  
	5 × 10‑1
	1 × 10‑3
	1 × 100 (b)
	1 × 104 (b)

	Th-229   
	5 × 100
	5 × 10‑4
	1 × 100 (b)
	1 × 103 (b)

	Th-230   
	1 × 101
	1 × 10‑3
	1 × 100
	1 × 104

	Th-231   
	4 × 101
	2 × 10‑2
	1 × 103
	1 × 107

	Th-232   
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 101
	1 × 104

	Th-234 (a)   
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 103 (b)
	1 × 105 (b)

	Th(dab.)  
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 100 (b)
	1 × 103 (b)

	Titāns (22)
	
	
	
	

	Ti-44 (a)   
	5 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	Tallijs (81)
	
	
	
	

	Tl-200   
	9 × 10‑1
	9 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Tl-201   
	1 × 101
	4 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Tl-202   
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Tl-204   
	1 × 101
	7 × 10‑1
	1 × 104
	1 × 104

	Tūlijs (69)
	
	
	
	

	Tm-167   
	7 × 100
	8 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Tm-170   
	3 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Tm-171   
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 104
	1 × 108

	Urāns (92)
	
	
	
	

	U-230 (ātra absorbcija plaušās) (a), (d)
	4 × 101
	1 × 10‑1
	1 × 101 (b)
	1 × 105 (b)

	U-230 (vidēji ātra absorbcija plaušās) (a), (e)
	4 × 101
	4 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	U-230 (lēna absorbcija plaušās) (a), (f)
	3 × 101
	3 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	U-232 (ātra absorbcija plaušās) (d)
	4 × 101
	1 × 10‑2
	1 × 100 (b)
	1 × 103 (b)

	U-232 (vidēji ātra absorbcija plaušās) (e)
	4 × 101
	7 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	U-232 (lēna absorbcija plaušās) (f)
	1 × 101
	1 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	U-233 (ātra absorbcija plaušās) (d)
	4 × 101
	9 × 10‑2
	1 × 101
	1 × 104

	U-233 (vidēji ātra absorbcija plaušās) (e)
	4 × 101
	2 × 10‑2
	1 × 102
	1 × 105

	U-233 (lēna absorbcija plaušās) (f)
	4 × 101
	6 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 105

	U-234 (ātra absorbcija plaušās) (d)
	4 × 101
	9 × 10‑2
	1 × 101
	1 × 104

	U-234 (vidēji ātra absorbcija plaušās) (e)
	4 × 101
	2 × 10‑2
	1 × 102
	1 × 105

	U-234 (lēna absorbcija plaušās) (f)
	4 × 101
	6 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 105

	U-235 (visi absorbcijas plaušās tipi) (a), (d), (e), (f)
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 101 (b)
	1 × 104 (b)

	U-236 (ātra absorbcija plaušās) (d)
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 101
	1 × 104

	U-236 (vidēji ātra absorbcija plaušās) (e)
	4 × 101
	2 × 10‑2
	1 × 102
	1 × 105

	U-236 (lēna absorbcija plaušās) (f)
	4 × 101
	6 × 10‑3
	1 × 101
	1 × 104

	U-238 (visi absorbcijas plaušās tipi) (d), (e), (f)
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 101 (b)
	1 × 104 b)

	U (dab.)
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 100  b)
	1 × 103 (b)

	U (bagātināts līdz 20 % vai mazāk) (g)
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 100
	1 × 103

	U (vājināts)
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 100
	1 × 103

	Vanādijs (23)
	
	
	
	

	V-48     
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 105

	V-49     
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 104
	1 × 107

	Volframs (74)
	
	
	
	

	W-178 (a)   
	9 × 100
	5 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	W-181    
	3 × 101
	3 × 101
	1 × 103
	1 × 107

	W-185    
	4 × 101
	8 × 10‑1
	1 × 104
	1 × 107

	W-187    
	2 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	W-188 (a)   
	4 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	Ksenons (54)
	
	
	
	

	Xe-122 (a)  
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 109

	Xe-123   
	2 × 100
	7 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 109

	Xe-127   
	4 × 100
	2 × 100
	1 × 103
	1 × 105

	Xe-131m  
	4 × 101
	4 × 101
	1 × 104
	1 × 104

	Xe-133   
	2 × 101
	1 × 101
	1 × 103
	1 × 104

	Xe-135   
	3 × 100
	2 × 100
	1 × 103
	1 × 1010

	Itrijs (39)
	
	
	
	

	Y-87 (a)     
	1 × 100
	1 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Y-88     
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Y-90     
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 105

	Y-91     
	6 × 10‑1
	6 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 106

	Y-91m    
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Y-92     
	2 × 10‑1
	2 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	Y-93     
	3 × 10‑1
	3 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 105

	Iterbijs (70)
	
	
	
	

	Yb-169   
	4 × 100
	1 × 100
	1 × 102
	1 × 107

	Yb-175   
	3 × 101
	9 × 10‑1
	1 × 103
	1 × 107

	Cinks (30)
	
	
	
	

	Zn-65    
	2 × 100
	2 × 100
	1 × 101
	1 × 106

	Zn-69    
	3 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 104
	1 × 106

	Zn-69m (a)   
	3 × 100
	6 × 10‑1
	1 × 102
	1 × 106

	Cirkonijs (40)
	
	
	
	

	Zr-88    
	3 × 100
	3 × 100
	1 × 102
	1 × 106

	Zr-93    
	Bez ierobežojumiem
	Bez ierobežojumiem
	1 × 103 (b)
	1 × 107 (b)

	Zr-95  (a)  
	2 × 100
	8 × 10‑1
	1 × 101
	1 × 106

	Zr-97 (a)   
	4 × 10‑1
	4 × 10‑1
	1 × 101 (b)
	1 × 105 (b)



(a)
vērtībā A1 un/vai A2 iekļauta to meitas nuklīdu vērtība, kuru pussabrukšanas periods ir mazāks par 10 dienām.


(b)
Mātes nuklīdi ar to sabrukšanas produktiem, kas ir materiālā balansā, ir uzskaitīti turpmāk:


Sr-90

Y-90

Zr-93

Nb-93m

Zr-97

Nb-97

Ru-106
Rh-106

Cs-137
Ba-137m

Ce-134
La-134

Ce-144
Pr-144

Ba-140
La-140

Bi-212
Tl-208 (0,36), Po-212 (0,64)

Pb-210
Bi-210, Po-210

Pb-212
Bi-212, Tl-208 (0,36), Po-212 (0,64)

Rn-220
Po-216

Rn-222
Po-218, Pb-214, Bi-214, Po-214

Ra-223
Rn-219, Po-215, Pb-211, Bi-211, Tl-207

Ra-224
Rn-220, Po-216, Pb-212, Bi-212, Tl-208 (0,36), Po-212 (0,64)

Ra-226
Rn-222, Po-218, Pb-214, Bi-214, Po-214, Pb-210, Bi-210, Po-210

Ra-228
Ac-228

Th-226
Ra-222, Rn-218, Po-214


Th-228
Ra-224, Rn-220, Po-216, Pb212, Bi-212, Tl208 (0,36), Po-212 (0,64)


Th-229
Ra-225, Ac-225, Fr-221, At-217, Bi-213, Po-213, Pb-209


Th-dab.
Ra-228, Ac-228, Th-228, Ra-224, Rn-220, Po-216, Pb-212, 
Bi-212, l208 (0,36), Po-212 (0,64)


Th-234
Pa-234m


U-230

Th-226, Ra-222, Rn-218, Po-214


U-232

Th-228, Ra-224, Rn-220, Po-216, Pb-212, Bi-212, Tl-208 (0,36), 
Po-212 (0,64)


U-235

Th-231


U-238

Th-234, Pa-234m


U-dab.

Th-234, Pa-234m, U-234, Th-230, Ra-226, Rn-222, Po-218, Pb-214, 
Bi-214, Po-214, Pb‑210, Bi-210, Po-210


U-240

Np-240m


Np-237
Pa-233


Am-242m 
Am-242


Am-243
Np-239

(c)
Daudzumu var noteikt, izmērot sabrukšanas ātrumu vai radiācijas līmeni norādītajā attālumā no avota.


(d)
Šīs vērtības attiecas tikai uz urāna savienojumiem, kas kā normālos, tā avārijas pārvadāšanas apstākļos ir šādā ķīmiskā formā — UF6, UO2F2 un UO2(NO3)2.


(e)
Šīs vērtības attiecas tikai uz urāna savienojumiem, kas kā normālos, tā avārijas pārvadāšanas apstākļos pastāv šādā ķīmiskā formā — UO3, UF4, UCl4 un urāna sešvērtīgiem savienojumiem.


(f)
Šīs vērtības attiecas uz visiem urāna savienojumiem, kas nav norādīti (d) un (e) piezīmē.


(g)
Šīs vērtības attiecas tikai uz neapstarotu urānu.

2.2.7.7.2.2.
Nosakot 2.2.7.7.2.1. punktā minētās pamatlielumu vērtības radionuklīdiem, kas nav uzskaitīti 2.2.7.7.2.1. tabulā, ir vajadzīgs kompetentās iestādes apstiprinājums, vai daudzpusējs apstiprinājums — ja pārvadājums ir starptautisks.  Ja ir zināma katra radionuklīda ķīmiskā forma, ir atļauts lietot A2 vērtību, kas saistīta ar tā šķīdības klasi atbilstoši Starptautiskās radiācijas aizsardzības komisijas ieteikumiem ar nosacījumu, ka ņemta vērā ķīmiskā forma gan normālos transportēšanas apstākļos, gan avārijas situācijā. Bez kompetentās iestādes apstiprinājuma alternatīvi var izmantot 2.2.7.7.2.2. punkta tabulā norādītās radionuklīdu vērtības.

 2.2.7.7.2.2. tabula 

PAMATLIELUMU VĒRTĪBAS NEZINĀMIEM RADIONUKLĪDIEM VAI MAISĪJUMIEM
	
Radioaktīvais saturs
	
A1
TBq
	
A2
TBq
	Aktivitātes koncentrācija izņēmuma materiālam

Bq/g
	 Aktivitātes ierobežojumi izņēmuma kravai

Bq

	Zināms, ka klāt ir nuklīdi, kas izstaro tikai beta vai gamma starus
	
0,1
	
0,02
	1 × 101
	1 × 104

	Zināms, ka klāt ir tikai nuklīdi, kas izstaro alfa starus
	
0,2
	
9 × 10-5
	1 × 10-1
	1 × 103

	Nav attiecīgu datu
	
0,001
	
9 × 10-5
	1 × 10-1
	1 × 103


2.2.7.7.2.3. 
A1 un A2 aprēķinos radionuklīdam, kas nav norādīts 2.2.7.7.2.1. tabulā,, vienu radioaktīvās sabrukšanas ķēdi, kurā radionuklīdi ir klāt dabā sastopamajās attiecībās un kurā neviena meitas nuklīda pussabrukšanas periods nav ilgāks par 10 dienām vai ilgāks par mātes nuklīda pussabrukšanas periodu;kuru var uzskatīt par vienu radionuklīdu; jāizmanto tikai  minētās ķēdes mātes nuklīdam atbilstošo aktivitāti un lieto tam atbilstošo A1 vai A2 vērtību. Ja radioaktīvā sabrukšanas ķēdē jebkura meitas nuklīda pussabrukšanas periods ir garāks par 10 dienām vai garāks par mātes nuklīda pussabrukšanas periodu, tad mātes nuklīdu un šādus meitas nuklīdus jāuzskata par dažādu nuklīdu maisījumu.

2.2.7.7.2.4. 
Nosakot 2.2.7.7.2.1. punktā minētās radionuklīdu pamatlielumu vērtības, radionuklīdu maisījumiem var izmantot šādu vienādību:
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f(i) 
ir radionuklīda i aktivitātes daļa vai aktivitātes koncentrācija maisījumā;


X(i)
ir radionuklīdam i atbilstošā attiecīgā A1 vai A2 vērtība vai aktivitātes koncentrācija izņēmuma materiālam, vai aktivitātes ierobežojums izņēmuma sūtījumam un


Xm 
ir maisījumam iegūtā A1 vai A2, vai aktivitātes koncentrācijas vērtība izņēmuma materiālam vai aktivitātes ierobežojums izņēmuma sūtījumam.

2.2.7.7.2.5. 
Ja ir zināmi visi radionuklīdi, bet dažu radionuklīdu individuālā aktivitāte nav zināma, šos radionuklīdus var apvienot grupās un 2.2.7.7.2.4 un 2.2.7.7.1.4.2. punktā norādītajās formulās katrai grupai var lietot attiecīgi mazākās radionuklīdu vērtības. Grupas var veidot, pamatojoties uz kopējo alfa aktivitāti un kopējo beta/gamma aktivitāti, ja tā ir zināma, izmantojot mazākās radionuklīdu vērtības attiecīgi alfa starotājiem un beta/gamma starotājiem.

2.2.7.7.2.6. 
Atsevišķiem radionuklīdiem vai to maisījumiem, par kuriem nav attiecīgo datu, lieto 2.2.7.7.2.2. tabulā norādītās vērtības.

2.2.7.8.
Transporta indeksa (TI), kodolkritiskuma drošības indeksa (KDI), paku un transporta taras radiācijas līmeņa ierobežojumi
2.2.7.8.1.
Izņemot ekskluzīvai lietošanai paredzētās kravas, transporta indekss pakai vai transporta tarai nedrīkst pārsniegt 10 un kodolkritiskuma drošības indekss pakai vai ārējai tarai — 50.

2.2.7.8.2. 
Izņemot pakas un transporta taru, ko ekskluzīvai lietošanai pārvadā pa autoceļiem, ievērojot 7.5.11. iedaļas CV33. noteikuma 3.5. punkta a) apakšpunktā precizētos nosacījumus, maksimālais radiācijas līmenis nevienā pakas vai transporta taras ārējās virsmas punktā nedrīkst pārsniegt 2 mSv/h.

2.2.7.8.3.
Maksimālais radiācijas līmenis nevienā ekskluzīvai lietošanai paredzētas pakas ārējās virsmas punktā nedrīkst pārsniegt 10 mSv/h.

2.2.7.8.4.
Pakām un ārējai tarai piešķir kategoriju I–BALTS, II–DZELTENS vai III–DZELTENS saskaņā ar 2.2.7.8.4. tabulā norādītajiem nosacījumiem un ievērojot šādas prasības:


a)
nosakot atbilstošo kategoriju pakai vai ārējai tarai, jāņem vērā gan transporta indeksu, gan radiācijas līmeni uz ārējās virsmas. Ja transporta indekss atbilst vienai kategorijai, bet radiācijas līmenis uz ārējās virsmas — citai kategorijai, paku vai transporta taru iekļauj augstākajā kategorijā. Šajā nolūkā kategoriju I–BALTS uzskata par viszemāko kategoriju;


b)
transporta indeksu nosaka, ievērojot 2.2.7.6.1.1. un 2.2.7.6.1. punktā norādīto procedūru;


c)
ja radiācijas līmenis uz ārējās virsmas ir lielāks par 2 mSv/h, tad paku vai transporta taru pārvadā kā ekskluzīvai lietošanai paredzētu sūtījumu, ievērojot 7.5.11. iedaļas CV33. noteikuma 3.5. punkta a) apakšpunkta nosacījumus;


d)
paku, ko pārvadā īpašā kārtībā, iekļauj kategorijā III–DZELTENS;


e)
transporta tarai, kurā ir pakas, ko pārvadā īpašā kārtībā, piešķir kategoriju III–DZELTENS.

 2.2.7.8.4  tabula
PAKU UN TRANSPORTATARAS KATEGORIJAS
	Nosacījumi

	Transporta indekss (TI)
	Maksimālais radiācijas līmenis jebkurā ārējās virsmas punktā
	Kategorija

	0 a
	Ne vairāk kā 0,005 mSv/h
	I-BALTS

	Vairāk nekā 0, bet ne vairāk kā 1 a
	Vairāk nekā 0,005 mSv/h, bet ne vairāk kā 0,5 mSv/h
	II-DZELTENS

	Vairāk nekā 1, bet ne vairāk kā 10
	Vairāk nekā 2 mSv/h, bet ne vairāk kā 2 mSv/h
	III-DZELTENS

	Vairāk nekā 10
	Vairāk nekā 2 mSv/h, bet ne vairāk kā 10 mSv/h
	III-DZELTENS b



a 
Ja izmērot noteiktais TI nav lielāks par 0,05, tad saskaņā ar 2.2.7.6.1.1. punkta c) apakšpunktu lietojamā vērtība var būt nulle.


b 
Pārvadā arī kā ekskluzīvai lietošanai paredzētu sūtījumu.

2.2.7.9. 
Izņēmuma paku pārvadāšanas prasības un kontrole
2.2.7.9.1. 
 Izņēmuma pakas, kurās var būt ierobežots daudzums radioaktīvā materiāla, instrumenti vai rūpnieciski ražoti izstrādājumi, kuri atbilst 2.2.7.7.1.2. punkta prasībām, un tukšus iepakojumus, kas atbilst 2.2.7.9.6. punkta prasībām, var pārvadāt, ievērojot šādus nosacījumus:


a)
prasības, kas norādītas 2.2.7.9.2. punktā, 3.3.1. iedaļā (attiecīgā gadījumā 290. īpašais noteikums), 4.1.9.1.2., 5.2.1.2., 5.2.1.7.1., 5.2.1.7.2., 5.2.1.7.3. punktā, 5.4.1.2.5.1. punkta a) apakšpunktā, 7.5.11. iedaļas CV33. noteikuma 5.2. punktā un attiecīgā gadījumā 2.2.7.9.3. līdz 2.2.7.9.6. punktā;


b)
prasības izņēmuma pakām, kas norādītas 6.4.4. iedaļā;


c)
ja izņēmuma pakā ir skaldmateriāls, tad jāpiemēro vienu no 6.4.11.2. punktā norādītajiem izņēmumiem skaldmateriālam un jāizpilda 6.4.7.2. punkta prasības.

2.2.7.9.2.
Radiācijas līmenis nevienā izņēmuma pakas ārējās virsmas punktā nedrīkst pārsniegt 5 µSv/h.

2.2.7.9.3.
Radioaktīvo materiālu, kas ir instrumentā vai citā rūpnieciski ražotā izstrādājumā vai ir tā sastāvdaļa un kā aktivitāte nepārsniedz 2.2.7.7.1.2.1. tabulas otrajā un trešajā slejā norādītos ierobežojumus izstrādājumam un pakai, var pārvadāt izņēmuma pakā ar nosacījumu, ka:


a)
radiācijas līmenis 10 cm attālumā no neiepakota instrumenta vai izstrādājuma neviena ārējās virsmas punkta nepārsniedz 0,1 mSv/h  un


b)
uz katra instrumenta vai rūpnieciski ražotā izstrādājuma ir marķējums “RADIOAKTĪVS”, izņemot: 

i)
radioluminiscējošus pulksteņus vai ierīces;

ii)
patēriņa preces, kuru  lietojumu vai nu ir  apstiprinājušas kompetentās iestādes saskaņā ar 2.2.7.1.2. punkta d) apakšpunktu vai arī individuāli nepārsniedz 2.2.7.7.2.1. tabulas 5. slejā norādīto aktivitātes ierobežojumu izņēmuma sūtījumam, ja šādus ražojumus pārvadā pakā, uz kuras iekšējās virsmas ir marķējums „RADIACTIVE” (“RADIOAKTĪVS”) tā, lai brīdinājums par radioaktīvā materiāla klātbūtni būtu redzams, atverot paku, un


c)
aktīvo materiālu pilnībā ieslēgtu neaktīvās sastāvdaļās (ierīci, kuras vienīgā funkcija ir radioaktīvā materiāla ietveršana, nav jāuzskata par instrumentu vai rūpnieciski ražotu izstrādājumu).

2.2.7.9.4.
Radioaktīvo materiālu, kam ir tāda formā, kura nav norādīta 2.2.7.9.3.  punktā, ja tā aktivitāte nepārsniedz 2.2.7.7.1.2.1. tabulas 4. slejā norādītos ierobežojumus, var pārvadāt izņēmuma pakā ar nosacījumu, ka:


a)
parastos pārvadāšanas apstākļos  radioaktīvais saturs paliek pakā; un


b)
uz pakas iekšējās virsmas ir marķējums „RADIACTIVE” (“RADIOAKTĪVS”) tā, lai brīdinājums par radioaktīvā materiāla klātbūtni būtu redzams, atverot paku.

2.2.7.9.5.
Rūpnieciski ražotu izstrādājumu, kurā vienīgais radioaktīvais materiāls ir neapstarots dabīgais urāns, neapstarots vājinātais urāns vai neapstarots dabīgais torijs, var pārvadāt kā izņēmuma paku, ja urāna vai torija ārējā virsma ir pārklāta ar vienlaidus metāla vai cita blīva materiāla neradioaktīvu apvalku.

2.2.7.9.6.
Tukšu iepakojumu, kurā iepriekš bijis radioaktīvs materiāls, var pārvadāt kā izņēmuma paku ar nosacījumu, ka:


a)
tas ir labā stāvoklī un droši noslēgts;


b)
katra iepakojuma struktūrā esošā urāna vai torija ārējā virsma ir nosegta ar neradioaktīva metāla vai cita blīva materiāla pārklājumu;


c)
iekšējā nefiksētā sasmērējuma līmenis vairāk kā 100 reizes nepārsniedz līmeni, kas norādīts 4.1.9.1.2.  punktā,  un


d)
jebkādas bīstamības zīmes, kas varētu būt bijušas uz iepakojuma saskaņā ar 5.2.2.1.11.1. punktu, vairs nav redzamas..

2.2.7.9.7.
Uz izņēmuma pakām un izņēmuma paku pārvadāšanas kontroli neattiecas šādi noteikumi:


2.2.7.4.1., 2.2.7.4.2., 4.1.9.1.3., 4.1.9.1.4., 5.1.3.2., 5.1.5.1.1., 5.1.5.1.2., 5.2.2.1.11.1. punkti, 5.4.1.1.1. punkts, izņemot a) apakšpunktu, 5.4.1.2.5.1., 5.4.1.2.5.2. punkts, 5.4.3. iedaļa, 6.4.6.1. punkts, 7.5.11. iedaļas CV33. noteikums, izņemot 5.2. punktu.

2.2.7.10.
(Rezervēts)
2.2.8.
8. klase Korozīvas vielas
2.2.8.1. 
Kritēriji
2.2.8.1.1.
Pie 8. klases pieskaitāmas vielas un izstrādājumi, kas satur šīs klases vielas, kuras ķīmiski iedarbojas uz tiem ādas vai gļotādu epitēlija audiem, ar kuriem tās saskaras, un vielas, kuras izplūdes gadījumā spēj izraisīt citu izstrādājumu un transportlīdzekļu bojājumus vai pilnīgu iznīcināšanu. Šajā klasē ietilpst atbilst arī citas vielas, kuras veido korozīvus šķidrumus tikai ūdens klātbūtnē, vai arī gaisa dabīgā mitruma klātbūtnē veido korozīvus tvaikus vai miglu.

2.2.8.1.2.
Vielas un izstrādājumus, kas ietilpst 8. klasē, iedala šādi:


C1—C10.
Korozīvas vielas bez papildu bīstamības:




C1—C4.
vielas ar skābju īpašībām:





C1.
neorganiski šķidrumi;





C2.
neorganiskas cietvielas;





C3.
organiski šķidrumi;





C4.
organiskas cietvielas;



C5—C8.
pamatvielas:






C5.
neorganiski šķidrumi;





C6.
neorganiskas cietvielas;





C7.
organiski šķidrumi;





C8.
organiskas cietvielas;



C9—C10.
pārējās korozīvās vielas:





C9.
šķidrumi;






C10.
cietvielas.


C11.

Izstrādājumi.


CF.

Korozīvas vielas, uzliesmojošas:



CF1.
šķidrumi;




CF2.
cietvielas.


CS.

Korozīvas vielas, pašsasilstošas:



CS1.
šķidrumi;




CS2.
cietvielas.


CW.

Korozīvas vielas, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes:




CW1
šķidrumi;




CW2
cietvielas.


CO.

Korozīvas vielas, oksidējošas:



CO1.
šķidrumi;




CO2.
cietvielas.


CT.

Korozīvas vielas, indīgas:



CT1.
šķidrumi;




CT2.
cietvielas.


CFT.

Korozīvas vielas, uzliesmojošas, šķidras, indīgas.


COT.

Korozīvas vielas, oksidējošas, indīgas.


Klasifikācija un iepakošanas grupas noteikšana

2.2.8.1.3.
8. klases vielas, atkarībā no tām pārvadāšanas laikā piemītošās bīstamības pakāpes jāklasificē trijās sekojošās iepakošanas grupās.


I iepakošanas grupa. 

Ļoti korozīvas vielas.


II iepakošanas grupa. 

Korozīvas vielas.


III iepakošanas grupa. 

Nedaudz korozīvas vielas.

2.2.8.1.4.
Nosaukumi 8. klases vielām un izstrādājumiem norādīti 3.2. nodaļas A tabulā. Vielas iekļauj I, II vai III iepakošanas grupā, pamatojoties uz pieredzi un ņemot vērā tādus papildu faktorus kā ieelpošanas iespējamība (sk. 2.2.8.1.5. punktu), un reaģētspēju ar ūdeni (arī bīstamu sadalīšanās produktu veidošanos).

2.2.8.1.5.
Viela vai preparāts, kas atbilst 8. klases kritērijiem un kā putekļu un miglas inhalācijas toksicitāte LC50 ir I iepakošanas grupai noteiktajās robežās, bet orālas uzņemšanas vai ādas toksicitāte ir tikai III grupas robežās vai zemāka, pieskaitāmi 8. klasei.

2.2.8.1.6.
Vielas, arī vielu maisījumus, kuru nosaukumi nav minēti 3.2. nodaļas A tabulā, var iekļaut atbilstošā 2.2.8.3. punkta ierakstā un attiecīgā iepakošanas grupā, ņemot vērā saskares laiku, kāds nepieciešams, lai izraisītu cilvēka ādas pilnīgu destrukciju saskaņā ar turpmāk a) līdz c) apakšpunktā minētajiem kritērijiem. 


Ja viela nav atzīta par tādu, kas var izraisīt cilvēka ādas pilnīgu destrukciju, tad tā tomēr vēl jānovērtē pēc spējas izraisīt dažu metālu virsmu koroziju. Nosakot iepakošanas grupu, jāņem vērā pieredze par cilvēku nejaušu pakļaušanu šādu vielu iedarbībai negadījumā. Ja šādas pieredzes nav, klasifikācijai izmanto datus, kas iegūti eksperimentāli saskaņā ar ESAO 404. Vadlīnijām5.


a) I iepakošanas grupā iekļauj vielas, kas izraisa nebojātas ādas audu pilnīgu destrukciju novērošanas periodā, kas ilgst līdz 60 minūtēm,kura uzskaiti sāk pēc iedarbības laika, kurš ir 3 minūtes vai īsāks.


(b)
b) II iepakošanas grupā iekļauj vielas, kas izraisa nebojātas ādas audu pilnīgu destrukciju novērošanas periodā, kas ilgst līdz 14 dienām un ko sāk skaitīt pēc iedarbības laika, kurš ir ilgāks par 3 minūtēm, bet ne ilgāks par 60 minūtēm.


c)
III iepakošanas grupā iekļauj vielas:


–
kas izraisa nebojātas ādas audu pilnīgu destrukciju novērošanas periodā, kurš ilgst līdz 14 dienām pēc iedarbības laika, kas ir ilgāks par 60 minūtēm, bet ne ilgāks par 4 stundām, vai



–
kas neizraisa nebojātas ādas audu pilnīgu destrukciju, bet kas  55 °C temperatūrā var izraisīt tērauda vai alumīnija virsmas koroziju, kuras ātrums pārsniedz 6,25 mm/gadā. Pārbaudei jāizmanto tērauds S235JR+CR (1.0037 resp. St 37-2), S275J2G3+CR (1.0144 resp. St 44-3), ISO 3574 vai G10200 (Vienotās numerācijas sistēma (VNS)), vai SAE 1020, un alumīnija pārbaudei jāizmanto attiecīgi alumīnijs bez pārklājuma 7075-T6 vai AZ5GU‑T6. Pieņemama pārbaude aprakstīta “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 37. iedaļā.
2.2.8.1.7.
Ja piemaisījumu dēļ mainās 3.2. nodaļas A tabulā konkrēti pieminēto 8. klases vielu bīstamības kategorija, tad uz šiem maisījumiem vai šķīdumiem attiecināmi ieraksti, kas atbilst to faktiskajai bīstamībai.


PIEZĪME. Par šķīdumu un maisījumu (piemēram, preparāti un atkritumi) klasificēšanu sk. arī 2.1.3. iedaļu.

2.2.8.1.8.
Pēc 2.2.8.1.6. punktā noteiktajiem kritērijiem var noteikt arī to, vai tā šķīduma vai maisījuma, kura nosaukums minēts, vai kura sastāvā ir konkrēti minēta viela, kuras nosaukums ir minēts, īpašības ir tādas, ka šķķīdums vai maisījums neatbilst šīs klases prasībām..

2.2.8.1.9.
Vielas, šķīdumi un maisījumi, kuri

–
neatbilst Direktīvā 67/548/EEK2 vai 88/379/EEK3 un to grozījumos noteiktajiem kritērijiem un tādēļ saskaņā ar minētajām direktīvām un to grozījumiem nav klasificēti kā korozīvi,  un


–
korozīvi neiedarbojas uz tēraudu vai alumīniju; 


 var tikt uzskatīt par 8. klasei nepiederīgiem.


PIEZĪME. Uz kalcija oksīdu, ANO nr. 1910, un nātrija aluminātu, ANO nr. 2812, kas minēti ANO Paraugnoteikumos, ADR noteikumi neattiecas.
2.2.8.2.
Vielas, ko pārvadāt nav atļauts
2.2.8.2.1.
Ķīmiski nestabilas 8. klases vielas atļauts pārvadāt tikai tad, ja veikti pasākumi, kas vajadzīgi, lai pārvadāšanas laikā nenotiktu šo vielu bīstama sadalīšanās vai polimerizācija. Tālab īpaši jānodrošinās, lai tvertnēs un cisternās nebūtu vielu, kas varētu veicināt šādas reakcijas.

2.2.8.2.2.
Nav atļauts pārvadāt šādas vielas:


–
ANO nr. 1798, NITROHLORŪDEŅRAŽSKĀBI;


–
ķīmiski nestabilus lietotas sērskābes maisījumus;


–
ķīmiski nestabilus nitrējošās skābes maisījumus vai sērskābes un slāpekļskābes maisījuma atlikumus, kas nav denitrēti;


-
perhlorskābes ūdens šķīdumu ar vairāk nekā 72 masas % tīras skābes vai perhlorskābes maisījumu ar jebkuru citu šķidrumu, izņemot ūdeni.

2.2.8.3.
Kopējo ierakstu saraksts
Korozīvas vielas bez papildu bīstamības

	
	
	šķidrumi
	C1
	2584
ALKILSULFONSKĀBES, ŠĶIDRUMI, satur vairāk nekā 5 % brīvas sērskābes, vai
2584
ARILSULFONSKĀBES, ŠĶIDRUMI, satur vairāk nekā 5 % brīvas sērskābes, vai

	
	
	
	
	2693
BISULFĪTI, ŪDENS ŠĶĪDUMI, C.N.P.

	
	
	
	
	2837
BISULFĀTI, ŪDENS ŠĶĪDUMI

	
	
	
	
	3264
KOROZĪVS ŠĶIDRUMS AR SKĀBJU ĪPAŠĪBĀM, NEORGANISKS, C.N.P.

	
	neorganiskas
	
	
	

	
	
	cieta viela
	C2
	1740
HIDROGĒNDIFLUORIDI, C.N.P.

	
	
	
	
	2583​
ALKILSULFONSKĀBES, CIETVIELAS, satur vairāk nekā 5 % brīvas sērskābes, vai
2583 
ARILSULFONSKĀBES, CIETVIELAS, satur vairāk nekā 5 % brīvas sērskābes

	
	
	
	
	3260
KOROZĪVA CIETVIELA AR SKĀBJU ĪPAŠĪBĀM, NEORGANISKA, C.N.P.

	Skābes
	
	
	
	

	C1-C4
	
	šķidrumi
	C3
	2586
ALKILSULFONSKĀBES, ŠĶIDRUMI, satur ne vairāk kā 5 % brīvas sērskābes, vai
2586 
ARILSULFONSKĀBES, ŠĶIDRUMI, satur ne vairāk par 5 % brīvas sērskābes

	
	
	
	
	2987
HLORSILĀNI, KOROZĪVI, C.N.P.

	
	
	
	
	3145
ALKILFENOLI, ŠĶIDRUMI, C.N.P. (ieskaitot C2‑C12 homologus)

	
	
	
	
	3265
KOROZĪVS ŠĶIDRUMS, AR SKĀBJU ĪPAŠĪBĀM, ORGANISKS, C.N.P.

	
	organiskas
	

	
	
	cieta viela
	C4
	2430
ALKILFENOLI, CIETVIELAS, C.N.P. (ieskaitot C2‑C12 homologus)

	
	
	
	
	2585​
ALKILSULFONSKĀBES, CIETVIELAS, satur ne vairāk kā 5 % brīvas sērskābes, vai
2585 
ARILSULFONSKĀBES, CIETVIELAS, satur ne vairāk kā 5 % brīvas sērskābes

	
	
	
	
	3261
KOROZĪVA CIETVIELA AR SKĀBJU ĪPAŠĪBĀM, ORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	
	

	
	
	šķidrumi
	C5
	1719
KOROZĪVS SĀRMAINS ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	
	
	2797
ELEKTROLĪTS, SĀRMAINS

	
	
	
	
	3266
KOROZĪVS ŠĶIDRUMS AR BĀZISKĀM ĪPAŠĪBĀM, NEORGANISKS, C.N.P.

	
	neorganiskas
	
	
	

	
	
	cieta viela
	C6
	3262
KOROZĪVA CIETVIELA AR BĀZISKĀM ĪPAŠĪBĀM, NEORGANISKA, C.N.P.

	Bāziskas
	
	
	
	

	C5-C8
	organiskas
	šķidrumi
	C7
	2735
AMĪNI, ŠĶIDRUMI, KOROZĪVI, C.N.P., vai 
2735 
POLIAMĪNI, ŠĶIDRUMI, KOROZĪVI, C.N.P.

	
	
	
	
	3267
KOROZĪVS ŠĶIDRUMS AR BĀZISKĀM ĪPAŠĪBĀM, ORGANISKS, C.N.P.

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	3259
AMĪNI, CIETVIELAS, KOROZĪVI, C.N.P. vai 
3259 
POLIAMĪNI, CIETVIELAS, KOROZĪVAS, C.N.P.

	
	
	cieta viela
	C8
	3263
KOROZĪVA CIETVIELA, AR BĀZISKĀM ĪPAŠĪBĀM, ORGANISKA, C.N.P.

	
	
	
	
	

	
	šķidrumi
	C9
	1903
DEZINFEKCIJAS LĪDZEKLIS, ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, C.N.P.

	
	
	
	2801
KRĀSVIELA, ŠĶIDRUMS, KOROZĪVA, C.N.P. vai 
2801 
KRĀSVIELU STARPSAVIENOJUMS, ŠĶIDRUMS, KOROZĪVS, C.N.P.

	Pārējās korozīvās vielas
	
	
	3066
KRĀSA (ieskaitot krāsas, emalju, kodnes, šellaku, laku, politūru, šķidras pildvielas un lakas bāzi) vai 
3066
KRĀSU MATERIĀLI (ieskaitot krāsas šķīdinātājus vai atšķaidītājus)

	C9-C10
	
	
	

	
	
	
	1760
KOROZĪVS ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	
	

	
	cieta vielaa
	C10
	3147
KRĀSVIELA, KOROZĪVA, C.N.P. vai 
3147 
KRĀSVIELU STARPPRODUKTS, CIETVIELA, KOROZĪVA, C.N.P.

	
	
	
	3244
CIETVIELAS, SATUR KOROZĪVU ŠĶIDRUMU, C.N.P.

	
	
	
	1759
KOROZĪVA CIETVIELA, C.N.P.

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	2794
BATERIJAS AR SKĀBES ELEKTROLĪTU, elektriskie

	
	
	2795
BATERIJAS AR SĀRMA ELEKTROLĪTU, elektriskie

	Izstrādājumi
	C11
	2800
BATERIJAS AR NEIZLĪSTOŠU ELEKTROLĪTU, elektriskie

	(turpinājums nākamajā lappusē)
	
	3028
BATERIJAS SAUSĀS,, SATUR SAUSU KĀLIJA HIDROKSĪDU, elektriskie akumulatori

	
	
	
	


Korozīvas vielas ar papildus bīstamību
	
	šķidrumi
	CF1
	2734
AMĪNI, ŠĶIDRUMI, KOROZĪVI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P. vai 
2734
POLIAMĪNI, ŠĶIDRUMI, KOROZĪVI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P.
2986
HLORSILĀNI, KOROZĪVI, UZLIESMOJOŠI, C.N.P.
2920
KOROZĪVS ŠĶIDRUMS, UZLIESMOJOŠS, C.N.P.

	
	
	
	

	Uzliesmojošasb
	
	
	

	
	
	
	

	CF
	
	
	

	
	cieta viela
	CF2
	2921
KOROZĪVA CIETVIELA, UZLIESMOJOŠA, C.N.P.

	
	
	
	

	
	šķidrumi
	CS1
	3301
KOROZĪVS ŠĶIDRUMS, PAŠSAKARSTOŠS, C.N.P.

	Pašsakarstošas
	
	CS1
	

	CS
	
	
	

	
	cieta viela
	CS2
	3095
KOROZĪVA CIETVIELA, PAŠSAKARSTOŠA, C.N.P.

	
	
	CS2
	

	
	škidrums b
	CW1
	3094
KOROZĪVS ŠĶIDRUMS, REAĢĒ AR ŪDENI, C.N.P.

	Reaģē ar ūdeni
	
	CW1

	

	CW
	
	
	

	
	cieta viela
	CW2
	3096
KOROZĪVA CIETVIELA, REAĢĒ AR ŪDENI, C.N.P.

	
	
	CW2
	

	Oksidētājs
	šķidrumi
	CO1
	3093
KOROZĪVS ŠĶIDRUMS, OKSIDĒJOŠS, C.N.P.

	
	
	CO1
	

	CO
	
	
	

	
	cieta viela
	CO2
	3084
KOROZĪVA CIETVIELA, OKSIDĒJOŠA, C.N.P.

	
	
	
	

	Toksiskas d 
	šķidrums c
	CT1
	2922
KOROZĪVS ŠĶIDRUMS, TOKSISKS, C.N.P.

	
	
	
	

	CT
	
	
	

	
	 cietviela e
	CT2
	2923
KOROZĪVA CIETVIELA, TOKSISKA, C.N.P.

	
	
	CT2
	

	Uzliesmojoši, indīgi šķidrumi d 
	CFT
	Ar šo klasifikācijas kodu nav neviena kopējā ieraksta; vajadzības gadījumā kopējā ieraksta klasifikācijas kods jānosaka saskaņā ar bīstamības prioritātes tabulu 2.1.3.10. punktā

	
	
	

	
	
	
	

	Oksidējošas, indīgas vielas d, e 
	COT
	Šim klasifikācijas kodam nav kopējā ieraksta; vajadzības gadījumā kopējā ieraksta klasifikācijas kods jānosaka saskaņā ar bīstamības prioritātes tabulu 2.1.3.10. punktā

	
	
	


2.2.9.
9. klase.
Pārējās bīstamās vielas un izstrādājumi
2.2.9.1.
Kritēriji
2.2.9.1.1.
Pie 9. klases pieskaitāmas vielas un izstrādājumi, kam pārvadāšanas laikā piemīt tāda bīstamība, kas nav paredzēta citās klasēs.

2.2.9.1.2.
Vielas un izstrādājumus, kas ietilpst 9. klasē, iedala šādi.


M1.
Vielas, kas ieelpotas smalku putekļu veidā var kaitēt veselībai.


M2.
Vielas un aparāti, kuri ugunsgrēka gadījumā var veidot dioksīnus.


M3.
Vielas, kas izdala uzliesmojošus tvaikus.


M4.
Litija baterijas


M5.
Dzīvības glābšanas līdzekļi.


M6—M8.
Videi kaitīgas vielas:



M6.
ūdens vides piesārņotāji, šķidrumi;


M7.
ūdens vides piesārņotāji, cietvielas;


M8.
ģenētiski modificēti mikroorganismi un organismi.

M9—M10.
Vielas paaugstinātā  temperatūrā:



M9.
šķidrumi;



M10.
cietvielas.


M11.
Citas vielas, kurām pārvadāšanas laikā piemīt bīstamība, bet kuras neatbilst citu klašu definīcijām.

Definīcijas un klasifikācija.

2.2.9.1.3.
Vielas un izstrādājumi, kas ietilpst 9. klasē, norādīti 3.2. nodaļas A tabulā.  Vielas un izstrādājumus, kuru nosaukumi nav minēti  3.2. nodaļas A tabulā, var attiecināt uz atbilstošu šīs tabulas vai 2.2.9.3. punkta ierakstu saskaņā ar turpmāk 2.2.9.1.4. līdz 2.2.9.1.14. punktā minētajiem kritērijiem


Vielas, kas ieelpotas smalku putekļu veidā var kaitēt veselībai

2.2.9.1.4.
Vielas, kas ieelpotas smalku putekļu veidā var kaitēt veselībai, ir azbests un maisījumi, kas satur azbestu.


Vielas un aparāti, kuri ugunsgrēka gadījumā var veidot dioksīnus
2.2.9.1.5.
Vielas un aparāti, kuri ugunsgrēka gadījumā var veidot dioksīnus, ir polihlorbifenili (PHB) un polihlorterfenili (PHT), polihalogēnbifenili un polihalogēnterfenili un maisījumi, kas satur šīs vielas, kā arī tādi aparāti kā transformatori, kondensatori un aparāti, kuros ir šīs vielas vai to maisījumi.


PIEZĪME. Uz maisījumiem, kuru PHB vai PHT saturs nepārsniedz 50 mg/kg, ADR noteikumi neattiecas.


Vielas, kas izdala uzliesmojošus tvaikus
2.2.9.1.6.
Vielas, kas izdala uzliesmojošus tvaikus, ir polimēri, kuru sastāvā ir uzliesmojoši šķidrumi ar uzliesmošanas temperatūru, kas nepārsniedz 55 (C.


Litija baterijas
2.2.9.1.7.
Litija elementus un baterijas var iekļaut 9. klasē, ja tie atbilst 3.3. nodaļas 230. īpašajam noteikumam. Ja tie atbilst 3.3. nodaļas 188. īpašajam noteikumam, tad ADR uz tiem neattiecas. Tie jāklasificē saskaņā ar “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” 38.3. daļā aprakstītajām procedūrām.


Dzīvības glābšanas līdzekļi
2.2.9.1.8.
Glābšanas līdzekļi ir glābšanas līdzekļi un mehānisko transportlīdzekļu sastāvdaļas, kas atbilst 3.3. nodaļas 235. vai 296. īpašā noteikuma aprakstam.


Videi kaitīgas vielas

2.2.9.1.9.
Videi kaitīgas vielas ir šķidrumi vai cietvielas, kas  piesārņo ūdens vidi, un šādu vielu šķīdumi un maisījumi (piemēram, preparāti un atkritumi), kurus nav iespējams klasificēt citās klasēs vai uz kuriem nav iespējams attiecināt citus 3.2. nodaļā minētos 9. klases ierakstus. Tas ietver arī ģenētiski modificētus mikroorganismus un organismus.


Ūdens vidi piesārņojoša viela
2.2.9.1.10.
Vielu attiecināšanai uz ūdens vidi piesārņojošu ar ierakstu ANO nr. 3082, VIDEI KAITĪGA VIELA, ŠĶIDRUMS, C.N.P., un ANO nr. 3077, VIDEI KAITĪGA VIELA, CIETVIELA, C.N.P., jānotiek, kā norādīts 2.3.5. iedaļā.  Neatkarīgi no 2.3.5. iedaļas noteikumiem ADR neattiecas uz vielām, kas nav iekļaujamas citās ADR klasēs vai uz ko nav attiecināmi citi 9. klases ieraksti un kas nav minētas Padomes 1967. gada 27. jūnija Direktīvā 67/548/EEK par normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz bīstamo vielu klasificēšanu, iepakošanu un apzīmēšanu6 un tās grozījumos kā vielas, kas apzīmētas ar burtu “N”, t. i., “Videi kaitīga”, (R50; R50/53; R51/53).

Neatkarīgi no 2.1.3.8. punkta noteikumiem uz to vielu šķīdumiem un maisījumiem (piemēram, preparātiem un atkritumiem), kurām Direktīvā 67/548/EEK un tās grozījumos noteikts apzīmējums “N”, t. i., “Videi kaitīga”, (R50; R50/53; R51/53) jāattiecina tikai ANO nr. 3077 vai 3082, ja saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 1999. gada 31. maija Direktīvu 1999/45/EK par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz bīstamu preparātu klasificēšanu, iepakošanu un apzīmēšanu7 un tās grozījumos arī ir noteikts apzīmējums “N”, t. i., “Videi kaitīga”, (R50; R50/53; R51/53), un tās nav iekļaujamas 1. līdz 8. klasē, un uz tām nav attiecināms jebkāds cits 9. klases ieraksts.  


Ģenētiski modificēti mikroorganismi vai organismi

2.2.9.1.11.
Ģenētiski modificēti mikroorganismi ir mikroorganismi (ĢMMO), kuros ģenētiskais materiāls ar gēnu inženierijas metodēm ir īpaši mainīts tā, kā tas dabīgi nevar notikt. Tie pieskaitāmi 9. klasei (ANO nr. 3245), ja tie neatbilst infekciozu vielu definīcijai, bet var mainīt dzīvniekus, augus, mikrobioloģiskas vielas un ekosistēmas tā, kā tas nevar notikt dabīgos apstākļos.


1. PIEZĪME. Ģenētiski modificēti mikroorganismi, ja tie ir infekciozi, ir 6.2. klases vielas ar ANO nr. 2814 un 2900 .


2. PIEZĪME. ADR noteikumi neattiecas uz ģenētiski modificētiem mikroorganismiem vai ģēnētiski modificētiem organismiem, ko atļāvušas lietot to izcelsmes, tranzīta un galamērķa valstu kompetentās iestādes8.

3. PIEZĪME. Dzīvus dzīvniekus nedrīkst izmantot ģenētiski modificētu mikroorganismu pārvadāšanai, izņemot gadījumus, kad vielu nevar pārvadāt nekā citādi. 
2.2.9.1.12.
Ģenētiski modificēti organismi, par kuriem zināms, ka tie ir bīstami videi, vai kuri varētu būt bīstami videi, jāpārvadā saskaņā ar nosacījumiem, kurus noteikusi izcelsmes valsts kompetentā iestāde.


Paaugstinātas temperatūras vielas

2.2.9.1.13.
Paaugstinātas temperatūras vielas ir vielas, kuras pārvadā vai nodod pārvadāšanai šķidrā stāvoklī 100 (C vai augstākā temperatūrā, un, ja vielai ir uzliesmošanas temperatūra, tad temperatūrā, kas ir zemāka par šo uzliesmošanas temperatūru. Pie tām pieder arī cietvielas, ko pārvadā vai nodod pārvadāšanai 240 (C vai augstākā temperatūrā.


PIEZĪME. Paaugstinātas temperatūras vielas var iekļaut 9. klasē tikai tad, ja tās neatbilst citu klašu kritērijiem.

Citas vielas, kam piemīt bīstamība pārvadāšanas laikā, bet kas neatbilst citām klasēm noteiktajām definīcijām.
2.2.9.1.14.
Pie 9. klases ir pieskaitāmas dažādas citas vielas, kas neatbilst citām klasēm noteiktajiem kritērijiem:


cieti amonija savienojumi, kuru uzliesmošanas temperatūra ir zemāka par 61(C;


ditionīti ar mazu bīstamību;


ļoti gaistoši šķidrumi;


vielas, kas izdala kaitīgus dūmus;


vielas, kas satur alergēnus;


ķīmisko vielu komplekti un pirmās palīdzības komplekti;


PIEZĪME. ADR noteikumi neattiecas uz ANO nr.1845, oglekļa dioksīds, cietviela (sausais ledus), ANO nr. 2071, amonija nitrāta mēslošanas līdzekļi, ANO nr. 2216, zivju milti (zivju atkritumi), stabilizēti, ANO nr. 2807 magnetizēts materiāls, ANO nr. 3166, iekšdedzes dzinēji vai transportlīdzekļi, kuru dzinēji darbināmi ar uzliesmojošu gāzi, vai transportlīdzekļi, kuru dzinēji darbināmi ar uzliesmojošu šķidrumu, ANO nr. 3171, transportlīdzekļi ar akumulatoru bateriju dzinējspēku vai 3171 mehānismi ar akumulatoru bateriju dzinējspēku (akumulatori ar elektrolītu), ANO nr. 3334, šķidrums, kura aviācijas pārvadājumus reglamentē attiecīgi noteikumi, cnp un ANO nr. 3335, cietviela, kuras aviācijas pārvadājumus reglamentē attiecīgi noteikumi, c.n.p., minēti ANO Paraugnoteikumos.


Iepakošanas grupu noteikšana

2.2.9.1.15.
Vielas un izstrādājumus, kuri ietilpst 9. klasē un kuru nosaukumi minēti 3.2. nodaļas A tabulā, atbilstoši bīstamībai iekļauj kādā no šādām iepakošanas grupām.


II iepakošanas grupa —
vielas ar vidēju bīstamību.


III iepakošanas grupa — vielas ar nelielu bīstamību.

2.2.9.2.
Vielas un izstrādājumi, ko pārvadāt nav atļauts

Nav atļauts pārvadāt šādas vielas un izstrādājumus:


–
litija akumulatorus, kas neatbilst 3.3. nodaļas 188., 230. vai 636. īpašā noteikuma atbilstošajiem nosacījumiem;


–
tukšus, neiztīrītus traukus tādām iekārtām kā transformatori un kondensatori, kuros ir vielas, kam piešķirts ANO nr.  2315, 3151 vai 3152.

2.2.9.3.
Kopējo ierakstu saraksts


	Vielas, kuras ieelpotas smalku putekļu veidā var kaitēt veselībai
	
	M1
	2212
ZILAIS AZBESTS (krokidolīts) vai
2212
BRŪNAIS AZBESTS (amozīts, mizorīts)

	
	
	
	2590
BALTAIS AZBESTS (hrizotils, aktinolīts, antofilīts, tremolīts)

	
	
	

	Vielas un aparāti, kuri ugunsgrēka gadījumā var veidot dioksīnus
	M2
	2315
POLIHLORBIFENILI, ŠĶIDRUMI

	
	
	3432
POLIHLORBIFENILI, CIETVIELAS

	
	
	3151
POLIHALOGĒNBIFENILI, ŠĶIDRUMI, vai
3151 
POLIHALOGĒNTERFENILI, ŠĶIDRUMI

	
	
	
	3152
POLIHALOGĒNBIFENILI, CIIETVIELAS, vai
3152 
POLIHALOGĒNTERFENILI, CIETVIELAS

	
	
	

	Vielas, kas izdala uzliesmojošus tvaikus
	M3
	2211
POLIMĒRU MATERIĀLU LODĪTES, UZPUTOJAMAS, izdala uzliesmojošus tvaikus

	
	
	3314
PLASTMASAS FORMĒJAMAIS MATERIĀLS mīklveida, lokšņu vai ekstrudēta profila veidā, izdala uzliesmojošus tvaikus

	
	
	

	Litija baterijas
	
	M4
	3090
LITIJA BATERIJAS

	
	
	
	3091
LITIJA BATERIJAS, KAS IETVERTI IEKĀRTĀ vai
3091 
LITIJA BATERIJAS, KAS IEPAKOTI KOPĀ AR IEKĀRTU

	
	
	
	

	
	
	

	Dzībības glābšanas līdzekļi
	
	M5
	2990
BATERIJASGLĀBŠANAS LĪDZEKĻI,  PIEPŪŠAMI AUTOMĀTISKI

	
	
	
	3072
BATERIJASGLĀBŠANAS LĪDZEKĻI, KAS NAV AUTOMĀTISKI PIEPŪŠAMI, ietver bīstamās kravas kā aprīkojumu

	
	
	
	

	
	
	
	3268
GAISA MAISU PIEPILDĪTĀJI vai
3268 
GAISA MAISU MODUĻI, vai
3268 
DROŠĪBAS JOSTU NOSPRIEGOTĀJI

	
	
	
	

	
	
	

	Videi kaitīgas vielas
	ūdens vidi piesārņojoša viela, šķidrums
	M6
	3082
VIDEI BĪSTAMA VIELA, ŠĶIDRUMS, C.N.P.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ūdens vidi piesārņojoša viela, cietviela
	M7
	

	
	
	
	3077
VIDEI BĪSTAMA VIELA, CIETVIELA, C.N.P.

	
	ģenētiski modificēti mikroorganismi un organismi
	
	

	
	
	M8
	

	
	
	
	3245
ĢENĒTISKI MODIFICĒTI MIKROORGANISMI

	
	
	
	

	
	šķidrumi
	M9
	3257
ŠĶIDRUMS PAAUGSTINĀTĀ  TEMPERATŪRĀ , C.N.P., 100(C vai augstākā temperatūrā, kas zemākā par to uzliesmošanas temperatūru (arī kausēti metāli, kausēti sāļi u. c.)

	Paaugstinātas temperatūras vielas
	
	
	

	
	
	
	

	
	cietvielas
	M10
	3258
CIETVIELA  PAAUGSTINĀTĀ  TEMPERATŪRĀ, C.N.P., 240 (C vai augstākā temperatūrā

	

	Citas vielas vai izstrādājumi, kurām pārvadāšanas laikā piemīt bīstamība, bet kuras neatbilst citu klašu definīcijām.
	M11
	Nav kopējā ieraksta pie šī koda. Vienīgās 3.2.nodaļas A tabulā minētās vielas, kas pakļautas 9.klases noteikumiem un attiecas uz šo  klasifikācijas kodu , ir sekojošas:

1841
ACETALDEHĪDA AMONJAKĀTS,
1931
CINKA DITIONĪTS (CINKA HIDROSULFĪTS),
1941
DIBROMDIFLUORMETĀNS
1990
BENZALDEHĪDS
2969
RĪCINAUGA AUGĻI, vai
2969
RĪCINAUGA AUGĻU MILTI, vai
2969
RĪCINAUGA čagas, vai
2969
RĪCINA PĀRSLAS
3316
ĶĪMISKO VIELU KOMPLEKTI vai
3316
PIRMĀS PALĪDZĪBAS APTIECIŅAS
3359
FUMIGĀCIJAS APARĀTS

	
	
	


2.3. NODAĻA

PĀRBAUDES METODES

2.3.0.
Vispārīgi norādījumi


Ja 2.2. nodaļā vai šajā nodaļā nav noteikts citādi, bīstamo kravu klasifikācijai jāizmanto “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatā” aprakstītās pārbaudes metodes.

2.3.1.
A tipa sprāgstvielu izsūkšanās pārbaude

2.3.1.1.
A tipa sprāgstvielai (ANO nr. 0081 ), ja tā satur vairāk nekā 40 % šķidra slāpekļskābes ēstera, papildus pārbaudēm, kas norādītas “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatā”, ir jāiztur arī turpmāk aprakstītā izsūkšanās pārbaude.

2.3.1.2.
Aparāts sprāgstvielu izsūkšanās noteikšanai (1. līdz 3. att.) sastāv no doba bronzas cilindra. Iekšējais diametrs cilindram, kas vienā galā ir noslēgts ar tāda paša metāla plāksnīti, ir 15,7 mm un dziļums — 40 mm.


Tam pa aploci ir izurbti 20 urbumi 0,5 mm diametrā (četras reizes pa pieciem urbumiem). Bronzas virzulis ar cilindrisko daļu, kas ir garāka par 48 mm un ar kopējo garumu  52 mm, var slīdēt vertikāli novietotā cilindrā. 


Virzuli, kura diametrs ir 15,6 mm, slogo ar atsvaru, kura masa ir 2220 g tā, lai spiediens uz cilindra pamatni būtu 120 kPa (1,20 bar).

2.3.1.3.
Nelielu sprāgstvielas daudzumu 30 mm gara cilindra veidā ar diametru 15 mm un masu 5 līdz 8 g ietin ļoti smalkā stiepļu pinuma tīkliņā un ievieto cilindrā; tad uz tā novieto virzuli un virzuļa slogu tā, lai uz sprāgstvielu iedarbotos 120 kPa (1,20 bar) liels spiediens. Uzņem laiku, kas nepieciešams, lai cilindra urbumu ārpusē parādītos pirmie eļļainie pilieni (nitroglicerīns). 

2.3.1.4.
Var uzskatīt, ka sprāgstvielas pārbaudes rezultāti ir apmierinoši, ja laiks, kas aizritējis līdz pirmo šķidruma pilienu parādīšanās brīdim pārsniedz piecas minūtes, pārbaudi veicot 15 °C līdz 20 °C temperatūrā.
Sprāgstvielu izsūkšanās pārbaude
[image: image12.wmf]J
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2.3.2.
Pārbaudes 4.1. klases nitrētajiem celulozes maisījumiem

2.3.2.1.
Nitroceluloze, kas pusstundu karsēta 132 °C temperatūrā, nedrīkst izdalīt redzamus, dzeltenīgi brūnus slāpekļa dioksīda dūmus (slāpekļa gāzes). Aizdegšanās temperatūrai jābūt augstākai par 180 °C. Sk. turpmāk 2.3.2.3. līdz 2.3.2.8. punktu, 2.3.2.9. punkta a) pakšpunktu un 2.3.2.10. punktu.

2.3.2.2.
3 grami plastificētas nitrocelulozes, ko vienu stundu karsē 132 °C temperatūrā, nedrīkst izdalīt redzamus, dzeltenīgi brūnus slāpekļa dioksīda dūmus (slāpekļa gāzes). Aizdegšanās temperatūrai jābūt virs 170°C. Sk. turpmāk 2.3.2.3. līdz 2.3.2.8. punktu, 2.3.2.9. punkta b) apakšpunktu un 2.3.2.10. punktu.

2.3.2.3.
Ja rodas domstarpības par to, vai ir pieļaujama atsevišķu vielu autopārvadājumi, jāizmanto turpmāk minētās pārbaudes procedūras. 

2.3.2.4.
Ja šajā nodaļā iepriekš minēto stabilitātes nosacījumu pārbaudei tiek izmantotas citas metodes vai pārbaudes procedūras, pēc tām jāiegūst tādi paši rezultāti, kādi var tikt iegūti ar turpmāk norādītajām metodēm.

2.3.2.5.
Veicot turpmāk aprakstītās stabilitātes pārbaudes ar karsēšanu, krāsns temperatūra no norādītās drīkst atšķirties ne vairāk kā par 2 (C; noteiktais testēšanas ilgums 30 min vai 60 min jāievēro ar precizitāti līdz divām minūtēm. Krāsnij jābūt tādai, lai nepieciešamā temperatūra tiktu sasniegta ne ilgāk kā piecu minūšu laikā pēc parauga ievietošanas. 

2.3.2.6.
Pirms izdara 2.3.2.9. un 2.3.2.10. punktā noteiktās pārbaudes, plānā slānī izlīdzināti paraugi vismaz 15 stundas istabas temperatūrā jāžāvē vakuumeksikatorā virs kausēta granulēta kalcija hlorīda; šīm nolūkam vielas, kas nav pulvera vai šķiedras veidā, jāsasmalcina, jāsaberž vai jāsagriež sīkos gabaliņos. Spiedienam eksikatorā jābūt mazākam par 6,5 kPa (0,065 bar). 

2.3.2.7.
Pirms žāvēšanas, kas aprakstīta 2.3.2.6.punktā, vielām, kas atbilst 2.3.2.2. punktam, veicama iepriekšēja žāvēšana labi ventilējamā žāvēšanas kamerā 70 °C temperatūrā, līdz masas zudumi ceturtdaļstundā ir mazāki nekā 0,3 % no sākuma masas.

2.3.2.8.
Nedaudz nitrētai nitrocelulozei, kas atbilst 2.3.2.1. punktam, vispirms veic iepriekšēju žāvēšanu, kā aprakstīts iepriekš 2.3.2.7. punktā; pēc tam žāvēšanu pabeidz, nitrocelulozi vismaz 15 h turot eksikatorā virs koncentrētas slāpekļskābes.
2.3.2.9.
Ķīmiskās stabilitātes pārbaude ar karsēšanu

a)
Iepriekš 2.3.2.1. punktā minētās vielas pārbaude 


i)
divās stikla mēģenēs ar šādiem izmēriem:




garums



350
mm,




iekšējais diametrs

16  
mm,




sieniņu biezums

1,5 
mm,




ievietots pa 1 g virs kalcija hlorīda izžāvētas vielas (ja nepieciešams, žāvāšanai jānotiek, kad viela sasmalcināta līdz 0,05 g lielos gabaliņos).




Abas mēģenes pilnīgi noslēdz ar aizbāzni un ievieto krāsnī tā, ka vismaz četras piektdaļas no to garuma ir redzamas, un 30 minūtes tās iztur pastāvīgā 132° C temperatūrā. Novēro, vai šajā laikā neizdalās slāpekļa gāzes dzeltenīgi brūnu tvaiku veidā, kas skaidri redzami uz balta fona.



ii)
Ja šādi tvaiki neizdalās, viela ir uzskatāma par stabilu. 


b)
Plastificētas nitrocelulozes (sk. 2.3.2.2. punktu) pārbaude


i)
3 g plastificētas nitrocelulozes ievieto stikla mēģenēs līdzīgi, kā aprakstīts a) apakšpunktā, mēģenenes ievieto krāsnī un iztur pastāvīgā 132 °C temperatūrā.



ii)
Mēģenes ar plastificētu nitrocelulozi iztur krāsnī vienu stundu. Šajā laikā nedrīkst parādīties dzeltenīgi brūni slāpekļa dioksīda gāzes tvaiki (slāpekļa gāzes). Novērošanu un novērtējumu veic tāpat kā a) apakšpunktā.

2.3.2.10.
Aizdegšanās temperatūra (sk. 2.3.2.1. un 2.3.2.2. punktu)

a)
Aizdegšanās temperatūru nosaka, karsējot 0,2 g vielas, kas ievietota stikla mēģenē un iegremdēta Vuda sakausējuma vannā. Kad vannā  sasniegta 100°C temperatūra, tad mēģeni ievieto vannā. Pēc tam vannas temperatūru pakāpeniski paaugstina ar ātrumu 5 °C minūtē.


b)
Mēģenēm jābūt ar šādiem izmēriem: 



garums



125 mm,



iekšējais diametrs

15 mm,



sieniņu biezums 

0,5 mm,



un tām jābūt iegremdētām 20 mm dziļi.


c)
Pārbaudi jāatkārto trīs reizes, un katrā no tām jānosaka temperatūra, kurā viela aizdegas, t. i., lēna vai strauja degšana, deflagrēšana vai detonēšana.


d)
Zemākā no trijās pārbaudēs noteiktajām temperatūrām ir aizdegšanās temperatūra.

2.3.3.
3., 6.1. un 8. klases  uzliesmojošo šķidrumu pārbaudes 

2.3.3.1.
Uzliesmošanas temperatūras noteikšanas pārbaude
2.3.3.1.1.
Uzliesmošanas temperatūru nosaka ar kādu no šādiem aparātiem:


a) 
Abela;


b) 
Abela‑Penska;


c)
Taga;


d) 
Penska‑Martensa;


e)
Aparātiem, kas atbilst ISO 3679: 1983 vai ISO 3680: 1983.

2.3.3.1.2.
Lai noteiktu šķīdinātājus saturošu krāsu, sveķu un tamlīdzīgu viskozu produktu uzliesmošanas temperatūru, jāizmanto tikai tādi aparāti un pārbaudes metodes, kas piemērotas viskozu šķidrumu uzliesmošanas temperatūras noteikšanai saskaņā ar šādiem standartiem:


a)
starptautisko standartu ISO 3679: 1983;


b)
starptautisko standartu ISO 3680: 1983;


c)
starptautisko standartu ISO 1523: 1983;


d)
Vācijas standartu DIN 53213: 1978, 1. daļa.

2.3.3.1.3.
Pārbaudi izdara ar līdzsvara vai nelīdzsvara metodi.

2.3.3.1.4.
Procedūru ar līdzsvara metodi sk.:


a)
starptautiskajā standartā ISO 1516: 1981;


b)
starptautiskajā standartā ISO 3680: 1983;


c)
starptautiskajā standartā ISO 1523: 1983;


d)
starptautiskajā standartā ISO 3679: 1983.

2.3.3.1.5.
Procedūru ar nelīdzsvara metodi:


a)
ar Abela aparātu sk.:



i)
Lielbritānijas standartā BS 2000, 170. daļā: 1995;



ii)
Francijas standartā NF MO7‑011: 1988;



iii)
Francijas standartā NF T66‑009: 1969;


b)
ar Abela‑Penska aparātu sk.:



i)
Vācijas standartā DIN 51755, 1. daļā: 1974 (no 5 °C līdz 65 °C temperatūrai);



(ii)
Vācijas standartā DIN 51755, 2. daļā: 1978 (temperatūrām zem 5°C);



iii)
Francijas standartā NF MO7‑036: 1984;


c)
ar Taga aparātu sk. Amerikas standartu ASTM D 56: 1993;


d)
ar Penska‑Martensa aparātu sk.:



i)
starptautisko standartu ISO 2719: 1988;



ii)
Eiropas standartu EN 22719 visās tā attiecīgo valstu versijās (piem., BS 2000, daļa 404/EN 22719); 1994; 1994;


iii)
Amerikas standartu ASTM D 93: 1994;



iv)
Naftas institūta Standartu IP 34: 1988.

2.3.3.1.6.
Pārbaudes metodes, kuras minētas 2.3.3.1.4. un 2.3.3.1.5. punktā, var lietot tikai tādās uzliesmošanas temperatūras robežās, kādas norādītas katrai konkrētajai metodei. Izvēloties metodi, jāņem vērā iespējamība, ka viela un parauga turētājs varētu ķīmiski reaģēt. Ja netiek apdraudēta drošība, aparātam jābūt novietotam vietā, kur nav vilkmes (caurvēja). Drošības apsvērumu dēļ organiskiem peroksīdiem, pašreaģējošajām vielām (sauktām arī par enerģētiskām vielām) un toksiskām vielām jāizmanto metode, kurā lieto nelielu (apmēram 2 ml) vielas paraugu.

2.3.3.1.7.
Ja uzliesmošanas temperatūra, kura noteikta ar 2.3.3.1.5. punktā norādīto nelīdzsvara metodi, ir 23(2 °C vai 61(2 °C,katram temperatūru intervālam tā ir jāpārbaudaar 2.3.3.1.4. apakšpunktā norādīto līdzsvara metodi.

2.3.3.1.8.
Rodoties strīdam par uzliesmojoša šķidruma klasifikāciju, jāpieņem nosūtītāja ieteiktā klasifikācija, ja uzliesmošanas temperatūras kontrolpārbaudē iegūst rezultātu, kas neatšķiras vairāk kā par 2 °C no 2.2.3.1. punktā noteiktajām robežām (attiecīgi 23 °C un 61 °C). Ja starpība ir lielāka par 2 °C, jāizdara otra kontrolpārbaude un jāpieņem zemākā no iegūtajām uzliesmošanas temperatūras vērtībām.

2.3.3.2.
Peroksīdu satura noteikšana

Šķidruma peroksīdu satura noteikšanai izmanto šādu procedūru:.


Zināmu daudzumu titrējamā šķidruma (apmēram 5 g, kas nosvērti ar precizitāti līdz 0,01 g) pārnes Erlenmeijera kolbā; pievieno 20 cm3 etiķskābes anhidrīda un apmēram 1 g pulverveida kālija jodīda; kolbas saturu sakrata, pēc 10 min apmēram 60(C temperatūrā silda 3 minūtes. Atdzesē 5 min, pievieno 25 cm3 ūdens. Pusstundu nostādina, un brīvo jodu, kas ir izdalījies, bez indikatora titrē ar decinormālu nātrija tiosulfāta šķīdumu; par reakcijas beigām liecina šķīduma pilnīga atkrāsošanās. Ja n ir titrēšanai izlietotā tiosulfāta šķīduma cm3 skaits, peroksīda (izteikta ar H2O2) procentuālo koncentrāciju paraugā nosaka pēc formulas:
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2.3.4.
Plūstamības noteikšanas pārbaude


Šķidrumu, viskozu vai pastveida vielu un maisījumu plūstamību nosaka, izmantojot sekojošu pārbaudes metodi:

2.3.4.1.
Pārbaudes iekārta

Sērijveidā ražots penetrometrs, kas atbilst standartam ISO 2137:1985, kura virzošā stieņa masa ir 47,5 g ± 0,05 g; sietveida disks no dūralumīnija ar koniskiem urbumiem un ar 102,5 g ± 0,05 g masu (sk. 1. att.); penetrācijas trauks parauga ievietošanai ar iekšējo diametru 72 mm līdz 80 mm.
2.3.4.2.
Pārbaudes procedūra

Paraugu ievieto penetrācijas traukā vismaz pusstundu pirms mērījuma. Trauku hermētiski noslēdz un atstāj līdz mērījuma izdarīšanai. Paraugu hermētiski noslēgtā penetrācijas traukā silda līdz 35 °C ± 0,5°C un novieto uz penetrometra galda tieši pirms mērījumu (ne vairāk kā 2 minūtes iepriekš). Sietveida diska punktu S savieto ar šķidruma virsmu un mēra penetrācijas ātrumu. 

2.3.4.3.
Rezultātu novērtējums

Viela ir pastveida, ja pēc 5 ± 0,1 s no brīža, kad centrs S savietots ar parauga virsmu, mērinstrumenta uzrādītā penetrācija:


a)
pēc 5 s ± 0,1 s ilgas noslodzes ir mazāka par 15,0 mm ± 0,3 mm vai,


b)
pēc 5 s ± 0,1 s ilgas noslodzes ir lielāka par 15,0 mm ± 0,3 mm, bet papildu penetrācija vēl pēc 55 ± 0,5 s ir ne lielāka par 5,0 mm ± 0,5 mm.


PIEZĪME. Gadījumā, kad paraugiem piemīt noteikta tecēšanas temperatūra, bieži ir neiespējams radīt penetrācijas traukā plakanisku virsmu un tādējādi radīt apmierinošus saskares punkta S sākotnējās mērīšanas apstākļus. Turklāt  dažiem paraugiem sietveida diska trieciens var izraisīt elastīgu virsmas deformāciju un pirmajās sekundēs veicināt dziļāku penetrāciju. Visos šajos gadījumos noteiekšanu vajadzētu veikt, kā norādīts iepriekš b) apakšpunktā. 
1. att. Penetrometrs






Nenorādītās pielaides ir 0,1 mm.
2.3.5.
Vielu ekotoksicitātes, stabilitātes un bioakumulācijas ūdens vidē noteikšanas pārbaude, pēc kuras minētās vielas var iekļaut 9. klasē


PIEZĪME. Pārbaudes metodēm jābūt pieņemtām Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijā (ESAO) un Eiropas Komisijā (EK). Ja tiek lietotas citas metodes, tām jābūt starptautiski atzītām, jābūt līdzvērtīgāmām ESAO/EK pieņemtajām metodēm, un tās jānorāda pārbaudes protokolā.

2.3.5.1.
Akūta toksicitāte zivīm

Mērķis ir noteikt koncentrāciju, kas izraisa pārbaudītās sugas 50 % īpatņu nobeigšanos; tā ir (LC50) vērtība, t. i., vielas koncentrācija ūdenī, kas ilgstošos izmēģinājumos vismaz 96 stundās izraisa 50 % pārbaudāmās grupas zivju nobeigšanos. Piemērotas zivju sugas ir svītrainā Indijas karpa (Brachidanio rerio), melnā platgalve (Pimephales promelas) un varavīksnes forele (Oncorhynchus mykiss).


Uz zivīm iedarbojas ar pārbaudāmo vielu, to ūdenim pievienojot dažādās koncentrācijās (+1 kontrole). Novērojumus veic ne retāk kā ik pēc 24 stundām. Pēc 96 stundām un, ja iespējams, arī katram novērojumam aprēķina vielu koncentrāciju, kura izraisa 50 % zivju nobeigšanos. Nosaka arī koncentrāciju, kurā 96 stundu laikā nav novērota nekāda iedarbība.

2.3.5.2.
Akūtā toksicitāte dafnijām

Mērķis ir noteikt vielu koncentrāciju ūdenī, kura izraisa 50 % dafniju nekustīgumu (EC50). Šai pārbaudei piemērotas ir Daphnia magna un Daphnia pulex. Dafnijas novēro 48 stundas, pievienojot ūdenim pārbaudāmo vielu dažādās koncentrācijās. Nosaka arī koncentrāciju, kurā 48 stundu laikā nav novērota nekāda iedarbība.

2.3.5.3.
Aļģu augšanas inhibēšana

Mērķis ir noteikt ķīmisko vielu ietekmi uz aļģu augšanu parastos apstākļos. Lai to noteiktu, tiek salīdzinātas biomasas izmaiņas un aļģu augšanas ātrums parastos apstākļos 72 stundās ķīmiskās vielas klātbūtnē un bez tās. Rezultātu izsaka kā koncentrāciju, kas samazina aļģu augšanas ātrumu par 50 % (IC50r) un biomasas veidošanos par 50 % (IC50b).

2.3.5.4.
Ātrās biodegradācijas noteikšana

Mērķis ir noteikt biodegradācijas pakāpi standarta aerobos apstākļos. Pārbaudāmo vielu mazā koncentrācijā pievieno barotnes šķīdumam, kurā ir aerobās baktērijas. Degradācijas procesu novēro 28 dienas, nosakot kādu izmantojamajai pārbaudes metodei specifisku parametru. Var izmantot vairākas līdzērtīgas pārbaudes metodes. Nosakāmie parametri ir izšķīdušā organiskā oglekļa (IOO) daudzuma samazināšanās, oglekļa dioksīda (CO2) veidošanās un skābekļa (O2) patēriņš.


Vielas tiek uzskatītas par viegli biodegradējamām, ja, sākot ar 10 pārbaudes dienu pēc tam, kad degradācija pirmoreiz sasniegusi 10 %, tās ne vairāk kā 28 dienu laikā sasniedz šādus rādītājus:


izšķīdinātā oglekļa daudzums (DOC) samazinājies par 70 %;


CO2 veidošanās ir 60 % no teorētiskās vērtības;

O2 patēriņš
ir 60 % no teorētiskā O2 patēriņa.

Ja nav sasniegti iepriekš minētie kritēriji, tad pārbaudi var turpināt ilgāk nekā 28 dienas, taču tādā gadījumā rezultāts vienkārši raksturo vielas bionoārdīšanās spēju. Vielu klasificēšanai parasti vajadzīgi vieglas bionoārdīšanās spējas noteikšanas rezultāti.


Ja ir tikai dati par ĶSP un BSP5, vielu uzskata par bioloģiski viegli noārdāmu, ja 
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BSP (bioķīmiskais skābekļa patēriņš) ir izšķīdušā skābekļa masa, kas norādītajos apstākļos nepieciešama konkrēta vielas daudzuma bioķīmiskai oksidēšanai. Rezultātu izsaka kā BSP uz g pārbaudāmās vielas. Pēc valstu standartiem to parasti nosaka pēc 5 dienām (BSP5).


ĶSP (ķīmiskais skābekļa patēriņš) ir vielas oksidēšanās spējas raksturojums, kas izteikts kā oksidējošam reaģentam ekvivalents skābekļa daudzums, ko patērē viela noteiktos laboratorijas apstākļos. Rezultātu izsaka kā ĶSP uz g vielas. Var izmantot valsts pieņemtās standarta metodes.

2.3.5.5.
Bioakumulācijas potenciāla pārbaudes
2.3.5.5.1.
Mērķis ir noteikt bioakumulācijas potenciālu vai nu pēc vielas koncentrācijas c šķīdinātājā attiecības pret vielas koncentrāciju ūdenī līdzsvara stāvoklī, vai ar bioloģiskās koncentrācijas koeficientu (BKK).

2.3.5.5.2.
Vielas koncentrācijas c šķīdinātājā attiecību pret vielas koncentrāciju ūdenī līdzsvara stāvoklī parasti izsaka ar decimāllogaritmu (log10). Šķīdinātājam un ūdenim jābūt praktiski nesajaucamiem, un viela ūdenī nedrīkst veidot jonus. Parasti par šķīdinātāju lieto n-oktanolu.


Ja lieto n-oktanolu un ūdeni, rezultāts ir šāds:

log Pow = log10 [co/cw],


kur Pow ir sadalījuma koeficients, ko nosaka, dalot vielas koncentrāciju n-oktanolā (Co) ar vielas koncentrāciju ūdenī (Cw). 


Vielai ir bioakumulācijas potenciāls, ja log Pow > 3,0.

2.3.5.5.3.
Bioloģiskās koncentrācijas koeficients (BKK) ir pārbaudāmās vielas koncentrācijas attiecība pārbaudāmajās zivīs (Cf) pret koncentrāciju pārbaudāmajā ūdenī (Cw) līdzsvara stāvoklī:

BKK = (cf) / (cw).


Pārbaudes pamatā ir zivju izturēšana pārbaudāmo vielu šķīdumos vai ūdens dispersijās, kuriem ir zināma koncentrācija. Atbilstoši izvēlētai pārbaudes procedūrai, ņemot vērā pārbaudāmo vielu īpašības, var izmantot nepārtrauktas plūsmas, statiskas vai pusstatiskas metodes. Pārbaudāmās vielas iedarbojas uz zivīm noteiktu periodu, tam seko periods, kurā šāda iedarbība vairs nenotiek. Otrajā periodā nosaka pārbaudāmās vielas koncentrācijas pieauguma ātrumu ūdenī (piem., ar izdalīšanās vai attīrīšanās koeficentu).


(Dažādo pārbaužu detalizēts izklāsts un BKK aprēķina metodes ir aprakstītas ESAO Guidelines for Testing of Chemicals, methods 305 A to 305 E, 12 May 1981).

2.3.5.5.4.
Vielas log Pow var būt lielāks par 3 un BKK — mazāks par 100, kas norāda uz mazu bioakumulācijas spēju vai uz bioakumulācijas nespēju.  Kā norādīts 2.3.5.7. punktā, šaubu gadījumā BKK vērtībai ir lielāka nozīme nekā log Pow vērtībai.

2.3.5.6.
Kritēriji

Vielu var uzskatīt par ūdens vides piesārņotāju, ja tā atbilst kādam no šādiem kritērijiem.


Mazākās LC50 vērtības pēc 96 stundu ilgas iedarbības uz zivīm, EC50 vērtības pēc 48 stundu ilgas iedarbības uz dafnijām vai IC50 vērtības pēc 72 stundu ilgas iedarbības uz aļģēm:


–
ir 1 mg/l vai mazākas;


–
ir lielākas par 1 mg/l, bet nepārsniedz 10 mg/l, un viela bioloģiski nenoārdās;


–
ir lielākas par 1 mg/l, bet nepārsniedz 10 mg/l, un log Pow ir 3 vai lielāks (ja eksperimentāli noteiktais BKK nepārsniedz 100).

2.3.5.7.
Procedūra, kas jāievēro


* 
96 stundu LC50, 48 stundu EC50, 72 stundu IC50 attiecīgās mazākās vērtības.



BKK = bioloģiskās koncentrācijas koeficients

2.3.6.
4.2. un 4.3. klases metālorganisko vielu klasifikācija 

Atkarībā no metālorganisko vielu īpašībām, kas noteiktas “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33. nodaļā noteiktajās pārbaudēs N.1 līdz N.5, pēc turpmāk 2.3.6 sadaļā norādītās shēmas šīs vielas var klasificēt attiecīgi par 4.2 vai 4.3 klases vielām.

1. PIEZĪME. 
Atkarībā no pārējām īpašībām un bīstamības prioritātes (sk. 2.1.3.10. tabulu), metālorganiskās vielas var attiecīgi  klasificēt arī citās klasēs.

2. PIEZĪME. 
Uzliesmojoši metālorganisko savienojumu šķīdumi koncentrācijā, kurā nenotiek pašaizdegšanās vai kontaktā ar ūdeni bīstamos daudzumos neizdalās uzliesmojošas gāzes, ir 3. klases vielas.

2.3.6. att. Metālorganisko vielu klasifikācijas shēma to iedalīšanai 4.2. vai 4.3. klasē a b

Metālorganiska

viela/preparāts/šķīdums a
Metālorganiska viela,

cietviela, pirofora

ANO 3391
Metālorganiska viela,

cietviela, pirofora, reaģē ar ūdeni

ANO 3393
Metālorganiska viela,

šķidrums, pirofors

ANO 3392
Metālorganiska viela,

cietviela, reaģē ar  ūdeni

ANO 3395
Metālorganiska viela,

cietviela, reaģē ar  ūdeni, uzliesmojoša

ANO 3396
Metālorganiska viela,

šķidrums, pirofors, reaģē ar ūdeni

ANO 3394
Metālorganiska viela,

cietviela, reaģē ar  ūdeni, pašsakarstoša

ANO 3397
Metālorganiska viela,

šķidrums, reaģē ar  ūdeni

ANO 3398
Metālorganiska viela,

cietviela, reaģē ar  ūdeni, pašsakarstoša

ANO 3400
Metālorganiska viela,

šķidrums, reaģē ar  ūdeni, uzliesmojošs

ANO 3399
Viela nav jāklasificē 4.2. vai 4.3. klasē










3. DAĻA

Bīstamo kravu saraksts, īpašie noteikumi un 
izņēmumi, kas attiecas uz bīstamajām kravām, 
kuras iepakotas ierobežotos daudzumos
3.1. NODAĻA

VISPĀRĪGI NORĀDĪJUMI

3.1.1. 
Ievads


Papildus noteikumiem, kas minēti vai uz kuriem atsaucas  šīs daļas tabulās, jāievēro arī katras daļas, nodaļas un/vai iedaļas vispārīgās prasības. Šīs vispārīgās prasības nav iekļautas tabulās. Ja kāda vispārīgā prasība ir pretrunā kādam īpašajam noteikumam, tad īpašajam noteikumam ir augstāks spēks.

3.1.2.
Oficiālais kravas nosaukums

PIEZĪME. Par oficiālajiem kravas nosaukumiem, ko lieto paraugu pārvadāšanai, sk. 2.1.4.1. iedaļu.
3.1.2.1.
Oficiālais kravas nosaukums ir kravu visprecīzāk aprakstošā 3.2. nodaļas A tabulas ieraksta daļa, kas ir rakstīta ar lielajiem burtiem (plus visi cipari, grieķu burti, “sek”, “terc”, un burti “m”, “n”, “o”, “p”, kuri ir nosaukuma neatņemama daļa). Iekavās aiz oficiālā kravas nosaukuma var būt alternatīvs oficiālais kravas nosaukums [piemēram, ETANOLS (ETILSPIRTS)]. Ieraksta daļas, kas rakstītas ar mazajiem burtiem, nav jāuzskata par oficiālā kravas nosaukuma daļu.

3.1.2.2.
Ja tādi saikļi kā “un” vai “vai” ir rakstīti ar mazajiem burtiem vai nosaukuma daļas ir atdalītas ar komatiem, tad pārvadājuma dokumentā vai pakas marķējumā nav obligāti jānorāda pilnais ieraksta nosaukums. Tas konkrēti attiecas uz gadījumiem, kad vairākiem atšķirīgiem ierakstiem ir viens un tas pats ANO numurs. Piemēri, kas ilustrē oficiālā kravas nosaukuma izvēli šādiem ierakstiem:


a)
ANO 1057 ŠĶILTAVAS vai ŠĶILTAVU UZPILDES BALONIŅI — oficiālais kravas nosaukums ir piemērotākais no šādām iespējamajām kombinācijām:


ŠĶILTAVAS


ŠĶILTAVU UZPILDES BALONIŅI;
b) 
ANO 2793 MELNO METĀLU URBŠANAS SKAIDAS, ATGRIEZUMI, VIRPOŠANAS SKAIDAS vai FRĒZĒŠANAS SKAIDAS formā, kurā iespējama pašsasilšana. Oficiālais kravas nosaukums ir piemērotākais no šīm kombinācijām:

MELNO METĀLU URBŠANAS SKAIDAS

MELNO METĀLU ATGRIEZUMI

MELNO METĀLU VIRPOŠANAS SKAIDAS

MELNO METĀLU FRĒZĒŠANAS SKAIDAS


no tām katra papildināta ar kravas tehnisko nosaukumu (sk. 3.1.2.8.1. punktu).
3.1.2.3.
Oficiālos kravas nosaukumus pēc vajadzības var lietot kā vienskaitlī, tā arī daudzskaitlī. Turklāt, ja par oficiālā kravas nosaukuma daļu lieto norādošos vārdus, tad šo vārdu secība dokumentos vai pakas marķējumā nav noteikta. Piemēram, “DIMETILAMĪNA ŪDENS ŠĶĪDUMU” var nosaukt arī par “DIMETILAMĪNA ŠĶĪDUMU ŪDENĪ”. 1. klases kravas var apzīmēt ar tirdzniecības vai militārajiem nosaukumiem, kuros ietverts oficiālais kravas nosaukums un kuri papildināti ar aprakstošu papildu tekstu. 
3.1.2.4.

Par daudzām vielām ir atsevišķi ieraksti, kas attiecīgi attiecas uz to šķidro un cieto agregātstāvokli (sk. šķidruma un cietvielas definīciju 1.2.1. iedaļā) vai uz cietu vielu un šķīdumu. Tiem piešķir atsevišķus ANO numurus, kuriem nav obligāti jābūt blakus numuriem 
.
3.1.2.5.
Tādas vielas oficiālajam kravas nosaukumam, kas saskaņā ar definīciju 1.2.1. iedaļā ir cietviela un ko transportē izkausētu, jāpievieno norādošais vārds “KAUSĒTS” (piemēram, ALKILFENOLS, CIETS, C.N.P., KAUSĒTS), ja tas ar lielajiem burtiem jau nav ietverts nosaukumā, kas norādīts 3.2. nodaļas A tabulā.
3.1.2.6.

Izņemot pašreaģējošās vielas un organiskos peroksīdus, tad tādas vielas oficiālajam kravas nosaukumam, kuru saskaņā ar 2.2.X.2. punktu bez stabilizācijas būtu aizliegts pārvadāt tādēļ, ka tā normālos pārvadāšanas apstākļos varētu bīstami reaģēt, pievieno vārdu “STABILIZĒTS”, piemēram,  “TOKSISKS ŠĶIDRUMS, ORGANISKS, C.N.P., STABILIZĒTS”), ja tas ar lielajiem burtiem jau nav iekļauts nosaukumā, kas norādīts 3.2. nodaļas A tabulas 2. slejā


Ja, stabilizējot šādas vielas, kontrolē temperatūru, lai nepieļautu bīstamu pārspiedienu, tad

a)
uz šķidrumiem, kuru PST ir 50 °C vai zemāka, attiecas 2.2.41.1.17. punkta noteikumi, 7.2. nodaļas V8. īpašais noteikums, 8.5. nodaļas S4. īpašais noteikums un 9.6. nodaļas prasības; ja tos pārvadā vidējas kravnesības konteineros un cisternās, tiem piemēro visus noteikumus, kas attiecas uz ANO nr. 3239 (jo īpaši sk. 4.1.7.2. punktu, iepakošanas instrukciju IBC520 un 4.2.1.13. punktu);
b)
gāzu pārvadāšanas nosacījumus apstiprina kompetentā iestāde. 
3.1.2.7.
Hidrātus var pārvadāt, lietojot bezūdens vielas oficiālo kravas nosaukumu.
3.1.2.8.
Grupas vai “citādi nespecificētie” (C.N.P.) nosaukumi
3.1.2.8.1.
Grupas un “citādi nespecificētie” oficiālie kravas nosaukumi, uz kuriem 3.2. nodaļas A tabulas 6. slejā ir attiecināts 274. īpašais noteikums, jāpapildina ar kravu tehnisko nosaukumu, ja vien attiecībā uz kādu atsevišķu ierobežotu kontrolējamu vielu saskaņā ar valsts tiesību aktiem vai starptautisku konvenciju nav aizliegts to izpaust. Sprāgstvielām, kas ietilpst 1. klasē, bīstamo kravu aprakstu var papildināt ar papildu aprakstošu tekstu, lai norādītu tirdzniecības vai militāro nosaukumu. Tehniskos nosaukumus raksta iekavās tieši aiz oficiālā kravas nosaukuma. Var lietot arī tādus piemērotus vārdus kā “satur” vai “saturošs” vai tādus norādošus vārdus kā “maisījums”, “šķīdums” un citus, kā arī norādīt tehniskās sastāvdaļas īpatsvaru. Piemēram, “ANO 1993 UZLIESMOJOŠS ŠĶIDRUMS, C.N.P. (SATUR KSILOLU UN BENZOLU), 3, II”.
3.1.2.8.1.1.
Tehniskais nosaukums var būt atzīts ķīmiskais nosaukums, vajadzības gadījumā bioloģiskais nosaukums vai cits nosaukums, ko attiecīgajā laikā lieto zinātniskās un tehniskās rokasgrāmatās, žurnālos un dokumentos. Šim nolūkam nevar lietot tirdzniecības nosaukumus. Attiecībā uz pesticīdiem jālieto tikai ISO vispārpieņemto(-os) nosaukumu(-us), citu(-us) nosaukumu(-us), kas ir PVO rekomendētajā pesticīdu klasifikācijā pēc bīstamības un klasifikācijas pamatnostādnēs, vai arī aktīvās vielas (aktīvo vielu) nosaukumu.
3.1.2.8.1.2.
Ja bīstamo kravu maisījums ir aprakstīts vienā no “C.N.P.” vai grupas ierakstiem, uz kuru attiecas 274. īpašais noteikums 3.2. nodaļas A tabulas 6. slejā, tad nav jānorāda vairāk par tām divām sastāvdaļām, kuras visvairāk nosaka maisījuma bīstamību vai bīstamības, izņemot ierobežotās vielas, ja to izpaušana ir aizliegta saskaņā ar valsts tiesību aktiem vai starptautisku konvenciju.  Ja paka, kas satur maisījumu, ir apzīmēta ar kādu papildu bīstamības zīmi, tad vienam no diviem tehniskajiem nosaukumiem, kas norādīti iekavās, ir jābūt tās sastāvdaļas nosaukumam, kuras dēļ jālieto papildu bīstamības zīme.


PIEZĪME. Sk. 5.4.1.2.2. punktu

3.1.2.8.1.3.
Piemēri, kas ilustrē oficiālā kravas nosaukuma izraudzīšanos, to papildinot ar  kravas tehnisko nosaukumu ir šādos C.N.P. ierakstos:


ANO 2902
PESTICĪDS, ŠĶIDRS, TOKSISKS, C.N.P. (drazoksolons);
ANO 3394 
METĀLORGANISKA VIELA, ŠĶIDRA, PIROFORA, REAĢĒ AR ŪDENI (trimetilgallijs).
3.1.2.9.
Maisījumi un šķīdumi, kas satur vienu bīstamo vielu

Ja maisījumi un šķīdumi jāuzskata par bīstamu vielu, kas minēta ar nosaukumu saskaņā ar 2.1.3.3. punkta klasificēšanas prasībām, tad norādošo vārdu “ŠĶĪDUMS” vai attiecīgi “MAISĪJUMS” jāpievieno oficiālajam kravas nosaukumam, piemēram, “ACETONA ŠĶĪDUMS”. Papildus var norādīt arī šķīduma vai maisījuma koncentrāciju, piemēram, “ACETONA 75 % ŠĶĪDUMS”.
3.2. NODAĻA

BĪSTAMO KRAVU SARAKSTS

3.2.1. 
A tabula. Bīstamo kravu saraksts


Paskaidrojumi


Parasti katra šīs nodaļas A tabulas rinda attiecas uz vielu(-ām) vai izstrādājumu(-iem), kam piešķirts noteikts ANO numurs. Tomēr, ja vielām vai izstrādājumiem, kam ir viens un tas pats ANO numurs, ir atšķirīgas ķīmiskās īpašības, fizikālās īpašības un/vai pārvadāšanas nosacījumi, tad šis ANO numurs var attiekties uz vairākām rindām pēc kārtas.


Katrā A tabulas slejā ir noteikti dati, kas norādīti turpmāk paskaidrojumos. Ailē, kas ir attiecīgās rindas un attiecīgās slejas krustpunkts, ir informācija par slejas datiem saistībā ar attiecīgās rindas vielu(-ām) vai izstrādājumu(-iem):
–
 pirmajās četrās ailēs ir attiecīgās rindas vielas(-u) vai izstrādājuma(-u) identifikācijas dati (papildu informācija šajā ziņā var būt īpašajos noteikumos, kas minēti 6. slejā);
–
nākamajās ailēs pilnīgas informācijas veidā vai kodēti norādīti piemērojamie īpašie noteikumi. Kodi savstarpēji norāda uz detalizētu informāciju, kas ir turpmāk paskaidrojumos norādītajā attiecīgajā daļā, nodaļā, iedaļā un/vai punktā. Tukša aile nozīmē vai nu to, ka nav neviena īpaša noteikuma un ir piemērojamas tikai vispārīgās prasības, vai ka ir spēkā pārvadāšanas ierobežojums, kas norādīts paskaidrojumos.

Piemērojamās vispārīgās prasības nav norādītas attiecīgajās ailēs. Turpmākajos paskaidrojumos norādīta(-as) daļa(-as), nodaļa(-as), iedaļa(-as) un/vai apakšiedaļa(-as), kurās tās atrodamas. 


Paskaidrojumi katrai slejai

1. sleja





 
“ANO nr.”




Norāda ANO numuru
–
bīstamajai vielai vai izstrādājumam, ja vielai vai izstrādājumam ir piešķirts savs īpašs ANO numurs, vai
–
grupas vai c.n.p. ierakstam, uz kuru saskaņā ar 2. daļas kritērijiem (lēmumu pieņemšanas shēmu) attiecas bīstamās vielas vai izstrādājumi, kuru nosaukums nav minēts,.  


2. sleja 
“Nosaukums un apraksts” 


Satur ar lielajiem burtiem rakstītu vielas vai izstrādājuma nosaukumu, ja vielai vai izstrādājumam ir piešķirts savs noteikts ANO numurs, vai grupas vai c.n.p. ierakstu, uz ko tā attiecināta saskaņā ar 2. daļas kritērijiem (lēmumu pieņemšanas shēmu). Šo nosaukumu lieto kā oficiālo kravas nosaukumu vai vajadzības gadījumā par oficiālā kravas nosaukuma daļu (sīkāku informāciju par oficiālo kravas nosaukumu sk. 3.1.2. iedaļā).

Aiz oficiālā kravas nosaukuma pievienots ar mazajiem burtiem rakstīts aprakstošs teksts, kurā paskaidrota ieraksta piemērošanas joma, ja vielas vai izstrādājuma klasifikācija un/vai pārvadāšanas nosacījumi noteiktos apstākļos var atšķirties.

3.a sleja “Klase” 


Iekļauts tās klases numurs, kurā ietilpst bīstamā viela vai izstrādājums. Šo klases numuru piešķir saskaņā ar 2. daļā noteiktajām procedūrām un kritērijiem.

3.b sleja “Klasifikācijas kods” 


Iekļauts bīstamās vielas vai izstrādājuma klasifikācijas kods. 

–
Kodu 1. klases bīstamajām vielām vai izstrādājumiem veido apakšgrupas numurs un savietojamības grupas burts, ko piešķir saskaņā ar 2.2.1.1.4. iedaļā noteiktajām procedūrām un kritērijiem.
–
Kodu 2. klases bīstamajām vielām vai izstrādājumiem veido numurs un bīstamības īpašību grupas norāde — paskaidrojumi par tiem iekļauti 2.2.2.1.2. un 2.2.2.1.3. punktā.
–
Paskaidrojumi par kodiem 3., 4.1., 4.2., 4.3., 5.1., 5.2., 6.1., 6.2., 8. un 9. klases bīstamajām vielām vai izstrādājumiem ir iekļauti 2.2.X.1.2.1. punktā 1.
1 X = bīstamās vielas vai izstrādājuma klases numurs vajadzības gadījumā bez atdalošā punkta , ja tāds ir.
–
7. klases bīstamajām vielām vai izstrādājumiem, nav klasifikācijas koda.

4. sleja
“Iepakošanas grupa” 

Norādīts bīstamajai vielai piešķirtais(-ie) iepakošanas grupas numurs(-i) (I, II vai III). Šos iepakošanas grupas numurus piešķir, pamatojoties uz 2. daļā noteiktajām procedūrām un kritērijiem. Daži izstrādājumi un vielas neietilpst nevienā iepakošanas grupā.

5. sleja “Bīstamības zīmes” 


Iekļauts to bīstamības zīmju/transporta bīstamības zīmju numura paraugs (sk. 5.2.2.2. un 5.3.1.7. punktu), kam jābūt uz pakām, konteineriem, cisternkonteineriem, portatīvajām cisternām, daudzelementu gāzu konteineriem un transportlīdzekļiem. Tomēr:
–
7. klases vielām un izstrādājumiem, 7.X nozīmē 7.A, 7.B vai 7.C bīstamības zīmes paraugu atbilstīgi kategorijai (sk. 2.2.7.8.4. un 5.2.2.1.11.1. punktu) vai 7.D transporta bīstamības zīmi (sk. 5.3.1.1.3. un 5.3.1.7.2. punktu);
–
šajā slejā nav norādītas 11. parauga bīstamības zīmes; visos gadījumos to lietošanu jāpārbauda pēc 5.2.2.1.12. punkta. 


Vispārīgie noteikumi par apzīmēšanu/transporta bīstamības zīmju uzlikšanu (piemēram, bīstamības zīmju skaits, to izvietojums) iekļauti 5.2.2.1. punktā attiecībā uz pakām un 5.3.1. iedaļā attiecībā uz konteineriem, cisternām, daudzelementu gāzu konteineriem, portatīvajām cisternām un transportlīdzekļiem. 

PIEZĪME. 



Saskaņā ar īpašajiem noteikumiem, kas norādīti 6. slejā, iepriekšminētos apzīmēšanas noteikumus var mainīt.

6. sleja
“Īpašie noteikumi” 



Iekļauti ciparu kodi īpašajiem noteikumiem, kuri jāievēro. Šie noteikumi attiecas uz dažādiem jautājumiem, kas galvenokārt saistīti ar 1.—5. slejas saturu (piemēram, pārvadāšanas aizliegumiem, atbrīvojumiem no prasībām, paskaidrojumiem par konkrētu veidu attiecīgo bīstamo kravu klasifikāciju un papildu apzīmēšanas vai marķēšanas noteikumiem), un tie numerācijas secībā ir iekļauti 3.3. nodaļā. Ja 6. sleja ir tukša, tad attiecīgajām bīstamajām kravām attiecībā uz 1.—5. slejas saturu nepiemēro nekādus īpašus noteikumus. 

7. sleja “Ierobežoti daudzumi” 




Iekļauti burtciparu kodu ar šādu nozīmi:



–
“LQ0” nozīmē, ka attiecībā uz bīstamajām kravām, kas iepakotas ierobežotos daudzumos, nav atbrīvojumu no ADR noteikumiem;



–
visi pārējie burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “LQ”, nozīmē, ka,, ja ir izpildīti 3.4. nodaļā norādītie nosacījumi (3.4.1. iedaļas vispārīgie nosacījumi un pēc vajadzības 3.4.3., 3.4.4., 3.4.5. un 3.4.6. iedaļas nosacījumi, kuri attiecas uz konkrēto kodu), tad citi  ADR noteikumi nav jāievēro.

8. sleja “Iepakošanas instrukcijas” 




Iekļauti piemērojamie iepakošanas instrukciju burtciparu kodi:



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtu “P”, attiecas uz iepakošanas instrukcijām iepakojumiem un tvertnēm (izņemot IBC un lielos iepakojumus), vai kas sākas ar burtu “R”, attiecas uz iepakošanas instrukcijām plānsieniņu metāla iepakojumiem. 



Tie ir sakārtoti numerācijas secībā 4.1.4.1. punktā un norāda atļautos iepakojumus un tvertnes. Tie arī norāda, kuri 4.1.1., 4.1.2. un 4.1.3. iedaļas vispārīgie iepakošanas noteikumi un kuri 4.1.5., 4.1.6., 4.1.7., 4.1.8. un 4.1.9. iedaļas īpašie iepakošanas noteikumi jāievēro. Ja 8. slejā nav koda, kas sākas ar burtu “P” vai “R”, tad attiecīgās bīstamās kravas nedrīkst pārvadāt iepakojumos;



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “IBC”, attiecas uz iepakošanas instrukcijām vidējas kravnesības konteineriem. Tie ir sakārtoti numerācijas secībā 4.1.4.2. punktā un norāda atļautos vidējas kravnesības konteinerus. Tie arī norāda, kuri 4.1.1., 4.1.2. un 4.1.3. iedaļas vispārīgie iepakošanas noteikumi un kuri 4.1.5., 4.1.6., 4.1.7., 4.1.8. un 4.1.9. iedaļas īpašie iepakošanas noteikumi jāievēro. Ja 8. slejā nav koda, kas sākas ar burtiem “IBC”, tad attiecīgās bīstamās kravas nedrīkst pārvadāt vidējas kravnesības konteineros;



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “LP”, attiecas uz iepakošanas instrukcijām lielajiem iepakojumiem. Tie ir sakārtoti numerācijas kārtībā 4.1.4.3. punktā un norāda atļautos lielos iepakojumus. Tie arī norāda, kuri 4.1.1., 4.1.2. un 4.1.3. iedaļas vispārīgie iepakošanas noteikumi un kuri 4.1.5., 4.1.6., 4.1.7., 4.1.8. un 4.1.9. iedaļas īpašie iepakošanas noteikumi jāievēro. Ja 8. slejā nav koda, kas sākas ar burtiem “LP”, tad attiecīgās bīstamās kravas nedrīkst pārvadāt lielajos iepakojumos;



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “PR” attiecas uz iepakošanas instrukcijām konkrētām spiedientvertnēm. Tie ir sakārtoti numerācijas secībā 4.1.4.4. punktā un norāda atļautās spiedientvertnes. Tie arī norāda, kuri 4.1.1., 4.1.2. un 4.1.3. iedaļas vispārīgie iepakošanas noteikumi un kuri 4.1.5., 4.1.6., 4.1.7., 4.1.8. un 4.1.9. iedaļas īpašie iepakošanas noteikumi jāievēro. 


PIEZĪME. 
Saskaņā ar īpašajiem iepakošanas noteikumiem, kas norādīti 9.a slejā, iepriekšminētās iepakošanas instrukcijas var mainīt. 

9.a sleja “Īpašie iepakošanas noteikumi” 




Iekļauti piemērojamo īpašo iepakošanas noteikumu burtciparu kodi:



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “PP” vai “RR”, attiecas uz īpašiem papildus ievērojamiem iepakošanas noteikumiem iepakojumiem un tvertnēm (izņemot vidējas kravnesības konteinerus un lielos iepakojumus), kurus jāievēro papildus.. Tie ir iekļauti 4.1.4.1. punktā, attiecīgās 8. slejā norādītās iepakošanas instrukcijas beigās (ar burtu “P” vai “R”). Ja 9.a slejā nav koda, kas sākas ar burtiem “PP” vai “RR”, tad nav piemērojams neviens īpašais iepakošanas noteikums, kurš iekļauts attiecīgās iepakošanas instrukcijas beigās;



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtu “B” vai ar burtiem “BB”, attiecas uz īpašajiem iepakošanas noteikumiem IBC, kurus jāievēro papildus.. Tie ir iekļauti 4.1.4.2. punktā, attiecīgās 8. slejā norādītās iepakošanas instrukcijas beigās (ar burtiem “IBC”). Ja 9.a slejā nav koda, kas sākas ar burtu “B” vai ar burtiem “BB”, tad nav piemērojams neviens īpašais iepakošanas noteikums, kurš iekļauts attiecīgās iepakošanas instrukcijas beigās;



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtu “L”, attiecas uz lielajiem iepakojumiem noteiktajiem īpašajiem iepakošanas noteikumiem, kuri jāievēro papildus. Tie ir iekļauti 4.1.4.3. punktā, attiecīgās 8. slejā norādītās iepakošanas instrukcijas beigās (ar burtiem “LP”). Ja 9.a slejā nav koda, kas sākas ar burtu “L”, tad nav piemērojams neviens īpašais iepakošanas noteikums, kurš iekļauts attiecīgās iepakošanas instrukcijas beigās.

9.b sleja

“Noteikumi par jaukto iepakošanu”


Iekļauti piemērojamo jaukto iepakošanas noteikumu burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “MP”. Tie ir numerācijas secībā iekļauti 4.1.10. iedaļā. Ja 9.b slejā nav koda, kas sākas ar burtiem “MP”, tad piemērojamas tikai vispārīgās prasības (sk. 4.1.1.5. un 4.1.1.6. punktu). 


10. sleja “Instrukcijas, kas attiecas uz portatīvajām cisternām un beztaras pārvadājumu konteineriem” 


 

Iekļauts burtciparu kods, kas saskaņā ar 4.2.5.2.1.—4.2.5.2.4. un 4.2.5.2.6. punktu piešķirts instrukcijai, kas attiecas uz portatīvajām cisternām. Šī instrukcija, kas attiecas uz portatīvajām cisternām, atbilst mazāk stingriem noteikumiem, kuri ir pieņemami vielas pārvadāšanai portatīvajās cisternās. Kodi, ar ko identificē pārējās vielas pārvadāšanai atļauto portatīvo cisternu instrukcijas, ir iekļauti 4.2.5.2.5. punktā. Ja koda nav, tad pārvadāšana portatīvajās cisternās ir iespējama tikai ar kompetentās iestādes apstiprinājumu, kā tas paredzēts 6.7.1.3. punktā.



Vispārīgās prasības portatīvo cisternu projektēšanai , izgatavošanai, aprīkojumam, tipa apstiprināšanai, pārbaudēm un marķēšanai iekļautas 6.7. nodaļā. Vispārīgās prasības lietošanai (piemēram, uzpildīšanai) iekļautas 4.2.1.—4.2.4. iedaļā.

Norāde “(M)” nozīmē, ka vielu drīkst pārvadāt ANO daudzelementu gāzu konteineros.



PIEZĪME.
 Saskaņā ar īpašajiem noteikumiem, kas norādīti 11. slejā, iepriekšminētās prasības var mainīt.
Var būt burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “BK” un attiecas uz to tipu beztaras pārvadājumu konteineriem, kuri aprakstīti 6.11. iedaļā un kurus var izmantot beztaras pārvadājumiem saskaņā ar 7.3.1.1. punkta a) apakšpunktu un 7.3.2. iedaļu.

11. sleja “Īpašie noteikumi, kas attiecas uz portatīvajām cisternām un beztaras pārvadājumu konteineriem” 



Iekļauti to papildus ievērojamo īpašo noteikumu burtciparu kodi, kas attiecas uz portatīvajām cisternām. Kodi, kas sākas ar burtiem “TP”, attiecas uz portatīvo cisternu izgatavošanu vai lietošanu. Tie ir iekļauti 4.2.5.3. punktā.


12. sleja “Cisternu kodi ADR cisternām” 

 

Iekļauts burtciparu kods, kas raksturo cisternas tipu saskaņā ar 4.3.3.1.1. punktu (2. klases gāzēm) vai 4.3.4.1.1. punktu (3.—9. klases vielām). Šā tipa cisternas atbilst mazāk stingriem noteikumiem, kas ir pieņemami attiecīgās vielas pārvadāšanai ADR cisternās. Kodi, kas raksturo pārējos atļautos cisternu tipus, ir 4.3.3.1.2. punktā (2. klases gāzēm) vai 4.3.4.1.2. punktā (3.—9. klases vielām). Ja koda nav, tad pārvadāšana ADR cisternās nav atļauta.



Ja šajā slejā ir norādīts cisternas kods cietvielām (S) vai šķidrumiem (L), tad tas nozīmē, ka šo vielu var pārvadāt vai nu cietu, vai šķidru (kausētu). Parasti šis noteikums ir piemērojams vielām, kuru kušanas temperatūru ir 20 °C—180  °C.



Ja cietvielai šajā slejā ir norādīts tikai cisternas kods šķidrumiem (L), tad tas nozīmē, ka šī viela ir pārvadājama cisternās tikai šķidra (kausēta).


Vispārīgās prasības cisternu izgatavošanai, aprīkojumam, tipa apstiprināšanai, pārbaudei un marķēšanai, kuras nav norādītas cisternu kodā, ir 6.8.1., 6.8.2., 6.8.3. un 6.8.5. iedaļā. Vispārīgās prasības lietošanai (piemēram, maksimālais uzpildījums, minimālais pārbaudes spiediens) noteiktas 4.3.1.— 4.3.4. iedaļā.


Norāde “(M)” aiz cisternas koda nozīmē, ka vielu var pārvadāt arī baterijtransportlīdzekļos vai daudzelementu gāzu konteineros.


Norāde “+” aiz cisternas koda nozīmē, ka alternatīvi lietot cisternas atļauts tikai tad, ja šāds lietojums norādīts tipa apstiprinājuma apliecībā.


Par plastmasas cisternas, kas armētas ar šķiedru, sk. 4.4.1. iedaļu un 6.9. nodaļu; par vakuumcisternām atkritumu pārvadāšanai sk. 4.5.1. un 6.10. iedaļu.


PIEZĪME.

 Saskaņā ar īpašajiem noteikumi, kas norādīti 13. slejā,  iepriekšminētās prasības var mainīt. 

13. sleja “Īpašie noteikumi par ADR cisternām”


Iekļauti to īpašo ADR noteikumu burtciparu kodi, kas attiecas uz cisternām un kas jāievēro papildus:



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “TU”, attiecas uz šo cisternu īpašajiem lietošanas noteikumiem. Tie ir iekļauti 4.3.5. iedaļā;



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “TC”, attiecas uz šo cisternu īpašajiem izgatavošanas noteikumiem. Tie ir iekļauti 6.8.4. iedaļas a) apakšpunktā; 



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “TE”, attiecas uz īpašajiem noteikumiem par šo cisternu aprīkojuma sastāvdaļām. Tie ir iekļauti 6.8.4. iedaļas b) apakšpunktā;




–

burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “TA”, attiecas uz šo cisternu tipa apstiprināšanas īpašajiem noteikumiem. Tie ir 6.8.4. iedaļas c) apakšpunktā;



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “TT”, attiecas uz īpašajiem šo cisternu pārbaudes noteikumiem. Tie ir 6.8.4. iedaļas d) apakšpunktā;



–
burtciparu kodi, kas sākas ar burtiem “TM”, attiecas uz īpašajiem šo cisternu marķēšanas noteikumiem. Tie ir  iekļauti 6.8.4. iedaļas e) apakšpunktā.


14. sleja “Transportlīdzeklis cisternu pārvadāšanai” 



Iekļauts kods, ar ko apzīmē transportlīdzekli (sk. 9.1.1. iedaļu), kuru paredzēts lietot vielas pārvadāšanai cisternā saskaņā ar 7.4.2. iedaļu. Prasības, kas attiecas uz transportlīdzekļu izgatavošanu un apstiprināšanu, ir 9.1., 9.2. un 9.7. nodaļā.


15. sleja 
“Transporta kategorija”


Iekļauts cipars, kas norāda vielas vai izstrādājuma transporta kategoriju saistībā ar kravas izņēmuma daudzumu , kura pārvadājumiem vienā transporta vienībā  ir atkāpes noteikumu ievērošanā (sk. 1.1.3.6. punktu).


16. sleja “Īpašie pārvadāšanas noteikumi – Pakas” 



Iekļauts(-i) pārvadāšanai pakās piemērojamo īpašo noteikumu (ja ir) burtciparu kods(-i), kas sākas ar burtu “V”.  Tie iekļauti 7.2.4. iedaļā. Vispārīgie noteikumi par pārvadājumiem pakās ir iekļauti 7.1. un 7.2. nodaļā.



PIEZĪME. 
Papildus jāievēro īpašie noteikumi par iekraušanu, izkraušanu un kravu apstrādi, kas norādīti 18. slejā.

17. sleja “Īpašie noteikumi par beztaras pārvadājumiem” 



 Iekļauts(-i) beztaras pārvadāšanai  piemērojamo īpašo noteikumu burtciparu kods(-i), kas sākas ar burtiem “VV”. Tie ir iekļauti 7.3.3. iedaļā. Ja koda nav, tad beztaras pārvadāšana nav atļauta. Vispārīgie noteikumi par beztaras pārvadājumiem ir 7.1. un 7.3. nodaļā.



PIEZĪME. 
 Papildus jāievēro 18. slejā norādītie īpašie noteikumi par iekraušanu, izkraušanu un kravu apstrādi.

18. sleja “Īpašie pārvadāšanas noteikumi – Iekraušana un izkraušana” 



Iekļauts(-i) iekraušanai, izkraušanai un kravu apstrādei piemērojamo īpašo noteikumu burtciparu kods(-i), kas sākas ar burtiem “CV”. Tie ir iekļauti 7.5.11. iedaļā. Ja koda nav, tad piemērojami tikai vispārīgie noteikumi (sk. 7.5.1.—7.5.10. iedaļu).


19. sleja “Īpašie pārvadāšanas noteikumi – Operācija” 



Iekļauts(-i) operācijai piemērojamo īpašo noteikumu burtciparu kods(-i), kas sākas ar burtu “S” un kas iekļauts(-i) 8.5. nodaļā. Šie noteikumi piemērojami papildus 8.1.—8.4. nodaļas prasībām, bet, ja tie ir pretrunā 8.1.—8.4. nodaļas prasībām, tad lielāks spēks ir īpašajiem noteikumiem.  


20. sleja “Bīstamības identifikācijas numurs” 



Iekļauts divu vai triju ciparu numurs (tā priekšā dažreiz ir burts “X”), kas atrodas oranžās plāksnītes augšējā daļā, ja tā vajadzīga, lai veiktu pārvadājumu cisternā vai beztaras pārvadājumu saskaņā ar 5.3.2.1. punktu. Bīstamības identifikācijas numuru nozīme ir paskaidrota 5.3.2.3. punktā. 
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4.3, klase, PG I, II vai III. 
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� 14. panta 13. punkta teksts paredz grozījumu, kas stājās spēkā 1985. gada 19. aprīlī saskaņā ar Līgumslēdzējām pusēm nosūtīto protokolu, uz kuru attiecas depozitāra 1975. gada 18. septembra paziņojums C.N.229.1975.TREATIES-8 


a ANO nr.. 0081, 0082, 0084, 0241, 0331, 0332, 0482, 1005 un 1017 maksimālais  kopējais daudzums attiecībā uz transporta vienību ir 50 kg.


1 Sekretariāta piezīme. Par īpašiem nolīgumiem, kas noslēgti saskaņā ar šo nodaļu, var uzzināt Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariāta tīmekļa vietnē (� HYPERLINK "http:/www.unece.org/trans/danger/danger.htm" ��http:/www.unece.org/trans/danger/danger.htm�). 


1 UNECE Noteikumi Nr. 105 (Vienotie noteikumi par to, kā attiecībā uz to konstrukcijas īpatnībām apstiprināt bīstamu kravu pārvadāšanai paredzētos transportlīdzekļus).


2 Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 14. decembra Direktīva 98/91/EK, kas attiecas uz mehāniskiem transportlīdzekļiem un to piekabēm, kuri paredzēti bīstamo kravu pārvadāšanai pa autoceļiem, un ar ko groza Direktīvu 70/156/EEK par mehānisko transportlīdzekļu un to piekabju tipa apstiprināšanu (Official Journal of the European Communities No. L 011 of 16 January 1999, pp. 0025-0036).


1 Official Journal of the European Communities, No. L145 of 19 June 1996, page 10.


2 Official Journal of the European Communities, No. L118 of 19 May 2000, page 41.


3 Kompetento iestāžu saraksts (atjaunināts 2004. gada 1. jūnijā) atrodams 1. daļas papildinājumā.


a ANO nr.. 0081, 0082, 0084, 0241, 0331, 0332, 0482, 1005 un 1017 maksimālais  kopējais daudzums attiecībā uz transporta vienību ir 50 kg.


1 Sekretariāta piezīme. Par īpašiem nolīgumiem, kas noslēgti saskaņā ar šo nodaļu, var uzzināt Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas Sekretariāta tīmekļa vietnē (� HYPERLINK "http:/www.unece.org/trans/danger/danger.htm" ��http:/www.unece.org/trans/danger/danger.htm�). 


1 UNECE Noteikumi Nr. 105 (Vienotie noteikumi par to, kā attiecībā uz to konstrukcijas īpatnībām apstiprināt bīstamu kravu pārvadāšanai paredzētos transportlīdzekļus).


2 Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 14. decembra Direktīva 98/91/EK, kas attiecas uz mehāniskiem transportlīdzekļiem un to piekabēm, kuri paredzēti bīstamo kravu pārvadāšanai pa autoceļiem, un ar ko groza Direktīvu 70/156/EEK par mehānisko transportlīdzekļu un to piekabju tipa apstiprināšanu (Official Journal of the European Communities No. L 011 of 16 January 1999, pp. 0025-0036).


1 Official Journal of the European Communities, No. L145 of 19 June 1996, page 10.


2 Official Journal of the European Communities, No. L118 of 19 May 2000, page 41.


3 Kompetento iestāžu saraksts (atjaunināts 2004. gada 1. jūnijā) atrodams 1. daļas papildinājumā.


1 Minēto ierakstu alfabētisko sarakstu sagatavo Sekretariāts, un tas ir iekļauts 3.2. nodaļas B tabulā. Minētā tabula nav oficiāla ADR daļa.


�  Viskozitātes noteikšana: Ja uz attiecīgo vielu neattiecas Ņūtona likumi vai arī kāda cita iemesla dēļ nav piemērota viskozitātes noteikšanas plūsmas caurulītes metode, lai noteiktu vielas dinamisko viskozitāti, jālieto maināma bīdes ātruma viskozimetrs 23 oC temperatūrā un ar vairākiem bīdes ātrumiem. Iegūtās vērtības atliek pret bīdes ātrumu un tad ekstrapolē uz bīdes ātrumu 0. Tādējādi iegūto dinamiskā viskozitātes vērtību dalot ar blīvumu, iegūst šķietamo kinemātiskās viskozitātes vērtību bīdes ātrumam, kas ir tuvs nullei.


a Metāli un metālu sakausējumi pulvera vai citā uzliesmojošā formā, kas spēj pašaizdegties, ir 4.2. klases vielas. 


b  Metāli un metālu sakausējumi pulvera vai citā uzliesmojošā formā, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, ir 4.3. klases vielas.


c  Metālu hidrīdi, kas saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, ir 4.3. klases vielas. Alumīnija borhidrīds vai alumīnija borhidrīds ierīcēs ir 4.2. klases vielas, ANO nr. 2870.


a Metālu putekļi un pulveris, netoksiski, kas nav pašuzliesmojošā formā, tomēr saskarē ar ūdeni izdala uzliesmojošas gāzes, ir 4.3. klases vielas.


a  Metāli un metālu sakausējumi, kuri saskarē ar ūdeni neizdala uzliesmojošas gāzes un nav pirofori vai pašsakarstoši, bet kuri viegli uzliesmo, ir 4.1. klases vielas. Sārmzemju metāli un sārzemju metālu sakausējumi piroforā formā ir 4.2. klases vielas.  Metālu putekļi un pulveris piroforā formā ir 4.2. klases vielas. Metāli un metālu sakausējumi piroforā formā ir 4.2. klases vielas. ADR noteikumi neattiecas uz fosfora savienojumiem ar tādiem smagajiem metāliem kā dzelzs, varš u. c.


b  Metāli un metālu sakausējumi piroforā formā ir 4.2. klases vielas.


c  Hlorsilāni, kam uzliesmošanas temperatūra ir mazāka par 23 °C un kas saskarē ar ūdeni neizdala uzliesmojošas gāzes, ir 3. klases vielas. Hlorsilāni, kam uzliesmošanas temperatūra ir 23 ° C vai augstāka un kas saskarē ar ūdeni neizdala uzliesmojošas gāzes, ir 8. klases vielas.


� Padomes 1967. gada 27. jūnija Direktīva 67/548/EEK par normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz bīstamu vielu klasificēšanu, iepakošanu un apzīmēšanu (Official Journal of the European Communities No. L 196 of 16.08.1967, page 1).


� Padomes Direktīva 88/379/EEK par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz bīstamu preparātu klasificēšanu, iepakošanu un apzīmēšanu (Official Journal of the European Communities No. L 187 of 16.07.1988, page 14).





� Tādi noteikumi ir, piemēram, Direktīvā 91/628/EEK (Official Journal of the European Communities No. L 340 of 11 December 1991, p. 17) un Eiropas Padomes (Ministru komitejas) Ieteikumos par dažu sugu dzīvnieku pārvadāšanu.


5 ESAO Vadlīnijas ķīmisko vielu pārbaudēm Nr. 404 “Akūts ādas kairinājums/korozija”, (1992).


2 Padomes 1967. gada 27. jūnija Direktīva 67/548/EEK par Dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz bīstamu vielu klasificēšanu, iepakošanu un apzīmēšanu (“Official Journal of the European Communities” No L 196 of 16.08.67, page. 1)


3 Padomes Direktīva 88/379/EEK par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz bīstamu preparātu klasificēšanu, iepakošanu un apzīmēšanu (Official Journal of the European Communities, No L.187 of 16.07.88, page 14)


a Cietvielu maisījumus, uz kuriem neattiecas ADR noteikumi, un korozīvu šķidrumu maisījumus var pārvadāt ar ANO nr. 3244, neievērojot 8. klases klasifikācijas kritērijus, ja nav redzams brīvs šķidrums iekraušanas laikā,  kad konteiners vai transporta viennība ir noslēgta. Visiem iepakojumaiem jāatbilst konstrukcijas tipam, kam izdarīta necaurlaidīguma pārbaude II iepakošanas grupas līmenī.


b Hlorsilāni, kas saskarē ar ūdeni vai gaisa mitrumu izdala uzliesmojošas gāzes, ir 4.3 klases vielas


.c Hlorformātiar galveno toksisko bīstamību ir 6.1.klases vielas.


d Korozīvas vielas, kas ieelpotas ir ļoti toksiskas vielas, kuras definētas 2.2.61.1.4. līdz 2.2.61.1.9. punktā, ir 6.1. klases vielas.


e ANO nr. 2505, AMONIJA FLUORĪDS, ANO nr. 1812, KĀLIJA FLUORĪDS, CIETVIELA, ANO nr. 1690, NĀTRIJA FLUORĪDS, CIETVIELA, ANO nr. 2674, NĀTRIJA FLUORSILIKĀTS, ANO nr. 2856, FLUORSILIKĀTI, C,N,P., ANO Nr. 3415 NĀTRIJA FLUORĪDA ŠĶĪDUMS un ANO Nr. 3422, KĀLIJA FLUORĪDA ŠĶĪDUMS, ir 6.1. klases vielas.


6 Official Journal of the European Communities No.196, of 16 August 1967, pp. 1 – 5.


7 Official Journal of the European Communities No. L 200, of 30 July 1999, pp. 1 – 68.


8 Sk. konkrēti C daļu Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2001/18/EK par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē un Padomes Direktīvas 90/220/EEK atcelšanu (Official Journal of the European Communities, No. L 106, of 17 April 2001, pp. 8�14), kas nosaka atļauju izsniegšanas procedūru Eiropas Kopienai.


a Ja vajadzīgs un ja pārbaude ir nepieciešama vielas reģētspējas dēļ, jāņem vērā 6.1 un 8. klases īapšības saskaņā ar bīstamības rangu tabulu 2.1.3.10. punktā


b Pārbaudes metodes N.1 līdz N.5 noteiktas “Pārbaužu un kritēriju rokasgrāmatas” III daļas 33. nodaļā.


� Sīkāka informācija alfabētiskajā rādītājā (3.2. nodaļas B tabula), piemēram, 


NITROKSILĒNI, ŠĶIDRI 6.1. 1665;


NITROKSILĒNI, CIETI 6.1. 3447.
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